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ENGLISH (Original instructions)

This appliance is designed to be used in commercial areas.

This appliance shall not be used by children. Cleaning and user maintenance shall not be carried out by chil-
dren. Children shall not play with the appliance.

Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way
and if they understand the hazards involved.

Always remove the battery from the appliance before assembling, disassembling, cleaning or maintenance and
when replacing parts.

Pumps without indication that they are protected against the effect of freezing shall not be left outside during
freezing weather conditions.

See the instruction manual of the power unit for the type reference of the battery.

See the instruction manual of the power unit for how to remove or install the battery.

When disposing the battery cartridge, remove it from the tool and dispose of it in a safe place. Follow your local
regulations relating to disposal of battery.

If the tool is not used for a long period of time, the battery must be removed from the tool.

Do not short the battery cartridge.

See the chapter “MAINTENANCE?” for the appropriate details of precautions during user maintenance.

SPECIFICATIONS

Model: PF400MP
Capacities *1 Maximum lift height (High speed) 14.0m
Maximum lift height (Medium speed) 11.0m
Maximum lift height (Low speed) 6.0m
Maximum flow rate (High speed) 145 |/min
Maximum flow rate (Medium speed) 140 I/min
Maximum flow rate (Low speed) 95 I/min
Capacities *2 Maximum lift height (High speed) 11.0m
Maximum lift height (Low speed) 8.0m
Maximum flow rate (High speed) 120 I/min
Maximum flow rate (Low speed) 100 I/min
Capacities *3 Maximum lift height (High speed) 15.0m
Maximum lift height (Medium speed) 11.0m
Maximum lift height (Low speed) 6.0m
Maximum flow rate (High speed) 150 I/min
Maximum flow rate (Medium speed) 140 I/min
Maximum flow rate (Low speed) 95 I/min
Maximum water temperature 40 °C
Overall length 725 mm
Net weight 1.0kg

*1. Capacities of pump attachment in conjunction with DUX60 Cordless Multi Function Power Head
*2. Capacities of pump attachment in conjunction with DUX18 Cordless Multi Function Power Head
*3. Capacities of pump attachment in conjunction with UX01G Cordless Multi Function Power Head
*4. The value for maximum flow rate is the value when the lift height is 0 m.

Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.
Specifications may differ from country to country.
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Approved power unit

This attachment is approved to use only with the follow-
ing power unit(s):

. DUX60 Cordless multi function power head

. DUX18 Cordless multi function power head

. UXO01G Cordless multi function power head

A WARNING: Never use the attachment with
non-approved power unit. Non-approved combi-
nation may cause serious injury.

NOTE: In European countries (including UK and
Russia), Australia, New Zealand, Korea, China, South
Africa etc. which have EMI (electromagnetic interfer-
ence) regulation, this attachment cannot be used with
UX01G which serial number is smaller number than
30291 ending with Y. If the serial number of UX01G
matches any of the following conditions, it can be
used with this attachment in those countries as well:
. 30291Y or larger number than 30291 ending
with Y
. Any number ending with alphabet suffix other
thanY

* The serial No. is indicated on the battery terminal as
illustrated. The design of the label can be different.

» Fig.1: 1. Serial number

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

Take particular care and attention.

Read instruction manual.

A
Sm

Wear a helmet, goggles and ear protection.

Wear protective gloves.

Wear sturdy boots with nonslip soles.
Steeltoed safety boots are recommended.

Do not use for potable water.

Maximum water temperature is 40°C.

Do not pour or splash water toward
bystanders, animals, power unit, or ener-
gized parts.

?@-@@@@@

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Intended use

This attachment is designed for only the purpose of
pumping water in conjunction with an approved power
unit. Never use the attachment for other purposes.
Abusing the attachment may cause serious injury.

Declarations of Conformity

For European countries only

We as the manufacturers: Makita Europe N.V.,
Business address: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM. Authorize Kazuhisa Makino
for the compilation of the technical file and declare
under our sole responsibility that the product(s);
Designation: Pump Attachment. Designation of
Type(s): PF400MP.

Fulfills all the relevant provisions of 2006/42/EC and
also fulfills all the relevant provisions of the following
EC/EU Directives: 2000/14/EC and are manufac-
tured in accordance with the following Harmonised
Standards: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN IEC
60335-2-41:2021+A11:2021.

Place and date of declaration: Kortenberg, Belgium.
1.9.2023

Responsible person: Kazuhisa Makino, Director -
Makita Europe N.V.

=

Ni-MH
Li-ion
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Declaration of Conformity (For UK)

For UK only

We as the manufacturers: Makita Europe N.V.,
Business address: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM. Authorize Kazuhisa Makino
for the compilation of the technical file and declare
under our sole responsibility that the product(s);
Designation: Pump Attachment. Designation of
Type(s): PF400MP.

Fulfills all the relevant provisions of S.l. 2008/1597
(as amended) and also fulfills all the relevant
provisions of the following UK Regulations: S.I.
2001/1701 (as amended) and are manufactured

in accordance with the following Designated
Standards: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN IEC
60335-2-41:2021+A11:2021.

Place and date of declaration: Kortenberg, Belgium.
1.9.2023

Responsible person: Kazuhisa Makino, Director -
Makita Europe N.V.

Importer: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15

e

SAFETY WARNINGS

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this machine as well as the instruction man-
ual of the power unit before using. Failure to follow
all instructions listed below may result in electric
shock, fire, and/or serious injury to the operator and/
or bystanders.

Save all warnings and instruc-

tions for future reference.

The term “pump” and “machine” in the warnings and

precautions refer to the combination of the attachment

and the power unit.

Training

1. Read the instructions carefully. Be familiar
with the controls and the correct use of the
machine.

2. Never allow children, persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge or people
unfamiliar with these instructions to use the
machine. Local regulations may restrict the
age of the operator.

3.  Never operate the machine while people, espe-
cially children, or pets are nearby.

4.  Keep in mind that the operator or user is
responsible for accidents or hazards occurring
to other people or their property.

Preparation

1 Always wear substantial footwear and long
trousers while operating the machine.

2. Do not wear loose clothing or jewellery that
can be drawn into the water inlet. Keep long
hair away from the water inlets.

3.  Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336
in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

4. To prevent dust irritation the wearing of a face
mask is recommended.

5.  While operating the machine, always wear
non-slip and protective footwear. Non-skid,
closed-toed safety boots and shoes will reduce the
risk of injury.

6. Wear ear protection, such as ear muffs.
Exposure to noise can cause hearing loss.

7.  Wear protective gloves.

Operation

1. Before the operation, make sure that there are
no sharp objects in the work area that could
damage the hose.

2. Do not pour or splash water toward bystand-
ers, animals, power unit, or energized parts.

3. Do not use the pump for potable water.

4. Do not pump corrosive chemicals or flamma-
ble liquids.

5.  Clear the area of children, bystanders, and
pets. At a minimum, keep all children, bystand-
ers, and pets outside a 5 m radius.

6. Switch off the machine and remove the battery
cartridge, and make sure that all moving parts
have come to a complete stop
. whenever you leave the machine.

. before clearing blockages.

. before checking, cleaning or working on
the machine.

. if the machine starts to vibrate
abnormally.

7. Operate the machine only in daylight or in
good artificial light.
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8.

9.

10.

1.
12.

15.

-

19.

8.

Do not overreach and keep proper balance and
footing at all times.

Always be sure of your footing on slopes.
Operate the machine in a recommended posi-
tion and on a firm surface.

Do not operate the machine at high places.

If the machine strikes any foreign objects or
if you find any abnormality such as unusual
noise or vibration with the machine, immedi-
ately switch off the machine to stop it. If the
machine is damaged, ask Makita Authorized
Service Centers for repair.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before inserting
battery cartridge, picking up or carrying the
machine. Carrying the machine with your fin-
ger on the switch or energizing the machine
that has the switch on invites accidents.
Before assembling or adjusting the machine,
switch off the machine and remove the battery
cartridge.

Wear the personal protective equipments
before starting the machine.

Before starting the machine, inspect the
machine for damages, loose screws/nuts or
improper assembly. Check all switches for
easy action. Clean and dry the handles.
Never attempt to start the machine if the
machine or hose is damaged or not fully
assembled.

Adjust the shoulder harness and hand grip to
suit the operator's body size.

During operation, use the shoulder harness.
Keep the machine on your right side firmly.

> Fig.2

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Hold the front handle with the left hand and the
rear grip with the right hand, no matter you are
right-hander or left-hander. Wrap your fingers
and thumbs around the handles.

Never attempt to operate the machine with one
hand. Loss of control may result in an injury.
Follow the instruction manual of the power
unit for proper use.

Refer to the instruction manual of the power
unit for how to start and control the machine.
During operation always hold the tool with
both hands. Never hold the tool with one hand
during use.

Do not operate the tool in bad weather or if
there is a risk of lightning.

Before operation, make sure that the shoulder
harness is properly attached to the tool.

Do not submerge the machine in water or
place the machine on a wet surface.

Do not leave the tool unattended outdoors in
the rain.

During operation or while moving your oper-
ating position, be careful not to trip over the
hoses or pipes at your feet.

When you use the machine on muddy ground,
wet slope, or slippery place, pay attention to
your footing.

Transportation
1.  Stop the machine during transportation.
Otherwise unintentional start-up may cause injury.

Vibration

1. Exposing to excessive vibration injures blood
vessels or nervous system of the operator and
causes the following symptoms in the fingers,
hands or wrists: “Falling asleep” (numbness),
tingling, pain, stabbing sensation, alteration of
skin color or of the skin. If any of these symp-
toms occur, see a physician.
To reduce the risk of “white finger disease”,
keep your hands warm during operation and
well maintain the machine and accessories.

Maintenance and storage

1. Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the machine is in safe working condition.

2. If the parts are worn or damaged, replace them
with parts provided by Makita.

3.  Store the machine in a dry place out of the
reach of children.

4. When you stop the machine for inspection, ser-
vicing, or storage, switch off the machine and
make sure that all moving parts come to a com-
plete stop, and remove the battery cartridge.

5. Always clean dust and dirt off the equipment.
Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol
or the like for the purpose. Discoloration, defor-
mation or cracks of the plastic components may
result.

6. Do not attempt any maintenance or repair not
described in this instruction manual or the
instruction manual of the power unit. Ask our
authorized service center for such work.

7. Follow instructions for lubricating and chang-
ing accessories.

8.  Always use the genuine spare parts and acces-
sories only. Using parts or accessories supplied
by a third party may result in the equipment break-
down, property damage and/or serious injury.

9. Request our authorized service center to
inspect and maintain the machine at regular
interval.

10. Before storing the machine, perform full clean-
ing and maintenance. Remove the battery
cartridge.

11. Do not prop the equipment against something,
such as a wall. Otherwise it may fall suddenly
and cause an injury.

Battery tool use and care

1. Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

2. Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

3.  When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.
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4. Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

5. Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

6. Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

7.  Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Electrical and battery safety

1. Do not dispose of the battery(ies) in a fire.
The cell may explode. Check with local codes for
possible special disposal instructions.

2. Do not open or mutilate the battery(ies).
Released electrolyte is corrosive and may cause
damage to the eyes or skin. It may be toxic if
swallowed.

3. Do not charge battery in rain, or in wet
locations.

4. Do not charge the battery outdoors.

5. Do not handle charger, including charger plug,
and charger terminals with wet hands.

6. Do not replace the battery in the rain.

7. Do not replace the battery with wet hands.

8. Do not replace battery in the puddle or on a
wet surface.

Service

1. Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

2. Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product.

MISUSE or failure to follow the safety rules stated
in this instruction manual may cause serious

personal injury.

PARTS DESCRIPTION

» Fig.3: 1. Cap 2. Pipe 3. Water inlet 4. Water outlet
5. Hose clamp

ASSEMBLY

A WARNING: Before assembling or adjusting
the equipment, switch off the motor and remove
the battery cartridge. Otherwise, the machine may
start unintentionally and result in an injury.

A WARNING: When assembling or adjusting
the equipment, always put it down. Assembling or
adjusting the equipment in an upright position may
result in serious injury.

AWARNING: Follow the warnings and precau-
tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

Assembling the pump attachment

1.  Remove 2 bolts.
» Fig.4: 1. Bolt

2. Insert the pipe into the pump head so that the hole
on the pipe is aligned with the hole on the pump head.
Tighten 2 bolts securely to fix the pipe.

» Fig.5: 1. Hole 2. Pipe 3. Bolt

NOTE: When tightening the bolts, apply 2.5 - 4.5 Nem
as tightening torque.

Mounting the attachment pipe

ACAUTION: Always check that the attachment
pipe is secured after installation. Improper instal-
lation may cause the attachment falling off from the
power unit and cause personal injury.

Mount the attachment pipe to the power unit.

1. Remove the cap from the end of the pipe.
» Fig.6: 1. Pipe 2. Cap

NOTICE: Do not dispose of the cap since the cap
is necessary for storing the attachment.

2. Turn the lever toward the attachment.
» Fig.7: 1.Lever

3. Align the pin with the arrow mark on the power
unit. Insert the pipe until the release button pops up.

Make sure that the position line is on the tip of the arrow

mark on the power unit, and the arrow mark on the power

unit and the arrow mark on the pipe are facing each other.

» Fig.8: 1.Release button 2. Arrow mark on the power unit
3. Pin 4. Position line 5. Arrow mark on the pipe

4.  Turn the lever toward the power unit.
» Fig.9: 1.Lever

Make sure that the surface of the lever is parallel to the pipe.

NOTICE: Do not tighten the lever without the
attachment pipe inserted. Otherwise the lever may
tighten the entrance of the drive shaft too much and
damage it.

To remove the pipe, turn the lever toward the attachment and
pull the pipe out while pressing down the release button.
» Fig.10: 1. Release button 2. Lever 3. Pipe
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OPERATION

A WARNING: Follow the warnings and precau-
tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

A CAUTION: Do not operate the machine with-
out installing the hose to the pump attachment.
A CAUTION: When operating the machine, be
sure to fix the hose. The hose may whip due to the
pressure of discharge.

A CAUTION: Adjust the hanger position and
shoulder harness to your comfortable position
before operating.

NOTICE: Do not pump water containing large
amounts of solids or seawater.

NOTICE: Do not pump water which exceeds
40°C.

NOTICE: Drain water from the hose after the
operation.

NOTICE: When moving the machine or changing
the operating position, be sure to turn off the
machine and hold the hose. If you move without
holding the hose, the machine may be damaged.

NOTICE: After pumping the sewage, pump the
fresh water to wash away the dirt adhering to the
water inlet and inside the hose.

NOTICE: Do not place the machine on the
ground while it is switched on. Sand or dust may
enter from water inlet and cause a malfunction or
personal injury.

Installing the hose

NOTICE: When installing or removing the hose,
be careful not to splash water inside the hose on
the operator or the power unit.

Install the hose to the water outlet and fix the hose with
the hose clamp. Tighten the screw of the hose clamp
securely with a screwdriver.

» Fig.11: 1. Screw

NOTE: The hose that can be installed to the water
outlet is as follows:

. Inner diameter of hose is 25 mm.
. Outer diameter of hose is 33 mm or less.

Pumping operation

Hold the machine firmly with both hands and perform
the pumping operation.
» Fig.12

NOTE: The pumping operation can be started from
the water level of approximately 20 mm, and can be
performed up to the residual water level of approxi-
mately 10 mm.

When using the pump attachment in muddy or sandy
soil, lay down blocks or other materials, and use the
pump attachment on them.

» Fig.13

NOTE: Be aware that pumping large amounts of
water which contains fine particles such as sediment
will shorten the life of the pump attachment.

NOTICE: Do not insert the pump attachment
deeper than the limit mark on the pipe. Doing so
may cause a malfunction of the machine.

> Fig.14:

1. Limit mark

NOTE: If the hose outlet is in water, be aware that
water will flow back when the pumping operation is
stopped.

> Fig.15

NOTE: If the position of hose outlet is lower than the
water surface, be aware that water will continue to
flow from the hose outlet after stopping the pumping
operation.

> Fig.16

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting or maintaining
the equipment, switch off the motor and remove

the battery cartridge. Otherwise, the machine may
start unintentionally and result in serious injury.

AWARNING: When inspecting or maintaining
the equipment, always put it down. Assembling or
adjusting the equipment in an upright position may
result in serious injury.

A WARNING: Follow the warnings and precau-

tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

A CAUTION: Wear gloves when performing the
inspection or maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.
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Cleaning the water inlet

If the water inlet is clogged with sand or other solid
matter, follow the steps below.

1.

Loosen the screw of the water inlet, and then

remove the plate by turning it.
» Fig.17: 1. Screw 2. Plate 3. Impeller

2.

Clean the inside of the water inlet with running

water. Remove the debris adhered to the plate.

3.

Check the impeller for chipping, deformation,

wear, or any other abnormality. If you notice any abnor-
mality, ask authorized service center for repair.

4.

Attach the plate and tighten the screw.

A CAUTION: Do not use the machine if you find
any abnormality with the impeller. Failure to do so
may result in damage to the pump attachment and
cause an injury.

Overall inspection

Check for damaged parts. Ask our authorized
service center to replace them if necessary.
Inspection for impeller

Check the impeller for chipping, deformation,
wear, or any other abnormality.

Interval of inspection and maintenance

Lubricating moving parts

NOTICE: Follow the instruction of the frequency
and amount of grease supplied. Otherwise insuffi-
cient lubrication may damage moving parts.

Drive axle:

Apply grease (Makita grease N No.2 or equivalent)
every 30 hours of operation.
» Fig.18

NOTE: Genuine Makita grease may be purchased
from your local Makita dealer.

When storing the attachment, remove the hose. When
storing the attachment separated from the power unit,
put the cap onto the end of the pipe.

» Fig.19

Operating hour

Before 30 hours

Operation

Daily (10 hours)

Whole unit Visually inspect for damaged parts

v

Plate and impeller Visually inspect for damaged parts

v

Drive axle Supply grease

Power unit

Refer to the instruction manual of the power unit

TROUBLESHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual,
do not attempt to disassemble the machine. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita
replacement parts for repairs.

State of abnormality

Probable cause (malfunction)

Remedy

Motor does not start.

Refer to the instruction manual of the power unit.

Motor stops soon.

Refer to the instruction manual of the power unit.

Motor speed does not increase.

Refer to the instruction manual of the power unit.

Pump does not start.
=> Stop the motor immediately.

The pipes of the power unit and the
attachment are not connected properly.

Connect the pipes in the correct way.

Abnormal drive system

Contact an authorized service center for repairs.

Water flow is insufficient.

The plate of the water inlet is clogged.

Clean the water inlet.

The inside of pump is clogged.

Contact an authorized service center for repairs.

The impeller is worn or broken.

Contact an authorized service center for repairs.

Power unit vibrates abnormally.
= Stop the motor immediately.

Abnormal drive system

Contact an authorized service center for repairs.
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OPTIONAL

ACCESSORIES

A CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita
machine specified in this manual. The use of any
other accessories or attachments might present a risk
of injury to persons. Only use accessory or attach-
ment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
product package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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FRANCAIS (Instructions originales)

AVERTISSEMENT

Cet appareil est congu pour étre utilisé dans des zones commerciales.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants. Le nettoyage et I'entretien a la charge de I'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des enfants. Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil.

L’appareil peut étre utilisé par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites ou par des personnes manquant d’expérience et de connaissances, sous la surveillance d'un adulte
ou si elles ont regu des instructions concernant I'utilisation en toute sécurité de I'appareil et comprennent les
risques encourus.

Retirez toujours la batterie de I'appareil avant le montage, le démontage, le nettoyage ou I'entretien et lors du
remplacement de piéces.

Les pompes sans indication de protection contre les effets du gel ne doivent pas étre laissées a I'extérieur par temps de gel.
Consultez le manuel d’instructions de I'unité motorisée pour la désignation de la batterie.

Consultez le manuel d’instructions de 'unité motorisée pour la méthode de retrait ou d’insertion de la batterie.

Une fois la batterie arrivée en fin de vie, retirez-la de I'outil et déposez-la en lieu sdr. Respectez la réglementa-
tion locale en matiére de mise au rebut des batteries.

Lorsque vous n’utilisez pas I'outil pendant une période prolongée, la batterie doit étre retirée de I'outil.
Ne court-circuitez pas la batterie.
Voir le chapitre « ENTRETIEN » pour des précautions détaillées pendant I'entretien a la charge de I'utilisateur.

SPECIFICATIONS

Modele : PF400MP

Capacités *1 Hauteur de levage maximum 14,0 m
(Grande vitesse)
Hauteur de levage maximum 11,0m
(Moyenne vitesse)
Hauteur de levage maximum 6,0m
(Basse vitesse)
Débit volumétrique maximum 145 I/min
(Grande vitesse)
Débit volumétrique maximum 140 I/min
(Moyenne vitesse)
Débit volumétrique maximum 95 I/min
(Basse vitesse)

Capacités *2 Hauteur de levage maximum 11,0m
(Grande vitesse)
Hauteur de levage maximum 8,0m
(Basse vitesse)
Débit volumétrique maximum 120 I/min
(Grande vitesse)
Débit volumétrique maximum 100 I/min
(Basse vitesse)

Capacités *3 Hauteur de levage maximum 15,0 m
(Grande vitesse)
Hauteur de levage maximum 11,0m
(Moyenne vitesse)
Hauteur de levage maximum 6,0 m
(Basse vitesse)
Débit volumétrique maximum 150 I/min
(Grande vitesse)
Débit volumétrique maximum 140 I/min
(Moyenne vitesse)
Débit volumétrique maximum 95 I/min
(Basse vitesse)
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Modéle : PF400MP
Température maximale de I'eau 40°C
Longueur totale 725 mm
Poids net 1,0 kg

*1. Capacités de 'accessoire pour pompe en association avec le Moteur Multi-Fonctions Sans Fil DUX60

*2. Capacités de I'accessoire pour pompe en association avec le Moteur Multi-Fonctions Sans Fil DUX18

*3. Capacités de I'accessoire pour pompe en association avec le Moteur Multi-Fonctions Sans Fil UX01G

*4. La valeur du débit volumétrique maximum correspond a la valeur lorsque la hauteur de levage est de 0 m.

. Etant donné I'évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les spécifications
contenues dans ce manuel sont sujettes a modification sans préavis.

. Les spécifications peuvent varier suivant les pays.

Unité motorisée approuvée

Cet accessoire est approuvé pour étre utilisé avec le ou
les unités motorisées suivantes :

. DUX60 Moteur multi-fonctions sans fil
. DUX18 Moteur multi-fonctions sans fil
. UX01G Moteur multi-fonctions sans fil

Ne l'utilisez pas pour I'eau potable.

®

o

La température maximale de I'eau est de
40 °C.

Ne versez ni n’éclaboussez d’eau en direc-
tion des badauds, des animaux, de I'unité
motorisée ou des piéces sous tension.

A AVERTISSEMENT : Ne jamais utiliser I'ac-
cessoire avec une unité motorisée non approu-
vée. Une combinaison non approuvée peut provo-
quer de graves blessures.

NOTE : Dans les pays européens (y compris

le Royaume-Uni et la Russie), en Australie, en

Nouvelle-Zélande, en Corée, en Chine, en Afrique

du Sud, etc., qui disposent d’'une réglementation EMI

(interférences électromagnétiques), cet accessoire ne

peut pas étre utilisé avec un UX01G dont le numéro

de série est un numéro inférieur a 30291 se terminant

par Y. Sile numéro de série du UX01G correspond a

I'une des conditions suivantes, il peut alors étre utilisé

avec cet accessoire dans ces pays :

. 30291Y ou un nombre supérieur a 30291 se
terminant par Y

. Tout nombre se terminant par un suffixe alpha-
bétique autre que Y

* Le numéro de série est indiqué sur la borne de la
batterie comme illustré. Le design de I'étiquette peut
étre différent.

» Fig.1: 1. Numéro de série

Symboles

Vous trouverez ci-dessous les symboles susceptibles
d’étre utilisés pour I'appareil. Veillez a comprendre leur
signification avant toute utilisation.

A
]

@ Portez un casque, des lunettes a coques et

Veuillez étre prudent et rester attentif.

Lire le mode d’emploi.

un serre-téte antibruit.

Portez des gants de protection.

Portez des bottes robustes a semelles anti-
dérapantes. Il est conseillé de porter des
chaussures avec embout de sécurité.

Pour les pays de I'Union européenne
uniquement

En raison de la présence de composants
dangereux dans I'équipement, les déchets
d’équipements électriques et électro-
niques, les accumulateurs et les batteries
peuvent avoir un impact négatif sur I'envi-
ronnement et la santé humaine.

Ne jetez pas les appareils électriques et
électroniques ou les batteries avec les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
relative aux déchets d’équipements élec-
triques et électroniques et aux déchets
d’accumulateurs et de batteries, ainsi qu'a
son adaptation a la législation nationale,
les déchets d’équipements électriques,
les batteries et les accumulateurs doivent
étre collectés séparément et déposés
dans un point de collecte distinct pour
déchets urbains, conformément aux régle-
mentations en matiere de protection de
I'environnement.

Cela est indiqué par le symbole de la pou-
belle a roulettes barrée sur I'équipement.

Cet accessoire est congu uniquement pour le pompage
d’eau en association avec une unité motorisée approu-
vée. N'utilisez jamais I'accessoire a toutes autres fins.
Une utilisation inadéquate de I'accessoire pourrait
provoquer de graves blessures.

Ni-MH
Li-ion
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Déclarations de conformité

Pour les pays européens uniquement

Nous, fabricants : Makita Europe N.V., adresse com-
merciale : Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIQUE. Autorisons Kazuhisa Makino pour la
compilation du fichier technique et déclarons sous notre
seule responsabilité que le ou les produits ;
Désignation : Outil de pompage. Désignation du (des)
type(s) : PF4A00MP.

Respectent toutes les dispositions pertinentes de

la Directive 2006/42/CE et respectent également
toutes les dispositions pertinentes des Directives
CE/UE suivantes : 2000/14/CE et sont fabriqués
conformément aux normes harmonisées sui-

vantes : EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN IEC
60335-2-41:2021+A11:2021.

Lieu et date de déclaration : Kortenberg, Belgique. 1.
9.2023

Personne responsable : Kazuhisa Makino, Directeur -
Makita Europe N.V.

e

CONSIGNES DE SECURITE

A AVERTISSEMENT : Lisez toutes les
consignes de sécurité, instructions, illustrations
et spécifications accompagnant cette machine
ainsi que le mode d’emploi de I’outil motorisé
avant utilisation. Le non-respect de toutes les ins-
tructions indiquées ci-dessous peut entrainer une
électrocution, un incendie et/ou de graves blessures
pour 'opérateur et/ou les badauds.

Garder tous les avertissements et ins-
tructions pour consultation ultérieure.

Les termes « pompe » et « machine » dans les avertis-
sements et les précautions se rapportent a la combinai-
son de I'accessoire et de I'unité motorisée.

Formation

1. Lisez attentivement les instructions.
Familiarisez-vous avec les commandes et la
bonne utilisation de la machine.

2. Ne laissez en aucun cas les enfants, les per-
sonnes aux facultés physiques, sensorielles
ou mentales diminuées ou sans expérience
ni expertise ou les personnes qui ne sont pas
familiarisées avec ces instructions utiliser la
machine. Les réglementations locales peuvent
limiter I’age de I'utilisateur.

3. Nutilisez jamais la machine alors que des per-
sonnes — et tout particulierement des enfants — ou
des animaux domestiques se trouvent a proximité.

4.  Gardez a I'esprit que I'opérateur ou I'utilisa-
teur est responsable des accidents ou risques
encourus par les personnes ou leur propriété.

Préparatifs

1. Portez toujours des chaussures robustes et un
pantalon long pendant I'utilisation de la machine.

2. Ne portez pas de vétements amples ou de
bijoux qui peuvent étre happés par I’entrée
pour I’eau. Maintenez les cheveux longs a
I’écart des entrées pour I'eau.

3.  Pour protéger vos yeux des blessures lorsque
vous utilisez un outil électrique, portez tou-
jours des lunettes de protection, lesquelles
doivent étre conformes a ANSI Z87.1 aux
Etats-Unis, EN 166 en Europe ou AS/NZS 1336
en Australie/Nouvelle-Zélande. En Australie/
Nouvelle-Zélande, la loi exige également le port
d’un écran facial pour se protéger le visage.

L’employeur est responsable d’imposer le
port d’équipements de sécurité appropriés
par les utilisateurs de I'outil et par les autres
personnes se trouvant a proximité de la zone
de travail.

4. Il est recommandé de porter un écran facial
pour éviter les irritations dues a la poussiére.

5. Pendant I'utilisation de la machine, toujours
porter des chaussures antidérapantes et de
protection. Porter des bottes ou des chaussures
de sécurité fermées et antidérapantes permet de
réduire le risque de blessure.

6. Portez une protection auditive, comme un
serre-téte antibruit. L'exposition au bruit peut
entrainer une perte auditive.

7. Portez des gants de protection.

Fonctionnement

1. Avant utilisation, assurez-vous qu’aucun objet
tranchant ne se trouve dans la zone de travail
et ne risque d’endommager le tuyau.

2. Ne versez ni n’éclaboussez d’eau en direction
des badauds, des animaux, de I'unité motori-
sée ou des piéces sous tension.

3. N'utilisez pas la pompe pour I'’eau potable.

4. Ne pompez pas de produits chimiques corro-
sifs ou de liquides inflammables.

5. Eloignez enfants, badauds et animaux.

Au minimum, gardez tous les enfants, les

badauds et les animaux a I'extérieur d'un

rayon de 5 m.

Eteignez la machine, retirez la batterie et assu-

rez-vous que toutes les piéces mobiles sont

parfaitement arrétées

. chaque fois que vous laissez la machine
sans surveillance ;
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10.

1.
12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

. avant de débloquer I'outil ;

. avant d’effectuer la vérification, le net-
toyage ou I’entretien de la machine ;

. si la machine se met a vibrer de fagon
anormale.

N’utilisez la machine qu’a la lumiére du jour ou

sous un bon éclairage artificiel.

Ne vous penchez pas trop loin et maintenez

constamment une bonne assise et un bon

équilibre.

Assurez-vous toujours d’étre en position

stable dans les pentes.

Utilisez la machine dans la position recom-

mandée et sur une surface ferme.

N’utilisez pas la machine en hauteur.

Si la machine heurte un corps étranger ou

si vous constatez une anomalie telle qu’un

bruit inhabituel ou des vibrations au niveau

de la machine, éteignez-la immédiatement

pour I'arréter. Si la machine est endommagée,

demandez a votre centre de service apreés-

vente Makita agréé de la réparer.

Evitez les démarrages intempestifs. Assurez-

vous que l'interrupteur est en position d’arrét

avant d’insérer la batterie, de ramasser ou de

transporter la machine. Transporter la machine

en ayant le doigt sur I’interrupteur ou I’allumer

alors que l’'interrupteur est en position de

marche est source d’accidents.

Avant d’assembler ou de régler le machine,

éteignez-la et retirez la batterie.

Mettez I’équipement de protection individuelle

avant de démarrer la machine.

Avant de démarrer la machine, inspectez-la

pour vous assurer qu’elle n’est pas endom-

magée, mal assemblée ou que les vis/écrous

ne sont pas desserrés. Vérifiez que tous les

interrupteurs fonctionnent sans probléme.

Nettoyez et séchez les poignées.

N’essayez jamais de démarrer la machine si la

machine ou le tuyau sont endommagés ou pas

entierement assemblés.

Réglez la bandouliére et la poignée selon la

corpulence de I'opérateur.

Pendant le fonctionnement, utilisez la bandou-

liere. Maintenez fermement la machine contre

vous du cété droit.

> Fig.2

20.

21.

22.

23.

Tenez la poignée avant de la main gauche et
la poignée arriére de la main droite que vous
soyez droitier ou gaucher. Enveloppez les
poignées avec vos doigts et vos pouces.
N’essayez jamais de faire fonctionner la
machine d’une main. Une perte de maitrise
peut entrainer des blessures graves, voire
mortelles. Afin de réduire le risque de bles-
sures, tenez vos mains et vos pieds a I’écart
des brosses ou des rouleaux racleurs.
Respectez le mode d’emploi de I’'unité motori-
sée pour une utilisation adéquate.
Reportez-vous au mode d’emploi de I'outil
motorisé pour savoir comment démarrer et
contréler la machine.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Tenez toujours I'outil a deux mains pendant le
fonctionnement. Ne tenez jamais I'outil d’une
seule main pendant le fonctionnement.
N’utilisez pas I’outil par mauvais temps ou en
cas d’orage.

Avant utilisation, assurez-vous que la bandou-
liere est correctement attachée a I'outil.

Ne plongez pas la machine dans I’eau ni ne la
placez sur une surface humide.

Ne laissez pas I'outil sans surveillance a I'exté-
rieur sous la pluie.

Pendant le fonctionnement ou lorsque vous
changez d’emplacement d’utilisation, veillez a
ne pas trébucher sur les tubes ou les tuyaux a
vos pieds.

Lorsque vous utilisez la machine sur un sol
boueux, une pente trempée ou un endroit
glissant, faites attention de ne pas perdre
I'équilibre.

Transport

1.

Arrétez la machine pendant le transport. Sinon,
un démarrage intempestif peut provoquer des
blessures.

Vibration

1.

Une exposition a des vibrations excessives
altére les vaisseaux sanguins ou le systéeme
nerveux de I'utilisateur et provoque les symp-
tomes suivants dans les doigts, les mains ou
les poignets : engourdissement, picotement,
douleur, douleur lancinante, changement de
couleur de la peau ou de la peau elle-méme.
Si un ou plusieurs de ces symptémes appa-
raissent, consultez un médecin.

Pour réduire le risque du syndrome de
Raynaud, gardez vos mains au chaud pen-
dant l'utilisation et maintenez en bon état la
machine et les accessoires.

Entretien et rangement

1.

Gardez tous les écrous, boulons et vis bien
serrés pour assurer le fonctionnement sar de
la machine.

Si les piéces sont usées ou endommagées,
remplacez-les par des piéces fournies par
Makita.

Rangez la machine dans un endroit sec hors
de la portée des enfants.

Lorsque vous arrétez la machine pour inspec-
tion, entretien ou rangement, éteignez-la et
assurez-vous que toutes les piéces mobiles
sont parfaitement arrétées, puis retirez la
batterie.

Retirez toujours la poussiére et la saleté de
I’appareil. N'utilisez jamais d’essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire a
cet effet. s présentent un risque de décoloration,
de déformation ou de fissuration des pieces en
plastique.

N’essayez pas de réaliser des procédures
d’entretien ou de réparation non décrites dans
ce livret ou le mode d’emploi de I’outil moto-
risé. Ces taches doivent étre effectuées par
notre service aprés-vente agréé.

Suivez les instructions pour la lubrification et
le remplacement des accessoires.
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8.  Utilisez toujours des piéces de rechange et
accessoires d’origine uniquement. L'utilisation
de pieces ou accessoires fournis par un tiers peut
entrainer la panne de I'appareil, des dommages
matériels et/ou corporels graves.

9. Confiez régulierement I'inspection et I’entre-
tien de la machine a notre service aprés-vente
agréé.

10. Avant de ranger la machine, procédez a un
nettoyage et un entretien complets. Retirez la
batterie.

11. N’appuyez pas I'appareil contre un mur, par
exemple. Il risquerait de tomber brusquement et
de provoquer des blessures.

Utilisation et entretien des outils fonctionnant sur batterie

1. Rechargez la batterie uniquement avec le char-
geur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui
est adapté a un type spécifique de batterie peut
présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec
un autre type de batterie.

2. Utilisez un outil électrique uniquement avec la
batterie spécifiquement indiquée. L'utilisation
de toute autre batterie peut présenter un risque de
blessure et d’incendie.

3. Lorsque vous n’utilisez pas la batterie, tenez-la
a I’écart des objets métalliques, comme des
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis
ou autres petits objets métalliques, susceptibles
de créer une connexion entre deux bornes.
Court-circuiter les bornes d’une batterie entre elles
peut provoquer des brdlures ou un incendie.

4. Dans des conditions d’utilisation inadéquate,
il peut y avoir une fuite de I’électrolyte de la
batterie. Le cas échéant, évitez tout contact
avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
rincez a I'eau. Si le liquide pénétre dans les
yeux, consultez par ailleurs un médecin. Le
liquide s’échappant de la batterie peut provoquer
une irritation ou des bralures.

5. Nutilisez pas une batterie ou un outil s’ils sont
endommagés ou modifiés. Une batterie endom-
magée ou modifiée peut avoir un comportement
imprévisible susceptible d’entrainer un incendie,
une explosion ou des blessures.

6. N’exposez pas la batterie ou I'outil au feu ou a
une température excessive. L'exposition au feu
ou a une température supérieure a 130 °C peut
provoquer une explosion.

7. Respectez toutes les instructions de charge et
ne chargez pas la batterie ou I'outil en dehors
de la plage de température indiquée dans les
instructions. Une charge incorrecte ou a une
température en dehors de la plage indiquée peut
endommager la batterie et augmenter le risque
d’incendie.

Sécurité électrique et sécurité des batteries

1. Nejetez pas la ou les batteries au feu.
L’élément de la pile pourrait exploser. Consultez
les codes locaux pour de possibles instructions de
mise au rebut spéciales.

2. N’ouvrez ni ne manipulez la ou les batteries.
L’électrolyte qui s’échappe de la batterie est cor-
rosif et peut irriter la peau ou les yeux. Il peut étre
toxique en cas d’ingestion.

3. Ne chargez pas la batterie sous la pluie ou
dans un endroit mouillé.

4. Ne pas charger la batterie a I’extérieur.

5. Ne manipulez pas le chargeur, y compris la
fiche du chargeur et les bornes du chargeur
avec les mains mouillées.

6. Ne remplacez pas la batterie sous la pluie.

7. Neremplacez pas la batterie avec les mains
mouillées.

8. Neremplacez pas la batterie dans une flaque
ou sur une surface humide.

Dépannage

1. Confiez la réparation de votre outil électrique a
un réparateur qualifié qui utilise des piéces de
rechange identiques. La sécurité de I'outil élec-
trique sera ainsi préservée.

2. Ne dépannez jamais les batteries endomma-
gées. Le dépannage des batteries doit étre effec-
tué uniquement par le fabricant ou un dépanneur
agréeé.

CONSERVEZ CES
INSTRUCTIONS.

A AVERTISSEMENT : NE vous laissez PAS
tromper (au fil d’'une utilisation répétée) par un
sentiment d’aisance et de familiarité avec le
produit, en négligeant le respect rigoureux des
consignes de sécurité qui accompagnent le pro-
duit en question.

La MAUVAISE UTILISATION de I’outil ou I'igno-
rance des consignes de sécurité indiquées
dans ce mode d’emploi peut entrainer de graves
blessures.

DESCRIPTION DES

PIECES

» Fig.3: 1. Capuchon 2. Tuyau 3. Entrée pour I'eau
4. Sortie d’eau 5. Collier de serrage

ASSEMBLA

A AVERTISSEMENT : Avant de monter ou de
régler 'équipement, coupez le moteur et retirez
la batterie. Autrement, la machine pourrait démarrer
brusquement et provoquer des blessures.

A AVERTISSEMENT : Lorsque vous montez
ou réglez I’équipement, posez-le toujours. Le
montage ou le réglage de I'équipement en position
verticale peut entrainer de graves blessures.

A AVERTISSEMENT : Suivez les aver-
tissements et les précautions du chapitre «
CONSIGNES DE SECURITE » et le manuel d’ins-
tructions de I'unité motorisée.
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Assemblage de I’accessoire pour

pompe

1. Retirez 2 boulons.
» Fig.4: 1. Boulon

2. Insérez le tuyau dans la téte de la pompe de sorte
que l'orifice sur le tuyau soit aligné avec l'orifice sur la
téte de la pompe. Serrez fermement les 2 boulons pour
fixer le tuyau.

» Fig.5: 1. Orifice 2. Tuyau 3. Boulon

NOTE : Lorsque vous serrez les boulons, appliquez
le couple de serrage suivant: 2,5 - 4,5 Nem.

Fixation du tuyau pour accessoire

AATTENTION : Vérifiez toujours que le tuyau
pour accessoire est fixé en place aprés I'instal-
lation. Une installation incorrecte peut faire tomber
I'accessoire de I'outil motorisé et provoquer des
blessures.

Fixez le tuyau pour accessoire a I'outil motorisé.

1. Retirez le capuchon de I'extrémité du tuyau.
» Fig.6: 1. Tuyau 2. Capuchon

REMARQUE : Ne jetez pas le capuchon, car il
est nécessaire pour ranger I’accessoire.

2. Actionnez le levier vers I'accessoire.
» Fig.7: 1. Levier

3. Alignez la goupille avec le repere fléché sur 'outil
motorisé. Insérez le tuyau jusqu’a ce que le bouton de
dégagement sorte.

Assurez-vous que la ligne de position se trouve sur la

pointe du repére fléché sur 'outil motorisé, et que le

repere fléché sur I'outil motorisé et celui sur le tuyau se

font face.

» Fig.8: 1. Bouton de dégagement 2. Repére fléché
sur I'outil motorisé 3. Goupille 4. Ligne de
position 5. Repére fléché sur le tuyau

4.  Actionnez le levier vers I'outil motorisé.
» Fig.9: 1. Levier

Assurez-vous que la surface du levier est paralléle au
tuyau.

REMARQUE : Ne serrez pas le levier sans avoir
inséré le tuyau pour accessoire. Le levier pourrait
autrement trop serrer I'entrée de I'arbre d’entraine-
ment et 'endommager.

UTILISATION

A AVERTISSEMENT : Suivez les aver-
tissements et les précautions du chapitre «
CONSIGNES DE SECURITE » et le manuel d’ins-
tructions de I'unité motorisée.

AATTENTION : Ne faites pas fonctionner la
machine sans installer le tuyau sur I’accessoire
pour pompe.

AATTENTION : Lorsque vous utilisez la
machine, veillez a fixer le tuyau. Le tuyau peut

causer un effet de fouet en raison de la pression de
I'évacuation.

AATTENTION : Réglez la position du dispositif
de suspension et la bandouliére sur une position
confortable pour vous avant utilisation.

REMARQUE : Ne pompez pas d'eau contenant
de grandes quantités de solides ou d'eau de mer.

REMARQUE : Ne pompez pas d’eau dont la
température dépasse 40 °C.

REMARQUE : Vidangez I'eau du tuyau aprés
utilisation.

REMARQUE : Lors du déplacement de la
machine ou du changement de ’emplacement
d’utilisation, veillez a éteindre la machine et a
tenir le tuyau. Si vous vous déplacez sans tenir le
tuyau, la machine risque d'étre endommagée.

REMARQUE : Aprés avoir pompé les eaux
usées, pompez de I’eau douce pour éliminer la
saleté qui adhére a I’entrée pour I’eau et a I'inté-
rieur du tuyau.

REMARQUE : Ne posez pas la machine au sol
alors qu’elle est sous tension. Du sable ou de la
poussiére pourrait pénétrer par I'entrée pour I'eau et
entrainer un dysfonctionnement ou des blessures.

Installation du tuyau

REMARQUE : Lors de I'installation ou du retrait
du tuyau, veillez a ne pas verser I’eau a I'intérieur
du tuyau sur I'utilisateur ou I'unité motorisée.

Installez le tuyau sur la sortie d'eau et fixez-le a l'aide
du collier de serrage. Serrez solidement la vis du collier
de serrage avec un tournevis.

» Fig.11: 1.Vis

Pour retirer le tuyau, actionnez le levier vers I'acces-
soire et tirez sur le tuyau pour le sortir tout en appuyant
sur le bouton de dégagement.
» Fig.10: 1. Bouton de dégagement 2. Levier

3. Tuyau

NOTE : Le tuyau qui peut étre installé sur la sortie
d'eau est le suivant :

. Le diamétre interne du tuyau est de 25 mm.

. Le diameétre externe du tuyau est de 33 mm ou
moins.
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Opération de pompage

Tenez fermement la machine des deux mains et effec-
tuez I'opération de pompage.
» Fig.12

NOTE : L'opération de pompage peut commencer a
partir d'un niveau d'eau d'environ 20 mm et peut étre
effectuée jusqu'a un niveau d'eau résiduelle d'environ
10 mm.

Si vous utilisez I'accessoire pour pompe sur un sol
boueux ou sablonneux, posez des cales ou d’autres
matériaux, et utilisez I'accessoire pour pompe sur ces
derniers.

» Fig.13

NOTE : N'oubliez pas que le pompage de grandes
quantités d'eau contenant des particules fines comme
des sédiments réduit la durée de vie de I'accessoire
pour pompe.

REMARQUE : N'insérez pas I’accessoire pour
pompe plus profondément que la marque de
limite sur le tuyau. Vous risqueriez de provoquer un
dysfonctionnement de la machine.

» Fig.14: 1. Marque de limite

NOTE : Si la sortie du tuyau se trouve dans I'eau,
soyez conscient que I'eau reviendra une fois I'opéra-
tion de pompage terminée.

» Fig.15

NOTE : Si 'emplacement de la sortie du tuyau est
inférieur a la surface de I'eau, soyez conscient que
I’eau continuera de circuler en provenance de la
sortie du tuyau une fois I'opération de pompage
terminée.

» Fig.16

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Avant I'inspection ou
I’entretien de I’équipement, coupez le moteur et
retirez la batterie. Autrement, la machine pourrait
démarrer brusquement et provoquer de graves
blessures.

A AVERTISSEMENT : Lorsque vous inspectez
ou entretenez I’équipement, posez-le toujours. Le
montage ou le réglage de I'équipement en position
verticale peut entrainer de graves blessures.

MAAVERTISSEMENT : Suivez les aver-
tissements et les précautions du chapitre «
CONSIGNES DE SECURITE » et le manuel d’ins-
tructions de I'unité motorisée.

AATTENTION : Portez des gants lorsque vous

effectuez I'inspection ou I'entretien.

REMARQUE : N'utilisez jamais d’essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire.
Cela risquerait de provoquer la décoloration, la
déformation ou la fissuration de I'outil.

Pour assurer la SECURITE et la FIABILITE du produit,
toute réparation, tout travail d’entretien ou de réglage
doivent étre effectués par un centre d’entretien Makita
agréé, avec des pieces de rechange Makita.

Nettoyage de I’entrée pour I'eau

Si I'entrée pour I'eau est bouchée avec du sable ou un
autre corps solide, suivez les étapes ci-dessous.

1. Desserrez la vis de I'entrée pour I'eau, puis retirez
la plaque en la tournant.
» Fig.17: 1. Vis 2. Plaque 3. Turbine

2. Nettoyez l'intérieur de I'entrée pour I'eau a I'eau
courante. Retirez les débris collés a la plaque.

3.  Vérifiez que la turbine n’est pas ébréchée, défor-
mée, usée ou ne présente toute autre anomalie. Si vous
remarquez une anomalie, sollicitez une réparation a un
centre de service agrée.

4. Fixez la plaque et serrez la vis.

Inspection

AATTENTION : N'utilisez pas la machine si
vous constatez une anomalie au niveau de la
turbine. Le non-respect de cette consigne peut
endommager I'accessoire pour pompe et provoquer
des blessures.

. Inspection générale

Vérifiez que les piéces ne sont pas endomma-
gées. Au besoin, confiez leur remplacement a
notre service aprés-vente agréé.

Inspection de la turbine

Vérifiez que la turbine n’est pas ébréchée, défor-
mée, usée ou ne présente toute autre anomalie.

Lubrification des piéces mobiles

REMARQUE : Suivez les instructions sur la
fréquence et la quantité de graisse fournie.
Autrement une lubrification insuffisante pourrait
endommager les piéces mobiles.

Essieu moteur :

Appliquez la graisse (Graisse Makita N No.2 ou équiva-
lent) toutes les 30 heures de fonctionnement.
» Fig.18

NOTE : Vous pouvez acheter de la graisse de
marque Makita auprés de votre revendeur local
Makita.

Rangement

Lorsque vous rangez I'accessoire, retirez le tuyau.
Lorsque vous rangez I'accessoire séparément de l'unité
motorisée, placez le capuchon sur I'extrémité du tuyau.
» Fig.19
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Intervalle d’inspec

n et de nettoyage

Heure de fonctionnement Avant utilisation Quotidien (10 30 heures
heures)
Unité complete Inspection visuelle de la présence de \/ - -
piéces détériorées
Plaque et turbine Inspection visuelle de la présence de \/ - -
piéces détériorées
Essieu moteur Appliquer graisse - - \/
Unité motorisée Consultez le manuel d’instructions de I'unité motorisée.

UIDE DE DEPANNA

Avant de faire une demande de réparation, effectuez d’abord vous-méme une inspection. Si vous rencontrez un pro-
bléme non documenté dans le mode d’emploi, n’essayez pas de démonter la machine. Demandez plutét a un centre
de service aprés-vente Makita agréé d’effectuer la réparation au moyen de piéces de rechange Makita.

Etat d’anomalie Cause probable (dysfonctionnement) | Solution

Le moteur ne démarre pas. - Consultez le manuel d'instructions de I'unité
motorisée.

Le moteur s’arréte rapidement. - Consultez le manuel d’instructions de l'unité
motorisée.

Le moteur n'accélére pas. - Consultez le manuel d'instructions de I'unité
motorisée.

La pompe ne démarre pas. Les tuyaux de I'outil motorisé et de Connectez les tuyaux correctement.

=> Arrétez immédiatement le I'accessoire ne sont pas correctement

moteur. connectés.

Anomalie du systeme d’entrainement Contactez un centre de service aprés-vente agréé
pour les réparations.

Le débit d’eau est insuffisant. La plaque de I'entrée pour 'eau est Nettoyez I'entrée pour I'eau.
obstruée.
L'intérieur de la pompe est obstrué. Contactez un centre de service apres-vente agréé

pour les réparations.

La turbine est usée ou cassée. Contactez un centre de service aprés-vente agréé
pour les réparations.

L’outil motorisé vibre anormalement. | Anomalie du systéme d’entrainement Contactez un centre de service aprés-vente agréé
= Arrétez immédiatement le pour les réparations.
moteur.

ACCESSOIRES EN

OPTION

AATTENTION : Ces accessoires ou piéces
complémentaires sont recommandés pour I'utili-
sation avec la machine Makita spécifiée dans ce
manuel. L'utilisation de tout autre accessoire peut
présenter un risque de blessure. N'utilisez un acces-
soire que pour son usage prévu.

Pour obtenir plus de détails sur ces accessoires,
contactez votre centre d’entretien local Makita.

. Batterie et chargeur Makita d’origine

NOTE : Il se peut que certains éléments de la liste
soient compris dans I'emballage du produit en tant
qu’accessoires standard. lls peuvent varier d’'un pays
al'autre.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

. Dieses Gerét ist fur die Nutzung in gewerblichen Bereichen konzipiert.

. Dieses Gerat darf nicht von Kindern benutzt werden. Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern
durchgefuhrt werden. Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

. Dieses Gerat kann von Personen mit verminderten kdrperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Kenntnissen benutzt werden, sofern sie eine Beaufsichtigung oder Anweisung bezlg-
lich des sicheren Gebrauchs des Geréates erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

. Entfernen Sie vor dem Montieren, Demontieren, Reinigen oder Warten sowie beim Austauschen von Teilen
stets den Akku aus dem Gerat.

. Pumpen ohne die Angabe, gegen die Auswirkung von Gefrieren geschiitzt zu sein, diirfen bei eisigen
Temperaturen nicht im Freien zurilickgelassen werden.

. Siehe die Betriebsanleitung des Antriebsaggregats fiir die Typenbezeichnung des Akkus.

. Siehe die Betriebsanleitung des Antriebsaggregats fiir Anweisungen zum Entfernen oder Installieren des Akkus.

. Entfernen Sie den Akku zum Entsorgen vom Werkzeug, und entsorgen Sie ihn an einem sicheren Ort. Befolgen
Sie die ortlichen Vorschriften bezliglich der Entsorgung von Akkus.

. Soll das Werkzeug langere Zeit nicht benutzt werden, muss der Akku vom Werkzeug entfernt werden.

. Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden.

. Entsprechende Details der VorsichtsmaBnahmen wahrend der Benutzerwartung finden Sie im Kapitel ,WARTUNG".

TECHNISCHE DATEN

Modell: PF400MP

Kapazitaten *1 Maximale Hubhohe (hohe Drehzahl) 14,0 m
Maximale Hubhohe (mittlere Drehzahl) 11,0m
Maximale Hubhohe (niedrige Drehzahl) 6,0m
Maximale Durchflussmenge 145 |/min
(hohe Drehzahl)
Maximale Durchflussmenge 140 I/min
(mittlere Drehzahl)
Maximale Durchflussmenge 95 I/min
(niedrige Drehzahl)

Kapazitaten *2 Maximale Hubhohe (hohe Drehzahl) 11,0m
Maximale Hubhéhe (niedrige Drehzahl) 8,0m
Maximale Durchflussmenge 120 I/min
(hohe Drehzahl)
Maximale Durchflussmenge 100 I/min
(niedrige Drehzahl)

Kapazitaten *3 Maximale Hubhohe (hohe Drehzahl) 15,0 m
Maximale Hubhohe (mittlere Drehzahl) 11,0m
Maximale Hubhdhe (niedrige Drehzahl) 6,0m
Maximale Durchflussmenge 150 I/min
(hohe Drehzahl)
Maximale Durchflussmenge 140 I/min
(mittlere Drehzahl)
Maximale Durchflussmenge 95 I/min
(niedrige Drehzahl)

Maximale Wassertemperatur 40 °C

Gesamtléange 725 mm

Nettogewicht 1,0 kg

*1. Kapazitaten des Pumpenaufsatzes in Verbindung mit dem Multifunktions-Antrieb DUX60
*2. Kapazitaten des Pumpenaufsatzes in Verbindung mit dem Multifunktions-Antrieb DUX18
*3. Kapazitaten des Pumpenaufsatzes in Verbindung mit dem Multifunktions-Antrieb UX01G
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*4. Der Wert fur die maximale Durchflussmenge ist der Wert, wenn die Hubhdhe 0 m betragt.

. Wir behalten uns vor, Anderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen
Fortschritts ohne vorherige Ankiindigung vorzunehmen.

. Die technischen Daten kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.

Zugelassenes Antriebsaggregat

Dieser Aufsatz ist nur fir den Einsatz mit dem (den)
folgenden Antriebsaggregat(en) zugelassen:

. DUX60 Multifunktions-Antrieb

. DUX18 Multifunktions-Antrieb

. UX01G Multifunktions-Antrieb

A WARNUNG: Benutzen Sie den Aufsatz
niemals mit einem nicht zugelassenen
Antriebsaggregat. Eine nicht zugelassene
Kombination kann schwere Verletzungen
verursachen.

HINWEIS: In européischen Landern (einschlieflich
UK und Russland), Australien, Neuseeland, Korea,
China, Stidafrika usw., die eine Verordnung liber EMI
(elektromagnetische Stérung) haben, kann dieser
Aufsatz nicht mit UX01G verwendet werden, dessen
Seriennummer eine kleinere Nummer als 30291 ist,
die mit Y endet. Falls die Seriennummer von UX01G
eine der folgenden Bedingungen erfillt, kann der
Antrieb auch in diesen Landern mit diesem Aufsatz
verwendet werden:
. 30291Y oder gréfere Nummer als 30291, die
mit Y endet
. Beliebige Nummer, die mit einem anderen
Buchstaben-Suffix als Y endet

* Die Seriennummer ist auf dem Akkuanschluss ange-
geben, wie dargestellt. Das Design des Aufklebers
kann unterschiedlich sein.

» Abb.1: 1. Seriennummer

Symbole

Nachfolgend werden Symbole beschrieben, die fiir das
Gerat verwendet werden kénnen. Machen Sie sich unbe-
dingt vor der Benutzung mit ihrer Bedeutung vertraut.

Besondere Umsicht und Aufmerksamkeit
erforderlich.

Betriebsanleitung lesen.

A
Sm

Helm, Schutzbrille und Gehdrschutz
tragen.

Schutzhandschuhe tragen.

Festes Schuhwerk mit rutschfesten Sohlen
tragen. Sicherheitsschuhe mit Stahl-
Zehenkappen werden empfohlen.

Nicht fiir Trinkwasser verwenden.

a Die maximale Wassertemperatur betragt
40°C.

®® e 0

GieRen oder spritzen Sie das Wasser
nicht auf Umstehende, Tiere, das
Antriebsaggregat oder stromfihrende
Teile.

Nur fiir EU-Lander

Aufgrund des Vorhandenseins gefahr-
licher Komponenten in der Ausriistung
kénnen Elektro- und Elektronik-Altgerate,
Akkumulatoren und Batterien sich nega-
tiv auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken.

Entsorgen Sie Elektro- und
Elektronikgerate oder Batterien nicht mit
dem Hausmdill!

In Ubereinstimmung mit der Européischen
Richtlinie Gber Elektro- und Elektronik-
Altgerate, Akkumulatoren und Batterien,
verbrauchte Akkumulatoren und

Batterien sowie ihrer Anpassung an nati-
onales Recht sollten Elektro-Altgerate,
Batterien und Akkumulatoren geman

den Umweltschutzbestimmungen

getrennt gelagert und zu einer getrennten
Sammelstelle fir Siedlungsabfalle geliefert
werden.

Dies wird durch das am Gerat angebrachte
Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne
auf Radern angezeigt.

Vorgesehene Verwendung

Dieser Aufsatz ist ausschlieRlich zum Pumpen von
Wasser in Verbindung mit einem zugelassenen
Antriebsaggregat vorgesehen. Benutzen Sie den
Aufsatz niemals fir andere Zwecke. Missbrauch des
Aufsatzes kann schwere Verletzungen verursachen.

Konformitatserklarungen

Nur fiir europdische Ldnder

15
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Wir als die Hersteller: Makita Europe N.V.,
Geschéaftsadresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIEN. Beauftragen Kazuhisa
Makino mit der Zusammenstellung der technischen
Dokumentation und erklaren unter unserer alleinigen
Verantwortung, dass das (die) Produkt(e);
Bezeichnung: Tauchpumpenaufsatz. Bezeichnung
des Typs (der Typen): PF400MP.

alle relevanten Vorschriften von 2006/42/EG sowie
alle relevanten Vorschriften der folgenden EG/
EU-Richtlinien erflillt (erfiillen): 2000/14/EG und
gemaf den folgenden harmonisierten Normen gefer-
tigt ist (sind): EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:201
7+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN IEC
60335-2-41:2021+A11:2021.

Ort und Datum der Erklarung: Kortenberg, Belgien. 1.
9.2023

Verantwortliche Person: Kazuhisa Makino, Direktor -
Makita Europe N.V.

g
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SICHERHEITSWAR-
NUNGEN

Sicherheitsanweisungen fiir die
Pumpe

AWARNUNG: Lesen Sie vor Gebrauch

alle Sicherheitswarnungen, Anweisungen,
Abbildungen und Spezifikationen im Lieferumfang
dieser Maschine sowie die Gebrauchsanleitung
des Antriebsaggregats durch. Eine Missachtung
aller nachstehend aufgefiihrten Anweisungen kann
zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder ernst-
haften Verletzungen des Bedieners und/oder von
Umstehenden fiihren.

Bewahren Sie alle Warnungen
und Anweisungen fir spatere
Bezugnahme auf.

Der Ausdruck ,Pumpe” und ,Maschine” in den
Warn- und Vorsichtshinweisen bezieht sich auf die
Kombination von Aufsatz und Antriebsaggregat.

Einarbeitung

1. Lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig durch.
Machen Sie sich mit den Bedienelementen
und dem korrekten Gebrauch der Maschine
vertraut.

2. Lassen Sie niemals zu, dass Kinder,
Personen mit verminderten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Kenntnissen, oder
Personen, die nicht mit diesen Anweisungen
vertraut sind, die Maschine benutzen.
Ortliche Vorschriften kénnen das Alter der
Bedienungsperson einschranken.

3. Betreiben Sie die Maschine keinesfalls, wah-
rend sich Personen, besonders Kinder, oder
Haustiere in der Ndhe aufhalten.

4. Beachten Sie, dass der Bediener oder
Benutzer fiir Unfille oder Gefahren verantwort-
lich ist, die an anderen Personen oder deren
Eigentum auftreten.

Vorbereitung

1. Tragen Sie immer kraftiges Schuhwerk und
lange Hosen wihrend der Benutzung der
Maschine.

2. Tragen Sie keine losen Kleidungsstiicke oder
Schmucksachen, die in den Wassereinlass
eingesaugt werden kdnnten. Halten Sie langes
Haar von den Wassereinldssen fern.

3. Tragen Sie stets eine Schutzbrille,
um lhre Augen bei Verwendung von
Elektrowerkzeugen vor Verletzung zu schiit-
zen. Die Brille muss der Vorschrift ANSI Z87.1
in den USA, EN 166 in Europa oder AS/NZS
1336 in Australien/Neuseeland entsprechen.
In Australien/Neuseeland ist das Tragen eines
Gesichtsschutzes gesetzlich vorgeschrieben,
um auch lhr Gesicht zu schiitzen.

7.

Der Arbeitgeber ist dafiir verantwort-

lich, den Gebrauch von angemessener
Schutzausriistung fiir die Werkzeugbenutzer
und andere Personen im unmittelbaren
Arbeitsbereich durchzusetzen.

Um eine Reizung der Atemwege durch

Staub zu verhindern, wird das Anlegen einer
Atemmaske empfohlen.

Tragen Sie wahrend des Betriebs der Maschine
immer rutschfestes und schiitzendes
Schuhwerk. Rutschfeste Sicherheitsstiefel und
-schuhe mit geschlossenen Kappen verringern die
Verletzungsgefahr.

Tragen Sie stets einen Gehorschutz, wie

z. B. Ohrenschiitzer. Larmeinwirkung kann
Gehdrschadigung verursachen.
Schutzhandschuhe tragen.

Betrieb

1.

Vergewissern Sie sich vor dem Betrieb, dass

sich keine scharfen Objekte im Arbeitsbereich

befinden, die den Schlauch beschadigen

konnten.

GieBen oder spritzen Sie das Wasser nicht auf

Umstehende, Tiere, das Antriebsaggregat oder

stromfiihrende Teile.

Verwenden Sie die Pumpe nicht fiir

Trinkwasser.

Pumpen Sie keine dtzenden Chemikalien oder

brennbaren Fliissigkeiten.

Halten Sie den Bereich von Kindern,

Umstehenden und Haustieren frei. Halten

Sie alle Kinder, Umstehenden und Haustiere

auBerhalb eines Radius von mindestens 5 m.

Schalten Sie die Maschine aus, nehmen Sie

den Akku ab, und vergewissern Sie sich, dass

alle beweglichen Teile zu einem vollstiandigen

Stillstand gekommen sind,

. wann immer Sie die Maschine verlassen.

. bevor Sie Blockierungen beseitigen.

. bevor Sie die Maschine liberpriifen, reini-
gen oder daran arbeiten.

. falls die Maschine ungewdhnlich zu
vibrieren beginnt.

Betreiben Sie die Maschine nur bei Tageslicht

oder hellem Kunstlicht.

Ubernehmen Sie sich nicht, und behalten Sie

stets lhr Gleichgewicht und lhren Stand bei.

Achten Sie beim Arbeiten auf Hingen stets auf

sicheren Stand.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Betreiben Sie die Maschine in einer empfohle-
nen Position und auf einer festen Oberflache.
Betreiben Sie die Maschine nicht an hohen
Orten.

Falls die Maschine gegen irgendwelche
Fremdkorper stot oder beginnt, ungewdéhnli-
che Gerédusche oder Vibrationen abzugeben,
schalten Sie die Maschine unverziiglich

aus, um sie anzuhalten. Falls die Maschine
beschadigt ist, wenden Sie sich beziig-

lich einer Reparatur an ein autorisiertes
Makita-Servicecenter.

Verhiiten Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Vergewissern Sie sich, dass sich der Schalter
in der Aus-Stellung befindet, bevor Sie den
Akku einsetzen bzw. die Maschine aufheben
oder tragen. Das Tragen der Maschine mit
dem Finger am Schalter oder das Versorgen
der Maschine mit Strom bei eingeschaltetem
Schalter fiihrt zu Unfallen.

Bevor Sie die Maschine zusammenbauen oder
einstellen, schalten Sie die Maschine aus und
nehmen Sie den Akku heraus.

Ziehen Sie personliche Schutzausriistung an,
bevor Sie die Maschine starten.

Bevor Sie die Maschine starten, liberpriifen Sie
die Maschine auf Schiden, lose Schrauben/
Muttern oder unsachgeméaRe Montage.
Uberpriifen Sie alle Schalter auf einfache
Bedienung. Sdubern und trocknen Sie die
Handgriffe.

Versuchen Sie niemals, die Maschine zu
starten, falls die Maschine oder der Schlauch
beschadigt oder nicht vollstandig zusammen-
gebaut ist.

Stellen Sie den Schultergurt und den Handgriff
auf die KorpergroRe des Bedieners ein.
Benutzen Sie den Schultergurt wahrend des
Betriebs. Halten Sie die Maschine sicher auf
lhrer rechten Seite.

» Abb.2

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Halten Sie dabei den vorderen Griff mit der
linken Hand und den hinteren Griff mit der
rechten Hand, egal ob Sie Rechts- oder
Linkshédnder sind. UmschlieBen Sie die Griffe
mit lhren Fingern und Daumen.

Versuchen Sie niemals, die Maschine mit

nur einer Hand zu bedienen. Ein Verlust

der Kontrolle kann zu schweren oder tod-
lichen Verletzungen fiihren. Um die Gefahr
von Verletzungen zu verringern, halten Sie
lhre Hande und FiiRe von den Biirsten oder
Besentrommeln fern.

Befolgen Sie die Betriebsanleitung des
Antriebsaggregats fiir ordnungsgeméaRe Benutzung.
Das Verfahren zum Starten und Steuern

der Maschine entnehmen Sie bitte der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats.
Halten Sie das Werkzeug wahrend des
Betriebs immer mit beiden Handen. Halten Sie
das Werkzeug wahrend der Benutzung niemals
nur mit einer Hand.

Benutzen Sie das Werkzeug nicht bei schlech-
tem Wetter oder wenn Blitzgefahr besteht.

26.

27.

28.

29.

30.

Vergewissern Sie sich vor dem Betrieb, dass
der Schultergurt einwandfrei am Werkzeug
angebracht ist.

Tauchen Sie die Maschine nicht in Wasser ein,
und stellen Sie die Maschine nicht auf eine
nasse Oberflache.

Lassen Sie das Werkzeug bei Regen nicht
unbeaufsichtigt im Freien stehen.

Achten Sie wihrend des Betriebs oder beim
Verandern lhrer Arbeitsposition darauf, dass
Sie nicht liber die Schldauche oder Rohre zu
Ihren FiiRen stolpern.

Wenn Sie die Maschine auf schlammigem
Boden, auf einem nassen Hang oder an einem
schliipfrigen Ort benutzen, achten Sie auf
lhren Stand.

Transport

1.

Halten Sie die Maschine wéahrend des
Transports an. Anderenfalls kann unbeabsichtig-
tes Anlaufen eine Verletzung verursachen.

Vibrationen

1.

Einwirkung von libermaBigen Vibrationen
kann zu einer Verletzung der BlutgeféaRe oder
des Nervensystems des Bedieners fiihren und
kann die folgenden Symptome in den Fingern,
Handen oder Handgelenken verursachen:
»Einschlafen® (Taubheit) von Korperteilen,
Kribbeln, Schmerz, Stechen, Verdnderung
von Hautfarbe oder Haut. Falls eines dieser
Symptome auftritt, suchen Sie einen Arzt auf.
Um das Risiko der ,,WeiBfingerkrankheit* zu
verringern, halten Sie lhre Hinde wéhrend der
Arbeit warm, und warten und pflegen Sie die
Maschine und Zubehorteile gut.

Wartung und Lagerung

1.

Halten Sie alle Muttern, Bolzen und Schrauben
fest angezogen, um sicherzugehen, dass

sich die Maschine in gutem Betriebszustand
befindet.

Falls die Teile verschlissen oder beschadigt
sind, ersetzen Sie sie durch von Makita bereit-
gestellte Teile.

Bewahren Sie die Maschine an einem trocke-
nen Ort auBBer Reichweite von Kindern auf.
Wenn Sie die Maschine fiir Inspektion,
Wartung oder Lagerung anhalten, schalten Sie
die Maschine aus, und vergewissern Sie sich,
dass alle beweglichen Teile zu einem vollstén-
digen Stillstand gekommen sind, bevor Sie
den Akku abnehmen.

Séubern Sie das Gerat immer von Staub

und Schmutz. Verwenden Sie auf keinen Fall
Benzin, Waschbenzin, Verdiinner, Alkohol oder
dergleichen zu diesem Zweck. Es kann sonst
zu Verfarbung, Verformung oder Rissbildung der
Kunststoffteile kommen.

Versuchen Sie nicht, Wartungs- oder
Reparaturarbeiten durchzufiihren, die

nicht in dieser Broschiire oder in der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats
beschrieben sind. Uberlassen Sie sol-

che Arbeiten unserem autorisierten
Kundendienstzentrum.
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7. Befolgen Sie die Anweisungen fiir die
Schmierung und den Austausch von Zubehor.

8. Verwenden Sie immer nur Original-Ersatz- und
Zubehorteile. Die Verwendung von Ersatz- oder
Zubehdrteilen von Drittherstellern kann zu einem
Ausfall des Gerats, Sachschaden und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

9. Lassen Sie die Maschine von unserem auto-
risierten Service-Center in regelméRigen
Absténden inspizieren und warten.

10. Bevor Sie die Maschine lagern, fiihren Sie eine
vollstindige Reinigung und Wartung durch.
Nehmen Sie den Akku ab.

11. Lehnen Sie das Gerét nicht gegen eine Wand
oder dergleichen. Anderenfalls kann es plétzlich
umkippen und Verletzungen verursachen.

Gebrauch und Pflege von Akkuwerkzeugen

1. Laden Sie den Akku nur mit dem vom
Hersteller vorgeschriebenen Ladegerit. Ein
Ladegerat, das fir einen Akkutyp geeignet ist,
kann bei Verwendung mit einem anderen Akku
eine Brandgefahr darstellen.

2. Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nur mit den
ausdriicklich vorgeschriebenen Akkus. Bei
Verwendung irgendwelcher anderer Akkus besteht
Verletzungs- und Brandgefahr.

3. Bewahren Sie den Akku bei Nichtgebrauch
nicht zusammen mit Metallgegenstanden, wie
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben, und anderen kleinen Metallteilen
auf, welche die Kontakte kurzschlieRen
konnen. KurzschlieBen der Akkukontakte kann
Verbrennungen oder einen Brand verursachen.

4. Bei Missbrauch kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie Kontakt mit
dieser Fliissigkeit. Falls Sie versehentlich mit
der Fliissigkeit in Beriihrung kommen, spiilen
Sie die betroffenen Stellen mit Wasser ab. Falls
die Fliissigkeit in die Augen gelangt, suchen
Sie zusatzlich arztliche Hilfe auf. Die vom Akku
austretende Flussigkeit kann Hautreizungen oder
Veratzungen verursachen.

5.  Verwenden Sie keinen Akku und auch kein
Werkzeug, der (das) beschiadigt oder modi-
fiziert ist. Beschadigte oder modifizierte Akkus
kénnen unvorhersehbares Verhalten zeigen,
das zu einem Brand, einer Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren kann.

6.  Setzen Sie einen Akku oder ein Werkzeug nicht
Feuer oder iibermaBigen Temperaturen aus.
Bei Einwirkung von Feuer oder Temperaturen tUber
130 °C kann es zu einer Explosion kommen.

7. Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und laden
Sie den Akku bzw. das Werkzeug nicht auBer-
halb des in den Anweisungen angegebenen
Temperaturbereichs. Wird der Ladevorgang
unsachgeman oder bei Temperaturen auerhalb
des angegebenen Bereichs durchgefiihrt, kann es
zu einer Beschadigung des Akkus und erhdhter
Brandgefahr kommen.

Sicherheit der Elektrik und des Akkus

1. Werfen Sie den (die) Akku(s) nicht ins Feuer.
Die Zelle kdnnte explodieren. Prifen Sie die
ortlichen Vorschriften fir mégliche spezielle
Entsorgungsanweisungen.

2. Versuchen Sie nicht, den (die) Akku(s) zu
o6ffnen oder zu verstiimmeln. Freigesetzter
Elektrolyt ist korrosiv und kann Schaden an Augen
oder Haut verursachen. Falls er verschluckt wird,
kann er giftig sein.

3. Laden Sie den Akku nicht im Regen oder an
nassen Orten.

4. Laden Sie den Akku nicht im Freien.

5. Fassen Sie das Ladegerit, einschlief-
lich des Ladegeratesteckers und der
Ladegerateanschliisse, nicht mit nassen
Héanden an.

6. Tauschen Sie den Akku nicht im Regen aus.

7.  Tauschen Sie den Akku nicht mit nassen
Handen aus.

8. Tauschen Sie den Akku nicht in einer Pfiitze
oder auf einer nassen Oberflache aus.

Wartung

1. Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur unter
Verwendung identischer Ersatzteile von einem
qualifizierten Wartungstechniker warten.
Dadurch wird die Aufrechterhaltung der Sicherheit
des Elektrowerkzeugs gewahrleistet.

2. Beschadigte Akkus diirfen auf keinen
Fall gewartet werden. Die Wartung von
Akkus darf nur vom Hersteller oder von einer
Vertragswerkstatt durchgefiihrt werden.

DIESE ANWEISUNGEN
AUFBEWAHREN.

AWARNUNG: Lassen Sie sich NICHT durch
Bequemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt
(durch wiederholten Gebrauch erworben) von der
strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln fiir das
vorliegende Produkt abhalten.

MISSBRAUCH oder Missachtung der
Sicherheitsvorschriften in dieser Anleitung kén-
nen schwere Verletzungen verursachen.

BEZEICHNUNG DER

TEILE

» Abb.3: 1.Kappe 2. Rohr 3. Wassereinlass
4. Wasserauslass 5. Schlauchklemme
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MONTAGE

A WARNUNG: Bevor Sie das Gerit zusammen-
bauen oder einstellen, stellen Sie den Motor ab,
und entfernen Sie den Akku. Anderenfalls kann

die Maschine ungewollt starten und Verletzungen
verursachen.

AWARNUNG: Legen Sie das Gerat zum
Zusammenbauen oder Einstellen immer hin. Wird
das Gerat in aufrechter Stellung zusammengebaut
oder eingestellt, kann es zu schweren Verletzungen
kommen.

AWARNUNG: Befolgen Sie die Warnungen
und VorsichtsmaRregeln im Kapitel
»SICHERHEITSWARNUNGEN* und in der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats.

Montieren des Pumpenaufsatzes

1.  Entfernen Sie 2 Schrauben.
» Abb.4: 1. Schraube

2.  Fulhren Sie das Rohr so in den Pumpenkopf ein,
dass die Bohrung des Rohres mit der Bohrung des
Pumpenkopfes fluchtet. Ziehen Sie die 2 Schrauben
sicher an, um das Rohr zu befestigen.

» Abb.5: 1.Bohrung 2. Rohr 3. Schraube

HINWEIS: Ziehen Sie die Schrauben mit einem
Anzugsmoment von 2,5 - 4,5 Nem an.

Montieren des Zubehorrohrs

A\VORSICHT: Priifen Sie nach der Installation
stets nach, ob das Zubehorrohr gesichert

ist. Falsche Installation kann dazu fiihren, dass
sich der Aufsatz vom Antriebsaggregat I6st und
Personenschaden verursacht.

Montieren Sie das Zubehdérrohr am Antriebsaggregat.

1.  Entfernen Sie die Kappe vom Ende des Rohrs.
» Abb.6: 1. Rohr 2. Kappe

ANMERKUNG: Werfen Sie die Kappe nicht weg,
da sie fiir die Lagerung des Aufsatzes notwendig
ist.

2. Schwenken Sie den Hebel in Richtung des
Aufsatzes.
» Abb.7: 1. Hebel

3. Richten Sie den Stift auf die Pfeilmarkierung am
Antriebsaggregat aus. Fiihren Sie das Rohr ein, bis der
Entriegelungsknopf hoch springt.

Vergewissern Sie sich, dass sich die Positionslinie an

der Spitze der Pfeilmarkierung am Antriebsaggregat

befindet, und dass die Pfeilmarkierung am

Antriebsaggregat und die Pfeilmarkierung am Rohr

einander zugewandt sind.

» Abb.8: 1. Entriegelungsknopf 2. Pfeilmarkierung
am Antriebsaggregat 3. Stift 4. Positionslinie
5. Pfeilmarkierung am Rohr

4.  Schwenken Sie den Hebel in Richtung des
Antriebsaggregats.
» Abb.9: 1. Hebel

Vergewissern Sie sich, dass die Oberflache des Hebels
parallel zum Rohr ist.

ANMERKUNG: Ziehen Sie den Hebel nicht

an, ohne dass das Zubehorrohr eingefiihrt ist.
Anderenfalls kann der Hebel den Eingang der
Antriebswelle zu sehr verengen und ihn beschadigen.

Zum Entfernen des Rohrs schwenken Sie den Hebel
in Richtung des Aufsatzes, und ziehen Sie das

Rohr heraus, wahrend Sie den Entriegelungsknopf
niederdriicken.

» Abb.10: 1. Entriegelungsknopf 2. Hebel 3. Rohr

BETRIEB

AWARNUNG: Befolgen Sie die Warnungen
und VorsichtsmaRregeln im Kapitel
,»SICHERHEITSWARNUNGEN® und in der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats.

A\VORSICHT: Nehmen Sie die Maschine nicht
in Betrieb, ohne den Schlauch am Pumpenaufsatz
zu installieren.

A\VORSICHT: Achten Sie beim Betrieb der
Maschine darauf, dass der Schlauch befestigt
ist. Der Schlauch kann durch den Auslassdruck
peitschen.

A\VORSICHT: stellen Sie die Aufhdngerposition
und den Schultergurt vor dem Betrieb auf eine fiir
Sie komfortable Position ein.

ANMERKUNG: Pumpen Sie kein Wasser, das
groBe Mengen an Feststoffen oder Meerwasser
enthilt.

ANMERKUNG: Pumpen Sie kein Wasser, des-
sen Temperatur 40 °C libersteigt.

ANMERKUNG: Lassen Sie nach dem Betrieb
das Wasser aus dem Schlauch ab.

ANMERKUNG: Wenn Sie die Maschine bewegen
oder die Betriebsposition dndern, schalten Sie
die Maschine unbedingt aus und halten Sie den
Schlauch fest. Wenn Sie die Maschine bewegen,
ohne den Schlauch festzuhalten, kann die Maschine
beschadigt werden.

ANMERKUNG: Nachdem Sie das Abwasser
abgepumpt haben, pumpen Sie frisches Wasser
ab, um den am Wassereinlass und im Schlauch
anhaftenden Schmutz wegzuspiilen.

ANMERKUNG: Legen Sie die Maschine nicht
im eingeschalteten Zustand auf den Boden.
Sand oder Staub kénnen durch den Wassereinlass
eindringen und eine Funktionsstérung oder
Personenschaden verursachen.

27 DEUTSCH



Installieren des Schlauchs

ANMERKUNG: Achten Sie beim Installieren
oder Entfernen des Schlauchs darauf, dass das
Wasser im Schlauch nicht auf den Bediener oder
das Antriebsaggregat spritzt.

Installieren Sie den Schlauch am Wasserauslass, und
befestigen Sie den Schlauch mit der Schlauchklemme.
Ziehen Sie die Schraube der Schlauchklemme mit
einem Schraubendreher fest an.

» Abb.11: 1. Schraube

HINWEIS: Der Schlauch, der am Wasserauslass

installiert werden kann, ist wie folgt:

. Der Innendurchmesser des Schlauchs betragt
25 mm.

. Der AuRendurchmesser des Schlauchs betragt
maximal 33 mm.

Pumpbetrieb

Halten Sie die Maschine mit beiden Handen fest, und
fihren Sie den Pumpbetrieb durch.
» Abb.12

HINWEIS: Der Pumpbetrieb kann ab einem
Wasserstand von ca. 20 mm gestartet werden und
kann bis zu einem Restwasserstand von ca. 10 mm
durchgefiihrt werden.

Wenn Sie den Pumpenaufsatz in schlammigem
oder sandigem Boden benutzen, legen Sie Blocke
oder andere Materialien aus und benutzen Sie den
Pumpenaufsatz auf ihnen.

» Abb.13

HINWEIS: Beachten Sie, dass das Pumpen grofer
Wassermengen, die feine Partikel wie Sedimente
enthalten, die Lebensdauer des Pumpenaufsatzes
verkurzt.

ANMERKUNG: Fiihren Sie den Pumpenaufsatz
nicht tiefer als bis zur Grenzmarkierung auf dem
Rohr ein. Anderenfalls kann es zu einer Fehlfunktion
der Maschine kommen.

» Abb.14: 1. Grenzmarkierung

HINWEIS: Falls der Schlauchauslass im Wasser liegt,
denken Sie daran, dass Wasser zurtckflie3t, wenn
der Pumpbetrieb gestoppt wird.

» Abb.15

HINWEIS: Falls die Position des Schlauchauslasses
tiefer als die Wasseroberflache liegt, ist zu beach-
ten, dass das Wasser auch nach Beendigung des
Pumpbetriebs aus dem Schlauchauslass flieRt.

» Abb.16

WARTUNG

A WARNUNG: Bevor Sie das Gerit tiberpriifen
oder warten, stellen Sie den Motor ab, und entfer-
nen Sie den Akku. Anderenfalls kann die Maschine
ungewollt starten und schwere Verletzungen
verursachen.

AWARNUNG: Legen Sie das Gerat immer

ab, um es zu liberpriifen oder zu warten. Wird
das Gerat in aufrechter Stellung zusammengebaut
oder eingestellt, kann es zu schweren Verletzungen
kommen.

AWARNUNG: Befolgen Sie die Warnungen
und VorsichtsmaRregeln im Kapitel
»SICHERHEITSWARNUNGEN* und in der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats.

A\VORSICHT: Tragen Sie Handschuhe
zur Durchfiithrung von Inspektions- oder
Wartungsarbeiten.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall
Benzin, Waschbenzin, Verdiinner, Alkohol oder
dergleichen. Solche Mittel kénnen Verfarbung,
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLASSIGKEIT dieses Produkts
zu gewahrleisten, sollten Reparaturen und andere Wartungs-
oder Einstellarbeiten nur von Makita-Vertragswerkstatten

oder Makita-Kundendienstzentren unter ausschlieRlicher
Verwendung von Makita-Originalersatzteilen ausgefiihrt werden.

Reinigen des Wassereinlasses

Wenn der Wassereinlass durch Sand oder andere Feststoffe
verstopft ist, gehen Sie wie nachstehend beschrieben vor.

1. Lobsen Sie die Schraube des Wassereinlasses,
und entfernen Sie dann die Platte durch Drehen.
» Abb.17: 1. Schraube 2. Platte 3. Laufrad

2. Reinigen Sie das Innere des Wassereinlasses
mit flieBendem Wasser. Entfernen Sie die an der Platte
haftenden Ablagerungen.

3. Uberpriifen Sie das Laufrad auf Absplitterungen,
Verformungen, Verschlei oder andere Anomalien. Falls
Sie eine Anomalie feststellen, wenden Sie sich bitte zwecks
Reparatur an eine autorisierte Kundendienststelle.

4. Bringen Sie die Platte an, und ziehen Sie die
Schraube an.

A VORSICHT: Benutzen Sie die Maschine nicht,
falls Sie irgendwelche Anomalien am Laufrad
feststellen. Anderenfalls kann der Pumpenaufsatz
beschadigt und eine Verletzung verursacht werden.

. Gesamtinspektion
Auf beschadigte Teile Uberprifen. Wenden Sie
sich an unser autorisiertes Kundendienstzentrum,
um Teile bei Bedarf austauschen zu lassen.

. Inspektion des Laufrads
Uberpriifen Sie das Laufrad auf Absplitterungen,
Verformungen, Verschleil oder andere Anomalien.
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Schmieren der beweglichen Teile

ANMERKUNG: Befolgen Sie die Anweisung zu
Haufigkeit der Schmierung und der zugefiihrten
Schmierfettmenge. Anderenfalls kann unzurei-
chende Schmierung zu einer Beschadigung der
beweglichen Teile fihren.

Antriebsachse:

Tragen Sie Schmierfett (Makita-Schmierfett N No.2
oder gleichwertiges) alle 30 Betriebsstunden auf.
» Abb.18

HINWEIS: Original-Makita-Schmierfett erhalten Sie
bei lhnrem Makita-Handler.

und Wartungsintervall

Entfernen Sie den Schlauch vor der Lagerung des
Aufsatzes. Wenn Sie den Aufsatz getrennt vom
Antriebsaggregat lagern, setzen Sie die Kappe auf das
Ende des Rohrs.

» Abb.19

Betriebsstunden Vor dem Betrieb Taglich (10 30 Stunden
Stunden)
Ganze Einheit Visuell auf beschadigte Teile \/ - -
uberpriifen
Platte und Laufrad Visuell auf beschadigte Teile \/ - -
Uberpriifen
Antriebsachse Schmierfett zufiihren - - \/
Antriebsaggregat In der Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats nachschlagen.

FEHLERSUCHE

Bevor Sie den Reparaturdienst anrufen, flihren Sie zunachst Ihre eigene Inspektion durch. Falls Sie ein Problem
finden, das nicht in der Anleitung erlautert wird, versuchen Sie nicht, die Maschine zu zerlegen. Wenden Sie sich
stattdessen an autorisierte Makita-Kundendienstzentren, und achten Sie darauf, dass stets Makita-Ersatzteile fiir

Reparaturen verwendet werden.

Zustand der UnregelmaBigkeit
(Funktionsstorung)

Wabhrscheinliche Ursache

Abhilfemanahme

Der Motor lauft nicht an. -

In der Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats
nachschlagen.

Der Motor bleibt sofort wieder -
stehen.

In der Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats
nachschlagen.

Die Motordrehzahl nimmt nicht zu. -

In der Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats
nachschlagen.

Die Pumpe lauft nicht an.

= Stellen Sie den Motor unverziig-
lich ab.

Die Rohre des Antriebsaggregats und
des Aufsatzes sind nicht ordnungsge-
maR verbunden.

Verbinden Sie die Rohre auf korrekte Weise.

Anomales Antriebssystem

Wenden Sie sich beziiglich einer Reparatur an ein
autorisiertes Service-Center.

Der Wasserfluss ist unzureichend.

Die Platte des Wassereinlasses ist
verstopft.

Reinigen Sie den Wassereinlass.

Das Pumpeninnere ist verstopft.

Wenden Sie sich beziiglich einer Reparatur an ein
autorisiertes Service-Center.

Das Laufrad ist abgenutzt oder
gebrochen.

Wenden Sie sich beziiglich einer Reparatur an ein
autorisiertes Service-Center.

Das Antriebsaggregat vibriert unge-
wohnlich stark.

= Stellen Sie den Motor unverziig-
lich ab.

Anomales Antriebssystem

Wenden Sie sich bezlglich einer Reparatur an ein
autorisiertes Service-Center.
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SONDERZUBEHOR

A\VORSICHT: pie folgenden Zubehérteile oder
Vorrichtungen werden fiir den Einsatz mit der in
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Maschine
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehorteile
oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr
darstellen. Verwenden Sie Zubehorteile oder
Vorrichtungen nur flr ihren vorgesehenen Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten bezliglich dieser
Zubehdrteile bendtigen, wenden Sie sich bitte an Ihre
Makita-Kundendienststelle.

. Original-Makita-Akku und -Ladegerat
HINWEIS: Manche Teile in der Liste kdnnen als

Standardzubehér im Produktpaket enthalten sein. Sie
kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.
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ITALIANO (Istruzioni originali)

AVVERTENZA

. Questo elettrodomestico € progettato per essere utilizzato in aree commerciali.

. Questo elettrodomestico non deve essere utilizzato dai bambini. La pulizia e la manutenzione da parte dell’'u-
tente non devono essere effettuate dai bambini. | bambini non devono giocare con I'elettrodomestico.

. Gli elettrodomestici possono venire utilizzati da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o
prive di esperienza o preparazione, qualora vengano fornite loro supervisione o istruzioni relative all’utilizzo in
sicurezza dell’elettrodomestico, e se comprendono i pericoli che comporta.

. Rimuovere sempre la batteria dall’elettrodomestico prima del montaggio, dello smontaggio, della pulizia e della
manutenzione, nonché durante la sostituzione delle parti.

. Le pompe che non recano I'indicazione di essere protette dagli effetti del congelamento non devono essere
lasciate all'aperto in condizioni meteo di congelamento.

. Per riferimenti sul tipo di batteria, consultare le istruzioni per I'uso dell’'unita motore.

. Per informazioni su come rimuovere o installare la batteria, consultare le istruzioni per 'uso dell’'unita motore.

. Quando si intende smaltire la cartuccia della batteria, rimuoverla dall’'utensile e smaltirla in un luogo sicuro.
Attenersi alle normative locali relative allo smaltimento della batteria.

. Se l'utensile non viene utilizzato per un periodo di tempo prolungato, la batteria deve essere rimossa dall’'utensile.
. Non cortocircuitare la cartuccia della batteria.
. Per i dettagli appropriati relativi alle precauzioni durante la manutenzione da parte dell'utente, vedere il capitolo “MANUTENZIONE”.

DATI TECNICI

Modello: PF400MP
Capacita *1 Altezza massima di solleva- 14,0 m

mento (alta velocita)

Altezza massima di solleva- 11,0m

mento (media velocita)

Altezza massima di solleva- 6,0m

mento (bassa velocita)

Portata massima (alta velocita) 145 I/min

Portata massima (media velocita) 140 I/min

Portata massima (bassa velocita) 95 I/min
Capacita *2 Altezza massima di solleva- 11,0m

mento (alta velocita)

Altezza massima di solleva- 80m

mento (bassa velocita)

Portata massima (alta velocita) 120 I/min

Portata massima (bassa velocita) 100 I/min
Capacita *3 Altezza massima di solleva- 15,0m

mento (alta velocita)

Altezza massima di solleva- 11,0 m

mento (media velocita)

Altezza massima di solleva- 6,0m

mento (bassa velocita)

Portata massima (alta velocita) 150 I/min

Portata massima (media velocita) 140 I/min

Portata massima (bassa velocita) 95 I/min
Temperatura massima dell’acqua 40 °C
Lunghezza complessiva 725 mm
Peso netto 1,0 kg

*1. Capacita dell'accessorio pompa in combinazione con la Testa motorizzata multifunzione a batteria DUX60
*2. Capacita dell'accessorio pompa in combinazione con la Testa motorizzata multifunzione a batteria DUX18
*3. Capacita dell'accessorio pompa in combinazione con la Testa motorizzata multifunzione a batteria UX01G
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*4. Il valore della portata massima € quello relativo a un’altezza di sollevamento paria 0 m.
. In conseguenza del nostro programma di ricerca e sviluppo continui, i dati tecnici nel presente manuale sono

soggetti a modifiche senza preavviso.
. | dati tecnici possono variare da nazione a nazione.

Unita motore approvata

Questo accessorio & approvato per I'uso solo con 'unita
o le unita motore seguenti:

. Testa motorizzata multifunzione a batteria DUX60
. Testa motorizzata multifunzione a batteria DUX18
. Testa motorizzata multifunzione a batteria UX01G

A AVVERTIMENTO: Non utilizzare mai I'acces-
sorio con un’unita motore non approvata. Una
combinazione non approvata potrebbe causare
gravi lesioni personali.

NOTA: Nelle nazioni europee (inclusi Regno Unito e
Russia) e in Australia, Nuova Zelanda, Corea, Cina,
Sudafrica, e cosi via, che dispongono di normative
sulle interferenze elettromagnetiche (EMI), non &
possibile utilizzare questo accessorio insieme a un
modello UX01G il cui numero di serie sia un numero
inferiore a 30291 che termini con Y. Qualora il numero
di serie del modello UX01G coincida con una qualsi-
asi condizione tra quelle seguenti, pud venire utiliz-
zato con il presente accessorio anche in tali nazioni:
. 30291Y o un numero superiore a 30291 che
termini conuna'Y
. Un qualsiasi numero che termini con un suffisso
alfabetico diverso da Y

*II N. di serie & indicato sul terminale della batteria,
come indicato nella figura. L’'aspetto grafico dell’eti-
chetta potrebbe essere diverso.

» Fig.1:

Le figure seguenti mostrano i simboli utilizzati per
I'apparecchio. Accertarsi di comprenderne il significato
prima dell’'uso.

1. Numero di serie

Adottare cura e attenzione particolari.

Leggere il manuale d’'uso.

Indossare un elmetto, occhialoni protettivi
e protezioni acustiche.

Indossare guanti protettivi.

Indossare stivali robusti con suole antisci-
volo. Si consiglia I'utilizzo di stivali antinfor-
tunistici con puntale in acciaio.

Non utilizzare per acqua potabile.

La temperatura massima dell'acqua &
40°C.

Non versare né schizzare acqua verso
astanti, animali, I'unita motore o parti sotto
tensione.
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Solo per le nazioni dellEU

A causa della presenza di componenti
pericolosi nelle apparecchiature, i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche,
accumulatori e batterie potrebbero pro-
durre un impatto negativo sul’ambiente e
sulla salute umana.

Non smaltire elettrodomestici elettrici

ed elettronici o batterie insieme ai rifiuti
domestici!

In conformita alla direttiva europea sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE), sugli accumulatori e
le batterie, nonché sui rifiuti di accumulatori
e batterie, e al suo adattamento alle nor-
mative nazionali, i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche, batterie e accu-
mulatori vanno conservati separatamente
e conferiti a un punto di raccolta separato
per i rifiuti comunali, operando in con-
formita alle normative per la protezione
dell’ambiente.

Tale requisito viene indicato mediante il
simbolo del bidone della spazzatura con
ruote barrato apposto sull'apparecchio.

Ni-MH
Li-ion

tilizzo previsto

Questo accessorio & progettato esclusivamente allo
scopo di pompare acqua in combinazione con un’unita
motore approvata. Non utilizzare mai I'accessorio

per altri scopi. Un utilizzo improprio dell’accessorio
potrebbe causare gravi lesioni personali.

Dichiarazioni di conformita

Solo per i paesi europei

In qualita di fabbricante, Makita Europe N.V., con
indirizzo aziendale Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIO, autorizza Kazuhisa Makino alla
compilazione della documentazione tecnica e dichiara,
sotto la propria ed esclusiva responsabilita, che il pro-
dotto o i prodotti

con designazione Accessorio pompa, e con designa-
zione del tipo o dei tipi PF400MP,

sono conformi a tutte le disposizioni rilevanti della nor-
mativa 2006/42/CE e che sono, inoltre, conformi a tutte
le disposizioni rilevanti delle Direttive CE/UE seguenti:
2000/14/CE, e che sono fabbricati in conformita agli
Standard Armonizzati seguenti: EN 60335-1:2012+A11
:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:201
9+A15:2021, EN IEC 60335-2-41:2021+A11:2021.
Luogo e data della dichiarazione: Kortenberg, Belgio.
1.9.2023

Responsabile: Kazuhisa Makino, Direttore - Makita

Europe N.V.

ITALIANO



AVVERTENZE DI
SICUREZZA

Istruzioni di sicurezza relative alla
pompa

A AVVERTIMENTO: Prima dell’uso, leggere
tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le
illustrazioni e i dati tecnici forniti con questa mac-
china, nonché il manuale d’uso dell’'unita motore.
La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate
di seguito potrebbe risultare in scosse elettriche,
incendi e/o in gravi lesioni personali all'operatore e/o
agli astanti.

Conservare tutte le avvertenze
e le istruzioni per consultazioni

future.

| termini “pompa” e “macchina” nelle avvertenze e nelle

precauzioni si riferiscono alla combinazione dell’acces-

sorio con 'unita motore.

Addestramento

1. Leggere con attenzione le istruzioni.
Familiarizzare con i controlli e con l'utilizzo
corretto della macchina.

2. Non consentire mai I'utilizzo della macchina a
bambini, persone con capacita fisiche, senso-
riali o mentali ridotte, o con carenza di espe-
rienza e preparazione, né a persone che non
abbiano familiarita con le presenti istruzioni.
Le normative locali potrebbero limitare I'eta
dell’operatore.

3. Non utilizzare mai la macchina mentre nelle
vicinanze sono presenti persone, special-
mente bambini, o animali.

4. Tenere a mente che I'operatore o 'utente &
responsabile per eventuali incidenti o pericoli
che si verifichino nei confronti di altre persone
o delle loro proprieta.

Preparazione

1. Indossare sempre calzature robuste e panta-
loni lunghi mentre si utilizza la macchina.

2. Nonindossare indumenti abbondanti o gio-
ielli, che potrebbero venire attirati nell’entrata
dell’acqua. Tenere lontani i capelli lunghi dalle
entrate dell’acqua.

3. Indossare sempre occhialoni protettivi per
proteggere gli occhi da lesioni personali,
quando si utilizzano utensili elettrici. Gli
occhialoni devono essere conformi allo stan-
dard ANSI Z87.1 negli Stati Uniti, allo standard
EN 166 in Europa o allo standard AS/NZS 1336
in Australia/Nuova Zelanda. In Australia/Nuova
Zelanda, e obbligatorio per legge indossare
anche una visiera per proteggere il volto.

E responsabilita del datore di lavoro far rispet-
tare I'utilizzo delle attrezzature protettive di
sicurezza appropriate da parte degli operatori
degli utensili e di altre persone nell’area di
lavoro e nelle immediate vicinanze.

4. Per evitare I'irritazione dovuta alle polveri, si
consiglia di indossare una visiera.

5. Durante I'uso della macchina, indossare sem-
pre calzature antiscivolo e protettive. Stivali e
scarpe protettivi antiscivolo a punta chiusa ridu-
cono il rischio di lesioni personali.

6. Indossare protezioni per 'udito, ad esempio
cuffie antirumore. L'esposizione al rumore puo
causare la perdita dell’udito.

7.  Indossare guanti protettivi.

Funzionamento

1. Prima dell’'uso, accertarsi che non siano pre-
senti nell’area di lavoro oggetti affilati che
potrebbero danneggiare il tubo flessibile.

2. Non versare né schizzare acqua verso astanti,
animali, 'unita motore o parti sotto tensione.

3.  Non utilizzare la pompa per I’acqua potabile.

4. Non pompare materiali chimici corrosivi né
liquidi inflammabili.

5. Liberare 'area da bambini, astanti e animali
domestici. Come minimo, tenere tutti i bam-
bini, gli astanti e gli animali domestici al di
fuori di un raggio di 5 m.

6. Spegnere la macchina e rimuovere la cartuccia
della batteria, quindi accertarsi che tutte le
parti mobili si siano arrestate completamente
. ogni volta che si lascia la macchina;

. prima di pulire ostruzioni;

. prima di controllare, pulire o effettuare
interventi sulla macchina;

. qualora la macchina inizi a vibrare in
modo anomalo.

7.  Far funzionare la macchina esclusivamente
sotto luce diurna o con una buona illumina-
zione artificiale.

8. Non sporgersi, e mantenere un equilibrio e
una posizione sui piedi corretti in qualsiasi
momento.

9.  Accertarsi sempre di mantenere i piedi appog-
giati saldamente sui pendii.

10. Far funzionare la macchina in una posizione
consigliata e su una superficie salda.

11.  Non far funzionare la macchina in ubicazioni
elevate.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Qualora la macchina colpisca corpi estranei, o
si rilevi nella macchina una qualsiasi anomalia,
ad esempio rumori o vibrazioni anomali, spe-
gnere immediatamente la macchina per arre-
starla. Qualora la macchina sia danneggiata,
rivolgersi ai centri di assistenza autorizzati
Makita per le riparazioni.

Evitare I’avvio accidentale. Accertarsi che I'in-
terruttore sia nella posizione di spegnimento,
prima di inserire la cartuccia della batteria e di
sollevare o trasportare la macchina. Qualora
si trasporti la macchina con il dito sull’inter-
ruttore o si eroghi I’alimentazione elettrica alla
macchina con l’interruttore attivato, si favori-
scono gli incidenti.

Prima di assemblare o regolare la macchina,
spegnerla e rimuovere la cartuccia della
batteria.

Prima di avviare la macchina, indossare le
attrezzature di protezione personale.

Prima di avviare la macchina, ispezionarla alla
ricerca di eventuali danni, viti/dadi allentati o
montaggio errato. Verificare che tutti gli inter-
ruttori possano essere azionati facilmente.
Pulire e asciugare le maniglie.

Non tentare mai di avviare la macchina qua-
lora quest’ultima o il tubo flessibile siano
danneggiati o non siano stati completamente
assemblati.

Regolare la tracolla e 'impugnatura per adat-
tarle alla taglia del corpo dell’operatore.
Durante l'uso, utilizzare la tracolla. Mantenere
la macchina saldamente sul proprio lato
destro.

» Fig.2

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Tenere la maniglia anteriore con la mano sini-
stra e 'impugnatura posteriore con la mano
destra, indipendentemente dal fatto che I’'ope-
ratore sia destrorso o mancino. Avvolgere le
dita e i pollici intorno alle maniglie.

Non tentare mai di far funzionare la macchina
con una sola mano. La perdita di controllo
potrebbe risultare in lesioni personali gravi o
letali. Per ridurre il rischio di lesioni personali,
tenere mani e piedi lontani dagli spazzoloni
rotativi o dai tamburi rulli-spazzole.

Per I'utilizzo appropriato, attenersi al manuale
d’uso dell’unita motore.

Per informazioni su come avviare e controllare
la macchina, fare riferimento al manuale d’uso
dell’unita motore.

Durante il funzionamento, mantenere sempre
I'utensile con entrambe le mani. Non mante-
nere mai utensile con una sola mano durante
'uso.

Non utilizzare I'utensile in condizioni meteo
avverse o qualora sussista il rischio di fulmini.
Prima dell’'uso, accertarsi che la tracolla sia
montata correttamente sull’utensile.

Non immergere la macchina in acqua né collo-
care la macchina su una superficie bagnata.
Non lasciare I'utensile incustodito all’aperto
sotto la pioggia.
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29.

30.

Durante I'uso o mentre si sposta la posizione
di utilizzo, fare attenzione a non inciampare sui
tubi flessibili o sui tubi vicini ai piedi.

Quando si utilizza la macchina su suolo fan-
goso, pendii bagnati o ubicazioni scivolose,
fare attenzione al proprio appoggio sui piedi.

Trasporto

1.

Arrestare la macchina durante il trasporto. In
caso contrario, I'avvio accidentale potrebbe cau-
sare lesioni personali.

Vibrazioni

1.

L’esposizione a vibrazioni eccessive causa
lesioni ai vasi sanguigni o al sistema nervoso
dell’operatore e causa i sintomi seguenti nelle
dita, nelle mani o nei polsi: Sensazioni di
“addormentamento” (intorpidimento), formi-
colii, dolori, fitte, alterazione del colore della
pelle o della pelle stessa. Qualora si verifichi
uno di questi sintomi, consultare un medico.
Per ridurre il rischio di “sindrome del dito
bianco”, tenere le mani calde durante l'uso e
mantenere bene I'apparecchio e gli accessori.

Manutenzione e conservazione

1.

Tenere tutti i dadi, i bulloni e le viti serrati, per
accertarsi che la macchina sia in condizioni
operative sicure.

Qualora i pezzi siano usurati o danneggiati,
sostituirli con pezzi di ricambio forniti da
Makita.

Conservare la macchina in un luogo asciutto,
fuori dalla portata dei bambini.

Quando si arresta la macchina per sottoporla
a ispezione o assistenza, o per riporla, spe-
gnere la macchina e accertarsi che tutte le
parti mobili si siano arrestate completamente,
quindi rimuovere la cartuccia della batteria.
Rimuovere sempre polvere e sporco dall’appa-
recchio. Non utilizzare mai benzina per motori
o per smacchiare, diluenti, alcool o sostanze
simili a tale scopo. In caso contrario, si potreb-
bero causare scolorimento, deformazione o spac-
cature dei componenti in plastica.

Non tentare alcun intervento di manutenzione
o riparazione non descritto nel presente
libretto o nel manuale d’uso dell’'unita motore.
Contattare il nostro centro di assistenza auto-
rizzato per tale tipo di lavoro.

Per lubrificare e sostituire gli accessori, atte-
nersi alle istruzioni.

Utilizzare sempre esclusivamente pezzi di
ricambio e accessori originali. L'utilizzo di pezzi
o accessori forniti da terze parti potrebbe risultare
in rottura dell’apparecchio, danni alle cose e/o
gravi lesioni personali.

Richiedere a un nostro centro di assistenza
autorizzato di ispezionare e sottoporre a
manutenzione la macchina a intervalli regolari.
Prima di conservare la macchina, effettuare

la pulizia e la manutenzione complete.
Rimuovere la cartuccia della batteria.

Non appoggiare 'apparecchio contro qual-
cosa, ad esempio una parete. In caso contrario,
potrebbe cadere improvvisamente e causare
lesioni personali.
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Uso e manutenzione degli strumenti a batterie

1. Ricaricare solo con il caricabatterie specificato
dal produttore. Un caricabatterie appropriato per
un tipo di batteria potrebbe creare un rischio di
incendio, se utilizzato con un’altra batteria.

2. Utilizzare gli utensili elettrici solo con le batte-
rie specificamente designate. L'uso di qualsiasi
altra batteria potrebbe creare un rischio di lesioni
personali e incendi.

3. Quando la batteria non é in uso, tenerla lon-
tana da altri oggetti metallici, quali graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici, che potrebbero fare contatto
tra terminali diversi. Il cortocircuito dei terminali
della batteria pud causare ustioni o incendi.

4.  In condizioni di uso improprio, la batteria
potrebbe emettere un liquido: evitare il con-
tatto con tale liquido. Qualora si verifichi un
contatto accidentale con il liquido, lavare
abbondantemente con acqua. Qualoraiil
liquido entri in contatto con gli occhi, richie-
dere anche assistenza medica. Il liquido espulso
dalla batteria puod causare irritazioni o ustioni.

5. Non utilizzare una batteria o un utensile che
siano danneggiati o che siano stati modificati.
Batterie danneggiate o modificate potrebbero
mostrare un comportamento imprevedibile che
puo risultare in incendi, esplosioni o nel rischio di
lesioni personali.

6. Non esporre una batteria o un utensile al
fuoco o a temperature eccessive. L'esposizione
al fuoco o a temperature superiori ai 130 °C
potrebbe causare un’esplosione.

7. Attenersi a tutte le istruzioni relative alla carica
e non caricare la batteria o I'utensile al di fuori
della gamma di temperature specificata nelle
istruzioni. Una carica inappropriata o a tempera-
ture al di fuori della gamma specificata potrebbe
danneggiare la batteria e incrementare il rischio di
incendio.

Sicurezza elettrica e della batteria

1. Non smaltire le batterie nel fuoco. La cella
potrebbe esplodere. Controllare le normative
locali per eventuali istruzioni speciali relative allo
smaltimento.

2. Non aprire né fare a pezzi le batterie. L’elettrolita
rilasciato & corrosivo, e potrebbe causare danni
agli occhi o alla pelle. Inoltre, potrebbe essere
tossico, se inghiottito.

3. Non caricare la batteria sotto la pioggia o in
condizioni di bagnato.

4. Non caricare la batteria all’aperto.

Non maneggiare con le mani bagnate il carica-

batterie, inclusa la spina del caricabatterie e i

terminali di quest’ultimo.

6. Non sostituire la batteria sotto la pioggia.

Non sostituire la batteria con le mani bagnate.

8. Non sostituire la batteria in una pozzanghera o
su una superficie bagnata.

o

N
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Assistenza tecnica

1. PerI’assistenza tecnica relativa all’utensile
elettrico, rivolgersi a un riparatore qualificato
che utilizzi solo pezzi di ricambio identici. In tal
modo, si garantisce che la sicurezza dell’'utensile
elettrico venga preservata.

2. Non effettuare mai interventi di assistenza su
batterie danneggiate. Gli interventi di assistenza
relativi alle batterie vanno effettuati esclusivamente
dal produttore o da centri di assistenza autorizzati.

CONSERVARE LE PRESENTI
ISTRUZIONI.

A AVVERTIMENTO: NON Iasciare che la como-
dita o la familiarita d’uso con il prodotto (acqui-
sita con 'uso ripetuto) sostituiscano la stretta
osservanza delle norme di sicurezza.

L’USO IMPROPRIO o la mancata osservanza delle
norme di sicurezza riportate nel presente manuale
di istruzioni potrebbero causare lesioni personali
gravi.

DESCRIZIONE DELLE

PARTI

» Fig.3: 1. Cappuccio 2. Tubo 3. Entrata dell’acqua
4. Uscita dell’acqua 5. Fascetta stringitubo

MONTAGGIO

A AVVERTIMENTO: Prima di montare o rego-
lare I’apparecchio, spegnere il motore e rimuo-
vere la cartuccia della batteria. In caso contrario,
la macchina potrebbe avviarsi accidentalmente e
causare lesioni personali.

AAVVERTIMENTO: Quando si intende mon-
tare o regolare I'apparecchio, appoggiarlo sem-
pre. Il montaggio o la regolazione dell’apparecchio in
posizione verticale potrebbero causare gravi lesioni
personali.

A AVVERTIMENTO: Attenersi alle avvertenze
e alle precauzioni nel capitolo “AVVERTENZE
DI SICUREZZA” e nel manuale d’uso dell’unita
motore.

Montaggio dell’accessorio pompa

1. Rimuovere 2 bulloni.
» Fig.4: 1.Bullone

2. Inserire il tubo nella testa della pompa, in modo che
il foro sul tubo sia allineato con il foro sulla testa della
pompa. Serrare saldamente 2 bulloni per fissare il tubo.
» Fig.5: 1. Foro 2. Tubo 3. Bullone

NOTA: Quando si serrano i bulloni, applicare una
coppia di serraggio compresa tra 2,5 e 4,5 Nem.
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Montaggio del tubo degli accessori

A ATTENZIONE: Controllare sempre che il tubo
dell’accessorio sia fissato dopo I'installazione.
Un’installazione inappropriata potrebbe causare la
caduta dell’accessorio dall’'unita motore e causare
lesioni personali.

Montare il tubo degli accessori sull'unita motore.

1. Rimuovere il cappuccio dall’estremita del tubo.
» Fig.6: 1. Tubo 2. Cappuccio

AVVISO: Non smaltire il cappuccio, poiché &
necessario per riporre I’accessorio.

2. Ruotare la leva verso 'accessorio.
» Fig.7: 1.Leva

3.  Allineare il perno con il simbolo della freccia sull'u-
nita motore. Inserire il tubo fino a quando il pulsante di
sblocco scatta verso I'alto.

Accertarsi che la linea di posizione si trovi in corrispon-

denza della punta del simbolo della freccia sull’unita

motore, e che i simboli delle frecce sull’'unita motore e

sul tubo siano rivolti 'uno verso I'altro.

» Fig.8: 1. Pulsante di sblocco 2. Simbolo della
freccia sull’'unita motore 3. Perno 4. Linea di
posizione 5. Simbolo della freccia sul tubo

4. Ruotare la leva verso I'unita motore.
» Fig.9: 1.Leva

Accertarsi che la superficie della leva sia parallela al
tubo.

AVVISO: Non serrare la leva senza aver inserito
il tubo dell’accessorio. In caso contrario, la leva
potrebbe serrare eccessivamente I'entrata dell’albero
di trasmissione e danneggiarla.

Per rimuovere il tubo, ruotare la leva verso I'accessorio
ed estrarre il tubo mentre si tiene premuto il pulsante di
sblocco.

» Fig.10: 1. Pulsante di sblocco 2. Leva 3. Tubo

FUNZIONAMENTO

A AVVERTIMENTO: Attenersi alle avvertenze
e alle precauzioni nel capitolo “AVVERTENZE
DI SICUREZZA” e nel manuale d’uso dell’unita
motore.

A ATTENZIONE: Non far funzionare la mac-
china senza aver installato il tubo flessibile
sull’accessorio pompa.

A ATTENZIONE: Quando si utilizza la mac-
china, accertarsi di fissare il tubo flessibile. Il tubo
flessibile potrebbe sbattere come una frusta a causa
della pressione di scarico.

MAATTENZIONE: Regolare la posizione dell’a-
nello di aggancio e della tracolla su una posizione
comoda per I'operatore prima dell’uso.
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AVVISO: Non pompare acqua contenente grandi
quantita di sostanze solide o acqua di mare.

AVVISO: Non pompare acqua la cui temperatura
superi i 40°C.

AVVISO: Scaricare I'acqua dal tubo flessibile
dopo l'uso.

AVVISO: Quando si intende spostare la mac-
china o cambiare la posizione di utilizzo, accer-
tarsi di spegnere la macchina e afferrare il tubo
flessibile. Qualora si sposti la macchina senza affer-
rare il tubo flessibile, la macchina potrebbe venire
danneggiata.

AVVISO: Dopo aver pompato liquami, pompare
acqua dolce per lavare via lo sporco aderito
all’entrata dell’acqua e all’interno del tubo
flessibile.

AVVISO: Non appoggiare a terra la macchina
mentre & accesa. Sabbia o polveri potrebbero pene-
trare nell'entrata dell’acqua e causare un malfunzio-
namento o lesioni personali.

Installazione del tubo flessibile

AVVISO: Quando si intende installare o rimuo-
vere il tubo flessibile, fare attenzione a non schiz-
zare I’acqua presente all’interno del tubo flessi-
bile sull’operatore o sull’'unita motore.

Installare il tubo flessibile sull'uscita dell’acqua e fissare
il tubo flessibile con la fascetta stringitubo. Serrare
saldamente la vite della fascetta stringitubo con un
cacciavite.

» Fig.11: 1. Vite

NOTA: Il tubo flessibile che puo venire installato
sull’'uscita dell'acqua ha le caratteristiche seguenti:

. Il diametro interno del tubo flessibile & pari a 25
mm.
. Il diametro esterno del tubo flessibile & pari o

inferiore a 33 mm.

Operazione di pompaggio

Mantenere saldamente la macchina con entrambe le
mani ed eseguire I'operazione di pompaggio.
» Fig.12

NOTA: L'operazione di pompaggio puo essere ini-
ziata da un livello dell’acqua pari a circa 20 mm, e
puo essere eseguita fino a un livello residuo dell’ac-
qua pari a circa 10 mm.

Quando si intende utilizzare I'accessorio pompa su
terreno fangoso o sabbioso, collocare sul terreno dei
blocchi o altri materiali, e utilizzare I'accessorio pompa
appoggiato su di essi.

» Fig.13

NOTA: Tenere presente che il pompaggio di grandi
quantitativi di acqua contenente particelle sottili, ad
esempio sedimenti, riduce la vita utile dell’accessorio
pompa.
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AVVISO: Non inserire I'accessorio pompa a una
profondita superiore al segno limite presente sul
tubo. In caso contrario, si potrebbe causare un mal-
funzionamento della macchina.

» Fig.14: 1. Segno limite

NOTA: Qualora l'uscita del tubo flessibile sia immersa
in acqua, tenere presente che I'acqua rifluisce all’'in-
dietro, quando si arresta I'operazione di pompaggio.

» Fig.15

NOTA: Qualora la posizione dell’'uscita del tubo fles-
sibile sia a un livello inferiore rispetto alla superficie
dell’acqua, tenere presente che I'acqua continua

a fluire dall’'uscita del tubo flessibile dopo I'arresto
dell’'operazione di pompaggio.

> Fig.16

MANUTENZIONE

MAAVVERTIMENTO: Prima di ispezionare o sot-
toporre a manutenzione I’'apparecchio, spegnere
il motore e rimuovere la cartuccia della batteria. In
caso contrario, la macchina potrebbe avviarsi acci-
dentalmente e causare gravi lesioni personali.

A AVVERTIMENTO: Quando si intende ispezio-
nare o sottoporre a manutenzione I’apparecchio,
appoggiarlo sempre. Il montaggio o la regolazione
dell’'apparecchio in posizione verticale potrebbero
causare gravi lesioni personali.
MAAVVERTIMENTO: Attenersi alle avvertenze

e alle precauzioni nel capitolo “AVVERTENZE

DI SICUREZZA” e nel manuale d’uso dell’unita
motore.

MAATTENZIONE: Indossare dei guanti quando
si intende eseguire I'ispezione o la manutenzione.

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene,
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso
contrario, si potrebbero causare scolorimenti,
deformazioni o crepe.

Per preservare la SICUREZZA e 'AFFIDABILITA del
prodotto, le riparazioni e qualsiasi altro intervento di
manutenzione e di regolazione devono essere eseguiti
da un centro di assistenza autorizzato Makita, utiliz-
zando sempre ricambi Makita.
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Pulizia dell’entrata dell’acqua

Qualora 'entrata dell’acqua sia intasata da sabbia
o altro materiale solido, attenersi alla procedura
seguente.

1. Allentare la vite dell’entrata dell'acqua, quindi
rimuovere la piastra ruotandola.
» Fig.17: 1. Vite 2. Piastra 3. Girante

2.  Pulire I'interno dell’entrata dell’acqua con acqua
corrente. Rimuovere i detriti aderiti alla piastra.

3. Controllare I'eventuale presenza di scheggiature,
deformazioni, segni di usura o qualsiasi altra anoma-
lia nella girante. Qualora si noti qualsiasi anomalia,
richiedere la riparazione a un centro di assistenza
autorizzato.

4. Montare la piastra e serrare la vite.

Ispezione

AATTENZIONE: Non utilizzare la macchina
qualora si rilevino anomalie di qualsiasi tipo nella
girante. In caso contrario, si potrebbero causare
danni all’accessorio pompa e lesioni personali.

. Ispezione generale

Controllare I'eventuale presenza di parti danneg-
giate. Se necessario, rivolgersi a un nostro centro
di assistenza autorizzato per sostituirle.
Ispezione per la girante

Controllare I'eventuale presenza di scheggiature,
deformazioni, segni di usura o qualsiasi altra
anomalia nella girante.

Lubrificazione delle parti mobili

AVVISO: Attenersi alle istruzioni relative alla fre-
quenza e alla quantita di grasso applicato. In caso
contrario, una lubrificazione insufficiente potrebbe
danneggiare le parti mobili.

Asse della trasmissione:

Applicare il grasso (grasso Makita N No.2 o equiva-
lente) ogni 30 ore di funzionamento.
» Fig.18

NOTA: E possibile acquistare grasso originale Makita
dal proprio rivenditore locale Makita.

Conservazione

Quando si intende riporre I'accessorio, rimuovere il
tubo flessibile. Quando si intende riporre I'accessorio
separatamente dall’unita motore, applicare il cappuccio
sull’estremita del tubo.

» Fig.19
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Intervallo di controllo e manutenzione

Ore di funzionamento Prima dell’'uso | Quotidianamente 30 ore
(10 ore)
Intera unita Cercare visivamente eventuali parti \/ - -
danneggiate
Piastra e girante Cercare visivamente eventuali parti \/ - -
danneggiate
Asse della trasmissione Rifornire di grasso - - \/
Unita motore Consultare il manuale d’uso dell’'unita motore.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Prima di richiedere riparazioni, eseguire un’ispezione personalmente. Qualora si rilevi un problema che non sia
illustrato nel manuale, non tentare di smontare la macchina. Rivolgersi, invece, a un centro di assistenza autorizzato
Makita, utilizzando sempre pezzi di ricambio Makita per le riparazioni.

Stato di anomalia Causa probabile (guasto) Azione correttiva

Il motore non si avvia. - Consultare il manuale d’uso dell’'unita motore.
Il motore si arresta dopo poco tempo. | - Consultare il manuale d’uso dell’'unita motore.
La velocita del motore non aumenta. | - Consultare il manuale d’uso dell'unita motore.
La pompa non si avvia. | tubi dell’'unita motore e dell’accessorio | Collegare i tubi in modo corretto.

= Arrestare immediatamente il non sono collegati correttamente.

motore.

Anomalia del sistema di trasmissione Contattare un centro di assistenza autorizzato per
la riparazione.

Il flusso dell’acqua e insufficiente. La piastra dell'entrata dell’'acqua & Pulire I'entrata dell’acqua.
intasata.
L'interno della pompa € intasato. Contattare un centro di assistenza autorizzato per
la riparazione.
La girante & usurata o rotta. Contattare un centro di assistenza autorizzato per
la riparazione.
L'unita motore vibra in modo ano- Anomalia del sistema di trasmissione Contattare un centro di assistenza autorizzato per
malo. la riparazione.
= Arrestare immediatamente il
motore.

ACCESSORI OPZIONALI

A ATTENZIONE: Questi accessori o compo-
nenti aggiuntivi sono consigliati per 'uso con il
prodotto Makita specificato nel presente manuale.
L'impiego di altri accessori o componenti aggiuntivi di
qualsiasi tipo potrebbe costituire un rischio di lesioni
alle persone. Utilizzare un accessorio o un compo-
nente aggiuntivo solo per lo scopo a cui & destinato.

Per ottenere ulteriori dettagli relativamente a questi
accessori, rivolgersi a un centro di assistenza Makita.

. Batteria e caricabatterie originali Makita

NOTA: Alcuni articoli nell’elenco potrebbero essere
inclusi in dotazione nella confezione dell'utensile
come accessori di serie. Tali articoli possono variare
da una nazione all’altra.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

WAARSCHUWING

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in een bedrijfsmatige omgeving.

Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. Reinigen en onderhoud van het apparaat mag niet wor-
den uitgevoerd door kinderen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Apparaten mogen worden gebruikt door personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of verstandelijke vermo-
gens of gebrek aan ervaring of kennis van zaken, maar alleen onder toezicht of na instructie in veilig gebruik
van het apparaat, mits zij de eventuele risico’s begrijpen.

Verwijder altijd de accu voordat u het apparaat monteert, demonteert, schoonmaakt, onderhoudt of onderdelen vervangt.
Pompen zonder aanduiding dat ze zijn beveiligd tegen de effecten van bevriezing, mogen niet buiten achter
gelaten worden onder weersomstandigheden met vorst.

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het aandrijfsysteem voor het te gebruiken type accu.

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het aandrijfsysteem voor het aanbrengen en verwijderen van de accu.
Wanneer u de accu wilt weggooien, verwijdert u de accu vanaf het gereedschap en gooit u hem op een veilige
manier weg. Volg bij het weggooien van de accu de plaatselijke voorschriften.

Als u het gereedschap gedurende een lange tijd niet denkt te gaan gebruiken, moet de accu vanaf het gereedschap worden verwijderd.
Voorkom kortsluiting van de accu.

Zie het hoofdstuk “ONDERHOUD* voor de benodigde informatie over de voorzorgsmaatregelen tijdens onder-
houd door de gebruiker.

TECHNISCH GEVENS

Model: PF400MP

Capaciteiten*1 Maximale opvoerhoogte 14,0 m

(hoog toerental)

Maximale opvoerhoogte 11,0m
(gemiddeld toerental)

Maximale opvoerhoogte 6,0m
(laag toerental)

Maximale stroomsnelheid 145 |/min
(hoog toerental)

Maximale stroomsnelheid 140 I/min
(gemiddeld toerental)

Maximale stroomsnelheid 95 I/min
(laag toerental)

Capaciteiten*2 Maximale opvoerhoogte 11,0m

(hoog toerental)

Maximale opvoerhoogte 8,0m
(laag toerental)

Maximale stroomsnelheid 120 l/min
(hoog toerental)

Maximale stroomsnelheid 100 I/min
(laag toerental)

Capaciteiten*3 Maximale opvoerhoogte 15,0 m

(hoog toerental)

Maximale opvoerhoogte 11,0m
(gemiddeld toerental)

Maximale opvoerhoogte 6,0m
(laag toerental)

Maximale stroomsnelheid 150 I/min
(hoog toerental)

Maximale stroomsnelheid 140 l/min
(gemiddeld toerental)

Maximale stroomsnelheid 95 I/min
(laag toerental)
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Model: PF400MP
Maximale watertemperatuur 40 °C
Totale lengte 725 mm
Nettogewicht 1,0 kg

*1. Capaciteiten van het pomphulpstuk in combinatie met het Multifunctioneel accuaandrijfsysteem DUX60

*2. Capaciteiten van het pomphulpstuk in combinatie met het Multifunctioneel accuaandrijfsysteem DUX18

*3. Capaciteiten van het pomphulpstuk in combinatie met het Multifunctioneel accuaandrijfsysteem UX01G

*4. De waarde van de maximale stroomsnelheid is de waarde bij een opvoerhoogte van 0 meter.

. In verband met ononderbroken research en ontwikkeling behouden wij ons het recht voor bovenstaande tech-
nische gegevens te wijzigen zonder voorafgaande kennisgeving.

. De technische gegevens kunnen van land tot land verschillen.

Goedgekeurd aandrijfsysteem

Dit hulpstuk is alleen goedgekeurd voor gebruik met de
volgende aandrijfsystemen:

. Multifunctioneel accuaandrijfsysteem DUX60
. Multifunctioneel accuaandrijfsysteem DUX18
. Multifunctioneel accuaandrijfsysteem UX01G

®

Niet gebruiken voor drinkwater.

De maximale watertemperatuur is 40 °C.

o

Spuit of spetter geen water op omstanders,
dieren, het aandrijfsysteem of stroomvoe-
rende onderdelen.

A WAARSCHUWING: Gebruik het hulpstuk
nooit met een niet-goedgekeurd aandrijfsysteem.
Een niet-goedgekeurde combinatie kan leiden tot
ernstig letsel.

OPMERKING: In Europese landen (inclusief het
Verenigd Koninkrijk en Rusland), Australié, Nieuw-
Zeeland, Korea, China, Zuid-Afrika, enz., waarin EMI
(elektromagnetische interferentie)-regelgeving van
kracht is, kan dit hulpstuk niet worden gebruikt met
UX01G waarvan het serienummer lager is dan 30291
en eindigt op Y. Als het serienummer van UX01G
voldoet aan enige van de volgende voorwaarden,
kan het toch met dit hulpstuk in die landen worden
gebruikt:
. 30291Y of hoger dan 30291 eindigend op Y
. Elk serienummer dat eindigt op een andere
letter dan 'Y

* Het serienummer staat op de accupool, zoals aan-
gegeven in de afbeelding. Het ontwerp van het etiket
kan verschillen.

» Fig.1: 1. Serienummer

Symbolen

Hieronder staan de symbolen die voor het gereedschap
kunnen worden gebruikt. Zorg ervoor dat u de betekenis
ervan kent voordat u het gereedschap gaat gebruiken.

Wees vooral voorzichtig en let goed op.

Lees de gebruiksaanwijzing.

A
Sm

Draag een veiligheidshelm, veiligheidsbril
@ en gehoorbescherming.

@ Draag veiligheidshandschoenen.

Q

Draag stevige schoenen met antislipzolen.
Veiligheidsschoenen met stalen neuzen
worden aanbevolen.

40 NEDERLANDS

Ni-MH
Li-ion

Alleen voor EU-landen

Als gevolg van de aanwezigheid van
schadelijke componenten in het apparaat,
kunnen oude elektrische en elektronische
apparaten, accu's en batterijen negatieve
gevolgen hebben voor het milieu en de
gezondheid van mensen.

Gooi elektrische en elektronische appara-
ten en accu’s niet met het huisvuil weg!

In overeenstemming met de Europese
richtlijn inzake oude elektrische en elek-
tronische apparaten en inzake accu's en
batterijen en oude accu's en batterijen,
alsmede de toepassing daarvan binnen
de nationale wetgeving, dienen oude
elektrische apparaten, accu's en batterijen
gescheiden te worden opgeslagen en te
worden ingeleverd bij een apart inzame-
lingspunt voor huishoudelijk afval dat de
milieubeschermingsvoorschriften in acht
neemt.

Dit wordt op het apparaat aangegeven
door het symbool van een doorgekruiste
afvalcontainer.

Gebruiksdoeleinden

Dit hulpstuk is uitsluitend bedoeld voor het pompen

van water in combinatie met een goedgekeurd aan-
drijfsysteem. Gebruik het hulpstuk nooit voor andere
doeleinden. Misbruik van het hulpstuk kan leiden tot

ernstig letsel.




Verklaringen van conformiteit

Alleen voor Europese landen

Wij als de fabrikanten: Makita Europe N.V.,
Bedrijfsadres: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070
Kortenberg, BELGIE. Stellen Kazuhisa Makino

aan om het technische bestand samen te stellen en
verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het/de
product(en);

Aanduiding: Pomphulpstuk. Aanduiding van type(n):
PF400MP.

Voldoet aan de relevante voorwaarden van 2006/42/
EG en tevens voldoet aan de relevante voorwaarden
van de volgende EG/EU-richtlijnen: 2000/14/EC en
zijn gefabriceerd in overeenstemming met de volgende
geharmoniseerde normen: EN 60335-1:2012+A11:201
4+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021,
EN IEC 60335-2-41:2021+A11:2021.

Plaats en datum van verklaring: Kortenberg, Belgié.
1.9.2023

Verantwoordelijke persoon: Kazuhisa Makino, direc-
teur - Makita Europe N.V.

e

VEILIGHEIDSWAAR-
SCHUWINGEN

Veiligheidsinstructies voor een
pomp

A WAARSCHUWING: Lees voor gebruik

alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
afbeeldingen en technische gegevens die bij dit
apparaat werden geleverd, en tevens de gebruiks-
aanwijzing van het aandrijfsysteem. Als niet alle
onderstaande instructies worden opgevolgd, kan dat
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel van de gebruiker en/of omstanders.

Bewaar alle waarschuwingen en
instructies om in de toekomst te
kunnen raadplegen.

De termen “pomp”, “gereedschap” en “apparaat” in

de waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen ver-

wijzen naar de combinatie van het hulpstuk en het

aandrijfsysteem.

Instructie

1. Lees de gebruiksaanwijzingen aandachtig door.
Zorg dat u vertrouwd bent met de bedieningsor-
ganen en het juiste gebruik van het apparaat.

2. Laatin geen geval kinderen, personen met een
verminderd lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk
vermogen, of gebrek aan kennis en ervaring,
en personen die deze gebruiksaanwijzing niet
gelezen hebben, het apparaat gebruiken. De
leeftijd van de gebruiker kan landelijk geregle-
menteerd zijn.

3. Bedien het apparaat nooit in de buurt van andere
personen, met name kinderen, of huisdieren.

4. Denk eraan dat de gebruiker verantwoordelijk
is voor ongevallen en gevaren die personen of
hun eigendommen kunnen overkomen.

Voorbereidingen

1. Draag tijdens het gebruik van het apparaat
altijd stevige schoenen en een lange broek.

2. Draag geen losse kleding of sieraden die in
de waterinlaat gezogen kunnen worden. Houd
lang haar uit de buurt van de waterinlaten.

3. Draag tijdens het gebruik van elektrisch
gereedschap altijd een veiligheidsbril om
uw ogen te beschermen tegen letsel. De bril
moet voldoen aan ANSI Z87.1 in de Verenigde
Staten, aan EN 166 in Europa, en aan AS/

NZS 1336 in Australié en Nieuw-Zeeland. In
Australié en Nieuw-Zeeland is het wettelijk
verplicht om tevens een spatscherm te dragen
om uw gezicht te beschermen.

Het is de verantwoordelijkheid van de werk-
gever om ervoor te zorgen dat geschikte
beschermingsmiddelen gebruikt worden door
de gebruikers van het gereedschap en anderen
in de onmiddellijke omgeving van de werkplek.

4.  Omiirritatie door stof te voorkomen, adviseren
wij u een gezichtsmasker te dragen.

5. Draag tijdens gebruik van het gereedschap
altijd slipvast veiligheidsschoeisel. Slipvaste,
dichte veiligheidsschoenen of -laarzen verlagen
de kans op letsel.

6. Draag gehoorbescherming, zoals oorkappen.
Blootstelling aan harde geluiden kan leiden tot

gehoorbeschadiging.
7. Draag veiligheidshandschoenen.
Gebruik

1. Verzeker u er voor gebruik van dat er geen
scherpe voorwerpen aanwezig zijn in het werkge-
bied die de slang zouden kunnen beschadigen.

2. Spuit of spetter geen water op omstanders,
dieren, het aandrijfsysteem of stroomvoerende
onderdelen.

3.  Gebruik de pomp niet voor drinkwater.

4. Verpomp geen corrosieve chemicalién of
brandbare vloeistoffen.

5. Zorg ervoor dat zich geen kinderen, omstan-
ders en huisdieren in het gebied bevinden.
Houd kinderen, omstanders en huisdieren op
een afstand van minimaal 5 meter.
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6. Schakel het apparaat uit, verwijder de accu
en verzeker u ervan dat alle bewegende delen
volledig tot stilstand zijn gekomen:

. iedere keer als u het apparaat onbeheerd
achterlaat;

. voordat u een verstopping opheft;

. voordat u het apparaat controleert, reinigt
of er werkzaamheden aan gaat verrichten;

. als het apparaat abnormaal begint te trillen.

7. Gebruik het apparaat alleen bij daglicht of
helder kunstlicht.

8. Reik niet te ver en zorg altijd voor een stevige
stand en goede lichaamsbalans.

9.  Zorg altijd dat u stevig staat op hellingen.

10. Gebruik het apparaat in een aanbevolen stand
en op een stevige ondergrond.

11. Gebruik het apparaat niet op hoge plaatsen.

12. Als het apparaat tegen een vreemd voorwerp
stoot of als u een abnormaliteit waarneemt,
zoals een vreemd geluid of trillingen, scha-
kelt u het apparaat onmiddellijk uit. Als het
apparaat beschadigd is, vraagt u een erkende
Makita-servicecentrum het te repareren.

13. Voorkom onbedoeld inschakelen. Verzeker u
ervan dat de schakelaar in de uit-stand staat
alvorens de accu aan te brengen of het appa-
raat op te pakken of te dragen. Door het appa-
raat te dragen met uw vinger op de schakelaar,
of door het apparaat op een voeding aan te
sluiten terwijl de schakelaar aan staat, neemt
de kans op ongevallen sterk toe.

14. Alvorens het apparaat te monteren of af te stel-
len, schakelt u het apparaat uit en verwijdert u
de accu.

15. Draag de persoonlijke-beschermingsmiddelen
voordat u de motor start.

16. Voordat u de motor start, inspecteert u het
apparaat op beschadigingen, losse bouten/
moeren en verkeerde montage. Controleer alle
schakelaars op gemakkelijke bediening. Maak
de handgrepen schoon en droog.

17. Probeer nooit het apparaat te starten als het
apparaat of de slang beschadigd of niet volle-
dig gemonteerd is.

18. Stel het schouderdraagstel en de handgreep af
op de lichaamsgrootte van de gebruiker.

19. Gebruik tijdens het werk het schouderdraag-
stel. Houd het apparaat stevig tegen uw
rechterzij.

» Fig.2

20. Houd de voorhandgreep met uw linkerhand
vast, en houd de achterhandgreep met uw
rechterhand vast, ongeacht of u links- of
rechtshandig bent. Vouw uw vingers en dui-
men om de handgrepen.

21. Probeer nooit het apparaat met één hand te
bedienen. Als u de controle over het apparaat
verliest, kan dat leiden tot ernstig of fataal
letsel. Om de kans op letsel te verkleinen,
houdt u uw handen en voeten uit de buurt van
de borstels of veegtrommels.

22. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem voor correct gebruik.

23. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het aan-
drijfsysteem voor informatie over het starten
en bedienen van het apparaat.

24. Houd tijdens gebruik het gereedschap altijd met
twee handen vast. Houd het gereedschap tijdens
het gebruik nooit met slechts één hand vast.

25. Bedien het gereedschap niet tijdens slecht
weer of als de kans op bliksem bestaat.

26. Verzeker u er voor gebruik van dat het
schouderdraagstel goed is bevestigd aan het
gereedschap.

27. Dompel het apparaat niet onder in water
en plaats het apparaat niet op een natte
ondergrond.

28. Laat het gereedschap niet onbeheerd buiten in
de regen staan.

29. Wees tijdens gebruik en bij het veranderen van
uw gebruikslocatie voorzichtig dat u niet over
de slangen of pijpen bij uw voeten struikelt.

30. Als u het gereedschap op een modderige
ondergrond, natte helling of gladde plaats
gebruikt, let u erop dat u stevig staat.

Vervoeren

1. Schakel het apparaat uit voordat u het verplaatst.
Anders kan door onbedoeld starten letsel ontstaan.

Trillingen

1.  Blootstelling aan buitensporige trillingen
beschadigt de bloedvaten of het zenuwstelsel
van de gebruiker en veroorzaakt de volgende
symptomen in de vingers, handen of polsen:
‘slapen’ (gevoelloosheid), tintelen, pijn, ste-
kend gevoel, veranderen van huidskleur of
van de huid. Als een van deze symptomen zich
voordoet, raadpleegt u uw dokter.

Om de kans op deze ‘witte-vingerziekte’ te
verkleinen, houdt u uw handen warm tijdens
gebruik en onderhoudt u het apparaat en de
accessoires goed.

Onderhoud en opbergen

1. Zorg ervoor dat alle moeren, bouten en schroe-
ven stevig vastgedraaid zijn om er zeker van
te zijn dat het apparaat altijd veilig kan worden
gebruikt.

2. Als de onderdelen versleten of beschadigd
zijn, vervangt u deze door onderdelen geleverd
door Makita.

3. Berg het apparaat op een droge plaats op
buiten het bereik van kinderen.

4.  Wanneer u het apparaat stopt voor inspectie,
onderhoud of opbergen, schakelt u het appa-
raat uit en verzekert u zich er eerst van dat alle
bewegende delen volledig tot stilstand zijn
gekomen en verwijdert u daarna de accu.

5. Verwijder altijd stof en vuil vanaf het gereed-
schap. Gebruik voor dit doel nooit benzine,
wasbenzine, thinner, alcohol, enz. Dit kan lei-
den tot verkleuren, vervormen of barsten van de
kunststofdelen.

6. Probeer geen onderhoud of reparatie uit te
voeren die niet in deze gebruiksaanwijzing of
de gebruiksaanwijzing van het aandrijfsysteem
wordt beschreven. Vraag ons erkend service-
centrum om dergelijke werkzaamheden uit te
voeren.
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7. Volg de instructies voor het smeren en het
vervangen van accessoires.

8.  Gebruik altijd uitsluitend originele vervan-
gingsonderdelen en accessoires. Als u onder-
delen of accessoire van derden gebruikt, kan
het gereedschap defect raken, eigendommen
worden beschadigd en/of ernstig letsel worden
veroorzaakt.

9. Verzoek regelmatig ons erkend service-
centrum om het apparaat te inspecteren en
onderhouden.

10. Alvorens het apparaat op te bergen, voert u
alle schoonmaak- en onderhoudswerkzaamhe-
den uit. Verwijder de accu.

11. Laat het gereedschap nooit ergens tegenaan
leunen, zoals tegen een muur. Als u dit doet, kan
het plotseling vallen en letsel veroorzaken.

Gebruik en verzorging van gereedschap dat op een

accu werkt

1. Laad alleen op met de acculader aanbevolen
door de fabrikant. Een acculader die geschikt
is voor een bepaald type accu, kan brandgevaar
opleveren indien gebruikt met een ander type
accu.

2. Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend
met de daarvoor bestemde accu. Gebruik van
andere accu’s kan gevaar voor letsel of brandge-
vaar opleveren.

3. Als de accu niet wordt gebruikt, houdt u deze
uit de buurt van metalen voorwerpen, zoals
paperclips, muntgeld, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die een kortsluiting kunnen veroorzaken
tussen de accupolen. Kortsluiting tussen de
accupolen kan leiden tot brandwonden of brand.

4.  Onder zware gebruiksomstandigheden kan
vloeistof uit de accu komen. Voorkom aanra-
king! Als u er per ongeluk mee in aanraking
komt, spoelt u het er met water af. Als de vioei-
stof in uw ogen komt, raadpleegt u tevens een
arts. Vloeistof uit de accu kan irritatie en brand-
wonden veroorzaken.

5.  Gebruik geen accu of gereedschap dat
beschadigd of gewijzigd is. Beschadigde of
gewijzigde accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag
vertonen dat kan leiden tot brand, explosie of
gevaar van letsel.

6. Stel een accu of gereedschap niet bloot
aan vuur of buitensporige temperaturen.
Blootstelling aan vuur of temperaturen hoger dan
130 °C kunnen een explosie veroorzaken.

7. Volg alle oplaadinstructies en laad de accu
of het gereedschap niet op buiten het tem-
peratuurbereik opgegeven in de instructies.
Verkeerd opladen of bij een temperatuur buiten
het opgegeven bereik kan de accu beschadigen
en de kans op brand vergroten.

Elektrische veiligheid en accu

1. Werp de accu(’s) niet in een vuur. De accu kan
exploderen. Raadpleeg de lokale regelgeving voor
mogelijke speciale verwerkingsvereisten.

2. Open of vervorm de accu(’s) niet. Het elektrolyt
is agressief en kan letsel toebrengen aan de ogen
en huid. Het kan giftig zijn bij inslikken.

3. Laad de accu niet op in de regen of op een
natte plaats.

4. Laad de accu niet buitenshuis op.

5. Raak de lader, inclusief de stekker en de con-
tacten van de lader, niet met natte handen aan.

6. Vervang de accu niet in de regen.

Vervang de accu niet met natte handen.

8. Vervang de accu niet boven een plas of op een
natte ondergrond.

N

Reparatie

1. Laat uw elektrisch gereedschap repareren
door een vakbekwame reparateur die gebruik
maakt van uitsluitend identieke vervangings-
onderdelen. Zo bent u ervan verzekerd dat de
veiligheid van het elektrisch gereedschap behou-
den blijft.

2.  Repareer nooit een beschadigde accu. Het
repareren van een accu mag uitsluitend wor-
den uitgevoerd door de fabrikant of een erkend
servicecentrum.

BEWAAR DEZE
VOORSCHRIFTEN.

AWAARSCHUWING: Laat u NIET misleiden
door een vals gevoel van comfort en bekendheid
met het gereedschap (na veelvuldig gebruik) en
neem alle veiligheidsvoorschriften van het betref-
fende gereedschap altijd strikt in acht.

VERKEERD GEBRUIK of het niet naleven van de

veiligheidsvoorschriften in deze gebruiksaanwij-
zing kan leiden tot ernstige verwondingen.

BESCHRIJVING VAN DE

ONDERDELEN

» Fig.3: 1. Dop 2. Pijp 3. Waterinlaat 4. Wateruitlaat
5. Slangklem

MONTAGE

AWAARSCHUWING: Alvorens het apparaat te
monteren of af te stellen, schakelt u de motor uit
en verwijdert u de accu. Anders kan het apparaat
onbedoeld starten, waardoor letsel kan ontstaan.

AWAARSCHUWING: Leg het gereedschap
altijd op de grond wanneer u het afstelt of onder-
delen aanbrengt. Als u onderdelen aanbrengt of
het gereedschap afstelt terwijl het rechtop staat, kan
ernstig letsel worden veroorzaakt.

AWAARSCHUWING: Volg de waarschu-
wingen en voorzorgsmaatregelen in het hoofd-
stuk “VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN” op
en raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.
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Het pomphulpstuk aanbrengen

1. Verwijder de 2 bouten.
» Fig.4: 1.Bout

2.  Steek de pijp in het pomphulpstuk zodat het gat
in de pijp is uitgelijnd met het gat in het pomphulpstuk.
Draai de 2 bouten stevig vast om de pijp te bevestigen.
» Fig.5: 1. Gat 2. Pijp 3. Bout

OPMERKING: Haal de bouten aan met een koppel
van 2,5 -4,5 Nem.

De hulpstukpijp bevestigen

A\LET OP: Controleer na het aanbrengen altijd
of de hulpstukpijp stevig is bevestigd. Door onjuist
aanbrengen kan het hulpstuk van het aandrijfsysteem
af vallen en persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Volg de waarschu-
wingen en voorzorgsmaatregelen in het hoofd-
stuk “VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN” op
en raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

A\LET OP: Bedien het apparaat niet zonder de
slang aan te brengen op het pomphulpstuk.

A\LET OP: Verzeker u ervan de slang aan te
brengen voordat u het apparaat bedient. De slang
kan om zich heen slaan wanneer er druk op wordt
gezet.

ALET OP: stel voor gebruik de positie van het
bevestigingsoog en het schouderdraagstel af op
comfortabel gebruik.

Bevestig de pijp van het hulpstuk aan het
aandrijfsysteem.

1. Verwijder de dop vanaf het uiteinde van de pijp.
» Fig.6: 1. Pijp 2. Dop

KENNISGEVING: Gooi de dop niet weg omdat
deze weer nodig is voor het opbergen van het
hulpstuk.

2. Kantel de hendel naar het hulpstuk.
» Fig.7: 1. Hendel

3.  Lijn de pen uit met de pijlmarkering op het aan-
drijfsysteem. Steek de pijp erin tot de ontgrendelknop
omhoog springt.
Verzeker u ervan dat de positielijn tegen de punt van
de pijlmarkering op het aandrijfsysteem komt, en dat de
pijimarkering op het aandrijfsysteem en de pijlmarkering
op de pijp tegenover elkaar liggen.
» Fig.8: 1. Ontgrendelknop 2. Pijimarkering op

het aandrijfsysteem 3. Pen 4. Positielijn

5. Pijlmarkering op de pijp

4. Kantel de hendel naar het aandrijfsysteem.
» Fig.9: 1. Hendel

Zorg ervoor dat het bovenvlak van de hendel parallel
ligt aan de pijp.

KENNISGEVING: Zet de hendel niet vast zonder
dat de hulpstukpijp erin is gestoken. Als u dit doet,

kan de hendel de ingang voor de aandrijfschacht te
ver dichtknijpen en beschadigen.

Om de pijp te verwijderen, kantelt u de hendel naar het
hulpstuk en trekt u de pijp eruit terwijl u de ontgrendel-
knop ingedrukt houdt.

» Fig.10: 1. Ontgrendelknop 2. Hendel 3. Pijp

KENNISGEVING: Verpomp geen water met
daarin een grote hoeveelheid vaste deeltjes, of
zeewater.

KENNISGEVING: Verpomp geen water warmer
dan 40 °C.

KENNISGEVING: Laat na gebruik het water uit
de slang lopen.

KENNISGEVING: Voordat u het apparaat ver-
plaatst of de gebruikslocatie verandert, moet u
het apparaat uitschakelen en de slang vasthou-
den. Als u het apparaat verplaatst zonder de slang
vast te houden, kan het apparaat worden beschadigd.

KENNISGEVING: Na het verpompen van riool-
water, pompt u schoon water door de waterinlaat
en de slang om het vuil eruit te spoelen.

KENNISGEVING: Plaats het apparaat niet op
de grond terwijl het is ingeschakeld. Zand of stof
kan in de waterinlaat binnendringen en een storing of
persoonlijk letsel veroorzaken.

De slang aanbrengen

KENNISGEVING: Wees bij het aanbrengen

of verwijderen van de slang voorzichtig dat het
water in de slang niet op de gebruiker of het aan-
drijfsysteem spettert.

Breng de slang aan op de wateruitlaat en bevestig de
slang met behulp van de slangklem. Draai de schroef
van de slangklem stevig vast met behulp van een
schroevendraaier.

» Fig.11: 1. Schroef

OPMERKING: De volgende slangen kunnen worden
aangebracht op de wateruitlaat:
. Slang met een binnendiameter van 25 mm.

. Slang met een buitendiameter van 33 mm of
minder.
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Houd het apparaat stevig met beide handen vast en
bedien het om te pompen.
» Fig.12

OPMERKING: Het pompen kan worden gestart vanaf
een waterdiepte van ongeveer 20 mm en kan worden
voortgezet tot een waterdiepte van ongeveer 10 mm.

Wanneer het pomphulpstuk wordt gebruikt op een
modderige of zanderige ondergrond, legt u blokken of
andere materialen neer en plaatst u het pomphulpstuk
daarop.

» Fig.13

OPMERKING: Denk eraan dat het verpompen van
een grote hoeveelheid water met daarin kleine deel-
tjes, zoals sediment, de levensduur van het pomp-
hulpstuk zal verkorten.

KENNISGEVING: Steek het pomphulpstuk niet
dieper onder water dan de markering op de pijp.
Anders kan een storing optreden in het apparaat.

» Fig.14: 1. Markering

OPMERKING: Als het uiteinde van de slang onder-
water zit wanneer het pompen wordt gestopt, denkt u
eraan dat het water zal terugstromen.

» Fig.15

OPMERKING: Als het uiteinde van de slang lager is
dan het oppervlak van het water dat wordt verpompt,
denkt u eraan dat het water uit de slang zal blijven
stromen nadat het pompen is gestopt.

> Fig.16

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING: Alvorens het gereed-
schap te inspecteren of te onderhouden, zet u de
motor uit en verwijdert u de accu. Anders kan het
apparaat onbedoeld starten, waardoor ernstig letsel
kan ontstaan.

AWAARSCHUWING: Leg het gereedschap
altijd op de grond wanneer u het inspecteert of
onderhoudt. Als u onderdelen aanbrengt of het
gereedschap afstelt terwijl het rechtop staat, kan
ernstig letsel worden veroorzaakt.

AWAARSCHUWING: Volg de waarschu-
wingen en voorzorgsmaatregelen in het hoofd-
stuk “VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN” op
en raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

ALETOP: Draag handschoenen bij het verrich-
ten van inspectie of onderhoud.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten
worden veroorzaakt.

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van
het gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties,
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een
erkend Makita-servicecentrum of de Makita-fabriek, en
altijd met gebruik van Makita-vervangingsonderdelen.

De waterinlaat schoonmaken

Als de waterinlaat verstopt zit met zand of een andere
vaste stof, volgt u de onderstaande stappen.

1. Draai de schroef van de waterinlaat eruit en ver-
wijder vervolgens de plaat door deze te verdraaien.
» Fig.17: 1. Schroef 2. Plaat 3. Waaier

2. Maak de binnenkant van de waterinlaat schoon
met behulp van stromend water. Verwijder het vuil vanaf
de plaat.

3.  Controleer de waaier op ontbrekende schilfers,
vervorming, slijtage en elke andere abnormaliteit. Als u
enige abnormaliteit opmerkt, vraagt u een erkend ser-
vicecentrum het te repareren.

4. Bevestig de plaat en draai de schroef erin.

A\LET OP: Gebruik het apparaat niet als u een
abnormaliteit van de waaier waarneemt. Als u zich
hier niet aan houdt, kan het pomphulpstuk worden
beschadigd en letsel worden veroorzaakt.

. Algehele inspectie

Controleer op beschadigde onderdelen. Vraag
ons erkende servicecentrum om deze zo nodig te
vervangen.

Inspectie van de waaier

Controleer de waaier op ontbrekende schilfers,
vervorming, slijtage en elke andere abnormaliteit.

Bewegende delen smeren

KENNISGEVING: Houd u aan de frequentie en
de opgegeven hoeveelheid vet. Als u dat niet doet,
kunnen door onvoldoende smering de bewegende
delen worden beschadigd.

Aandrijfas:

Vul smeervet (Makita-smeervet N No.2 of gelijkwaardig)
bij elke 30 bedrijfsuren.
» Fig.18

OPMERKING: Origineel Makita-smeervet kan wor-
den aangeschaft bij uw plaatselijke Makita-dealer.

Als u het hulpstuk wilt opbergen, verwijdert u de slang.
Als het hulpstuk los van het aandrijfsysteem wordt
opgeborgen, brengt u de dop aan op het uiteinde van
de pijp.

» Fig.19
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Interval voor inspectie en onderhoud

Bedrijfsuren Voéor gebruik Dagelijks (10 uur) 30 uur
Hele apparaat Visueel inspecteren op beschadigde \/ - -
onderdelen
Plaat en waaier Visueel inspecteren op beschadigde \/ - -
onderdelen
Aandrijfas Smeervet aanbrengen - - \/
Aandrijfsysteem Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het aandrijfsysteem.

PROBLEMEN OPLOSSEN

Alvorens u verzoekt om reparatie, kunt u zelf als volgt het probleem opsporen en oplossen. Als u een probleem
ondervindt dat niet in deze gebruiksaanwijzing wordt beschreven, mag u niet proberen het apparaat uit elkaar
te halen. Laat reparaties over aan een erkend Makita-servicecentrum, uitsluitend met gebruik van originele
Makita-vervangingsonderdelen.

Probleemomschrijving Waarschijnlijke oorzaak (storing) Oplossing
De motor start niet. - Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.
De motor stopt spoedig. - Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.
Het motortoerental neemt niet toe. - Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.
De pomp start niet. De pijpen van het aandrijfsysteem en Verbind de pijpen op de juiste manier met elkaar.
= Zet de motor onmiddellijk uit. het hulpstuk zijn niet goed met elkaar
verbonden.
Probleem met het aandrijfsysteem Neem contact op met een erkend servicecentrum
voor reparatie.
De waterstroom is onvoldoende. De plaat van de waterinlaat zit verstopt. | Maak de waterinlaat schoon.
De binnenkant van de pomp zit Neem contact op met een erkend servicecentrum
verstopt. voor reparatie.
De waaier is versleten of kapot. Neem contact op met een erkend servicecentrum
voor reparatie.
Het aandrijfsysteem trilt abnormaal. | Probleem met het aandrijfsysteem Neem contact op met een erkend servicecentrum
= Zet de motor onmiddellijk uit. voor reparatie.

OPTIONELE

ACCESSOIRES

A\LET OP: Deze accessoires of hulpstukken
worden aanbevolen voor gebruik met het Makita-
apparaat dat in deze gebruiksaanwijzing wordt
beschreven. Het gebruik van andere accessoires of
hulpstukken kan gevaar voor persoonlijke verwonding
opleveren. Gebruik accessoires of hulpstukken uit-
sluitend voor de aangegeven doeleinden.

Wenst u meer bijzonderheden over deze acces-
soires, neem dan contact op met het plaatselijke
Makita-servicecentrum.

. Originele Makita accu’s en acculaders

OPMERKING: Sommige items op de lijst kunnen
zijn inbegrepen in de doos van het product als stan-
daard toebehoren. Deze kunnen van land tot land
verschillen.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

ADVERTENCIA

Este aparato ha sido disefiado para ser utilizando en zonas comerciales.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios. La limpieza y mantenimiento que debe hacer el usuario no deben
ser realizados por nifios. Los nifios no deben jugar con el aparato.

Los aparatos pueden ser utilizados por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales mermadas,
0 sin experiencia y conocimiento, si han recibido supervisién o instruccion concerniente al uso del aparato de
forma segura y si son conscientes del peligro que implica.

Retire siempre la bateria del aparato antes de montar, desmontar, limpiar o hacer el mantenimiento y cuando reemplace piezas.
Las bombas sin indicacion de que estan protegidas contra el efecto de la congelacion no deberan ser dejadas
en el exterior durante condiciones climatolégicas de congelacion.

Consulte el manual de instrucciones de la unidad motriz para ver la referencia del tipo de bateria.

Consulte el manual de instrucciones de la unidad motriz para ver como retirar o instalar la bateria.

Para desechar el cartucho de bateria, retirelo de la herramienta y deséchelo en un lugar seguro. Siga los
reglamentos locales referentes al desecho de la bateria.

Si la herramienta no va a ser utilizada durante un periodo de tiempo largo, la bateria debera ser retirada de la herramienta.
No cortocircuite el cartucho de bateria.

Consulte el capitulo “MANTENIMIENTQ” para ver los detalles apropiados de las precauciones durante el
mantenimiento hecho por el usuario.

ESPECIFICACIONES

Modelo: PF400MP

Capacidades *1 Altura maxima de elevacion 14,0 m

(Velocidad alta)

Altura maxima de elevacion 11,0m
(Velocidad media)

Altura méaxima de elevacion 6,0m
(Velocidad baja)
Caudal maximo del flujo 145 |/min
(Velocidad alta)
Caudal maximo del flujo 140 I/min
(Velocidad media)
Caudal maximo del flujo 95 I/min
(Velocidad baja)

Capacidades *2 Altura maxima de elevacion 11,0m
(Velocidad alta)
Altura maxima de elevacion 80m
(Velocidad baja)
Caudal maximo del flujo 120 l/min
(Velocidad alta)
Caudal maximo del flujo 100 I/min
(Velocidad baja)

Capacidades *3 Altura méxima de elevacion 15,0 m
(Velocidad alta)
Altura maxima de elevacion 11,0m
(Velocidad media)
Altura maxima de elevacion 6,0 m
(Velocidad baja)
Caudal maximo del flujo 150 I/min

(Velocidad alta)

Caudal maximo del flujo 140 I/min
(Velocidad media)

Caudal maximo del flujo 95 I/min
(Velocidad baja)
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Modelo: PF400MP
Temperatura maxima del agua 40 °C
Longitud total 725 mm
Peso neto 1,0 kg

*1. Capacidades del accesorio de bomba en conjuncién con DUX60 Herramienta Multifuncional Inaldambrica
*2. Capacidades del accesorio de bomba en conjuncién con DUX18 Herramienta Multifuncional Inaldmbrica
*3. Capacidades del accesorio de bomba en conjuncién con UX01G Herramienta Multifuncional Inaldmbrica
*4. El valor para el caudal maximo del flujo es el valor cuando la altura de elevacion es de 0 m.

. Debido a nuestro continuado programa de investigacion y desarrollo, las especificaciones aqui dadas estan

sujetas a cambios sin previo aviso.

. Las especificaciones pueden ser diferentes de pais a pais.

Unidad motriz homologada

Este accesorio ha sido homologado para ser utilizado
solamente con la unidad(es) motriz siguiente:

. DUX60 Herramienta Multifuncional Inaldmbrica
. DUX18 Herramienta Multifuncional Inaldmbrica
. UX01G Herramienta Multifuncional Inalambrica

No utilizar para agua potable.

®

o

La temperatura maxima del agua es de
40°C.

No derrame ni salpique agua hacia tran-
selntes, animales, unidad motriz ni partes
por las que circule corriente.

A ADVERTENCIA: No utilice nunca el acceso-
rio con una unidad motriz no homologada. Una
combinacion no homologada puede ocasionar
heridas graves.

NOTA: En paises de Europa (incluidos Reino Unido
y Rusia), Australia, Nueva Zelanda, Corea, China,
Sudafrica, etc., que tienen la norma EMI (interferen-
cia electromagnética), este accesorio no se puede
utilizar con una UX01G cuyo ndimero de serie sea un
numero inferior a 30291 y termine en Y. Si el nUmero
de serie de la UX01G cumple cualquiera de las con-
diciones siguientes, esta se podra utilizar con este
accesorio también en esos paises:
. 30291Y o un numero mas alto que 30291 que
termineenY
. Cualquier numero que termine con una letra del
alfabeto distinta de Y

* El numero de serie esta indicado en el terminal de la
bateria como se muestra en la ilustracion. El disefio
de la etiqueta puede ser diferente.

» Fig.1: 1. Numero de serie

A continuacién se muestran los simbolos que pue-
den ser utilizados para el equipo. Asegurese de que
entiende su significado antes de utilizar.

Preste cuidado y atencién especiales.

Lea el manual de instrucciones.

A
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Pdéngase un casco, gafas de seguridad y
proteccion para los oidos.

Pdngase guantes de proteccion.

Utilice botas robustas con suelas antides-
lizantes. Se recomienda utilizar botas de
seguridad con puntera de acero.

Sélo para paises de la Unién Europea
Debido a la presencia de componentes
peligrosos en el equipo, el equipo eléctrico
y electronico, los acumuladores y las
baterias desechados pueden tener un
impacto negativo para el medioambiente y
la salud humana.

iNo tire los aparatos eléctricos y electroni-
cos ni las baterias junto con los residuos
domésticos!

De conformidad con las Directivas
Europeas sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos y sobre acumu-
ladores y baterias y residuos de acumula-
dores y baterias, asi como la adaptacion
de las mismas a la ley nacional, el equipo
eléctrico, las baterias y los acumuladores
desechados deberan ser almacenados por
separado y trasladados a un punto distinto
de recogida de desechos municipales, que
cumpla con los reglamentos sobre protec-
cién medioambiental.

Esto se indica mediante el simbolo de cubo
de basura tachado colocado en el equipo.

Este accesorio ha sido disefiado para la sola finalidad
de bombear agua en conjuncion con una unidad motriz
homologada. No utilice nunca el accesorio para otras
finalidades. Abusar del accesorio puede ocasionar
heridas graves.

Ni-MH
Li-ion
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Declaraciones de conformidad

Para paises europeos solamente

Nosotros como los fabricantes: Makita Europe N.V.,
Direccién comercial: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGICA. Autorizamos a Kazuhisa
Makino para la compilacion del archivo técnico y decla-
ramos ante nuestra sola responsabilidad que el(los)
producto(s);

Designacion: Accesorio de Bombeo. Designacion de
tipo(s): PF400MP.

Cumple todas las provisiones pertinentes de 2006/42/
EC y también cumple todas las provisiones pertinentes
de las Directivas EC/EU siguientes: 2000/14/EC y estan
fabricados de acuerdo con los estandares unificados
siguientes: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN IEC
60335-2-41:2021+A11:2021.

Lugar y fecha de la declaracion: Kortenberg, Bélgica.
1.9.2023

Persona responsable: Kazuhisa Makino, Director -
Makita Europe N.V.

e

ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD

Instrucciones de seguridad para la
bomba

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones provistas con esta maquina, asi
como el manual de instrucciones de la unidad
motriz, antes de usar. Si no sigue todas las instruc-
ciones indicadas a continuacién, podra resultar en
una descarga eléctrica, un incendio y/o heridas gra-
ves al operario y/o los transeuntes.

Guarde todas las advertencias
e instrucciones para futuras
consultas.

El término “bomba” y “maquina” en las advertencias y
precauciones se refieren a la combinacion del acceso-
rio y la unidad motriz.

Capacitacion

1. Lealas instrucciones atentamente.
Familiaricese con los controles y el uso
correcto de la maquina.

2. No permita nunca que nifios, personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o falta de experiencia y conoci-
miento o personas no familiarizadas con estas
instrucciones utilicen la maquina. Puede que
los reglamentos locales restrinjan la edad del
operario.

3.  No utilice nunca la maquina cuando haya
gente, especialmente nifos, o animales
domésticos cerca.

4. Tenga en cuenta que el operario o usuario
es el responsable de los accidentes o ries-
gos ocasionados a otras personas o a sus
propiedades.

Preparacion

1. Péngase siempre calzado robusto y pantalo-
nes largos mientras utiliza la maquina.

2. No se ponga ropa holgada ni joyas que pue-
dan ser atraidas hacia la entrada de agua.
Mantenga el cabello largo alejado de las entra-
das de agua.

3. Podngase siempre gafas de protecciéon para
proteger sus ojos de heridas cuando utilice
herramientas eléctricas. Las gafas de protec-
cion deben cumplir con las normas ANSI Z287.1
en los Estados Unidos de América, EN 166 en
Europa, o AS/NZS 1336 en Australia/Nueva
Zelanda. En Australia/Nueva Zelanda, se
requiere, también, legalmente ponerse pantalla
facial para proteger la cara.

Es una responsabilidad del empresario impo-
ner a los operarios de la herramienta y a otras
personas en las inmediaciones del area de
trabajo el uso de equipos de proteccion de
seguridad apropiados.

4.  Para evitar irritacion debida al polvo se reco-
mienda ponerse una mascara.

5. Mientras esté operando la maquina, péngase
siempre calzado antideslizante y de protec-
cion. Las botas y zapatos de seguridad antidesli-
zantes cerrados reduciran el riesgo de heridas.

6. Podngase proteccion para los oidos, tal como
orejeras. La exposicion al ruido puede provocar
pérdida de audicion.

7. Pdéngase guantes de proteccion.

Operacion

1. Antes de la operacion, asegtrese de que en el
area de trabajo no haya objetos cortantes que
puedan daiar la manguera.

2. No derrame ni salpique agua hacia transetin-
tes, animales, unidad motriz ni partes por las
que circule corriente.

3.  No utilice la bomba para bombear agua
potable.

4.  No bombee productos quimicos corrosivos ni
liquidos inflamables.
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10.

1.
12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Despeje el area de nifos, transeuntes y ani-

males domésticos. Como minimo, mantenga

a todos los nifos, transelntes y animales

domésticos fuera de un radio de 5 m.

Apague la maquina y retire el cartucho de

bateria, y asegurese de que todas las piezas

moviles se han parado completamente

. siempre que deje la maquina.

. antes de despejar bloqueos.

. antes de comprobar o limpiar la maquina,
o trabajar en la maquina.

. si la maquina comienza a vibrar
anormalmente.

Utilice la maquina solamente en luz diurna o

con buena luz artificial.

No trabaje donde no alcance y mantenga el

equilibrio apropiado y los pies sobre suelo

firme en todo momento.

Asegurese siempre de que en pendientes

apoya bien los pies.

Utilice la maquina adoptando una postura

recomendada y sobre una superficie firme.

No utilice la maquina en lugares altos.

Si la maquina golpea algtin objeto extrafio o

si nota alguna irregularidad tal como ruido

o vibracién inusual en la maquina, apague

inmediatamente la maquina y deténgala. Si

la maquina esta danada, pida al centro de

servicio autorizado de Makita que le hagan la

reparacion.

Evite los arranques involuntarios. Asegurese

de que el interruptor esta en la posicion

desactivada antes de insertar el cartucho de

bateria, y recoger o transportar la maquina.

Transportar la maquina con el dedo en el

interruptor o suministrar energia a la maquina

teniendo el interruptor activado es una invita-

cion a accidentes.

Antes de ensamblar o ajustar la maquina, apa-

gue la maquina y retire el cartucho de bateria.

Pongase equipo de proteccion personal antes

de poner en marcha la maquina.

Antes de poner en marcha la maquina, inspec-

cione la maquina por si hay dafos, tornillos/

tuercas flojos o un ensamblaje incorrecto.

Compruebe todos los interruptores para cer-

ciorarse de que se accionan facilmente. Limpie

y seque los mangos.

No intente nunca poner en marcha la maquina

si la maquina o la manguera esta danada o sin

ensamblar completamente.

Ajuste el arnés de hombro y la empuiiadura

para acomodarlos al tamano del cuerpo del

operario.

Durante la operacion, utilice el arnés de hom-

bro. Mantenga la maquina en su costado dere-

cho firmemente.

> Fig.2

20.

Sujete el mango delantero con la mano
izquierda y la empuiiadura trasera con la mano
derecha, independientemente de si usted es
diestro o zurdo. Pliegue sus dedos y pulgares
alrededor de los mangos.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

No intente nunca utilizar la maquina con una
sola mano. La pérdida de control puede resul-
tar en heridas graves o fatales. Para reducir el
riesgo de sufrir heridas, mantenga las manos
y los pies alejados de los cepillos o tambores
barredores.

Siga el manual de instrucciones de la unidad
motriz para una utilizacion correcta.

Consulte el manual de instrucciones de la
unidad motriz para ver como poner en marcha
y controlar la maquina.

Durante la operacion sujete siempre la herra-
mienta con ambas manos. No sujete nunca

la herramienta con una mano durante la
utilizacion.

No opere la herramienta con mal tiempo o si
hay riesgo de relampagos.

Antes de la operacion, asegurese de que el
arnés de hombro esta colocado debidamente
en la herramienta.

No sumerja la maquina en agua ni coloque la
maquina sobre una superficie mojada.

No deje la herramienta sin atender en exterio-
res en la lluvia.

Durante la operacién o mientras cambia su
posicion de operacion, tenga cuidado de no
tropezar con las mangueras o tubos a sus
pies.

Cuando utilice la maquina en suelo enlodado,
pendiente mojada, o lugar resbaladizo, preste
atencién a donde pisa.

Transporte

1.

Pare la maquina cuando la transporte. De lo
contrario, una puesta en marcha involuntaria
podra ocasionar heridas.

Vibracion

1.

La exposicion a una vibracion excesiva herira
los vasos sanguineos o el sistema nervioso
del operario y ocasionara los sintomas
siguientes en los dedos, manos o muinecas:
“adormecimiento” (entumecimiento), hormi-
gueo, dolor, sensacion de pinchazos, altera-
cion del color de la piel o alteracion de la piel.
Si se produce cualquiera de estos sintomas,
acuda a un médico.

Para reducir el riesgo del “mal de dedos blan-
cos”, mantenga calientes las manos durante la
operacion y realice correctamente el manteni-
miento de la maquina y los accesorios.

Mantenimiento y almacenamiento

1.

Mantenga todas las tuercas, pernos y tornillos
apretados para asegurarse de que la maquina
esta en condiciones de trabajo seguras.

Si las piezas estan desgastadas o danadas,
reemplacelas con piezas suministradas por
Makita.

Guarde la maquina en un lugar seco fuera del
alcance de los nifios.

Cuando pare la maquina para hacerle una
inspeccion, servicio o guardarla, apague la
maquina y asegurese de que todas las partes
moviles se han parado completamente, y retire
el cartucho de bateria.
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5. Limpie siempre el polvo y la suciedad del
equipo. No utilice nunca gasolina, bencina,
diluyente, alcohol o similar para el propésito.
Puede resultar en decoloracién, deformacion o
agrietamiento de los componentes de plastico.

6.  No intente realizar ningiin mantenimiento o
reparacion no descrito en este folleto o el
manual de instrucciones de la unidad motriz.
Pida a nuestro centro de servicio autorizado
que hagan esos trabajos.

7. Siga las instrucciones para lubricar y cambiar
los accesorios.

8.  Utilice siempre piezas de repuesto y acceso-
rios genuinos solamente. Utilizar piezas o acce-
sorios suministrados por un tercero puede resultar
en una rotura del equipo, dafios a la propiedad y/o
heridas graves.

9. Solicite a nuestro centro de servicio autori-
zado que inspeccionen y hagan el manteni-
miento a la maquina a intervalos regulares.

10. Antes de guardar la maquina, realice una lim-
pieza y mantenimiento completos. Retire el
cartucho de bateria.

11.  No apoye el equipo contra algo, como una
pared. De lo contrario, podra caerse de repente y
ocasionar heridas.

Utilizacion y cuidado de la herramienta a bateria

1. Cargue la bateria solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Un cargador que
es apropiado para un tipo de bateria puede crear
un riesgo de incendio cuando se utiliza con otra
bateria.

2. Utilice las herramientas eléctricas solamente
con las baterias designadas especificamente
para ellas. La utilizacion de cualquier otra bateria
puede crear un riesgo de heridas o incendio.

3. Cuando la bateria no esté siendo utilizada,
guardela alejada de otros objetos metalicos,
como sujetapapeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos metalicos pequeiios,
que puedan hacer conexion entre un terminal
y el otro. Si se cortocircuitan entre si los termina-
les de la bateria podran producirse quemaduras o
un incendio.

4.  Encondiciones abusivas, es posible que salga
expulsado liquido de la bateria; evite el con-
tacto con él. Si se produce un contacto acci-
dental, enjuague con agua. Si el liquido entra
en los ojos, ademas de enjuagarlos, solicite
asistencia médica. El liquido expulsado de la
bateria puede ocasionar irritacién y quemaduras.

5.  No utilice una bateria o herramienta que esté
dafiada o modificada. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden comportarse de forma impre-
decible resultando en un incendio, explosion o
riesgo de heridas.

6. No exponga una bateria o herramienta al fuego
o a temperatura excesiva. La exposicion al
fuego o a una temperatura superior a los 130 °C
puede ocasionar una explosion.

7. Sigatodas las instrucciones de carga y no car-
gue la bateria o la herramienta fuera del rango
de temperatura especificado en las instruccio-
nes. Cargar incorrectamente o a temperaturas
fuera del rango especificado puede dafiar la bate-
ria y aumentar el riesgo de incendio.

Seguridad eléctrica y de la bateria

1. No deseche la bateria(s) arrojandola al fuego.
La célula puede explotar. Compruebe los cédigos
locales por si hay instrucciones para el posible
desecho especial.

2. No abra o mutile la bateria(s). El electrolito
liberado es corrosivo y puede ocasionar dafo a
los ojos o la piel. Puede ser toxico si se traga.

3. No cargue la bateria bajo la lluvia, o en lugares
mojados.

4. No cargue la bateria en exteriores.

5. No maneje el cargador, incluida la clavija del
cargador, y los terminales del cargador con las
manos mojadas.

6. Noreemplace la bateria en la lluvia.

7. Noreemplace la bateria con las manos
mojadas.

8. Noreemplace la bateria en un charco ni sobre
una superficie mojada.

Servicio

1. Haga que su herramienta eléctrica sea servida
por una persona de reparacion cualificada
utilizando solamente piezas de repuesto
idénticas. De esta forma la herramienta eléctrica
seguira siendo segura.

2. No haga nunca el mantenimiento a baterias
dafadas. El mantenimiento de las baterias debe
ser realizado solamente por el fabricante o pro-
veedores de servicio autorizados.

GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES.

AADVERTENCIA: NO deje que la comodidad o
familiaridad con el producto (a base de utilizarlo
repetidamente) sustituya la estricta observancia
de las normas de seguridad para el producto en
cuestion.

El MAL USO o el no seguir las normas de seguri-
dad establecidas en este manual de instrucciones
podra ocasionar graves heridas personales.

DESCRIPCION DE LAS

PARTES

» Fig.3: 1. Tapa 2. Tubo 3. Entrada de agua 4. Salida
de agua 5. Fijador de manguera
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MONTAJE

A ADVERTENCIA: Antes de ensamblar o ajus-
tar el equipo, apague el motor y retire el cartucho
de bateria. De lo contrario, la maquina se podra
poner en marcha involuntariamente y resultar en
heridas.

A ADVERTENCIA: Cuando ensamble o ajuste
el equipo, pongalo siempre en el suelo. Ensamblar
o ajustar el equipo en una posicién vertical puede
resultar en heridas graves.

AADVERTENCIA: Siga las advertencias y
precauciones del capitulo “ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD” y del manual de instrucciones de la
unidad motriz.

Ensamblaje del accesorio de bomba

1. Retire los 2 pernos.
» Fig.4: 1. Perno

2. Inserte el tubo en el cabezal de la bomba de
manera que el agujero del tubo quede alineado con el
agujero del cabezal de la bomba. Apriete los 2 pernos
firmemente para sujetar el tubo.

» Fig.5: 1.Agujero 2. Tubo 3. Perno

NOTA: Cuando apriete los pernos, aplique 2,5 - 4,5
Nem como par de apriete.

Montaje del tubo accesorio

A\ PRECAUCION: Compruebe siempre que el
tubo accesorio esta sujetado después de la ins-
talacion. Una instalacion incorrecta puede ocasionar
que el accesorio se caiga de la unidad motriz y cau-
sar heridas personales.

Monte el tubo accesorio en la unidad de alimentacion.

1. Retire la tapa del extremo del tubo.
» Fig.6: 1. Tubo 2. Tapa

AVISO: No deseche la tapa porque la necesitara
para guardar el accesorio.

2. Gire la palanca hacia el accesorio.
» Fig.7: 1.Palanca

3.  Alinee el pasador con la marca de flecha de la
unidad motriz. Inserte el tubo hasta que emerja el botén
de liberacion.

Asegurese de que la linea de posicion esta en la punta
de la marca de flecha de la unidad motriz, y la marca de
flecha de la unidad motriz y la marca de flecha del tubo
estan enfrente la una de la otra.
» Fig.8: 1. Botdn de liberacion 2. Marca de flecha
de la unidad motriz 3. Pasador 4. Linea de
posicion 5. Marca de flecha del tubo

4. Gire la palanca hacia la unidad de alimentacion.
» Fig.9: 1. Palanca

Asegurese de que la superficie de la palanca esta
paralela al tubo.
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AVISO: No apriete la palanca sin estar insertado
el tubo accesorio. De lo contrario la palanca podra
apretar demasiado la entrada del eje motriz y dafiarla.

Para retirar el tubo, gire la palanca hacia el accesorio y extraiga
el tubo mientras mantiene presionado el botén de liberacion.
» Fig.10: 1. Botdn de liberacion 2. Palanca 3. Tubo

OPERACION

A ADVERTENCIA: Siga las advertencias y
precauciones del capitulo “ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD” y del manual de instrucciones de la
unidad motriz.

A PRECAUCION: No utilice la maquina sin
instalar la manguera en el accesorio de bomba.

A\PRECAUCION: cuando utilice la maquina,
asegurese de sujetar la manguera. La manguera
podra dar latigazos debido a la presiéon de descarga.

APRECAUCION: Ajuste la posicién del col-
gador y el arnés de hombro en la posicién que le
resulte comoda antes de la operacion.

AVISO: No bombee agua que contenga grandes
cantidades de sustancias sélidas o agua salada.

AVISO: No bombee agua que exceda los 40°C.

AVISO: Drene el agua de la manguera después
de la operacion.

AVISO: Cuando mueva la maquina o cambie la
posicion de operacién, asegurese de apagar la
maquina y sujetar la manguera. Si se mueve sin
sujetar la manguera, la maquina se podra dafar.

AVISO: Después de bombear aguas residuales,
bombee agua dulce para retirar la suciedad adhe-
rida a la entrada de agua y dentro de la manguera.

AVISO: No ponga la maquina en el suelo mien-
tras esta encendida. Podria entrar arena o polvo
por la entrada de agua y ocasionar un mal funciona-
miento o heridas personales.

Instalacion de la manguera

AVISO: Cuando instale o retire la manguera,
tenga cuidado de que el agua dentro de la man-
guera no salpique al operario ni a la unidad
motriz.

Instale la manguera en la salida de agua y sujete la man-
guera con el fijador de manguera. Apriete el tornillo del
fijador de manguera firmemente con un destornillador.

» Fig.11: 1. Tornillo

NOTA: La manguera que se puede instalar en la

salida de agua es como se indica a continuacion:

. El diametro interior de la manguera es de 25
mm.

. El diametro exterior de la manguera es de 33
mm o menos.
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Operacion de bombeo

Sujete la maquina firmemente con ambas manos y
realice la operacion de bombeo.
» Fig.12

NOTA: La operacion de bombeo se puede comenzar
desde el nivel de agua de aproximadamente 20 mm,

y se puede realizar hasta el nivel de agua residual de
aproximadamente 10 mm.

Cuando utilice el accesorio de bomba en suelo fangoso
0 arenoso, coloque bloques u otros materiales, y utilice
el accesorio de bomba encima de ellos.

» Fig.13

NOTA: Tenga en cuenta que el bombeo de grandes
cantidades de agua que contenta particulas finas
como sedimentos acortara la vida Util del accesorio
de bomba.

AVISO: No inserte el accesorio de bomba a mas
profundidad que la marca limite del tubo. Silo
hace podra ocasionar un mal funcionamiento de la
maquina.

» Fig.14: 1. Marca limite

NOTA: Si la boca de salida de la manguera esta den-
tro del agua, tenga presente que el agua fluira hacia
atras cuando cese la operacion de bombeo.

> Fig.15

NOTA: Sila posicion de la boca de salida de la man-
guera estd mas baja que la superficie del agua, tenga
presente que el agua continuara fluyendo por la boca
de salida de la manguera después de detener la
operacion de bombeo.

> Fig.16

MANTENIMIENTO

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de
mantenimiento o ajuste deberan ser realizadas en
centros de servicio o de fabrica autorizados por Makita,
empleando siempre repuestos Makita.

Limpieza de la entrada de agua

Si la entrada de agua se obstruye con arena u otra
materia sélida, siga los pasos de abajo.

1. Afloje el tornillo de la entrada de agua, y después
retire la placa girandola.
» Fig.17: 1. Tornillo 2. Placa 3. Rodete

2. Limpie el interior de la entrada de agua con agua
corriente. Retire los residuos adheridos a la placa.

3. Compruebe el rodete por si esta agrietado, defor-
mado, desgastado o cualquier otra anomalia. Si nota
alguna anomalia, pida a un centro de servicio autori-
zado que le hagan la reparacion.

4. Coloqgue la placa y apriete el tornillo.

A PRECAUCION: No utilice 1a maquina si nota
alguna anomalia en el rodete. De lo contrario, podra
resultar en dafos al accesorio de bomba y ocasionar
heridas.

Inspeccion general

Compruebe por si hay partes dafiadas. Pida a
nuestro centro de servicio autorizado que los
reemplacen si es necesario.

Inspeccion del rodete

Compruebe el rodete por si esta agrietado, defor-
mado, desgastado o cualquier otra anomalia.

Lubricacion de las partes moviles

AVISO: Siga las instrucciones para la frecuencia
y cantidad de grasa a suministrar. De lo contrario
una lubricacion insuficiente podra dafiar las partes
moviles.

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar o
hacer el mantenimiento al equipo, apague el
motor y retire el cartucho de bateria. De lo contra-
rio, la maquina se podra poner en marcha involunta-
riamente y resultar en heridas graves.

A ADVERTENCIA: Cuando inspeccione o haga
el mantenimiento al equipo, pongalo siempre en
el suelo. Ensamblar o ajustar el equipo en una posi-
cion vertical puede resultar en heridas graves.

AADVERTENCIA: Siga las advertencias y
precauciones del capitulo “ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD” y del manual de instrucciones de la
unidad motriz.

APRECAUCION: Péngase guantes cuando
realice la inspeccioén o el mantenimiento.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podria producir desco-
loracion, deformacion o grietas.

Eje propulsor:

Aplique grasa (Grasa Makita N No.2 o equivalente)
cada 30 horas de operacion.
» Fig.18

NOTA: Puede comprar grasa genuina de Makita en
su distribuidor Makita local.

Almacenamiento

Cuando guarde el accesorio, retire la manguera.
Cuando guarde el accesorio separado de la unidad
motriz, ponga la tapa en el extremo del tubo.

» Fig.19
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Intervalo de inspec

n y mantenimiento

Hora de operacion

Antes de la
operacion

Diariamente (10 30 horas

horas)

Toda la unidad

Inspeccione visualmente por si hay
partes dafiadas

v - -

Placa y rodete

Inspeccione visualmente por si hay
partes dafiadas

v - -

Eje propulsor

Suministre grasa

v

Unidad motriz

Consulte el manual de instrucciones de la unidad motriz

SOLUCION DE PROBLEM

Antes de solicitar reparaciones, realice su propia inspeccion en primer lugar. Si encuentra un problema que no esta
explicado en el manual, no intente desmontar la maquina. En su lugar, pregunte en los centros de servicio autoriza-
dos Makita, utilizando siempre piezas de recambio Makita para las reparaciones.

Estado de anormalidad

Causa probable (mal funcionamiento)

Remedio

El motor no arranca.

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motriz.

El motor se para enseguida.

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motriz.

La velocidad del motor no aumenta.

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motriz.

La bomba no se pone en marcha.
= Detenga el motor
inmediatamente.

Los tubos de la unidad motriz y el
accesorio no estan conectados
debidamente.

Conecte los tubos de la forma correcta.

Anomalia en el sistema de
accionamiento

Pdngase en contacto con un centro de servicio
autorizado para la reparacion.

El flujo de agua es insuficiente.

La placa de la entrada de agua esta
atascada.

Limpie la entrada de agua.

El interior de la bomba esta atascado.

Pdéngase en contacto con un centro de servicio
autorizado para la reparacion.

El rodete esta desgastado o roto.

Pdngase en contacto con un centro de servicio
autorizado para la reparacion.

La unidad motriz vibra de manera
anémala.

= Detenga el motor
inmediatamente.

Anomalia en el sistema de
accionamiento

Pdngase en contacto con un centro de servicio
autorizado para la reparacion.

ACCESORIOS OPCIONALES

para su fin establecido.

A\PRECAUCION: Estos accesorios o acopla-
mientos estan recomendados para utilizar con su
maquina Makita especificada en este manual. La
utilizacién de cualquier otro accesorio o acoplamiento
puede presentar un riesgo de heridas a personas.
Utilice los accesorios o acoplamientos solamente

Si necesita cualquier ayuda para mas detalles en
relacién con estos accesorios, pregunte al centro de

servicio Makita local.

. Bateria y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista podran estar
incluidos en el paquete del producto como accesorios
estandar. Pueden variar de un pais a otro.
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PORTUGUES (Instrugdes originais)

AVISO

Este aparelho foi concebido para ser utilizado em areas comerciais.

Este aparelho n&o deve ser utilizado por criangas. A limpeza e a manutencéo pelo utilizador ndo devem ser
efetuadas por criancas. As criangas nao devem brincar com o aparelho.

Os aparelhos podem ser utilizados por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
falta de experiéncia e conhecimento, se tiverem recebido superviséo ou instrucdes relativamente a utilizagéo
do aparelho de forma segura e tiverem compreendido os perigos envolvidos.

Remova sempre a bateria do aparelho antes da montagem, desmontagem, limpeza ou manutengao e durante a substituicdo das pegas.

As bombas sem indicacédo que estéo protegidas contra o efeito de congelamento ndo devem ser deixadas de
fora durante condigdes meteorolégicas de congelamento.

Consulte o manual de instrugées da unidade de alimentacéo para ficar a saber a referéncia de tipo da bateria.
Consulte o manual de instrugdes da unidade de alimentacédo para saber como remover ou instalar a bateria.
Quando eliminar a bateria, remova-a da ferramenta e elimine-a num local seguro. Siga os regulamentos locais
relacionados com a eliminagéo de baterias.

Se a ferramenta néo for utilizada durante um periodo de tempo prolongado, a bateria deve ser removida da ferramenta.
N&o coloque a bateria em curto-circuito.

Consulte o capitulo “MANUTENCAQ?” para obter as informagées adequadas sobre as precaugdes a ter durante
a manutencao pelo utilizador.

ESPECIFICACOES

Modelo: PF400MP
Capacidades *1 Altura maxima de elevagao 14,0 m

(Alta velocidade)

Altura maxima de elevagdo 11,0m

(Velocidade média)

Altura maxima de elevagao 6,0m

(Baixa velocidade)

Caudal maximo (Alta velocidade) 145 I/min

Caudal maximo (Velocidade média) 140 I/min

Caudal maximo (Baixa velocidade) 95 I/min
Capacidades *2 Altura maxima de elevagao 11,0m

(Alta velocidade)

Altura maxima de elevagao 8,0m

(Baixa velocidade)

Caudal maximo (Alta velocidade) 120 I/min

Caudal méximo (Baixa velocidade) 100 I/min
Capacidades *3 Altura maxima de elevagao 15,0m

(Alta velocidade)

Altura maxima de elevagdo 11,0m

(Velocidade média)

Altura maxima de elevagao 6,0m

(Baixa velocidade)

Caudal maximo (Alta velocidade) 150 I/min

Caudal maximo (Velocidade média) 140 I/min

Caudal maximo (Baixa velocidade) 95 I/min
Temperatura maxima da agua 40 °C
Comprimento total 725 mm
Peso liquido 1,0 kg

*1. Capacidades do acessorio de bomba em conjunto com a ferramenta multifuncional a bateria DUX60
*2. Capacidades do acessoério de bomba em conjunto com a ferramenta multifuncional a bateria DUX18
*3. Capacidades do acessorio de bomba em conjunto com a ferramenta multifuncional a bateria UX01G
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*4. O valor do caudal maximo corresponde ao valor quando a altura de elevagao é de 0 m.
. Devido a um programa continuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificacdes podem ser alteradas

sem aviso prévio.
. As especificagdes podem variar de pais para pais.

Unidade de alimentagao aprovada

Este implemento foi aprovado para utilizagéo apenas
com a(s) seguinte(s) unidade(s) de alimentagao:
. Ferramenta multifuncional a bateria DUX60
. Ferramenta multifuncional a bateria DUX18
. Ferramenta multifuncional a bateria UX01G

A AVISO: Nunca utilize o implemento com uma
unidade de alimentagao nao aprovada. A combi-
nagao nao aprovada pode provocar ferimentos
graves.

NOTA: Em paises europeus (incluindo o Reino Unido
e a Russia), na Australia, na Nova Zelandia, na
Coreia, na China, na Africa do Sul, etc., com normas
EMI (interferéncia eletromagnética), este acessorio
ndo pode ser utilizado com a UX01G cujo nimero de
série seja um numero inferior a 30291 que termine
em Y. Se o numero de série da UX01G corresponder
a alguma das seguintes condigbes, esta pode ser
utilizada com este acessoério também nesses paises:
. 30291Y ou um ndmero superior a 30291 que
termine emY
. Qualquer numero que termine com um sufixo
alfabético diferente de Y

* O numero de série é indicado no terminal da bateria
conforme ilustrado. O modelo da etiqueta pode ser
diferente.

» Fig.1:

A seguir sdo apresentados os simbolos que podem ser
utilizados para o equipamento. Certifique-se de que
compreende o seu significado antes da utilizag&o.

1. NUmero de série

Tenha especial cuidado e atengéo.

Leia o manual de instrugdes.

Use capacetes, 6culos de protegdo e
protegao auricular.

Use luvas de protegéo.

Use botas robustas com solas antides-
lizantes. Recomendamos botas com
biqueira de ago.

Na&o utilize para agua potavel.

Atemperatura maxima da agua é de 40 °C.

Nao verta nem salpique agua em diregcéo
as pessoas presentes, aos animais, a
unidade de alimentagéo ou as pec¢as
energizadas.

?‘@@@@@@@9

56

Apenas para paises da UE

Devido a presenga de componentes
perigosos no equipamento, os residuos
de equipamentos elétricos e eletrénicos,
acumuladores e baterias podem ter um
impacto negativo no meio ambiente e na
saude humana.

Nao elimine aparelhos elétricos e eletroni-
cos ou baterias juntamente com residuos
domeésticos!

De acordo com a Diretiva europeia relativa
aos residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos, acumuladores e baterias, bem
como a respetiva adaptacéo a legislagdo
nacional, os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos, acumuladores e
baterias devem ser armazenados separa-
damente e entregues num ponto de reco-
Iha separado para residuos municipais,
que opere de acordo com os regulamentos
de protegdo ambiental.

Tal é indicado pelo simbolo de contentor
de lixo com rodas barrado com uma cruz
colocado no equipamento.

Utilizagcao a que se destina

Este acessorio foi concebido apenas para o fim de
bombear dgua em conjunto com uma unidade de ali-
mentagéo aprovada. Nunca utilize o acessorio para
outros fins. A utilizagéo abusiva do acessoério pode
provocar ferimentos graves.

Declaragoes de conformidade

Apenas para os paises europeus

N6s, na qualidade de fabricantes: Makita Europe N.V.,
Enderego comercial: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGICA. Autorizamos Kazuhisa Makino
a compilar o ficheiro técnico e declaramos, mediante a
nossa Unica responsabilidade, que o(s) produto(s);
Designacéo: Implemento bomba de agua.
Designacédo do(s) tipo(s): PF400MP.

Estdo em conformidade com todas as disposi¢des
relevantes da 2006/42/CE, bem como também
cumprem todas as disposigdes relevantes das
seguintes Diretivas da CE/UE: 2000/14/CE e sao
fabricados de acordo com as seguintes Normas
Harmonizadas: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:20
17+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN IEC
60335-2-41:2021+A11:2021.

Local e data da declaragdo: Kortenberg, Bélgica. 1.
9.2023

Pessoa responsavel: Kazuhisa Makino, Diretor -
Makita Europe N.V.

e

Ni-MH
Li-ion
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AVISOS DE SEGURANCA

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranga,
instrucoes, ilustragdes e especificagoes forneci-
dos com esta maquina, bem como o manual de
instrugoes da unidade de alimentagao antes de
utiliza-la. O ndo cumprimento de todas as instrugdes
listadas em seguida pode resultar em choque elé-
trico, incéndio e/ou ferimentos graves no operador e/
ou nas pessoas presentes.

Guarde todos os avisos e instru-
¢oes para referéncia futura.

Os termos “bomba” e “maquina” nos avisos e precau-
cOes referem-se a combinagéo do acessoério e da uni-
dade de alimentagao.

Formacgao

1. Leia atentamente as instrugdes. Familiarize-se

com os controlos e a utilizagado correta da

maquina.

Nunca permita que criangas, pessoas com

capacidades fisicas, sensoriais ou mentais

reduzidas ou falta de experiéncia e conhe-
cimento ou pessoas nao familiarizadas com
estas instrugdes utilizem a maquina. Os
regulamentos locais podem limitar a idade do
operador.

Nunca opere a maquina enquanto outras pes-

soas, especialmente criangas, ou animais de

estimacgao estéo por perto.

Tenha em mente que o operador ou utilizador

é responsavel por acidentes ou perigos que

ocorram a outras pessoas ou a respetiva

propriedade.

Preparagao

1. Utilize sempre calgado substancial e calcas

compridas enquanto opera a maquina.

Nao utilize vestuario largo ou pecas de joalha-

ria que possam ser atirados para a entrada de

agua. Afaste o cabelo comprido das entradas
de agua.

3. Use sempre 6culos de protegao para proteger
os seus olhos contra les6es quando utilizar
ferramentas elétricas. Os 6culos de protegao
devem cumprir os requisitos da ANSI Z87.1
nos EUA, EN 166 na Europa ou AS/NZS 1336
na Australia/Nova Zelandia. Na Australia/Nova
Zelandia, é legalmente obrigatério o uso de
um protetor facial para proteger o seu rosto
também.

N

w

»

N

Cabe ao empregador a responsabilidade de
impor o uso de equipamentos de protegao e
seguranca apropriados por parte dos opera-
dores de ferramentas e por parte de outras
pessoas na area de trabalho imediata.

4. Para evitar irritagdo ao pé recomenda-se o uso
de uma mascara respiratoria.

5. Use sempre calcado antiderrapante e de pro-
tecao enquanto utiliza a maquina. As botas
e sapatos de protecéo antideslizantes e com
biqueira fechada reduzem o risco de leséo.

6. Use protecao auditiva, tais como tampdes para
os ouvidos. A exposi¢éo ao ruido pode causar a
perda de audicé&o.

7. Use luvas de protegéo.

Operagéo

1. Antes da operagao, certifique-se de que ndo
existem objetos afiados na area de trabalho
que possam danificar a mangueira.

2. Nao verta nem salpique agua em diregéo as
pessoas presentes, aos animais, a unidade de
alimentacao ou as pegas energizadas.

3. Nao utilize a bomba para agua potavel.

4.  Nao bombeie produtos quimicos corrosivos
nem liquidos inflamaveis.

5. Desimpeca a area de criangas, pessoas pre-
sentes e animais de estimagédo. No minimo,
mantenha todas as criangas, pessoas presen-
tes e animais de estimacéao fora de um raio de
5m.

6. Desligue a maquina e remova a bateria e
assegure que todas as pegas moveis pararam
completamente
. sempre que deixa a maquina.

. antes de desimpedir bloqueios.

. antes de verificar, limpar ou trabalhar na
maquina.

. se a maquina comecar a vibrar
anormalmente.

7. Opere a maquina sé6 durante o dia ou com boa
iluminagao artificial.

8. Nao tente esticar-se para chegar a locais difi-
ceis e mantenha o equilibrio e posicionamento
apropriados constantes.

9. Mantenha-se sempre numa posigao segura e
firme ao trabalhar em declives.

10. Opere a maquina numa posig¢ao recomendada
e numa superficie firme.

11. Nao opere a maquina em lugares altos.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Se a maquina bater em quaisquer objetos
estranhos ou se detetar alguma anomalia
como ruidos ou vibragao incomuns com a
maquina, desligue imediatamente a maquina
para parar essas situagdes. Se a maquina esti-
ver danificada, peca a reparagdo nos centros
de assisténcia autorizados da Makita.

Evite o arranque nao intencional. Assegure
que o interruptor esta na posigao de desligado
antes de inserir a bateria, pegar na maquina
ou transporta-la. Transportar a maquina com
o dedo no interruptor ou alimentar a maquina
que tem o interruptor ligado é propicio a
acidentes.

Antes de montar ou ajustar a maquina, desli-
gue a maquina e remova a bateria.

Utilize os equipamentos de protecédo pessoal
antes de efetuar o arranque da maquina.
Antes de efetuar o arranque da maquina, ins-
pecione a maquina quanto a danos, parafusos/
porcas soltos ou montagem inadequada.
Verifique todos os interruptores quanto a facil
funcionamento. Limpe e seque as pegas.
Nunca tente ligar a maquina se a maquina ou
a mangueira estiver danificada ou nao estiver
completamente montada.

Ajuste o arnés para o ombro e a pega manual
de modo a adequar-se ao tamanho do corpo
do operador.

Durante a operacéo, utilize o arnés para o
ombro. Mantenha a maquina firmemente do
seu lado direito.

> Fig.2

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

Segure no punho frontal com a mao esquerda
e na pega traseira com a mao direita indepen-
dentemente de ser canhoto ou destro. Enrole
os dedos e os polegares em volta dos punhos.
Nunca tente operar a maquina com uma mao.
A perda de controlo pode resultar em ferimen-
tos graves ou fatais. Para reduzir o risco de
ferimentos, mantenha as méos e os pés afas-
tados das escovas ou dos cilindros de varrer.
Siga o manual de instrugées da unidade de
alimentacao para uma utilizagcao adequada.
Siga o manual de instrugdes da unidade de
alimentacao para saber como efetuar o arran-
que e o controlo da maquina.

Durante a operacao, segure sempre a ferra-
menta com as duas méos. Nunca agarre na fer-
ramenta s6 com uma mao durante a utilizagao.
Nao utilize a ferramenta em mas condigées
atmosféricas ou quando existe o risco de
relampagos.

Antes do funcionamento, certifique-se de que
o arnés para o ombro esta devidamente preso
na ferramenta.

Nao submerja a maquina na agua nem coloque
a maquina sobre uma superficie molhada.

Nao deixe a ferramenta sem supervisdo no
exterior a chuva.

Durante a operagdo ou enquanto mudar a sua
posicao de operagao, tenha cuidado para nao
tropecar nas mangueiras ou nos tubos que
estdo aos seus pés.

30.

Quando utilizar a maquina em terreno lama-
cento, declives humidos ou local escorrega-
dio, preste atengao ao seu posicionamento.

Transporte

1.

Pare a maquina durante o transporte. Caso
contrario, o arranque nao intencional pode causar
ferimentos.

Vibragao

1.

A exposigao a vibragao excessiva lesiona os
vasos sanguineos ou o sistema nervoso do
operador e provoca os seguintes sintomas
nos dedos, maos ou pulsos: “Adormecimento”
(dorméncia), formigueiro, dor, sensagao
aguda, alteragao da cor da pele ou alteragao
da pele. Caso ocorra algum destes sintomas,
consulte um médico.

Para reduzir o risco de “doenga do dedo
branco”, mantenha as maos quentes durante a
operagao e mantenha a maquina e os acesso-
rios de forma adequada.

Manutencéo e armazenamento

1.

Mantenha todas as porcas, pernos e parafusos
apertados para assegurar que a maquina esta
em condigdes de trabalho seguras.

Se as pecas estiverem gastas ou danificadas,
substitua-as por pecas fornecidas pela Makita.
Guarde a maquina num local seco fora do
alcance das criancgas.

Quando parar a maquina para inspecgao,
manuteng¢do ou armazenamento, desligue a
maquina e certifique-se de que todas as pecas
moveis param completamente, e remova a
bateria.

Limpe sempre a poeira e sujidade do equi-
pamento. Nunca utilize gasolina, benzina,
diluente, alcool ou outro para esse fim. Pode
resultar em descoloracgédo, deformacéo ou rachas
dos componentes de plastico.

Nao tente realizar qualquer manutengao ou
reparacao que nao estejam descritas neste
livro ou no manual de instrugées da unidade
de alimentagao. Pega ao nosso centro de
assisténcia autorizado para realizar esse
trabalho.

Siga as instrugdes para lubrificar e substituir
acessorios.

Utilize sempre apenas pecas sobressalentes e
acessorios genuinos. A utilizagéo de pegas ou
acessorios fornecidos por terceiros pode resultar
na avaria do equipamento, danos na propriedade
e/ou ferimentos graves.

Peca ao nosso centro de assisténcia autori-
zado para inspecionar e realizar a manutengao
da maquina em intervalos regulares.

Antes de armazenar a maquina, efetue uma
limpeza e manutencao totais. Remova a
bateria.

Nao deixe o equipamento encostado a nada,
como uma parede. Caso contrario, pode cair
repentinamente e provocar um ferimento.
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Utilizagao e cuidados com a ferramenta a bateria

1. Recarregue apenas com o carregador especifi-
cado pelo fabricante. Um carregador adequado
para um tipo de bateria pode criar um risco de
incéndio quando utilizado com outra bateria.

2. Utilize as ferramentas elétricas apenas com as
baterias especificamente designadas. A utiliza-
¢do de uma bateria diferente pode criar um risco
de ferimentos e de incéndio.

3. Quando a bateria ndo esta a ser utilizada, man-
tenha-a afastada de outros objetos metalicos,
como clipes, moedas, chaves, pregos, parafu-
sos ou outros objetos metalicos pequenos que
possam fazer a ligagao entre os dois termi-
nais. Colocar os terminais da bateria em curto-cir-
cuito um com o outro pode provocar queimaduras
ou um incéndio.

4.  Em condigdes abusivas, o liquido pode ser
ejetado da bateria; evite o contacto com o
mesmo. Se ocorrer um contacto acidental,
lave com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, procure também assisténcia
médica. O liquido ejetado da bateria pode provo-
car irritagdes ou queimaduras.

5. Nao utilize um conjunto de baterias ou uma
ferramenta que se encontrem danificados ou
modificados. As baterias danificadas ou modifi-
cadas poderao exibir um comportamento impre-
visivel, resultando em incéndio, explosao ou risco
de leséo.

6. Nao exponha um conjunto de baterias ou
uma ferramenta a incéndio ou temperatura
excessiva. A exposigao a incéndio ou a uma
temperatura superior a 130 °C podera causar uma
exploséo.

7. Sigatodas as instrugoes de carregamento e
néo carregue o conjunto de baterias ou fer-
ramenta fora da amplitude de temperaturas
especificada nas instrugoes. O carregamento
improprio ou a temperaturas fora da amplitude
especificada podera danificar a bateria e aumen-
tar o risco de incéndio.

Seguranga elétrica e da bateria

1. Nao elimine a(s) bateria(s) no fogo. A célula
pode explodir. Verifique com os cédigos locais as
possiveis instrucdes de eliminagéo especiais.

2. Nao abra nem mutile a(s) bateria(s). O eletrélito
libertado é corrosivo e pode provocar danos nos
olhos ou na pele. Pode ser téxico se for engolido.

3. Nao carregue a bateria sob chuva ou em locais
humidos.

4. Nao carregue a bateria ao ar livre.

5. Nao toque no carregador, incluindo a ficha do
carregador e os terminais do carregador, com
as maos molhadas.

6. Nao substituta a bateria a chuva.

7. Nao substitua a bateria com as maos
molhadas.

8. Nao substitua a bateria numa poga ou sobre
uma superficie molhada.

Assisténcia

1. Aferramenta elétrica deve receber assisténcia
por parte de pessoal qualificado que utilize
apenas pecas de substituicao idénticas. Isto
garantira que a seguranga da ferramenta elétrica
€ mantida.

2. Nunca repare conjuntos de baterias danifica-
dos. Areparagdo de conjuntos de baterias apenas
deve ser realizada pelo fabricante ou por presta-
dores de servicos autorizados.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES.

AAVISO: NAO permita que o conforto ou a
familiaridade com o produto (adquirido com o uso
repetido) substitua a adesao estrita as regras de
segurancga da ferramenta.

A MA INTERPRETAGAO ou o ndo seguimento das
regras de seguranca estabelecidas neste manual
de instrugdes pode causar danos pessoais
graves.

DESCRIGAO DAS PEGAS

» Fig.3: 1. Tampa 2. Tubo 3. Entrada de agua
4. Saida de agua 5. Grampo para
mangueiras

MONTAGEM

A AVISO: Antes de montar ou ajustar o equipa-
mento, desligue o motor e remova a bateria. Caso
contrario, a maquina pode arrancar ndo intencional-
mente e provocar ferimentos.

A AVISO: Quando montar ou regular o equipa-
mento, pouse-o sempre. A montagem ou regulagéo
do equipamento numa posicao vertical pode resultar
em ferimentos graves.

AAaviso: Siga os avisos e precaugées no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANCA” e o manual de
instrucoes da unidade de alimentagéo.

Montar o acessorio de bomba

1. Remova os 2 pernos.
» Fig.4: 1.Perno

2. Insira o tubo na cabega da bomba de modo que o
orificio no tubo fique alinhado com o orificio na cabega
da bomba. Aperte firmemente os 2 pernos para fixar o
tubo.

» Fig.5: 1. Orificio 2. Tubo 3. Perno

NOTA: Quando apertar os pernos, aplique 2,5 - 4,5
Nem como binario de aperto.
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Montar o tubo de fixagao

APRECAUCAO: Verifique sempre se o tubo de
fixagao esta fixo apods a instalagao. A instalagao
incorreta pode causar a queda do implemento da
unidade de alimentagéo e causar ferimentos.

Montar o tubo de fixagdo na unidade de alimentagéo.

1. Remova a tampa da extremidade do tubo.
» Fig.6: 1.Tubo 2. Tampa

OBSERVAGCAO: Nio elimine a tampa, pois a
tampa é necessaria para armazenar o acessorio.

2. Rode a alavanca em diregdo ao implemento.
» Fig.7: 1.Alavanca

3. Alinhe o pino com a marca da seta na unidade de
alimentacéo. Insira o tubo até o botdo de libertagao sair.

Certifique-se de que a linha de posicéo esta localizada

na ponta da marca da seta na unidade de alimentacéo

e que a marca da seta na unidade de alimentagdo e a

marca da seta no tubo estéo viradas uma para a outra.

» Fig.8: 1. Botdo de libertagdo 2. Marca da seta na
unidade de alimentacéo 3. Pino 4. Linha de
posicéo 5. Marca da seta no tubo

4. Rode a alavanca em diregéo a unidade de
alimentacéo.
» Fig.9: 1.Alavanca

Certifique-se de que a superficie da alavanca esta
paralela ao tubo.

OBSERVACAO: Nao aperte a alavanca sem que
o tubo de fixagado esteja inserido. Caso contrario, a
alavanca pode apertar demasiado a entrada do eixo
de acionamento e danifica-lo.

Para remover o tubo, rode a alavanca na dire¢cao do
implemento e puxe o tubo para fora, pressionando ao
mesmo tempo o botéo de libertagcdo para baixo.

» Fig.10: 1. Bot&o de libertacéo 2. Alavanca 3. Tubo

OPERAGCAO

AAVISO: Siga os avisos e precaugdes no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANGA” e o manual de
instruc6es da unidade de alimentagao.

APRECAUC;\O: N3o opere a maquina sem
instalar a mangueira no acessoério de bomba.

APRECAUCAO: Quando operar a maquina,
certifique-se de que fixa a mangueira. A mangueira
pode chicotear devido a pressao da descarga.

APRECAUCAO: Ajuste a posigio do anexo e
o arnés para o ombro a sua posigao de conforto
antes de utilizar.

OBSERVAGAO: Nio bombeie agua que conte-
nha grandes quantidades de sélidos ou agua do
mar.

OBSERVAGAO: Nio bombeie agua que exceda
os 40 °C.

OBSERVAGAO: Drene a agua da mangueira
apos a operagao.

OBSERVACAO: Quando mover a maquina ou
mudar a posigao de operacgao, certifique-se de
que desliga a maquina e segure a mangueira. Se
se mover sem segurar a mangueira, a maquina pode
ficar danificada.

OBSERVAC;\O: Apés bombear os esgotos,
bombeie a agua doce para limpar a sujidade que
tenha aderido a entrada de agua e o interior da
mangueira.

OBSERVAGAO: Nio coloque a maquina no solo
enquanto esta ligada. A areia ou o p6 pode entrar a
partir da entrada de dgua e causar uma anomalia ou
ferimentos pessoais.

Instalar a mangueira

OBSERVAGCAO: Quando instalar ou remover a
mangueira, tenha cuidado para ndo salpicar agua
dentro da mangueira no operador ou na unidade
de alimentacgéo.

Instale a mangueira na saida de agua e fixe a man-
gueira com o grampo para mangueiras. Aperte firme-
mente o parafuso do grampo para mangueiras com
uma chave de parafusos.

» Fig.11: 1. Parafuso

NOTA: A mangueira que pode ser instalada na saida
de agua é como se segue:

. O diametro interior da mangueira é de 25 mm.

. O diametro exterior da mangueira é de 33 mm
ou inferior.

Operagado de bombeamento

Segure a maquina firmemente com as duas méos e
efetue a operagdo de bombeamento.
» Fig.12

NOTA: A operacdo de bombeamento pode ser ini-
ciada a partir do nivel de agua de aproximadamente
20 mm, e pode ser efetuada até ao nivel das aguas
residuais de aproximadamente 10 mm.

Quando utilizar o acessorio de bomba em solo lama-
cento ou arenoso, fixe blocos ou outros materiais, e
utilize o acessério de bomba sobre os mesmos.

» Fig.13

NOTA: Tenha em conta que o bombeamento de gran-
des quantidades de agua que contenha particulas
finas, tais como sedimentos, vai encurtar a vida util
do acessorio de bomba.
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OBSERVAGCAO: Néo insira o acessoério de
bomba a uma profundidade superior a marca de
limite no tubo. Se o fizer, pode causar uma anomalia
na maquina.

» Fig.14: 1. Marca de limite

NOTA: Se a saida da mangueira estiver na agua,
tenha em conta que a agua ira refluir quando a ope-
racdo de bombeamento for parada.

» Fig.15

NOTA: Se a posicéo da saida da mangueira estiver
inferior a superficie da agua, tenha em conta que a
agua ira continuar a fluir a partir da saida da man-
gueira depois de parar a operagdo de bombeamento.

» Fig.16

MANUTENGAO

AAVISO: Antes de inspecionar ou efetuar
manutengdes no equipamento, desligue o motor
e remova a bateria. Caso contrario, a maquina pode
arrancar nao intencionalmente e provocar ferimentos
graves.

AAVISO: Quando inspecionar ou realizar manu-
tengdes no equipamento, pouse-o sempre. A mon-
tagem ou regulagao do equipamento numa posigao
vertical pode resultar em ferimentos graves.

AAviso: Siga os avisos e precaugdes no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANCA” e o manual de
instrugées da unidade de alimentagao.

APRECAUCAO: Utilize luvas quando efetuar
uma inspegao ou manutencgao.

OBSERVACAO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, alcool ou produtos semelhantes.
Pode ocorrer a descoloragio, deformagéo ou
rachaduras.

Para manter a SEGURANGA e a FIABILIDADE do produto,
as reparacdes e qualquer outra manutengdo ou ajuste
devem ser levados a cabo pelos centros de assisténcia
Makita autorizados ou pelos centros de assisténcia de
fabrica, utilizando sempre pegas de substituicao Makita.

Limpar a entrada de agua

Se a entrada de agua estiver obstruida com areia ou
outras matérias solidas, siga os passos abaixo.

1.  Solte o parafuso da entrada de agua e, em
seguida, remova a placa rodando-a.

» Fig.17: 1. Parafuso 2. Placa 3. Impulsor

2. Limpe o interior da entrada de d4gua com agua cor-
rente. Remova os residuos que tenham aderido a placa.

3.  Verifique o impulsor quanto a lascas, deformagao,
desgaste ou qualquer outra anomalia. Se notar qual-
quer anomalia, solicite a reparacé@o no centro de assis-
téncia autorizado.

4. Prenda a placa e aperte o parafuso.
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APRECAUQ[\O: N&o utilize a maquina se dete-
tar alguma anomalia no impulsor. O incumprimento
desta instrucéo pode provocar danos no acessorio de
bomba e causar ferimentos.

. Inspecéo geral
Verifique se existem pegas danificadas. Pega ao
nosso centro de assisténcia autorizado para as
substituir, se necessario.

. Inspecéo do impulsor
Verifiqgue o impulsor quanto a lascas, deformagéo,
desgaste ou qualquer outra anomalia.

Lubrificar as pe¢as moveis

OBSERVACAO: Siga as instrucdes referentes a
frequéncia e a quantidade de massa lubrificante
fornecida. Caso contrario, uma lubrificagao insufi-
ciente, pode danificar as pegas moveis.

Eixo motor:

Aplique massa lubrificante (massa lubrificante
Makita N No.2 ou equivalente) a cada 30 horas de
funcionamento.

» Fig.18

NOTA: Pode adquirir massa lubrificante genuina da
Makita no seu distribuidor Makita local.

Armazenamento

Quando armazenar o acessorio, remova a mangueira.
Quando armazenar o acessorio separado da unidade
de alimentagéo, coloque a tampa na extremidade do
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Intervalo de inspe¢ao e manutengao

30 horas

Antes da
operagao

v - -
v - -
v

Horas de funcionamento Diariamente (10

horas)

Unidade completa Inspecione visualmente se ha pecas

danificadas

Placa e impulsor Inspecione visualmente se ha pecas

danificadas

Eixo motor Fornecer massa lubrificante - -

Unidade de alimentagao

RESOL DE PROBLEM

Antes de pedir uma reparagéo, realize primeiro a sua propria inspegdo. Se encontrar um problema que néao esteja
explicado no manual, ndo tente desmontar a maquina. Em vez disso, peca as reparagdes nos centros de assistén-

Consulte o manual de instrugdes da unidade de alimentagéo

cia técnica autorizados da Makita, usando sempre pecas de substituicdo da Makita.

Estado da anomalia

Causa provavel (avaria)

Corregao

O motor nédo arranca.

Consulte o manual de instrugdes da unidade de
alimentagao.

O motor para em breve.

Consulte o manual de instrugdes da unidade de
alimentagéao.

Avelocidade do motor ndo aumenta.

Consulte o manual de instrugdes da unidade de
alimentagao.

Abomba nZo arranca.
= Pare o motor imediatamente.

Os tubos da unidade de alimentagéo e
o implemento nédo estédo devidamente
ligados.

Ligue os tubos corretamente.

Sistema de acionamento anémalo

Contacte um centro de assisténcia autorizado e
solicite a reparagéo.

O fluxo de agua é insuficiente.

A placa da entrada de agua esta
obstruida.

Limpe a entrada de agua.

O interior da bomba esta obstruido.

Contacte um centro de assisténcia autorizado e
solicite a reparagéo.

O impulsor esta desgastado ou partido.

Contacte um centro de assisténcia autorizado e
solicite a reparagéo.

Aunidade de alimentagéo vibra de
forma anormal.

= Pare o motor imediatamente.

Sistema de acionamento anémalo

Contacte um centro de assisténcia autorizado e
solicite a reparagao.

ACESSORIOS OPCIONAIS

APRECAUCAO: Estes acessorios ou acopla-
mentos sdo recomendados para utilizagdo com
a sua maquina Makita especificada no presente
manual. A utilizagdo de quaisquer outros acessorios
ou acoplamentos pode representar risco de lesao
fisica. Utilize apenas acessorios ou acoplamentos
para os respetivos fins previstos.

Se necessitar de informacdes adicionais relativas a
estes acessorios, solicite-as ao seu centro de assistén-

cia Makita.

. Bateria e carregador genuinos da Makita

NOTA: Alguns itens na lista poderéo estar incluidos
na embalagem do produto como acessérios padrao.
Podem diferir de pais para pais.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

ADVARSEL

Dette apparat er designet til at blive brugt i kommercielle omrader.
Dette apparat ma ikke bruges af barn. Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke udferes af barn. Barn ma ikke lege med apparatet.

Apparatet kan bruges af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden,
hvis de er under opsyn eller har modtaget instruktioner i sikker brug af apparatet og forstar de farer, der er involveret.

Tag altid batteriet ud af apparatet, for du monterer, demonterer, renger eller vedligeholder apparatet, og nar du udskifter dele.
Pumper uden indikation af, at de er beskyttet frost, ma ikke efterlades udenfor i frostvejr.

Se brugsanvisningen til motorenheden for at fa oplysninger om batteritypen.

Se brugsanvisningen til motorenheden for at oplysninger om, hvordan du afmonterer eller monterer batteriet.
Nar du bortskaffer akkuen, skal du afmontere den fra maskinen og bortskaffe den pa et sikkert sted. Falg dine
lokale regler vedragrende bortskaffelse af batterier.

Hvis maskinen ikke skal bruges i en lsengere periode, skal batteriet fiernes fra maskinen.

Akkuen ma ikke kortsluttes.

Se kapitlet “VEDLIGEHOLDELSE” for at fa de relevante oplysninger om forholdsregler under brugervedligeholdelse.

SPECIFIKATIONER

Model: PF400MP

Kapaciteter *1 Maksimal loftehgjde (hej hastighed) 14,0 m
Maksimal loftehgjde (middel hastighed) 11,0m
Maksimal lftehgjde (lav hastighed) 6,0m
Maksimal stremningshastighed 145 |/min
(hej hastighed)
Maksimal stremningshastighed 140 I/min
(middel hastighed)
Maksimal stremningshastighed 95 I/min
(lav hastighed)

Kapaciteter *2 Maksimal lftehgjde (hej hastighed) 11,0m
Maksimal leftehgjde (lav hastighed) 8,0m
Maksimal stremningshastighed 120 I/min
(hej hastighed)
Maksimal stremningshastighed 100 I/min
(lav hastighed)

Kapaciteter *3 Maksimal loftehgjde (hej hastighed) 15,0 m
Maksimal loftehgjde (middel hastighed) 11,0m
Maksimal lftehgjde (lav hastighed) 6,0m
Maksimal stremningshastighed 150 I/min
(hej hastighed)
Maksimal stremningshastighed 140 I/min
(middel hastighed)
Maksimal stremningshastighed 95 I/min
(lav hastighed)

Maksimal vandtemperatur 40 °C

Samlet leengde 725 mm

Nettoveegt 1,0 kg

*1. Kapaciteter for pumpetilbehgr sammen med DUX60 Akku flerfunktions motorhoved
*2. Kapaciteter for pumpetilbehgr sammen med DUX18 Akku flerfunktions motorhoved
*3. Kapaciteter for pumpetilbehgr sammen med UX01G Akku flerfunktions motorhoved
*4. Veerdien for den maksimale stremningshastighed er veerdien, nar lgftehgjden er 0 m.

. Pa grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstaende specifikationer blive sendret uden varsel.

. Specifikationer kan variere fra land til land.
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Godkendt motorenhed

Dette tilbehgr er kun godkendt til brug sammen med
falgende motorenhed(er):

. DUX60 Akku flerfunktions motorhoved

. DUX18 Akku flerfunktions motorhoved

. UXO01G Akku flerfunktions motorhoved

AADVARSEL: Brug aldrig tilbehgret med

en motorenhed, der ikke er godkendt. En
ikke-godkendt kombination kan medfere alvorlig
personskade.

BEMAERK: | europzeiske lande (herunder
Storbritannien og Rusland), Australien, New Zealand,
Korea, Kina, Sydafrika osv., der har EMI-regulering
(elektromagnetisk interferens), kan dette tilbehgr ikke
bruges sammen med UX01G, hvis serienummer er
mindre end 30291, der slutter med Y. Hvis serienum-
meret pa UX01G svarer til en af falgende betingelser,
kan det ogsa bruges sammen med dette tilbeher i
disse lande:
. 30291Y eller stgrre nummer end 30291 slut-
tende med Y
. Ethvert nummer der ender med et andet bog-
stavendY

* Serienummeret er angivet pa batteriterminalen som
vist. Etikettens udformning kan veere forskellig.

» Fig.1: 1. Serienummer

Symboler

Foelgende viser de symboler, der muligvis anvendes
til udstyret. Serg for, at du forstar deres betydning for
brugen.

Udvis seerlig forsigtighed og
opmeerksomhed.

Lees betjeningsvejledningen.

A
Sm

M) Brug hjelm, beskyttelsesbriller og
(%) horeveern.

Brug arbejdshandsker.

Beer solide stovler med skridsikre
saler. Sikkerhedsstavler med stalspids
anbefales.

Undlad at anvende til drikkevand.

Den maksimale vandtemperatur er 40°C.

Undlad at heelde eller sprojte vand mod
tilskuere, dyr, kraftenheder eller stramfe-
rende dele.

?@@@@é(

Kun for lande inden for EU

Pa grund af tilstedevaerelsen af farlige
komponenter i udstyret kan affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr, akkumulatorer
og batterier have en negativ indvirkning pa
miljget og folkesundheden.

Bortskaf ikke elektriske og elektroniske
apparater eller batterier sammen med
husholdningsaffald!

| overensstemmelse med EF-direktiv om
affaldshandtering af elektrisk og elektronisk
udstyr og om akkumulatorer og batterier
og affaldsakkumulatorer og -batterier, og

i overensstemmelse med national lovgiv-
ning, skal brugt elektrisk udstyr, batterier
og akkumulatorer opbevares separat og
leveres til et separat indsamlingssted for
kommunalt affald, der er etableret i henhold
til bestemmelserne om miljgbeskyttelse.
Dette er angivet ved symbolet pa den
krydsede skraldespand, der er placeret pa
udstyret.

Tilsigtet anvendelse

Dette tilbehgr er udelukkende beregnet til pumpning af
vand sammen med en godkendt effektenhed. Undlad at
bruge tilbehgret til andre formal. Misbrug af tilbehgret
kan forarsage alvorlig personskade.

Overensstemmelseserklaringer

Kun for lande i Europa

Vi som producenter: Makita Europe N.V.,
Forretningsadresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIEN. Godkender Kazuhisa Makino
til at udarbejde den tekniske fil og erkleerer pa eget
ansvar, at produktet/produkterne;

Betegnelse: Pumpetilbehor. Typebetegnelse(r):
PF400MP.

Opfylder alle de relevante bestemmelser i 2006/42/

EF og opfylder desuden alle relevante bestemmelser i
falgende EF/EU-direktiver: 2000/14/EF og er fremstillet
i overensstemmelse med fglgende harmoniserede
standarder: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN IEC
60335-2-41:2021+A11:2021.

Sted og dato for erkleeringen: Kortenberg, Belgien. 1.
9.2023

Ansvarlig person: Kazuhisa Makino, Direktor - Makita
Europe N.V.

e =

Ni-MH
Li-ion
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SIKKERHEDSADVARSLER

MAADVARSEL: Lzs alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, illustrationer og specifikationer,

der folger med denne maskine, samt brugsanvis-
ningen til effektenheden fer brugen. Manglende
overholdelse af alle nedenstaende instruktioner kan
medfere elektrisk sted, brand og/eller alvorlig person-
skade for operataren og/eller tilskuerne.

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til senere reference.

Udtrykket “pumpe” og “maskine” i advarslerne og forholdsreg-
lerne henviser til kombinationen af tilbeharet og effektenheden.
Opleaering

1. Laes instruktionerne omhyggeligt. Vaer bekendt med
kontrollerne og den korrekte anvendelse af maskinen.
Undlad at tillade bern, personer med reduce-
rede fysiske, sensoriske eller mentale faer-
digheder eller manglende erfaring og viden
eller personer, der ikke er bekendt med disse
instruktioner, at anvende maskinen. Lokale
bestemmelser kan begraense operaterens alder.
Undlad at anvende maskinen, mens personer,
isaer born eller kaeledyr, er i naerheden.

Husk, at operateren eller brugeren er ansvarlig
for ulykker eller farlige situationer, der sker pa
andre personer eller deres ejendom.

N

w

&

Forberedelse
1. Beer altid kraftigt fodtej og lange bukser under
betjening af maskinen.

2. Undlad at baere lgstsiddende tgj eller smykker,
der kan traekkes ind i vandindlgbet. Hold langt
har vaek fra vandindlgbene.

3. Beer altid beskyttelsesbriller for at beskytte

dine gjne mod skader, nar du bruger maskiner.
Beskyttelsesbrillerne skal overholde ANSI
Z87.1i USA, EN 166 i Europa eller AS/NZS 1336
i Australien/New Zealand. | Australien/New
Zealand er det desuden pabudt ved lov at bare
ansigtsskarm for at beskytte dit ansigt.

Det er arbejdsgiverens ansvar at pabyde bru-
gerne af maskinen samt andre personer i det
umiddelbare arbejdsomrade at bare passende
sikkerhedsbeskyttelsesudstyr.

4.  For at undga stevgener anbefales det at bzere
ansigtsmaske.

5. Beer altid skridsikkert og beskyttende fod-
toj ved brug af maskinen. Skridsikre lukkede
sikkerhedsstavler og -sko mindsker risikoen for
personskade.

6. Bar hegrevaern som f.eks. grepropper.
Udseettelse for stgj kan medfgre hgreskader.

7.  Brug arbejdshandsker.

Betjening

1. For anvendelsen skal du serge for, at der ikke
er skarpe genstande i arbejdsomradet, der kan
beskadige slangen.

2. Undlad at haelde eller sprgjte vand mod tilsku-
ere, dyr, kraftenheder eller stramforende dele.

3. Undlad at bruge pumpen til drikkevand.

4. Undlad at pumpe &tsende kemikalier eller
braendbare vaesker.

5. Ryd omradet for bern, tilskuere og kaledyr.
Hold som minimum alle born, tilskuere og
kaeledyr uden for en radius pa 5 m.

6. Sluk for maskinen, og afmontér akkuen, og
sorg for, at alle bevaegelige dele er stoppet
fuldstaendigt,

. hver gang du forlader maskinen.

. for du fijerner blokeringer.

. for kontrol, rengering eller arbejde pa
maskinen.

. hvis maskinen begynder at vibrere
unormalt.

7. Anvend kun maskinen i dagslys eller i godt
kunstigt lys.

8.  Strak dig ikke for langt, og oprethold til
enhver tid korrekt balance og fodfzaeste.

. Serg altid for et godt fodfaeste pa skraninger.

10. Anvend maskinen i en anbefalet position og pa
en fast overflade.

11. Undlad at anvende maskinen pa hgje steder.

12. Hvis maskinen rammer nogen fremmedlege-
mer, eller hvis du opdager noget unormalt
sasom usaedvanlig stgj eller vibrationer pa
maskinen, skal du straks slukke for maskinen
for at stoppe den. Hvis maskinen er beska-
diget, skal du anmode et autoriseret Makita-
servicecenter om reparation.

13. Undga utilsigtet start. Serg for, at kontakten eri
slukket position, for du isatter akkuen, samler
maskinen op eller transporterer den. Hvis du
baerer maskinen med fingeren pa kontakten,
eller hvis du satter strom til den maskine, hvor
kontakten er aktiveret, kan det medfere uheld.

14. For du samler eller justerer maskinen, skal du
slukke for maskinen og afmontere akkuen.

15. Beer personlige varnemidler, for du starter
maskinen.

16. For du starter maskinen, skal du efterse
maskinen for skader, lgse skruer/mgtrikker
eller forkert samling. Kontrollér, at alle kon-
takter er nemme at anvende. Renger og after
handtagene.

17. Undlad at forsgge at starte maskinen, hvis
maskinen eller slangen er beskadiget eller ikke
er helt samlet.
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18. Juster skulderselen og handgrebet, sa de
passer til operatorens storrelse.

19. Brug skulderselen under anvendelse. Hold
maskinen fast pa din hgjre side.

» Fig.2

20. Hold i det forreste handtag med venstre hand
og i det bageste greb med hgjre hand, uanset
om du er hgjrehandet eller venstrehandet.
Placer fingrene og tommelfingerene omkring
handtagene.

21. Forseg aldrig at betjene maskinen med én
hand. Tab af kontrollen kan medfere alvorlig
eller dadelig personskade. Hold handerne
og fedderne pa afstand af borsterne eller
fejetromlerne for at mindske risikoen for
personskade.

22. Folg brugsanvisningen til effektenheden for
korrekt brug.

23. Seibrugsanvisningen til effektenheden vedrg-
rende start og kontrol af maskinen.

24. Hold altid i maskinen med begge haender
under anvendelse. Hold aldrig maskinen med
én hand under brug.

25. Betjen ikke maskinen i darligt vejr, eller hvis
der er risiko for lynnedslag.

26. For brugen skal du kontrollere, at skulderselen
er korrekt monteret pa maskinen.

27. Undlad at nedsanke maskinen i vand, og und-
lad at anbringe maskinen pa en vad overflade.

28. Efterlad ikke maskinen uden opsyn udenders i regnvejr.

29. Under anvendelse eller nar du flytter anven-
delsesposition skal du passe pa ikke at snuble
over slangerne eller rerene ved fadderne.

30. Ver opmaerksom pa Deres fodfaeste, hvis De
bruger maskinen pa mudret jord, en vad skra-
ning eller et glat sted.

Transport

1. Stop maskinen under transport. | modsat fald
kan utilsigtet start medfgre personskade.

Vibration

1. Udsaettelse for kraftig vibration beskadiger
operatorens blodkar eller nervesystem og
medforer folgende symptomer i fingre, hander
eller handled: “Sovende” led (folelseslgshed),
prikken, smerte, stikkende fornemmelse,
a@ndring af hudfarven eller af huden. Sgg laege,
hvis nogen af disse symptomer opstar.
For at undga risiko for “hvide fingre” skal du
holde dine haender varme under brugen og
holde maskinen og tilbehoret i god stand.

Vedligeholdelse og opbevaring

1. Hold alle metrikker, bolte og skruer til-
spaendt for at sikre, at maskinen er i sikker
driftstilstand.

2. Hvis delene er slidte eller beskadiget, skal du
udskifte dem med dele fra Makita.

3. Opbevar maskinen pa et tort sted, der er util-
gaengeligt for born.

4.  Nar du stopper maskinen med henblik pa
eftersyn, servicering eller opbevaring, skal
du slukke for maskinen og serge for, at alle
bevaegelige dele er stoppet helt og afmontere
akkuen.

5.  Fjern altid stev og snavs fra udstyret. Brug
aldrig benzin, rensebenzin, fortynder, alko-
hol eller lignende til dette formal. Det kan
medfere misfarvning, deformering eller revner i
plastikkomponenterne.

6. Forseg ikke at udfere vedligeholdelse eller
reparationsarbejde, der ikke er beskrevet i
dette haefte eller brugsanvisningen til effekten-
heden. Bed vores autoriserede servicecenter
om at udfore sadant arbejde.

7.  Folg instruktionerne for smering og udskift-
ning af tilbeheor.

8.  Brug altid kun agte reservedele og tilbehor.
Brug af dele eller tilbehgr fra tredjepart kan med-
fere sammenbrud af udstyret, tingskade og/eller
alvorlig personskade.

9. Bedregelmassigt vores autoriserede ser-
vicecenter om at efterse og vedligeholde
maskinen.

10. Fer du opbevarer maskinen, skal du udfgre
fuld rengering og vedligeholdelse. Afmontér
akkuen.

11. Stil ikke udstyret op ad noget som f.eks. en
vag. Ellers kan det veelte pludseligt og forarsage
personskade.

Brug og vedligeholdelse af batteriet

1.  Oplad kun med den oplader, som producenten
angiver En oplader, der passer til én type batteri,
kan forarsage brand, hvis den anvendes med et
andet batteri.

2. Brug kun el-vaerktsjer sammen med de tilho-
rende batteripakker. Brug af andre batteripakker
kan forarsage personskade og brand.

3. Nar batteripakker ikke anvendes, skal de
holdes borte fra andre metalgenstande som
papirclips, monter, nggler, sem, skruer og
andre sma metalgenstande, der kan skabe
forbindelse mellem terminalerne. Hvis batteriets
terminaler kortsluttes, kan det forarsage brand.

4. ltilfelde af misbrug kan der sprgjte vaeske ud
fra batteriet. Undga kontakt. Skyl med vand,
hvis De kommer i kontakt med vasken. Seg
laege, hvis De far vaeske i gjet. Vaeske, der
sprgjter ud fra batteriet, kan medfgre irritation eller
forbreendinger.

5. Undlad at bruge en akku eller maskine, der
er beskadiget eller @ndret. Beskadigede eller
zndrede batterier kan fungere uforudsigeligt
og medfgre brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

6. Undlad at udsatte en akku eller maskine for
brand eller hgje temperaturer. Udsaettelse for
brand eller temperaturer pa over 130 °C kan med-
fore eksplosion.

7. Folg alle instruktioner vedrorende opladning,
og undlad at oplade akkuen eller maskinen
uden for det temperaturinterval, der er angivet
i instruktionerne. Opladning, der udfgres forkert
eller ved temperaturer uden for det angivne tem-
peraturinterval, kan beskadige batteriet og med-
fore @get risiko for brand.
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Elektrisk sikkerhed og batterisikkerhed

1. Undlad at kaste batterierne i aben ild.
Cellen kan eksplodere. Tjek de lokale regler
for eventuelle saerlige instruktioner vedrgrende
bortskaffelse.

2. Undlad at abne eller mishandle batterierne.
Leekket elektrolyt er aetsende og kan medfere ska-
der pa gjnene eller huden. Den kan veere giftig,
hvis den indtages.

3. Undlad at oplade batteriet i regnvejr eller
under vade forhold.

4.  Oplad ikke batteriet uden deore.

5. Handter ikke oplader, herunder opladerstik, og
opladerterminaler med vade hander.

6. Undlad at udskifte batteriet i regnvejr.

Undlad at udskifte batteriet med vade hander.

8. Undlad at udskifte batteriet i en vandpyt eller
pa en vad overflade.

N

Service

1. Fa udfert service pa el-varktgjet hos en auto-
riseret mekaniker, og brug kun tilsvarende
reservedele. Derved vedligeholdes el-vaerktgjets
sikkerhed.

2. Udfer aldrig service pa beskadigede akkuer.
Service pa akkuer ma kun udferes af producenten
eller af autoriserede reparatgrer.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.

A ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller
kendskab til produktet (opnaet gennem gentagen
brug) forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for
produktet ngje overholdes.

MISBRUG eller forsemmelse af at falge de i denne
brugsvejledning givne sikkerhedsforskrifter kan
fore til, at De kommer alvorligt til skade.

BESKRIVELSE AF

DELENE

» Fig.3:

1. Heette 2. Rer 3. Vandindlgb 4. Vandudligb
5. Slangeklemme

SAMLING

A ADVARSEL: For du samler eller justerer
udstyret, skal du slukke for motoren og afmon-
tere akkuen. Ellers kan maskinen starte utilsigtet og
medfgre personskade.

A ADVARSEL: Ved samling eller justering af
udstyret skal du altid la2gge det ned. Samling eller
justering af udstyret i staende position kan medfare
alvorlig personskade.

AADVARSEL: Folg advarslerne og forholds-
reglerne i kapitlet “SIKKERHEDSADVARSLER”
samt brugsanvisningen til motorenheden.
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Samling af pumpetilbehgret

1.  Afmontér 2 bolte.
» Fig.4: 1.Bolt

2. Indseet regret i pumpehovedet, sa hullet pa roret
flugter med hullet pa pumpehovedet. Tilspaend de 2
bolte forsvarligt for at fastgere roret.

» Fig.5: 1. Hul 2. Rer 3. Bolt

BEMAERK: Nar du tilspeender boltene, skal du
anvende 2,5 - 4,5 Nem som tilspeendingsmoment.

Montering af monteringsroret

A\FORSIGTIG: Kontroller altid, at monterings-
roret sidder fast efter installationen. Forkert instal-
lation kan medfare, at tilbehgret falder af effektenhe-
den og forarsager personskade.

Monter monteringsrgret pa effektenheden.

1. Fjern haetten fra enden af roret.
» Fig.6: 1.Reor 2. Heette

BEMAERKNING: Undlad at kassere hatten, da
hatten er pakrzavet til opbevaring af tilbehgret.

2. Drej handtaget mod tilbehgret.
» Fig.7: 1.Handtag

3. Juster stiften i forhold til pilemzerket pa motoren-
heden. Indseet rgret, indtil udlgserknappen kommer op.

Serg for at positionsmaerket befinder sig ved spidsen

af pilemaerket pa motorenheden, og at pilemaerket pa

motorenheden og pilemaerket pa regret vender mod

hinanden.

» Fig.8: 1. Udlgserknap 2. Pilemaerke pa motorenhe-
den 3. Stift 4. Positionsmaerke 5. Pilemaerke
pa roret

4. Drej handtaget mod motorenheden.
» Fig.9: 1.Handtag

Serg for, at overfladen pa handtaget ligger parallelt med
roret.

BEMAERKNING: Stram ikke handtaget, uden

at monteringsroret er indsat. Ellers kan handtaget
stramme indgangen til drevskaftet for hardt og beska-
dige det.

For at fierne rgret skal du dreje handtaget mod til-
behgret og traekke reret ud, idet der trykkes ned pa
udlgserknappen.

» Fig.10: 1. Udlgserknap 2. Handtag 3. Rer
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ANVENDELSE

AADVARSEL: Folg advarslerne og forholds-
reglerne i kapitlet “SIKKERHEDSADVARSLER”
samt brugsanvisningen til motorenheden.

A FORSIGTIG: Undlad at anvende maskinen
uden at montere slangen pa pumpetilbehgret.

A FORSIGTIG: Nar du anvender maskinen, skal
du serge for at fastgere slangen. Slangen kan
piske pa grund af afladningstrykket.

AFORSIGTIG: Juster bejlepositionen og skul-
derselen til en komfortabel position fer brugen.

BEMAERKNING: Undlad at pumpe vand, der
indeholder store mangder faste stoffer eller
havvand.

BEMAERKNING: Undlad at pumpe vand, der
overstiger 40°C.

BEMAERKNING: Tem slangen for vand efter
anvendelsen.

BEMAERKNING: Nar du flytter maskinen eller
skifter anvendelsesposition, skal du serge for at
slukke for maskinen og holde slangen. Hvis du
beveeger dig uden at holde slangen, kan maskinen
blive beskadiget.

BEMAERKNING: Nar du har pumpet spildevand,
skal du pumpe ferskvand for at skylle det snavs
vaek, der sidder fast pa vandindlgbet og inde i
slangen.

BEMAERKNING: Undlad at placere maskinen

pa jorden, mens den er teendt. Sand eller stgv kan
treenge ind fra vandindlgbet og forarsage funktionsfejl
eller personskade.

Montering af slangen

BEMAERKNING: Nar du monterer eller afmon-
terer slangen, skal du vaere forsigtig med ikke at
sprojte vand inde i slangen pa operateren eller
kraftenheden.

Montér slangen pa vandudigbet, og fastger slangen
med slangeklemmen. Tilspaend skruen pa slangeklem-
men forsvarligt med en skruetraekker.

» Fig.11: 1. Skrue

BEMARK: Slangen, der kan monteres pa vandudie-
bet, er som fglger:

. Slanges indvendige diameter er 25 mm.

. Slangens udvendige diameter er 33 mm eller
mindre.

Hold godt fast i maskinen med begge haender, og udfer
pumpningen.
» Fig.12

BEMAERK: Pumpningen kan startes fra vandstanden
pa ca. 20 mm og kan udferes op til restvandstanden
paca. 10 mm.

Nar du bruger pumpetilbehgret i mudret eller sandet
jord, skal du lzegge blokke eller andre materialer ned og
bruge pumpetilbehgret pa dem.

» Fig.13

BEMAERK: Vaer opmeerksom pa, at pumpning af
store maengder vand, der indeholder fine partikler
som f.eks. slam, vil forkorte pumpetilbehgrets levetid.

BEMAERKNING: Undlad at indszette pumpe-
tilbehoret dybere end greensemaerket pa roret.
Hvis du ger det, kan det medfere en funktionsfejl pa
maskinen.

> Fig.14:

1. Greensemaerke

BEMZAERK: Hvis slangeudlgbet er i vand, skal du
veere opmaerksom pa, at vandet vil stremme tilbage,
nar pumpningen stoppes.

> Fig.15

BEMAERK: Hvis placeringen af slangeudlgbet er
lavere end vandoverfladen, skal du vaere opmaerk-
som pa, at vand vil forszette med at Igbe ud af slange-
udlgbet, efter at pumpningen er stoppet.

> Fig.16

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For du efterser eller vedlige-
holder udstyret, skal du slukke for motoren og
afmontere akkuen. Ellers kan maskinen starte util-
sigtet og medfgre alvorlig personskade.

AADVARSEL: Ved inspektion eller vedlige-
holdelse af udstyret skal du altid lzegge det ned.
Samling eller justering af udstyret i staende position
kan medfgre alvorlig personskade.

AADVARSEL: Felg advarslerne og forholds-
reglerne i kapitlet “SIKKERHEDSADVARSLER”
samt brugsanvisningen til motorenheden.

AFORSIGTIG: Bar handsker, nar du udferer
eftersyn eller vedligeholdelse.

BEMAERKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan
medfere misfarvning, deformering eller revner.

For at opretholde produktets SIKKERHED og
PALIDELIGHED ma reparation, vedligeholdelse eller
justering kun udferes af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af
Makita reservedele.
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Rengering af vandindigbet

Hvis vandindlgbet er tilstoppet med sand eller andet
fast stof, skal du fglge nedenstaende trin.

1. Lesn skruen pa vandindlgbet, og afmontér deref-
ter pladen ved at dreje den.
» Fig.17: 1. Skrue 2. Plade 3. Pumpehjul

2. Renggr indersiden af vandindlgbet med rindende
vand. Fjern det snavs, der sidder fast pa pladen.

3. Kontrollér pumpehjulet for skar, deformering,
slitage eller anden unormal tilstand. Hvis du bemaerker
en unormal tilstand, skal du anmode et autoriseret
servicecenter om reparation.

4. Fastger pladen, og tilspaend skruen.

Eftersyn

A FORSIGTIG: Undlad at anvende maskinen,
hvis du finder noget unormalt ved pumpehjulet.
Hvis du ikke ger det, kan det medfgre beskadigelse af
pumpetilbehgret og forarsage personskade.

. Overordnet inspektion

Kontroller for beskadigede dele. Bed om ngd-
vendigt vores autoriserede servicecenter for at
udskifte dem.

Eftersyn af pumpehjul

Kontrollér pumpehijulet for skar, deformering,
slitage eller andre unormale forhold.

Smering af bevaegelige dele

BEMAERKNING: Fglg instruktionerne vedrg-
rende hyppighed og tilfert maengde fedtstof. Ellers
kan manglende smgring beskadige de bevaegelige
dele.

Drevaksel:

Tilfer fedtstof (Makita-fedt N No.2 eller tilsvarende) for
hver 30 timers drift.
» Fig.18

BEMAERK: /AEgte Makita-fedtstof kan kebes fra din
lokale Makita-forhandler.

Opbevaring

Ved opbevaring af tilbehgret afmonteres slangen. Nar
du opbevarer tilbehgret adskilt fra effektenheden, skal
du seette heetten pa enden af roret.

» Fig.19

Interval for inspektion og vedligeholdelse

Driftstimer

Inden brug Dagligt (10 timer) 30 timer

Hele enheden

Inspicer visuelt for beskadigede dele

V - -

Plade og pumpehjul

Inspicer visuelt for beskadigede dele

v - -

Drevaksel Tilfor fedtstof

] ] v

Motorenhed

Se i brugsanvisningen til motorenheden

FEJLFINDING

Udfer selv en inspektion, inden De anmoder om reparation. Hvis du opdager et problem, som ikke er forklaret
i brugsanvisningen, ma du ikke forsgge at skille maskinen ad. Radfer Dem i stedet med et autoriseret Makita
Servicecenter, og brug altid originale Makita udskiftningsdele til reparationer.

Unormal tilstand

Sandsynlig arsag (fejl)

Afhjalpning

Motoren starter ikke.

Se i brugsanvisningen til motorenheden.

Motoren stopper hurtigt.

Se i brugsanvisningen til motorenheden.

Motorhastigheden gges ikke.

Se i brugsanvisningen til motorenheden.

Pumpen starter ikke.

=> Stop motoren med det samme.

Rerene pa effektenheden og tilbehgret
er ikke forbundet korrekt.

Tilslut rerene korrekt.

Unormalt drevsystem

Kontakt et autoriseret servicecenter for reparation.

Vandgennemstremningen er
utilstraekkelig.

Pladen pa vandindlgbet er tilstoppet.

Renger vandindlgbet.

Indersiden af pumpen er tilstoppet.

Kontakt et autoriseret servicecenter for reparation.

Pumpehjulet er slidt eller gdelagt.

Kontakt et autoriseret servicecenter for reparation.

Effektenheden ryster unormalt.

= Stop motoren med det samme.

Unormalt drevsystem

Kontakt et autoriseret servicecenter for reparation.
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EKSTRAUDSTYR

A FORSIGTIG: Dette tilbehor og ekstraudstyr er
anbefalet til brug med din Makita-maskine, der er
beskrevet i denne brugsanvisning. Brug af andet
ekstraudstyr eller tilbehar kan medfare risiko for
personskade. Brug kun ekstraudstyr eller tilbehar til
det formal, det er beregnet til.

Hvis De behgver hjzelp ved valg af tilbeher eller gnsker
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres
lokale Makita servicecenter.

. Original Makita-akku og oplader

BEMARK: Nogle ting pa denne liste kan veere inklu-
deret i produktpakken som standardtilbeher. De kan
veere forskellige fra land til land.
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EAAHNIKA (Apxikég 0dnyigg)

NMPOEIAONOIHZH

H ouokeur) auTh €xel OXeDIOOTEN yia Xprion O€ EPTTOPIKOUG TOUEIG.

H ouokeun auTt dev TTpéTrel va xpnoiyoTrolgital atréd maidid. O1 epyaadieg kabapiopoU Kal cuvTApnNong aTrd Tov
xpAoTn &ev Ba Tpétrel va yivovTal atrd Taidid. Ta TTaudid 8ev TTPETTEN va TTAIOUV PE T OUCKEUN.

O1 ouoKeu£g PpTTOPOUV Va XPNOIPOTIOINBOUY aTrd ATOHA JE HEIWHPEVEG CWHATIKEG, AIoBNTAPIEG ) DlAVONTIKEG IKA-
vOTNTEG A TTOU BEV EXOUV TTEIPA KAI YVWOEIG, Qv ETTITNPOUVTAI A TOUG éxouv 80Bei 0dnyieg yia TNV ac@aAr xpron
TNG OUOKEUNG Kal KATaVOoUV TOUG KivOUVOUG TTOU EMTTAEKOVTAL.

Na agaipeite TTGvTa TNV PTTatapia atrd Tn CUCKEUH TTPIV ATTé Tn CUVAPPOASGYNaT, atrocuvapuoAdynon, kabapi-
o6 i ouvtpnon Kabwg kai dtav avTikadioTatal eEapTrpaTa.

O1 avTAieg TTou dev dlaBEToUV €vOEIEn OTI TTpoaTaTEUOVTAIl ATTO TIG ETNIOPACEIG TNG WUENG dev TTPETTEI VO TTAPANE-
VOUV O€ £EWTEPIKG XWPO KATA TN dIGPKEID KAIPIKWY CUVONKWYV TTayeToU.

AgiTe TO €yXEIPiIdIO 0ONYIWV TNG HOVASAG I0XUOG YIa TNV avagopd TUTIOU TG UTTATAPIOG.

AgiTe TO €yXEIPiIDIO 0BNYIWV TNG HOVASAG I0XUOG YIa ToV TPATIO apaipeang ) TOTToBETNANG TNG UTTATAPIAG.

‘OTav aTTOPPITITETE TNV KACETA UTTATAPIWY, AQPAIPEOTE TNV ATTO TO £pYaAEio kal OI0B£0TE TNV O€ £va aoPaAég
HEPOG. TNPAOTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOPOUG TToU OXETICovTal e Tn dIABean TG UTTaTaPIag.

Av dev xpnaolpoTolgiTe To epyaleio yia HeydAo xpovikd didoTnua, TPETel va BydAeTe TNV umratapia atmod 1o epyaleio.
Mn BPOaXUKUKAWVETE TNV KAGETA UTTOTAPIWV.

Mo Tig KaTaMNAEG AeTITopépeieg Twv TTPOQUAGGEWY KaTd T SIdpkela TG ouvTARPnang amo Tov XproTn, deite To ke@dhaio «ZYNTHPHZH».

NMPOAIATPADEZ

MovrtéAo: PF400MP
IkavoTnTEG *1 MéyioTo Uyog aviywaong 14,0 m

(YynAn taxutnTta)

MéyioTo Uyog aviywaong 11,0m

(Meoaia TaxutnTa)

MéyioTo Uyog aviywaong 6,0m

(XaunAn TaxutnTa)

Méyiotn rapoxn (YynAr taxdtnTa) 145 I/min

Méyiotn Trapoxr (Meoaia TaxdtnTa) 140 I/min

Méyiotn rapoyr (XaunAr taxitnta) 95 I/min
IkavoTnTEG *2 MéyioTo Uypog aviywaong 11,0m

(YynAn TaxutnTa)

MéyioTo Uyog aviywong 8,0m

(XapnAn Taxdtnta)

Méyiotn rapoxn (YynAr taxdtnra) 120 I/min

Méyiotn rapoyr (XapnAr taxdtnta) 100 I/min
IkavoTnTEG *3 MéyioTo Uyog aviywaong 15,0 m

(YynAn TaxutnTa)

MéyioTo Uyog aviywaong 11,0m

(Meoaia TaxutnTa)

MéyioTo Uyog aviywaong 6,0m

(XaunAn TaxutnTa)

Méyiotn rapoxn (YynAr taxdtnTa) 150 I/min

Méyiotn Trapoxr (Meoaia TaxdtnTa) 140 I/min

Méyiotn rapoyr (XapnAr taxdtnta) 95 I/min
Méyiotn Beppokpaacia vepou 40 °C
ZUVOAIKG pAKOG 725 mm
KaBapd Bdapog 1,0 kg

*1. IkavOTNTEG TOU TTPOCAPTANATOG AVTAIag o€ ouvduacoud Pe TN @opnTH TTOAUAEITOUPYIKF NAEKTPIKH KEQaAr) DUX60
*2. [kavOTNTEG TOU TTPOCAPTANATOG AVTAIaG o€ ouvduaoud Pe TN @opnTH TTOAUAEITOUPYIKF NAEKTPIKN KEQaAr DUX18
*3. IkavoTNTEG TOU TTPOCAPTANATOG AVTAiaG o€ ouvOUAOUS pE TN @opnTH TTOAUAEITOUPYIKRA NAEKTPIKA KEPaA UX01G
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*4. H mipA yia TN péyioTtn apoxn eivai n ipA étav 1o Uwog aviywong gival 0 m.

. AOyw ToU GUVEXOUEVOU TTPOYPANUATOG TTOU EQAPHAJOUNE VIO EPEUVA KAl AVATITUEN, TA TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKG
OTO TTAPOV EVTUTIO UTTOKEIVTAI € aAAayr Xwpig TTpoeidoTtroinan.

. Ta TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA PTTOPEI va SIaQEPOUV ATTO XWPA OE XWPA.

Eykekpipévn nAekTpIKA povada

AuUTO TO TTPOCAPTNHA EYKPIVETAI VIO XPAON HOVO HE TIG

AKOAOUBEG NAEKTPIKEG HOVADES:

. DUX60 ®opnTr TTOAUAEITOUPYIKA NAEKTPIKA KEQAAR

. DUX18 ®opntr TTOAUAEITOUPYIKT) NAEKTPIKR
KEPAAR

. UX01G ®opnTr| TTOAUAEITOUPYIKA NAEKTPIKN
KEPAAR

APOEIAOIMOIHEH: Mn xpnoipotrolcite oTé
TO TTPOCAPTNHA ME UM EYKEKPIMEVN NAEKTPIKA
Hovada. O un eyKeKPINEVOG OUVEUOOTUOG HTTOPET
Vo TTPOKAAECEI COBAPO TPAUHATIOUO.

MAPATHPHZH: Z¢ eupwTraikég XWpeg (CUPTTEPIAQ-

Bavopévou Tou Hvwy. BaaoiAgiou kai Tng Pwaoiag), Tnv

AuoTtpalia, Tn Néa ZnAavdia, Tnv Kopéa, Tnv Kiva,

TN NoOTIa AQPIKH, KTA., OTIG OTTOIEG 10XUEI KAVOVIOUOG

HMIM (nAekTpopayvNnTIKAG TTApePBOANG), autd To TTpo-

adpTnua dev uTropei va xpnaoipotroinBei pe 1o UX01G

TOU OTTOioU 0 apPIBUGG OEIPAG eival évag apliBuog

HIKpOTEPOG atré 30291 TTou TeAeiwvel o€ Y. Av o apib-

H6g oeipdg Tou UX01G avTigToIxEl O€ OTTOIECONTIOTE

atro TIG aKOAOUBEG OUVORKEG, PTTOPET Va XPNOIYOTTIOIN-

B¢i ue auTO TO TTPOCAPTNHA KAl € QUTEG TIG XWPEG:

. 30291Y 1 évag apiBuog peyahltepog atéd 30291
TTOU TEAEIWVEI OE Y

. OTro1000ATTOTE OPIBUOG TEAEIWVEI UE Eva aApa-
BNTIKO eTTiIBNUa BIaPOPETIKS aTrd Y

* O ap1Budg oeIpdg UTTODEIKVUETAI OTOV OKPODEKTN

pTrarapiag 6Tmwg atreikovigetal. O oxedIaouog NG

ETIKETAG MTTOPET VA €ival BIOQOPETIKAG.

» Eik.1: 1. ApiBudg oeipdg

Z0pBoAa

Mapakdtw TapouaciddovTal Ta GUPBOAA TToU PTTopoUV
va xpnoigotroinBouv yia Tov e§otrAiIoud. BeBaiwbeite 611
KOTQVOEITE TN ONUACia TOUg TIPIV aTrd Tn XPrion.

AmaitoUvTal 1I910iTEPN PPOVTIdA Kal
TIPOCOXH.

AlaBdoTe 10 EyXEIPIOIO OdNYIWV.

A
Sm

Na @opdte Kpdvog ac@aAeiag, TTPOOTATEU-
TIKG YUOAIG Kal WTOAOTTIOES.

Na @opdrte TTPOoTATEUTIKA YAVTIA.

Na @opdTe avOEeKTIKEG UTTOTEG PE avTIO-
NoBNTIKEG OOAEG. ZUVIOTWVTAI UTTOTEG
ao@aAeiag Pe atodAIva TTPOCTATEUTIKG YO
Ta SAKTUAQ TWV TTOBIWV.

Mnv xpnoigotoigital yia TTéoIuo VepPo.

H péyiotn Beppokpaaia vepou ivar 40°C.

®® @0

Mnv piXVeTe Kal Pnv TTETATE VEPS TTPOG TOUG
TIAPEUPIOKOPEVOUG, {Wa, NAEKTPIKEG HOVE-
O€eG 1) NAEKTPOPOPa EEAPTANATA.

15
s

Mévo yia Tig xwpeg Tng EE

AOYw TNG TTAPoUTiag TwV ETTIKIVOUVWY
OUOCTATIKWY PEPWYV OTOV £EOTTAIONOS, O
ammoBANTOG NAEKTPIKOG KAl NAEKTPOVIKOG
€COTTAIONOG, OI CUCOWPEUTEG KAl Of PTTOTO-
pieg UTTOPET va €Xouv apvnTIKH €TTidpacn
oTo TepIBAAAOV Kal TNV avepwTTivn uyeia.
Mnv aTToppITITETE TIG NAEKTPIKEG Kal NAE-
KTPOVIKEG CUOKEUEG i) PTTaTapieg padi ue Ta
oIKIaKG atoppipparal

ZUpowva pe TNV Eupwrraikn Odnyia yia
ToV aTTOBANTO NAEKTPIKS KAl NAEKTPOVIKO
€COTTAIOUO Kal YIO TOUG CUTOWPEUTEG Kal
JTTaTapieg Kai Toug atrdéBAnToug ouo-
OWPEUTEG KAl PTTATAPIEG, KABWG Kal TNV
TTPOCapHOyH Toug aTnV EBVIKN VopoBeTia,
0 ammoBANTOG NAEKTPIKOG £EOTTAITHOG, OI
UTTaTapieg Kal 0l CUTOWPEUTEG Ba TTPETTE!
va atmmoBnkeUovTal EEXWPIOTA Kal VA TTapa-
OidovTal o€ EexwpIoTd anueio CUANOYAG yIa
OnpoTIKG aTTéRANTA, TO OTTOIO AEITOUPYET
oUPQWVa PE TOUG KAVOVIOHOUG yIa TNV
TTpoaTacia Tou TTEPIBAAAOVTOG.

Auté utrodeikvUeTal atrd To GUPBoAO Tou
SlaypappéVou TpoXoPopou Kadou Trou Bpi-
OKETAI AVAPTNHEVO ETTAVW OTOV £EOTTAIOHO.

Mpoopil6pevn Xprion

AuTo TO TTPOCAPTNHA EXEI OXEDIQTTEI HOVO yIa TNV
AvTAnon vepou o€ ouVOUATUO PE I EYKEKPIUEVN
povada 10x00G. Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTOTE TO TTPOCAP-
TNUA yia GAAoUG oKoTToUG. H KOKK Xprion Tou TTpocap-
TAMATOG PTTOPET VO TTPOKAAECEI CORAPS TPAUMATIOHO.

AARAwon Zuppdépewong

Movo yia xwpeg Tng Eupwmng

Epeig wg o1 kataokeuaoTég: Makita Europe N.V.,
AigBuvon emixeipnong: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM (B£Ayi0). E¢ouaiodoToupe Tov
Kazuhisa Makino yia tn guvtagn Tou TexvikoU apxeiou
KOl SNAWVOUYE, UTTG TNV ATTOKAEIOTIKA pag eubuvn, o1
To(Q) TTPOIdV(TO),

Mpoodiopioués: MpoodpTnua avrAiag. Mpoadiopioudg
TUTToU(wV): PF400MP.

IkavoTToloUV OAEG TIG OXETIKEG BIOTAEEIG TNG 0ONYiag
2006/42/EK kal €TTi0NG IKAVOTTOI0UV OAEG TIG OXETIKEG
S1aTd&EIG TwV akdAouBwv Odnyiwv EK/EE: 2000/14/EK
KaI Kataokeuddovtal cUppwva Pe Ta akdAouBa evapuo-
viopéva mpoTutra: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2
017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN IEC
60335-2-41:2021+A11:2021.

Témog Kal nuepopnvia dAAwaong: Kortenberg, BéAyio.
1.9.2023

YTeubuvog: Kazuhisa Makino, AieuBuvtig - Makita

Europe N.V.
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NMPOEIAOMNOIHZEIZ

AZOAAEIAZ
Odnyieg aoc@dA&iag TG avtAiag

A POEIAOMOIHEH: AloBdoTe OAeg TIG TTPOEI-
dotroinoeig ao@dAeiag, odnyieg, EIKOVEG Kal TTpO-
Slaypa@ég TTou ouvodeUouv To TTAPOV nXavnua
KaBwg Kal To eyXEIPidlo odnyIwv TnG povadag
10x00g, TrpIv TN XpAon. H un 1pnon éAwv Twv
0dNyIWV TTOU avaypaPoVTal TTAPAKATW UTTOPET va EXE
wg aTToTéAeTpa TNV NAeKTPOTTANSia, TNV TTUPKayI& A/
Kl TOV 0ofapd TPAUPATIONO TOU XEIPIOTA /Kl Twv
TIOPEUPIOKOPEVWV.

DuAdagTe OAeg TIG TTPOEIBOTTOIN -
O€IG KAl TIG 00Nnyigg yia peAAo-
VTIKN TTOPOTTOUTTE.

O 6pog «avTAiay Kal «unxavnua» oTig TTPOEIBOTTOINTEIG
Kal TIG TTPOQUAAEEIG avapEéPETal OTOV OUVOUATHOS TOU
TIPOCAPTANATOG Kal TNG HOoVAdag IoXU0G.

Exkmaideuon

1. AlaBAoTE TIG 08NYiEg TTPOCEKTIKA.
Egoike1wOeiTE PE TA XEIPIOTAPIA KAl TN CWOTA
XPAON TOU UNXOVAMATOG.

2. Mnv emTpémreTe OTE O€ TadIA, O ATOUA PE
HEIWPEVEG CWHATIKEG, aigBNTAPIEG 1) SlavonTi-
KEG IKAVOTNTEG ] XWPIG TTEIpA KOl YVWOEIG I} O€
dTopa TToU Sev yvwpilouv auTég TIG 0dnyieg va
XPNOIPOTToIoUV auTo TO unxavnua. Evaéxeral
VO UTTAPXOUV TTEPIOPICHOI WG TTPOG TNV NAI-
Kia TOU XEIPIOTA aVAAOyad JE TOUG TOTTIKOUG
KOVOVIGHOUG.

3. Mnv XpnOIYOTIOIEITE TTOTE TO PNXAvnpa oTav
aAAa daropa, 131aiTEpa TTAIBIA R KATOIKIBIA,
BpiokovTal O€ KOVTIVI] A0 TAON.

4. Na BupdoTe 6TI 0 XEIPIOTAG | O XPAOTNG Eival
uTTEUBUVOG YIO ATUXAHATA 1} KIVEUVOUG TTou
ugioTavtal dAAa dTopa A n 1I310KTNTia TOUG.

MpoeToipacia

1. Kartd Tn A&iToupyia Tou unXavApaTog, va
@opdTe TTAvVTa KATAAANAa uTTOdAUAT Kl
HOKPU TTavTeASVI.

2. Mnv @opdre @apdid poUuxa | KOOPAMATA TTOU
HTTOpOUV Va avappo®nBouv oTnv €icodo
vepoU. Na diaTnpeite Ta akpId HaAAIG HaKPId
aTro TIG £10080UG vEPOU.

3.  Na @opdTe TAVTA TTPOCTATEUTIKA YUAAId Yia va
TTPOCTATEVUETE TO MATIA GAG ATTO TPOUHATIONO
OtTav xpnoipoTroleiTe NAEKTPIKA epyaleia. Ta
TTPOCTATEUTIKA YUOAIQ TTPETTEI VA CUHHOPPW-
vovTai pe 1o potutro ANSI Z87.1 oTig HIMA, To
mpoéTtutro EN 166 otnv Eupw1rn i} To rpéTutro
AS/NZS 1336 otnv AuoTtpaAia/Néa ZnAavdia.
2tnv AuoTtpaAia/Néa ZnAavdia, atraiteital ammd
TO VOHO VA QOPATE KAl TTPOCWITTIdA YIa TRV
TMPOCTACIO TOU TTPOCWTTOU CAG.

O £pyodoTng £X€1 TNV €UBUVN va eTTIRAAAEI

Tn XPARon KAatdAAnAou TTpooTaTEUTIKOU £§0-
TAICHOU ao@aAgiag aTrd TOUG XEIPIOTEG TOU
epyaAegiou kal aréd dAAa dTopa Tou BpickovTal
oTNV GUEDT) TTEPIOXT EPYATIiagG.

4. Tiava atro@euyBei o EpeBICHOG ATTO TN OKOVN,
OUVIOTATAI VO POPATE HAOKA TTPOCWTTOU.

5. Kartd tn AgiToupyia TOu unxaviuaTog, va
POPATE TTAVTA AVTIOAITONTIKA KOl TTPOCTUTEU-
TIKG utTrodpaTa. O1 avTioANIoBNTIKEG, KAEIOTEG
MTTOTEG Kal TTaTroUToIa aopaAgiag Ba YEIOOoUV ToV
Kivduvo TpaupaTiopoU.

6. Na @opdTe TPOCTATEUTIKA YIO TNV OKOR, OTTWG
wToaoTmideg. H ékBeon og BOpuPo pTropei va
TIPOKOAETEI OTTWAEI AKONG.

7.  No @opdTe TIPOCTATEUTIKA YAVTIA.

AgiToupyia
1. Mpiv Tn AeiToupyia, BeBaiwBeite OTI dev
UTTAPXOUV aIXMNPA OVTIKEIMEVO OTNV TTEPIOXN
gpyaoiog Tou 8a pIropodcav va TTPOoKAaAéGouv
{nuId oToV EAACTIKO CWARVA.
2. Mnv piXVETE KAl NV TTETATE VEPO TTPOG TOUG
TTOPEUPIOKONEVOUG, {wa, NAEKTPIKEG HOVADEG
NAEKTPOPOPA ESAPTAMATA.
3. Mnv xpnoipoTtrolgite TRV avTAia yio rT6GIHO
VvEPO.
4. Mnv avTAgiTe SI0BPWTIKA XNMIKA | E0QAEKTA
uypd.
5. Na KpaTdTe Ta TAISIA, TOUG TTOPEUPIOKOPEVOUG
KOl TO KATOIKi®10 {Wwa MAKPIA aTT6 TNV TTEPIOYXN.
OAa 1a Taid1d, o1 TTAPEUPICKOHUEVOI Kal Ta
KOTOIKi®Ia TTPETTEI VO TTAPAPEVOUV OE OKTiVa
TOouAdxioTOV 5 m.
6. ZIBAOTE TO unXdvnua, ByAaATE TNV KOOETA PTTO-
TAPIWV Kal BeBaiwBeiTe 6TI OAa Ta KIVOUHEVA
péPN £Xxouv akivnToTroinBei TTARPpwWG
. KABE @OpPd TTOU ATTOUOKPUVEDTE ATTO TO
unxdvnpa.

. PIV KOBaPioETE EUTTAOKEG.

. PIV EAEYEETE | KOBAPIOETE TO PNXAvVNpa
| TTPIV EKTEAECETE EPYOTIEG OE AUTO.

. av 1o pnxdvnua apxiocel va doveital un
@UOIOAOYIKA.

7. Na xeipileoTte TO ynXdavnua povo oTav £xel
AKOHO QWG £EW 1N ME KAAS TEXVNTO QWTICHO.

8.  Mnv teviwveoTe urEPBOAIKA KOl VO S10TNPEITE
TAVTA TNV ICOPPOTTIa KAl TO TTATNHA 0aG.

9. Na cioTe Tavra BERalol 6TI £XETE KAAS TTATNHA
og TAayI£G.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Na xe1pideoTe TO PNXAVNUA ATTO MIO CUVIOTW-
HEVN OTAON KAl O€ OTABEPN EMIPAVEIQ.

Mnv BéteTE TO pn)XAvnua o€ AgIToupyia atrd
YnAd pépn.

Av TO pnxdavnua XTUTTROE€l KATTOI0 §£VO AVTIKEI-
HMEVO I} CUVAVTAOETE OTTOINSATTOTE aVWHaAiIa
HE TO unxavnua, 6TTwg acuviBioTo 86pufo N
KPadaoHuoUG, OBAOTE AMECTWG TO PNXAVNUA Yia
VO TO OTAPATAOETE. AV TO pnxXdavnua €xer {nuid,
atreuBuvBeite o€ e§ouciodoTnpéva KEVTpaA
oépBig Tng Makita yia emiokeun.

Noa atmro@eUyeTe TNV 0BEANTN EvEPyOTTOINON
TOU gpyaAcgiou. BeBaiwOeite 6T1 0 S10KOTITNG
BpiokeTal oTnV avevepyn 8€an Tpiv ToroOE-
TAOETE TNV KOOETA UTTATAPIWY 1) ONKWOETE 1
HETAPEPETE TO PNXAVNHA. AV HETOQEPETE TO
HNXdavnua pe To 3AXTUAG oag oTo BIOKOTITN i
OV EVEPYOTTOINOETE TOV NAEKTPIGHO TTPOG TO
HNXAvnua 6Tav 0 SI0KOTITNG Eival OTNV EVEPYR
0éon, ytropei va TpokAnBoUlv atuxfuparta.

Mpiv Tn cuvapuoAdynon A Tn pubuion Tou
HNXOVAHOTOG, TTEVEPYOTTOINOTE TO PNXAvnua
KOl A@AIPECTE TNV KACETA UTTATAPIWYV.

No @opdTe TPOCWITIKG TTPOCTATEUTIKO EEOTTAI-
OHO TPIV EEKIVAOETE TO pNXAavnua.

Mpiv EKKIVACETE TO PNXAVNUA, ETTIBEWPNOTE TO
HNxavnua yia Inuiég, xahapég Bideg/agipadia
A AavBaopévn cuvapuoAdynon. EAéy§re 6Aoug
TOUG SIAKOTITEG YIa eUKOAN dpdon. KaBapioTe
KOl OTEYVWOTE TIG XEIPOAUBES.

Mnv emIXEIPACETE TTOTE VA EKKIVAGETE TO PNXAvNpa
av 1o pnxdvnua f o EAaoTIkOG CWAAVAG TTOPOUTId-
Ze1 Inuid i dev éxel ouvapuoAoynei TARPWG.
PuBpioTe Tov IpdvTa wuou kai Tn Aafn yia va
TaIpIGel pe To HEYEBOG CWHATOG TOU XEIPIOTH.
Katd Tn didpkeia Tng Asitoupyiag, va Xpnoipo-
TrOIEITE TOV INAVTA WHOU. KpaTROoTE TO PnXa-
vnua oTafepd otn de§id TAgupd oag.

» Eik.2

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

KpatnoTe TNV prpooTiviy Adfr ME TO apioTePO
Xép1 ka1 TNV Triow AaPn pe 1o dedi xépl, avegdap-
TNTA AV €i0TE SEGIOXEIPAG 1] APICTEPOXEIPAG.
TuAigre Ta SAKTUAQ KOl TOUG QVTiXEIPEG OOG
YUpw a1rod Tig AaBEg.

Mnv emixeipoeTe TOTE va BECETE TO PnXAa-
vnupa o€ Asitoupyia pe 1o éva xépi. H arwAegia
ToU gAéyxou PTTOPEI VO €XEI WG ATTOTEAET O
oofapod i Bavarneoépo TpaupaTiopos. MNa va
HEIWOETE TOV KivOUVOo TpauuaTiopoU, va Kpa-
TATE Ta X€PIA KOl TA TTOSIA GAG HOAKPIA ATTO TIG
BoupToEG | TOUG KUAIVEPOUG OKOUTTIOHATOG.
TnpRoTe TO £YXEIPiIBIO 0BNYIWY TNG Hovadag
10X00G yI0 T CWOoTH XpAoN.

AvaTtpégre 01O EYXEIPISIO 03NYIWV TNG HovAdag
10X00G yI0 TOV TPOTTO EKKIVNONG KAl EAEyXou
TOU MNXOVAHOTOG.

Kartd Tnv XpAion, va KpaTaTe TTavTa To epyaAEio
Kal e Ta Suo oag xépia. Kard tn xpAon, pnv
KPOTATE TTOTE TO EpyaAEio ME éva XEpI.

Mnv BéteTe To epyaleio o€ AeiToupyia og daXNHES Kaipl-
KéG ouVONKeg 1} av UTTdpxel KivBuvog yia Kepauvous.
Mpiv awéd Tn AsiToupyia, BeBaiwBeiTe 6TI O 1MG-
VTOG WHOU Eival CWOTA TTPOCAPTNHEVOG OTO
epyaAeio.

27.

28.

29.

30.

Mnv BuBileTe TO unYXdvnua € VEPOS Kal MnV ToTro-
BeTEiTE TO PNXAVNUO O€ BPEYHEVN EMIQAVEIQ.
Mnv a@nVeTe TO Epyaleio Xwpig EMITAPNON OE
£EWTEPIKOUG XWpPOUG 0T Bpoxn.

Katd Tn AeiToupyia | eV PETOKIVEITE T B€0n
AeIToupyiag, TPOCEXETE VO NV OKOVTAWETE
0gTOUG EAAOTIKOUG CWARVEG 1] OTOUG CWANVEG
oTa Mod1a 0OG.

OTav XpNOoIUOTTOIEITE TO PNXAvVNHA O€
AaoTrwdn £é5a@og, Bpeypéveg KAIOEIG i} OAI-
o0npo Pépog, va TTPOCTEXETE TO TTATNMA OOG.

MeTagpopd

1.

KaTtd Tn peTag@opd, oTapaTAoTE TN AgiToupyia
TOU MNXAVAMATOG. AIGQOPETIKA, N aKoUOIa EKKi-
vNon PTTOPE VO TTPOKAAETEI TPAUUATIOUO.

Kpadaouoég

1.

H ékBeon og urepoAikoUg KpadaouOUG UTTO-
PEi VA TPAUHATIOE! TA AIpOPOPA ayyEia i TO
VEUPIKO 0UCTNMA TOU XEIPIOTH KAI VO TTPOKA-
Aéoel Ta akOAouBa CUPTITWHATA OTA SAKTUAQ,
aTa Xépia | oToug KaptroUg: «Koipnon» (Mou-
Siaopa), puppuRYKIaoHA, aAAayR XpWHATOG i
TAPANOPPWAT) TOU SEPPATOG. AV TTPOKUYEI
OTTOIO3NTTOTE ATTG OUTA TA CUUTITWHATA, ETTI-
OKEQTEITE YIOTPO.

Mo va TeplopioeTe Tov KivBuvo TnG «aoBéveiag
TWV AoTTPpwWV SakTUAWV», SIaTnpEiTe Ta XEPIa
oag {eoTd KaTd TN AsiToupyia Kai S1aTnpPEiTe o€
KA KATAOTACT TO MNXAVNHA Kal Ta a§ecoudp.

ZuvTAPNON Kal aTroBiRKeuon

1.

AlatnpioTe 6Aa Ta TTagipadia, Ta PTTOUASVIa
Kal TIG BiSeg O@IKTA yIa va e§ao@aAioETE OTI
TO pnXdvnua BpiokeTal o€ ao@AAR KATdoTAGN
AsiToupyiag.

Av Ta pépn gival @Oappéva N KATESTPAUPEVA,
AVTIKATOOTAOTE TO JE MEPN TTOU TTAPEXEI N
Makita.

DUAGETE TO uNXAvnpa o€ Eva oTEYVO HEPOG
HaKpPId a1rd TaIdId.

‘Ortav SI0KOTITETE TN AEITOUPYiO TOU PNXAVAHA-
TOG YIa emIBewpnaon, oépPig | arobrAkeuon,
oBRoTE TO unXAvNua Kai BeBaiwdeite 6TI OAa
Ta KIVOUpEVA PéPN €ival EVTEAWG aKIVNTOTTOIN-
péva, Kal BYGATE TNV KAGETA PTTATOPIWY.

Na kaBapiere TavTa TN OKOVN Kail TN Bpouid
a1ré Tov €§omAIou6. MnVv XpNOINOTTOIEITE TTOTE
Beviivn, weTpeAaiko aiBépa, SiaAuTIKO, aAKO-
6An N TOPOUOIEG OUTIEG YIA TO CUYKEKPIHEVO
oKoT1ré. MTTopei va TTpokAnBEi aTToXpwUaTIoPoG 1
PAYIOPA TWV TTAACTIKWY EEQPTNHATWY.

Mnv emIXEIPAOETE OTTOINSATIOTE EpyaATia
OUVTAPNONG I ETTIOKEUNG TToU Sev TrePIypd-
@ETAI OTO TTAPOV PUAAGSIO 1} OTO gyXeIpidlo
odnyiwv TnNG povadag 10X00G. ZNTHOTE Ao
€va £§ouoiodoTnpEVo KEVTPO OEPRIG Hag Yia
MIa TETOIO EpyaTia.

Na akoAouBeite TIG 0dnyigg yia Tn AiTravon kai
TNV aAAayn Twv e§apTNHAETWYV.

Na xpnoipgotrolgite wavTa yvAoia avTaAAAKTIKG
Kal €§apTAMaTa poévo. H xpron e¢aptnudtwy n
ageooudp TTou TrapéxovTal amd dAAov KaTaokeua-
OTH UTTOPEI VO €XOUV WG ATTOTEAECUA TO OTTACINO
TOoU €§0TTAIGOU, TNV TTPOKANCN {NMIGG O€ I110KTN-
oia f/kal coBapd TPAUUATIOHO.
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10.

1.

ZnTAOTE a1ro £§0UCIOBOTNHEVO KEVTPO OEPRIG
va EMOEWPNOTEI KAl VO CUVTNPACEI TO UNXa-
VNHO O€ TOKTA XPOVIKA S1a0TAMATA.

Mp1v TN @UAAgN TOu PNXAVAUOTOG, EKTEAEOTE
TARPN KOBAPIoTUO6 KAl CUVTAPNOT. AQaIpEDTE
TNV KOOETA UTTOTAPIWY.

Mnv akoupTrdTe TOV EEOTTAICNO ETTAVW O€ KATI,
OTTWG o€ £évav ToiXo. AIGQOPETIKA, UTTOPET VO
méoel Ea@VIKA Kal va TTPokANBEi TpaupaTiopdg.

XpAon Kal povTida PTrarapiwv

1.

Na eTrava@opTileTe TIG PTTATAPIEG HOVO UE TO
POPTIOTH TTOU KABOPIJeETAI ATTO TOV KATAOKEUA-
oTh. ‘Evag @opTioTAG TTou eival KaTdAANAOG yia pia
OUYKEKPIYEVN PTTOTAPIO YTTOPET VA dNUIOUPYAOE!
KivOuvo TTupKayIdg &Tav XpnOIPOTIOIEITAI JE HIT
GAAN ptraTapia.

Na xpnoipotroigite NAEKTPIKG epyaAgia povo pe
€151Kd KaBoplopéveg prraTapieg. H xprion kabe
GAANG pTTaTapiag uTropei va dnuIoupynoel Kivouvo
TpaupaTiopou 1 TTUPKayIdG.

‘OTav dev XPNOIHOTIOIEITAI I KACETA UTTATO-
pPIWV, S10TNPAOCTE TN HAKPIG aTTO GAAC HETOA-
AIKG OVTIKEIpMEVA, OTTWG OUVIETAPEG, KEPHATA,
KA€1814, Kap@Id, Bideg | GAAA pIKPA PHETAAAIKA
AVTIKEIJEVA, M€ TA OTTOIO MTTOPE] VO dnpioup-
yn6ei oUvdeon amod Tov évav akpodEKTn oTOV
GAAov. To BpaxUKUKAWNGO TWV OKPODEKTWY TNG
JTTaTapiag PTTOPET Va TTPOKAAEDEI EyKaUpATA 1
TTUpKayId.

Yo ouvlikeg Katdxpnong, HTropei va egay0ei
uyp6 atroé Tnv prratapia. No aro@eUyETE TV
emaen. Edv oupBei eagn katd AdBog, eKTTAU-
VeTE pe vepOS. Edv To uypo £pBel o€ eTTaPN PE T
paTIa, avadnTAoTe Kal IaTpIKn Bondeia. To uypd
TToU €€AYETAI OTT TNV PTTATAPIO PTTOPET VO TTPOKA-
Aéoel epeBiopd A eykavpara.

Mn XPNOIPOTIOIEITE MIO KACETO PTTATAPIWV

N €PYAAEio TToU £XEI KATAOTPAWPEI 1) TPOTTO-
Troind&i. O1 KATEGTPAPPEVEG ) TPOTTOTTOINUEVEG
MTTaTAPIiEG PTTOPET Va TTAPOUCIAJOUV aTTPORAETTTN
OUUTTEPIPOPA TTOU £XEI WG ATTOTEAETHA TTUPKAYIQ,
€kpnén n kivduvo TpaupaTiopou.

Mnv ekBETETE TNV KACETA HTTATAPIWY R} TO
epyaleio og TUpKayid f uTTEpBOAIKG UPnAR
Beppokpacia. H ékBean oTnv TTUpKayId i oTn
Bepuokpaaia avw Twv 130 °C uTropei va TTPOKaAE-
ael €kpnén.

AkoAouBnoTe 6Aeg TIG 0BNYigg POPTIONG KAl
HNV QOPTICETE TNV KACETA PTTATAPIWYV ) TO
gpyaAeio EKTOG TOU BEpUOKPATIOKOU EUPOUG
Trou kaBopileTal oTig 0dnyieg. H AavBaouévn
@OpTION 1 N POPTION Ot BEPUOKPATIES EKTOG TOU
KaBopiopévou EUPOUG UTTOPET VO TTPOKAAEDEI
{nuIG oTnV pTTaTapia Kal va augnaoel Tov Kivduvo
TTUPKAYIAG.

HAekTpIK ao@daAsia Kal ao@AAEI0 pTTATAPIOG

1.

Mn atroppimTeTE TNV PTTATAPIA(iEG) OTN PWTIC.
To keNi pTTOPEi Va eKpayei. ZUPPBOUAEUTEITE TOUG
TOTTIKOUG KWOIKEG YIa TNOAVEG €10IKEG 0dNYieg
améppIwng.

Mn aTTopPITITETE KAI PNV KOTACTPEWETE TNV
pmratapia(ieg). O nAekTPOAUTNG TTOU EKAUETAI Eival
S1aBpWTIKOG Kal UTTOPET va TTPOKaAETEel {nNuId oTa
paTIO | OTO BEPPA. Z€ TTEPITITWON KATATTOONG,
pTTOpEi Va gival TOgIKG.

3. Mn @oprileTe TNV prrarapia otn Bpoxn, aAAd
oUTE O€ UypEg TOTTOBETIEG.

4.  Mnv @opTieTe TN PTTATOPIO O ESWTEPIKO
Xwpo.

5.  Mnv xe1pileoTe TOV QOPTIOTH, CUPTTEPIAAUBA-
VOHEVOU TOU @IG POPTIOTH, KOl TOUG OKPODE-
KTEG POPTIOTH PE BpeyHéva Xépia.

6.  Mnv aAAdleTe TNV pIrartapia oTn Bpoxn.

Mnv aAAGeTe TNV pTTaTapio pe Bpeypéva xépia.

8.  Mnv aAAdlere TV prratapia péoa og AakkoUuBa
N o€ Bpeyuévn eMIQPAVEIQ.

2épBig

1. Na @povrileTe To 0épPIg TOU NAEKTPIKOU Epya-
Agiou oag va yiveral amré apuodio eayyeApa-
Tia XPNOIPOTTOIWVTAG MOVO YVIiOla avTaAAa-
KTIKA. 'ETO1 Ba gioTe oiyoupol yia T diatpnon g
A0QAAEIaG TOU NAEKTPIKOU £pyaAEiou.

2. Mnv ekreheite oTE Epyaoieg o€pPIg O KATE-
OTPOMMEVEG KAOETEG UTTaTApPIWYV. O1 Epyaaieg
O£pBIG TWV KACETWY PTTATOPIWY Ba TTPETTEI vl
€KTEAOUVTOI HOVO QATTO TOV KATAOKEUQOTH | AT
e¢ouaiodoTnuévoug TTapdxoug oEPPIG.

OYAAZTE TIZ OAHI'IEZ AYTEZ.

APOEIAOMOIHEZH: MHN EMITPEYETE OTNV
dveon N oTNV £§0IKEIWON CAG ME TO TTPOIOV (TTOU
aTTOKTAONKE aT1ré £TTAVEIANMPEVN XPAON) VA avTI-
KATOOTAOEI TNV QUCTNP TAPNON TWV KAVOVWV
ao@aAEgiag Tou TTaPOVTOG EpyaAeiou.

H AANGAZMENH XPHZH A n apéAsia va akoAou-
ONOETE TOUG KAVOVEG AT PAAEING TTOU S1ATUTTW-
VOVTOI OTO TTaPOV £YXEIPiSI0 0BNYIWV PTTOPEi Va
TpoKaAéoel coBapPO TTPOCWTTIKO TPAUMATIOMO.

N

NEPIFPA®H

E=APTHMATQN

» Eik.3: 1. Kamdki 2. ZwAAvag 3. Eicodog vepou
4.'E¢od0g vepoU 5. Z@IyKTRpag eEAaCTIKOU
owAARva

2YNAPMOA

APOEIAOMOIHEH: Mpiv cuvappoAOyROETE
N puBpiceTe TOV £§OTTAICNO, OBNOTE TO HOTEP Kal
BYGATE TNV KOOETA PTTATAPIWY. AIQQOPETIKA, TO
pnxavnua PTopei va eKIVAael atrpdoPEVA KAl VO
TIPOKANBEI TPAUPATIOUOG.

A\POEIAOMOIHEH: Orav ouvappoAoyeiTte
puBpileTe TOV EEOTTAICHO, VO TOV APHVETE TTAVTA
KATw. H ouvappoAdynaon ) pUuBuion Tou e€otTAIcoU
o€ 6pBia BEon pTTopEi va €xel wg atroTéAecua coBapo
TPAUUATIONO.

APOEIAOMOIHEH: AKOAOUBNOTE TIG TTPO-
€150TTOINCEIG KAl TTPOQUAGEEIG OTO KEQPAAAIO
«MPOEIAONOIHZEIX AZ®AAEIAZ» kal TO eyXEIPi-
810 08NYIWV TNG NAEKTPIKAG povadag.
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ZUuvapuOAGYNon ToU
TPOCAPTAHMATOG aVTAiag

1. AQaipéoTe Ta 2 UTTOUASVIA.
» Eik.4: 1. M1OUAGVI

2. Eiocayayete Tov OwAAva p€oa aTnV KEGAAN NG
avTAiag, ge TPATTO WOTE N OTTH OTOV CWARvVA va ival
€UBUYPAPUICHEVN PE TNV OTTA OTNV KEQAAR TNG avTAiaG.
2@igTe Ta 2 PTTOUAGVIa KOAA YIa VO OTEPEWOETE TOV
owAnva.

» Eik.5: 1. 01A 2. ZwAAfvag 3. MTTouAdvi

MAPATHPHZH: Otav o@iyyeTte Ta yTTOUAGVIA, AOKH-
ote 2,5 - 4,5 Nem wg potrj oUoPIgng.

TomoBéTnon Tou TP6COeTOU
owAnva

A IPOZOXH: Na eAéyxeTe TTGvTa 6T 0 TIP6-
00eT0G CWANRVAG Eival AOPANIOPEVOG HETA TV
TomroBéTnon. H AavBaopévn TorroBéTnon utropei va
TIPOKAAETEI TNV TITWON TOU TTPOCAPTAPATOG aTTd TNV
NAEKTPIKA HOVAdA KAl TTPOCWTTIKG TPOUHATIONO.

TotroBeTAOTE TOV TTPOGOETO CWARVA OTNV NAEKTPOKIVNTN
povada.

1. AQaip€oTe TO KATTAKI ATTd TO AKPO TOU CWARva.
» Eik.6: 1. ZwAnvag 2. Katrdki

EIAOINMOIHZH: Mnv atroppiyeTe TO KATIAKI
€110 TO KATTAKI €ival ATTAPAiTNTO YA TNV a1ro0n-
KEUON TOU TTPOCAPTAHOTOG.

2. TupioTe TO HJOYXAS TTPOG TO TTPOCAPTNHA.
» Eik.7: 1. MoxAdg

3.  EuBuypappioTe TOoV TTEIPO PE TO ONEADdI BEAOUG OTN
povada ioxUog. ElcaydyeTte Tov owAfva péxpl va TeTa-
XTEi TO KOUWTTT ATTACPAAIONG.

BeBaiwBeite 611 n ypapun TomoBETNONG BPioKETAI OTN

pOTN Tou onpadiol BéAoug oTn povada 1I0XU0G, KaBWG

Kal To onuad BEAoug oTn povdada 10X U0G Kal To anuadi

BéAoug oTo CWARVA gival avTIKPIOTA.

» Eik.8: 1. KoupTri amag@dAiong 2. Znpadi BéAoug
oTn govada 1oxuog 3. MNeipog 4. Mpapun
ToTroB€TNoNG 5. Znuddi BEAOUG 0TO CWARVa

4. TupioTe TO HOXAO TTPOG TNV NAEKTPIKA povAda.
» Eik.9: 1. MoyxAdg

BeBaiwBeite 611 n em@AaveIa TOU HOYXAOU gival TTApAA-
AnAn TTpOG TO CWARVa.

EIAOIMOIHZH: Mn o@i§eTe To pOXAG XWpig

va £XETE ElI0AYAYEI TOV TTPO0OETO CWARVA.
Ala@opeTIKA, 0 HOXAGG PTTOPET va O@igel TTOAU TNV
€ic0d0 Tou Ggova Kivnong Kal va TTpoKaAéael nuI&
o€ auTn.

MNa va apaipéoeTe To CWARVA, YUPIoTE TO HOXAS TTPOG
TO TTPOCAPTNHA KaI TPAPRAETE TO CWARAVA TTPOG Ta
£EW EVW TTIECETE TAUTOXPOVA TTPOG TO KATW TO KOUYTT
amao@aliong.
» Eik.10: 1. KoupTi amac@dAiong 2. MoxAdg

3. ZwAAvag

AEITOYPTIA

APOEIAOMOIHEH: AKOAOUBNOTE TIG TTPO-
€150TT0INOEIG KAl TIPOPUAAEEIG OTO KEPAAAIO
«MPOEIAONOIHZEIX AZ®AAEIAZ» kal TO eyXEIPi-
810 08NYIWV TNG NAEKTPIKAG povadag.

AHPOZOXH: Mnv BéTeTE TO pNXAVNHO O€ Agl-
TOUpPYia XWPIG va £XETE TOTTOBETATEI TOV EAACTIKO
owARvVa oTo TPOCAPTNHA aVTAIOG.

AITPOZOXH: OTav XPNOIMOTIOIEITE TO UNXAVNHA,
BePaIWOEITE VO OTEPEWVETE TOV EANOTIKO CWARVA.
O eAaoTIKOG CWARVAG PTTOPET va TTETaXOEl avegENe-
YKTa AOYyw TNG TTiEONG EKKEVWONG.

AnpPosoxH: PuBpioTe TOV avapTipa Kal ToV IMd-
VTa WHOU O€ Jia dveTn Béon TpIv Tn AeiToupyia.

EIAOINMOIHXH: Mnv avTAcite vep6 TTou TrEPIEXEI
MEYAAEG TTOOOTNTEG OTEPEWYV 1} BAAACOIVO VEPO.

EIAOIMOIHZH: Mnv avTAcite vep6 Trou utrepRai-
vel Toug 40°C.

EIAOIMOIHZH: AtrooTpayyioTe To vepd atré Tov
€AAOTIKO CwWARVA PETA TN A€ITOUpPYia.

EIAOIMOIHZH: Otav PETAKIVEITE TO PNXavnua

N aAAdadeTe Tn B€on AsiToupyiag, BeBaiwOeiTe va
OBNAOCETE TO PNXAVNHA KOI VO KPOTATE TOV EAAOTIKO
owAnfva. Edv YETaKIVEIOTE XWPIG va KPATATE TOV
eAaoTIKO OWARVa, uTTOPE va TTPOKANBEi I aTo
pnxavnpa.

EIAOIMOIHZH: Me1d atrd dvTAnon akddaprou
vePOU, avTAROTE PPECTKO VEPO YIa va SETTAUVETE TN
Bpouid Tou TTpookoAAdTal OTNV £i0050 VEPOU KAl
OTO ECWTEPIKO TOU EAACTIKOU CWARva.

EIAOIMOIHZH: Mnyv TotroBsTeite TO INXAVN LA
aTo £€50¢og evw gival evepyotroinpévo. H dupog
1 N oKOvN PTTopEi va 10€ABel atrd TV €icodo vepou
KalI va TTPOKaA€oel SUOAEITOUPYiIa A TTPOOWTTIKO
TPAUNATIONO.

Tomro0éTnon Tou EAACTIKOU CWARVA

EIAOIMOIHZH: Otav ToTroBsTeiTE | AQAIPEITE TOV
€AAOTIKO CWARVA, TTPOCEXETE VO UNV TITOIAGTE
VEPO aTTO TO ECWTEPIKO TOU EAAOTIKOU CWARVA
EMAVW OTOV XEIPIOTA 1} OTN povada 10X00G.

TomroBeTroTE TOV EAAOTIKS CWARVa oTnV ££080 vEPOU
KOl OTEPEWOTE TOV EAADTIKO CWAAVA UE TOV OPIYKTAPA
eAaOTIKOU CWARVA. Z@iETE KAAG TN Bida Tou OPIYKTAPA
eAAOTIKOU CWARVA pE éva KaToaRidl.

» Eik.11: 1.Bida

NAPATHPHZH: O gAaoTikdg cwAAvag TTou ptro-

pei va ToTToBeTNOEi oTNV £§000 veEPOU £xel Ta €§AG

XAPOKTNPIOTIKG:

. H eowTepIKN BIGUETPOG TOU EAACTIKOU CWARVA
gival 25 mm.

. H e§wtepIkr BIGUETPOG TOU EAATTIKOU CWARvVa

gival 33 mm 1 pIkpoTEPN.
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AeiToupyia dvrAnong

KpartoTe oTaBepd 10 unxavnua Kai pe Ta dUo xépia Kai
eKTEAEOTE TNV €pyaadia avtAnong.
» Eik.12

MAPATHPHZH: H Acitoupyia GvtAnong ptropei va
gekivoel aTrd aTAOUN vepou Trepitrou 20 mm Kai
UTTOPEI va UVEXIOTET HEXPI N OTABUN UTTOAEITTOUEVOU
vepoU va eival Trepitrou 10 mm.

‘OTav XpnOIYOTIOIEITE TO TTPOCAPTNMA AVTAIOG ETTAVW O€
AaoTTWOEG ) aPPWOES £€0aPOGg, OTPWOTE TOUBAA i GAAO
UAIKO KaI TOTTOBETAOTE TO TTPOGAPTNHA AVTAIOG ETTAVW
€ QUTA IO VA TO XPNOIUOTIOINOETE.

» Eik.13

MAPATHPHZH: Na yvwpifete 611 n dvtAnon peydAwv
TTOOOTATWY VEPOU TTOU TTEPIEXOUV AETTTA owpaTidia,
OTTwg 1gApaTa, Ba ouvTopevoel Tn didpKeIa (WG Tou
TTPOCOPTANATOG avTAiag.

EIAOIMOIHZH: Mnv g100yAyeTe TO TTPOOAPTHHA
avTAiag BaBuTtepa atrd Tnv évdein opiou oTov
owAnRva. Av To KAVETE, UTTOPET va TTPOKANBEI SuoAel-
TOUpYia TOU UNXaVAPATOG.

» Eik.14: 1.’Evdeign opiou

MAPATHPHZH: Edv n ££000¢ eAaaTikoU cwAfva
BpiokeTal péoa o€ vepod, va yvwpileTe 6T TO vepod Ba
EMOTPEWEI TIPOG T THOW OTAV OTAPATACEI N AEITOUp-
yia dvtAnong.

» Eik.15

MAPATHPHZH: Edv n 6¢on Tng €§6d0u eAaoTIKOU
owAAva gival XaunAGTePa aTTd TNV ETMIPAVEIQ TOU
VEPOU, VO yVWPICeTE OTI TO vEPS Ba ouvexioel va péel
atré TNV £€£000 eAACTIKOU CWARvVa a@oU OTAPATACEI N
Aermoupyia dvtAnong.

» Eik.16

2YNTHPHZH

APOEIAOMOIHEH: Mpiv emBewpRoETE R
OUVTNPNOETE TOV £SOTTAICUO, OBNOTE TO HOTEP
Kal BYAATE TNV KACETA MTTATAPIWY. AIQQOPETIKG,
TO PNXGvVNUa UTTOPEi VO EEKIVAOEI ATTPOTEVA KAl Va
TTPOKANBEi cOBaPAEG TPAUPATIOPOG.

A\POEIAOMOIHEH: Otav €MOEWPEITE
OUVTNPEITE TOV ESOTTAICHO, VO TOV QQRVETE TTAVTA
KdaTw. H ouvappoAdynaon rj puBuion Tou e§OTTAIGHOU
oe 6pBia Béon pTTopEi va €xel wg aTToTéAeaUa ooBapd
TPAUMATIONO.

A\POEIAOMOIHZH: AKOAOUBHOTE TIG TTpO-
€150TTOINCEIG KAl TTPOPUAAEEIG OTO KEPAAQIO
«MPOEIAOMNOIHZEIZ AZ®AAEIAZ» kai TO gyXelpi-
810 0dnyIWV TNG NAEKTPIKAG Hovadag.

AI'IPOZOXH: No @opdTe yavTia OTav eKTEAEITE
E£pyaoieg emMBEWPNONG | CUVTAPNONG.

EIAOINMOIHXH: Mnv xpnoipoTtrolcite TroTé Bev-
givn, TeTpeAaiko aibépa, SiaAuTikd, aAkodAn i
Tmapopoleg ouoieg. MTropei va TpokAnBei atro-
XPWHOTIONSG, TTapapdpewon f pwypég.

lMa n diatpnon g AZPAAEIAL kai AZIOMIZTIAZ Tou
TIPOIOVTOG, OI ETTIOKEUEG Kal OTTOIAdATTOTE GAAN epyaaia
ouvTpnaong f pUBUIoNG TTPETTEI va eKTEAOUVTAI OTTO £E0U-
01030TNUEVA 1) EPYOOTACIAKE KEVTPQ EGUTTNPETNONG TNG
Makita, xpnoigomoiwvtag édvrote aviaAAakTikd TnG Makita.

KaBap1iopog Tng e10680u vepouU

Av n €ico0d0g vepou gival @paypévn PE Auuo 1} GAAO
oTeEPES UAIKG, aKOAOUBNOTE Ta TTAPAKATW BAKATA.

1. XoAapwaoTe Tn Bida Tng €10680U vepPOU Kal, GTn
OUVEXEIQ, aQaIpETTE TNV TTAGKA TIEPICTPEPOVTAG TNV.
» Eik.17: 1.Bida 2. MAdka 3. MrepwTn

2. KaBopioTe T0 EOWTEPIKO TNG EIGGDOU VEPOU HE
TpeXOUPEVO VEPO. APaIPEDTE TIG OKABAPTiEg TTOU £XOUV
TTPookoAANBei aTnV TTAdKA.

3. EAéy&re TRV ITEPWTH yia OTTACIYO, TTAPAUOP-
owon, eBopd ) otrolodATToTE AAAO TTPORANUA. Av TTapa-
TNPAOETE OTTOI00ATTOTE TTPOBANMA, aTTeuBUVBEiTE O€
££0UOI000TNPEVO KEVTPO EEUTTNPETNONG YIA ETTICKEUN).

4. TpooaptAoTe TNV TTAGKA Kal oQigTe TN Bida.

Emeswpnon

AI‘IPOZOXH: Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO unXAvnua
€AV EVTOTTiOETE OTTOIASATIOTE AVWHOAia PE TRV
mTEPWTN. EAV Oev 1O KAVETE QUTO, UTTOPET VA 0dNyh-
o€l o€ {NpIG OTO TTIPOCAPTNHA AVTAIOG KAl VO TTPOKAN-
B¢i TpaupaTIoNAG.

. levikn emBewpnaon
ENéyEre yia pépn pe gnpid. ZnthoTe amd éva e§ouaiodoTnpévo
KEVTPO OEPPIG POG VO T QVTIKATAOTATE! av gival aTrapaitnTo.
. EmBewpnon yia TrepwTh
EAEyETe TNV TITEPWTN YIa OTTACIYO, TTAPAPOP-
Qwan, eBopd 1 otrolodrTToTe AAAO TTPOBANUA.

AiTravon KIVOUUEVWYV HEPWV

EIAOINMOIHXZH: AkoAouBRoTE Tig 0BNYiEg yia Th
oUXVOTNTA KAl TNV TTAPEXOHUEVN TTOCOTNTA YPd-
oou. AI0QOPETIKA, N AVETTOPKAG AiTTavon PTTopEi va
TIPOKAAETEI CNUIG OTA KIVOUPEVA PEPN.

Agovag odRynong:

Pigte ypdoo (ypdoo Makita N No.2 r} ic08Uvapo) kaBe
30 wpeg Aeitoupyiag.

» Eik.18

NAPATHPHZH: MTropgeite va ayopdoete auBevTIkO
ypdoo Tng Makita a1rd Tov TOTTIKG 0Og AVTITIPOOWTTO
g Makita.

ATmrofnkeuon

Otav amobnkeUeTe TO TTPOCAPTNUA, APAIPETTE TOV EAACTIKO
owAfva. Otav amobnkeUeTe TO TTPOCAPTNUA EEXWPIOTE aTTd TN
povada 10X 00g, TOTTOBETATTE TO KATIAKI 0TO GKPO TOu GWARva.
» Eik.19
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MeoodidoThpa eMOEWPNONG KAl CUVTAPNONG

Qpa AsiToupyiag Mpiv amé 1 Kdale nuépa (10 30 wpeg
AeiToupyia WPEG)
OASKANpnN povada EmBewproTe OTITIKA YIa KATETPAH- \/ - -
péva pépn
MAGKa Kal TITepWTH EmBewproTe OTITIKA YIa KATETPAH- \/ - -
péva pépn
Atovag odrynong XopnynoTe ypdoo - - \/
HAekTpIKH povada AvaTpEETE OTO £YXEIPIBIO 0BNYIWV TNG NAEKTPIKAG HOVADAG

ANTIMETQMMIZH MPOBAHMATQN

Mpiv {NTAOETE ETTIOKEVEG, EKTEAEOTE APXIKA TN DIKF) 00G £TMOEWPNON. AV EVTOTTIOETE TTPORANUA TTOU BEV £TTECNYEITAI
OTO EYXEIPIBIO, PNV ETTIXEIPOETE VA ATTOCUVAPPOAOYATETE TO Unxavnua. Avt’ autou, ¢{ntroTe BorBeia atd e§ouciodo-
TnUéva KévTpa e§UTTNPETNONG TNG Makita kai TTavToTe va XpNOIKOTIOIEITE yvioIa avTaAAaKTIKG TNG Makita.

KartdoTtaon mpofAfparog Meavn aitia (SucAsiToupyia) ATtrokardoTaon
To poTép dev EKKIVEITAL. - AvaTpéETe 0TO €yXEIPIDIO 0BNYIWV TNG NAEKTPIKAG
Hovadag.
To potép oTapard ypriyopa. - Avatpégte 070 £yXeIpidIo 0ONYIWY TNG NAEKTPIKAG
Hovadag.
O1 oTpoPég HoTEP Bev augdvovTal. - AvatpégTe 0TO eyXeIPidIO 08NYIWV TNG NAEKTPIKAG
Hovadag.
H avTAia dev ekkiveiTal. O1 OWAAVEG TNG HOVADdAG I0XUOG KOl TOU | ZUVOEOTE TOUG CWARVEG OWOTA.
= STAUATAOTE TO HOTEP AUEOWG. TIPOCAPTANATOG DeV eival OUVOEDEPEVEG
owoTd.
Mn @uoiohoyiké cUoTnua peTddoong ATtreuBuvbeite og £§0U0I080TNUEVO KEVTPO T£PRIG
yIa ETTIOKEU.
H porj vepou dev eival TTAPKNAG. H mAdka Tng €106d0u vepou eival KaBapioTe Tnv €icodo vepou.
PPaypEVN.
To eowTepIKd TNG avTAiag ival ATeuBuvBeiTe o€ €§oUTIOdOTNHEVO KEVTPO OEPPIG
Ppaypévo. Y10 ETTIOKEU.
H mrrepwr gival @Bappévn 1) oTracpévn. | ATreuBuvbeite o€ £€ouaiodoTnuévo KEVTPO T£pRIG
yia ETTIOKEU.
H povdda ioxuog ugioTatal avwpaAn | Mn @uaioloyikd ocUaTnpa peTadoong AtreubuvBeite o€ e§ouaIodOTNPEVO KEVTPO TEPRIG
doévnon. yIa ETTIOKEUN.
= ZTAUATAOTE TO HOTEP AUEOWG.

MPOAIPETIKA EZAPT

AI‘IPO).'OXH: Autd Ta €§apTAPATA ) TTPOCAPTA-
HOTO CUVICTWVTAI YId XPAON JE TO UNXAVNHA oag
Makita Trou kaBopileTal oTo TTaPOV eyxelpidio. H
XPAonN GAAwvV eEapTNUATWY A TTPOCAPTNPATWY PTTOPET
Va TTapouaiddel Kivouvo yia TPAUUATIGHO ATOPWV.
XPNOIYOTIOINOTE EEAPTANATA 1) TIPOCAPTAPATA HOVO
yla Tov KaBopIoPEVO OKOTTO.

Edv xpeidleaTe otmroiadrmrote BorRdeia yia TePICOOTEPES
TANpoopieg o€ axéon Pe autd Ta eEOPTANATA, ATTOTAV-
O¢ite aTO TOTMIKG OAG KEVTPO eEuUTTNPETNONG Makita.

. ['vAoia pTratapia kal gopTioTAG TG Makita

MAPATHPHZH: Mepikd aToixeia otn AioTa ytropei va
oupTTepIAaUBAvVOVTal OTN GUOKEUATIa TTPOIOGVTOG WG

atavrap e€aptripata. Mmopei va Siagépouv avaoya
ME TN XWpea.
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TURKGCE (Orijinal talimatlar)

UYARI

Bu cihaz ticari alanlarda kullaniimak Uzere tasarlanmistir.

Bu cihaz gocuklar tarafindan kullaniimamalidir. Temizlik ve kullanici bakim islemleri cocuklar tarafindan yapil-
mamalidir. Cocuklar cihazla oynamamalidir.

Cihazlar, gézetim altinda bulundurulmalari veya aracin giivenli bir sekilde kullanimina iligkin egitim almalari ve
aracin kullanimi ile ilgili tehlikeleri anlamis olmalari kosuluyla fiziksel, duyusal veya zihinsel engelli ya da tec-
ribe ve bilgisi olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.

Takmadan, sdkmeden, temizlemeden veya bakim yapmadan 6nce ve parcalari degistirirken bataryayr mutlaka cihazdan gikarin.
Donma etkisine kars korunduguna dair isaret bulunmayan pompalar, dondurucu hava kosullarinda disarida birakilmamalidir.
Bataryanin tip referansi igin gli¢ Unitesinin kullanma kilavuzuna bakin.

Bataryanin nasil takilip ¢ikarildigi ile ilgili olarak gui¢ Ginitesinin kullanma kilavuzuna bakin.

Batarya kartusunu bertaraf ederken aletten gikarin ve glivenli bir yerde bertaraf edin. Bataryanin bertaraf edil-
mesi ile ilgili yerel dizenlemelere uyun.

Alet uzun sire kullaniimayacaksa batarya aletten ¢ikariimahdir.

Batarya kartusunu kisa devre yapmayin.

Kullanici bakimi sirasindaki uygun énlem bilgileri igin “BAKIM” bolimiine bakin.

TEKNiK OZELLIKLER

Model: PF400MP
Kapasiteler *1 Maksimum basma ytiksekligi 14,0 m

(Yiksek hiz)

Maksimum basma yiksekligi (Orta hiz) 11,0m

Maksimum basma yiiksekligi 6,0m

(Disuk hiz)

Maximum debi (Y{iksek hiz) 145 l/dak

Maximum debi (Orta hiz) 140 I/dak

Maximum debi (Dustik hiz) 95 I/dak
Kapasiteler *2 Maksimum basma ytiksekligi 11,0m

(Yiksek hiz)

Maksimum basma yiiksekligi 8,0m

(Distik hiz)

Maximum debi (Yiiksek hiz) 120 I/dak

Maximum debi (Dustik hiz) 100 I/dak
Kapasiteler *3 Maksimum basma yuksekligi 15,0m

(Yiksek hiz)

Maksimum basma yiiksekligi (Orta hiz) 11,0m

Maksimum basma yuksekligi 6,0m

(Dustk hiz)

Maximum debi (Yiiksek hiz) 150 I/dak

Maximum debi (Orta hiz) 140 l/dak

Maximum debi (Disiik hiz) 95 I/dak
Maksimum su sicakligi 40°C
Tam uzunluk 725 mm
Net agirlik 1,0 kg

*1. DUX60 Kablosuz Cok Fonksiyonlu Akili Kafa ile birlikte pompa ek pargasinin kapasiteleri
*2. DUX18 Kablosuz GCok Fonksiyonlu Akilu Kafa ile birlikte pompa ek pargasinin kapasiteleri
*3. UX01G Kablosuz Cok Fonksiyonlu Akl Kafa ile birlikte pompa ek pargasinin kapasiteleri
*4. Maksimum debi degeri, basma yiiksekligi 0 m iken olan degerdir.

Surekli yapilan arastirma ve gelistirmelerden dolayi, burada belirtilen &zellikler dnceden bildirilmeksizin degistirilebilir.
Ozellikler tilkeden Ulkeye degisebilir.
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Onayl giig linitesi

Bu ek parca sadece asagidaki gii¢ Unitesi(uniteleri) ile
kullanim igin onaylanmistir:

. DUX60 Kablosuz ¢ok fonksiyonlu akulu kafa

. DUX18 Kablosuz ¢ok fonksiyonlu akulu kafa

. UX01G Kablosuz gok fonksiyonlu akuilii kafa

AUYARI: Ex pargay! higbir zaman onaysiz gii¢
tinitesi ile kullanmayin. Onaysiz kombinasyon
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

NOT: EMI (elektromanyetik girisim) mevzuati bulunan
Avrupa llkelerinde (Birlesik Krallik ve Rusya dahil),
Avustralya, Yeni Zelanda, Kore, Cin, Gliney Afrika vb.
Ulkelerde bu ek parga, Y ile biten 30291 rakamindan
daha kiglk seri numaral UX01G ile kullanilamaz.
UXO01G seri numarasi asagidaki sartlardan herhangi
birini karsiliyorsa bu ek parca belirtilen tlkelerde de
kullanilabilir:
. 30291Y veya Y ile biten 30291 rakamindan
daha biyuk bir numara
. Y disinda herhangi bir alfabe harfi ile biten tim
numaralar

* Seri numarasi, sekilde gosterildigi gibi batarya ter-
minalinde belirtilmistir. Etiket tasarimi farkli olabilir.

» Sek.1: 1. Seri numarasi

Semboller

Ekipmani i¢in kullanilabilecek semboller asagida goste-
rilmistir. Kullanmadan énce anlamlarini anladiginizdan
emin olun.

Cok 6zenli ve dikkatli kullanin.

El kitabini okuyun.
@ L)

Kask, koruyucu gozliik ve kulak koruyucu
takin.

Koruyucu eldiven giyin.

Alti kaymayan saglam ayakkabilar giyin.
Celik burunlu giivenlik ayakkabilari &nerilir.

Igme suyu igin kullanmayin.

Maksimum su sicakh@i 40°C’dir.

Li-ion Ekipmanda tehlikeli bilesenler bulundugun-
dan dolayi atik elektrikli ve elektronik ekip-
manlar, akuler ve bataryalar gevre ve insan
saghgi tizerinde olumsuz etkiye yol agabilir.
Elektrikli ve elektronik cihazlari veya batar-
yalari evsel atiklarla birlikte atmayin!

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar ile
akumidlatorler ve bataryalar hakkindaki
Avrupa Direktifi ve s6z konusu direktifin
ulusal yasalara uyarlanmasi geregince
atik elektrikli ekipmanlar, bataryalar ve
akumidilatérler ayri olarak depolanmali ve
cevre koruma hakkindaki mevzuata uygun
olarak faaliyet gosteren ayri bir kentsel atik
toplama noktasina teslim edilmelidir.

Bu husus, ekipmanin iizerine yerlestirilmis
Uzerinde garp! isareti bulunan tekerlekli
¢Op kovasi simgesi ile belirtiimistir.

Kullanim amaci

Bu ek parga, sadece onayli bir gli¢ Unitesiyle su pompa-
lamak amaciyla tasarlanmistir. Ek parcgayi higbir zaman
baska amaglarla kullanmayin. Ek pargayr amaci diginda
kullanmak ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Uygunluk Beyanlari

Sadece Avrupa lilkeleri igin

Uretici firma: Makita Europe N.V., Is adresi: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIKA. Kazuhisa
Makino'ya teknik dosyayi derleme yetkisi verir ve yegane bizim
sorumlulugumuzda asagida adi verilen driinin/urinlerin;

Adi: Pompa Ek Pargasi. Tip Adi: PF400MP.
2006/42/EC’nin ilgili tim hukdmlerini karsiladigini ve
ayrica asagidaki EC/EU Direktiflerinin: 2000/14/EC ilgili
hikdmlerini karsiladigini ve asagidaki Uyumlu Hale
Getirilmis Standartlara uygun olarak imal edildigini
beyan ederiz: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:201
7+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN IEC
60335-2-41:2021+A11:2021.

Beyan yeri ve tarihi: Kortenberg, Belgika. 1. 9. 2023
Sorumlu kisi: Kazuhisa Makino, Direktor - Makita

Europe N.V.

GUVENLIK UYARILARI

E Ni-MH Sadece AB Ulkeleri igin

Cevredekilere, hayvanlara, gug nitesine
veya enerjili pargalara su dokmeyin veya
sigratmayin.

?@-@@@@@

MA\UYARI: Kullanmadan énce bu makine ile veri-
len tiim giivenlik uyarilari, talimatlar, resimler ve
teknik ozellikler ile gii¢ Uinitesinin kullanim kila-
vuzunu okuyun. Asagida listelenen tim talimatlarin
takip edilimemesi elektrik carpmasina, yangina ve/
veya kullanici ve/veya cevredekilerin ciddi sekilde
yaralanmasina neden olabilir.

Tum uyarilari ve talimatlar ile-
ride bagvurmak icin saklayin.

Uyarilarda ve 6nlemlerdeki “pompa” ve “makine” terimi,
ek parga ve gui¢ Uinitesi kombinasyonunu ifade eder.
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Egitim

1.

2.

3.

4

Talimatlari dikkatlice okuyun. Makinenin kont-
rollerine ve dogru kullanimina asinalik kazanin.
Fiziksel, duyusal ya da zihinsel yetenekleri
kisithi olan veya deneyim ve bilgileri olmayan
ya da bu talimatlara agina olmayan kisilerin
ve cocuklarin makineyi kullanmasina asla
izin vermeyin. Yerel mevzuat, operator yasini
kisitlayabilir.

Makineyi asla gevresinde insanlar, 6zellikle
de ¢ocuklar veya evcil hayvanlar varken
kullanmayin.

Diger insanlara ya da mallarina gelecek zarar-
lardan ve kazalardan kullanicinin sorumlu
oldugunu unutmayin.

Hazirhik

1.

2.

3.

Makineyi kullanirken daima saglam ayakkabi-
lar ve uzun pantolonlar giyin.

Su girigine cekilebilecek takilar takmayin ve
bol elbiseler giymeyin. Uzun saclarinizi su
giriglerinden uzak tutun.

Elektrikli aletleri kullanirken go6zlerinizi koru-
mak igin daima koruyucu gozliik kullanin.
Gozliiklerin ABD’de ANSI Z87.1 ile, Avrupa’da
EN 166 ile ya da Avustralya/Yeni Zelanda’da
AS/NZS 1336 ile uyumlu olmasi gereklidir.
Avustralya/Yeni Zelanda’da, yiiziiniizii koruma-
niz igin yiiz koruyucu maske kullanilmasi da
yasal olarak gereklidir.

6.

7.

Alet operatorlerinin ve galigma alaninin yaki-
ninda galigan diger kisilerin uygun koruyucu
glivenlik ekipmanlarini kullanmasinin saglan-
masi, isverenin yiikiimliliigiindedir.

Tozdan rahatsiz olmamak igin toz maskesi
takilmasi tavsiye edilir.

Makineyi kullanirken daima kaymaz ve koruyucu
ayakkabi giyin. Kaymaz, kapali topuklu giivenlik
botlari ve ayakkabilari yaralanma riskini azaltir.
Kulak tikaci gibi kulak koruyucu takin. Giriltiye
maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.
Koruyucu eldiven giyin.

Calistirma

1.

Calistirmadan 6nce galigma alaninda hortuma
zarar verebilecek keskin cisimlerin olmadigin-
dan emin olun.

Cevredekilere, hayvanlara, gig linitesine
veya enerjili pargalara su dokmeyin veya
sigratmayin.

Pompayi icme suyu icin kullanmayin.
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1.
12.

19.

Asindirici kimyasal maddeleri veya yanici

sivilari pompalamayin.

Bolgeyi cocuklar, izleyenler ve evcil hayvan-

lardan temizleyin. Tiim ¢ocuklar, izleyenler ve

evcil hayvanlari en az 5 m’lik yarigapin diginda

tutun.

Makineyi kapatin, batarya kartusunu cikarin ve

hareket eden tiim pargalarin tamamen durdu-

gundan emin olun

. makineyi kullanmayi biraktiginizda.

. tikanikliklar temizlemeden 6nce.

. makineyi kontrol etmeden, temizlemeden
ve lzerinde ¢alismadan 6nce.

. makine anormal bir sekilde titremeye baglarsa.

Makineyi sadece giin isiginda ya da iyi aydin-

latma saglayan yapay isikta kullanin.

Fazla ileriye uzanmaya calismayin ve her

zaman dogru bir dengeyi koruyun ve yere

saglam basin.

Egimli yerlerde adimlariniza daima dikkat edin.

Makineyi saglam bir yiizeyde 6nerilen

konumda caligtirin.

Makineyi yiiksek yerlerde galigtirmayin.

Makine herhangi bir yabanci cisme carparsa

veya makinede aligiimamis giiriiltii veya titre-

sim gibi herhangi bir anormallik tespit ederse-

niz makineyi durdurmak i¢in hemen kapatin.

Makine hasar gormiigsse Makita Yetkili Servis

Merkezlerine tamir ettirin.

istem digi galigmasini énleyin. Batarya kartu-

sunu takmadan, makineyi elinize almadan veya

tasimadan 6nce anahtarin kapali konumda

oldugundan emin olun. Makineyi parmaginiz

anahtarin lizerindeyken tagsimak ya da anahtar

acik konumundayken makineye gii¢ vermek

kazalara davetiye ¢ikarir.

Makineyi monte etmeden veya ayarlamadan 6nce

makineyi kapatin ve batarya kartusunu cikarin.

Makineyi calistirmadan once kisisel koruyucu

ekipman giyin.

Makineyi calistirmadan 6nce makineyi hasar-

lara, gevsek vidalara/somunlara veya hatali

montaja karsi kontrol edin. Tiim anahtarlan

kolay kullanim agisindan kontrol edin. Kollari

temizleyin ve kurulayin.

Makine veya hortum hasarli veya tamamen

monte edilmemis ise makineyi calistirmaya

asla kalkismayin.

Omuz askisi ve kulpu, kullanicinin viicut dlgii-

siine uyacak sekilde ayarlayin.

islem sirasinda, omuz askisini kullanin.

Makineyi sag tarafinizda siki bir sekilde tutun.

» Sek.2

20.

21.

ister saglak, ister solak olun; 6n sapi

sol elinizle, arka sapi1 sag elinizle tutun.
Parmaklarinizi bag parmaklarinizla birlikte
saplarin etrafina kenetleyin.

Makineyi asla tek elle kullanmaya ¢aligmayin.
Kontroliin kaybedilmesi ciddi ya da dliimciil
yaralanmalarla sonuglanabilir. Yaralanma
riskini azaltmak icin, ellerinizi ve ayaklarinizi
fircalardan veya siipiirme silindirlerinden uzak
tutun.
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22. Uygun kullanim i¢in giig linitesinin kullanma
kilavuzuna bakin.

23. Makineyi ¢galistirma ve kontrol etme hakkinda
bilgi i¢in gii¢ linitesinin kullanim kilavuzuna
bakin.

24. Kullanim sirasinda aleti daima iki elinizle
birden tutun. Kullanim sirasinda aleti asla tek
elinizle tutmayin.

25. Aleti kot havada veya yildirim riski varken
calistirmayin.

26. Galigtirmadan 6nce omuz askisinin alete diiz-
giin bir sekilde takildigindan emin olun.

27. Makineyi suya batirmayin veya makineyi islak
yuzeylere yerlestirmeyin.

28. Aleti disarida yagmur altinda gozetimsiz
birakmayin.

29. Calisma sirasinda veya galisma konumunuzu
degistirirken ayaklarinizla hortumlara veya
borulara takilarak diigmemeye dikkat edin.

30. Makineyi gamurlu zeminde, i1slak yamaglarda
veya kaygan yerlerde kullanirken dengenize
dikkat edin.

Nakliye

1. Nakliye sirasinda makineyi durdurun. Aksi tak-
dirde yanhslikla calistirmak yaralanmaya sebep
olabilir.

Titregim

1. Asin titresime maruz kalmak kullanicinin kan
damarlarina veya sinir sistemine zarar verir ve
parmaklarda, ellerde veya bileklerde asagidaki
belirtilere neden olur: Uyusma, karincalanma,
agri, bicak saplaniyor hissi, cilt renginde
degisme. Bu belirtilerden herhangi biri olu-
sursa doktora goriniin.

“Beyaz parmak hastaligi” riskini azaltmak igin
kullanim sirasinda ellerinizi sicak tutun ve
makine ve aksesuarlara iyi bakin.

Bakim ve saklama

1. Makineyi givenli bir sekilde ¢aligir durumda
tutmak icin tim somunlarin, civatalarin ve
vidalarin saglam sekilde sikildigindan emin
olun.

2. Parcalar asinir veya hasar goriirse bun-
lari Makita tarafindan saglanan parcalarla
degistirin.

3. Makineyi gocuklarin ulagamayacag kuru bir
yerde saklayin.

4.  Makineyi kontrol, bakim veya saklama maksa-
diyla durdurdugunuzda makineyi kapatin ve
hareketli tiim pargalarin tamamen durdugun-
dan emin olun ve batarya kartusunu gikarin.

5. Cihazi daima toz ve kire karsi temiz tutun.

Bu is igin asla benzin, tiner, alkol ve benzeri
maddeleri kullanmayin. Plastik pargalarda renk
degisimi, deformasyon veya catlaklar olusabilir.

6. Bu kitapgikta ya da giig linitesinin kullanim
kilavuzunda aciklananlar diginda bir bakim
veya onarim iglemi yapmayi denemeyin. Bu
tiir iglemler icin yetkili servis merkezimize
basvurun.

7. Yaglama ve aksesuar degisimi igin talimatlar
izleyin.

8. Daima ve sadece orijinal yedek pargalar ve
aksesuarlar kullanin. Uglincii taraflarca saglanan
parca veya aksesuarlarin kullanimi aletin ariza-
lanmasi, esyalarin hasar gérmesi ve/veya ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

9.  Yetkili servis merkezimizden diizenli araliklarla
makinenin kontrol edilmesini ve bakiminin
yapilmasini isteyin.

10. Makineyi saklamadan 6nce, tam bir temizlik ve
bakim yapin. Batarya kartusunu cikarin.

11. Cihazi herhangi bir yere, 6rnegin duvara, daya-
mayin. Aksi takdirde aniden disebilir ve yaralan-
maya neden olabilir.

Bataryali aletin kullanimi ve bakimi

1. Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj aleti ile
sarj edin. Bir batarya kutusu igin uygun olan sarj
cihazi baska bir batarya kutusu ile kullanildiginda
yangin riski olusturabilir.

2. Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak belirtilen
batarya kutulari ile kullanin. Baska batarya
kutularinin kullanimi yaralanma ve yangin riski
olusturabilir.

3. Batarya kutusu kullaniimadiginda; iki terminal
arasinda baglanti kurulmasina sebep olabile-
cek atag, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida gibi
metal nesnelerden ya da kiigiik metal objeler-
den uzak tutun. Batarya terminallerine kisa devre
yaptirmak yaniklara ya da yangina yol agabilir.

4. Kot kosullarda bataryadan sivi sizabilir; bu
siviya temas etmeyin. Eger istemeden bir
temas olusursa suyla yikayin. Sivi géze temas
ederse, suyla yikadiktan sonra tibbi yardim
alin. Bataryadan gikan sivi tahrise ya da yaniklara
neden olabilir.

5. Batarya kutusu ya da alet hasar gérmiigse
ya da lizerinde degisiklik yapilmigsa batarya
kutusunu kullanmayin. Hasar gérmis ya da
Uzerinde degisiklik yapilmis batarya kutulari yan-
gin, patlama ya da yaralanma riski ile sonuglanan
beklenmedik davraniglar sergileyebilir.

6. Batarya kutusunu veya aleti atese ya da asin
sicakliklara maruz birakmayin. Atese ya da 130
°C’nin lzerindeki sicakliklara maruz birakmak
patlamaya neden olabilir.

7. Tim sarj talimatlarina uyun ve batarya kutu-
sunu ya da aleti yonergelerde belirtilen sicaklik
arahiginin disindaki sicaklklarda sarj etmeyin.
Uygun olmayan bir sekilde ya da belirtilen sicaklik
araliginin disinda sarj etmek bataryaya zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

Elektrik ve batarya giivenligi

1.  Bataryayi/bataryalari atege atmayin. Batarya
hiicresi patlayabilir. Bertaraf etmeye iliskin olasi
ozel talimatlar igin yerel yonetmelikleri kontrol
edin.

2. Batarya/bataryalari agmayin ya da batarya(lar)
tizerinde degisiklik yapmayin. Ortaya cikan
elektrolit agindiricidir ve gozlere ya da cilde zarar
verebilir. Yutuldugu takdirde zehirli olabilir.

3. Bataryayi yagmurda veya islak yerlerde sarj
etmeyin.

4. Bataryayi agik alanda sarj etmeyin.

5.  $Qarj aleti fisi ve sarj aleti terminalleri dahil sarj
aletine 1slak ellerle dokunmayin.
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6. Bataryayi yagmurda degistirmeyin.

7. Bataryayiislak ellerle degistirmeyin.

8.  Bataryayi su birikintisinde veya islak yiizey-
lerde degistirmeyin.

Servis

1. Elektrikli aletinize nitelikli bir onarim elemani
tarafindan orijinal parcalan kullanilarak servis
verilmesini saglayin. Bu, elektrikli aletin glivenli
kalmasini temin eder.

Hasarli batarya kutularini asla tamir etmeye
caligmayin. Batarya kutularinin tamiri sadece
Uretici veya yetkili servis saglayicilari tarafindan
yapilmalidir.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN.

N

AUYARI: Uriinii kullanirken (defalarca kulla-
ninca kazanilan) rahathk ve tanidiklik duygusunun
ilgili Griinlin gilivenlik kurallarina siki sikiya bagh
kalmanin yerine gegmesine iZIN VERMEYIN.

YANLIS KULLANIM veya bu kullanma kilavuzunda
belirtilen emniyet kurallarina uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

PARCALARIN TANIMI

» Sek.3: 1.Baslik 2. Boru 3. Su girisi 4. Su cikisi
5. Hortum kelepgesi

MONTAJ

AUYARI: Ekipmani monte etmeden veya ayarla-
madan 6nce motoru kapatin ve batarya kartugsunu
cikarin. Aksi takdirde makine kazara galismaya
baslayarak yaralanmaya neden olabilir.

AUYARI: Ekipmani monte ederken veya ayar-
larken daima yere koyun. Ekipmanin dik konumda
monte edilmesi veya ayarlanmasi ciddi yaralanmaya
neden olabilir.

A\UYARI: “GUVENLIK UYARILARI” bélimiindeki
ve gii¢ linitesinin kullanma kilavuzundaki uyari-
lara ve 6nlemlere uyun.

Pompa ek pargasinin monte
edilmesi

1. 2 civatayi ¢ikarin.
» Sek.4: 1.Civata

2.  Boru uzerindeki delik, pompa kafasi Gzerindeki
delikle ayni hizada olacak sekilde boruyu pompa kafa-
sina sokun. 2 civatayi iyice sikarak boruyu sabitleyin.
» Sek.5: 1. Delik 2. Boru 3. Civata

NOT: Civatalari sikarken sikma torku olarak 2,5 - 4,5
Nem uygulayin.

Ek borunun takilmasi

A\ DIKKAT: Monte ettikten sonra ek borunun
sabitlenmis oldugunu mutlaka kontrol edin. Hatali
montaj ek parganin gii¢ initesinden diismesine
neden olabilir ve yaralanmaya yol agabilir.

Ek boruyu ana lniteye takin.

1. Bashgi borunun ucundan c¢ikarin.
» Sek.6: 1.Boru 2. Baslik

ONEMLI NOT: Ek pargayi depolamak igin baslik
gerekeceginden baghg atmayin.

2. Mandali ek pargaya dogru gevirin.
» Sek.7: 1. Mandal

3.  Pimi glg Unitesinin Gzerindeki ok isaretiyle hizala-
yin. Serbest birakma diigmesi yukari ¢ikana dek boruyu
sokun.

Konum gizgisinin, gli¢ Unitesinin izerindeki ok isaretinin

ucunda oldugundan ve gli¢ Unitesinin (izerindeki ok

isareti ile borunun Uzerindeki ok isaretinin birbirlerine

baktigindan emin olun.

» Sek.8: 1. Serbest birakma diigmesi 2. Gug Unite-
sinin Gzerindeki ok isareti 3. Pim 4. Konum
¢izgisi 5. Borunun Uzerindeki ok isareti

4. Mandal gli¢ Unitesine dogru cevirin.
» Sek.9: 1. Mandal

Mandalin ylizeyinin boruya paralel oldugundan emin
olun.

ONEMLI NOT: Mandali, ek boru takiimadan
sitkmayin. Aksi takdirde mandal, tahrik milinin girisini
cok fazla sikip ona zarar verebilir.

Boruyu gikarmak igin, mandali ek pargaya dogru gevirin
ve serbest birakma digmesine basarak boruyu gekip
cikarin.
» Sek.10: 1. Serbest birakma diigmesi 2. Mandal

3. Boru

KULLANIM

A\UYARI: “GUVENLIK UYARILARI” béliimiindeki
ve giig linitesinin kullanma kilavuzundaki uyari-
lara ve 6nlemlere uyun.

A DIKKAT: Hortumu pompa ek pargasina takma-
dan makineyi galistirmayin.

ADIKKAT: Makineyi ¢alistirirken hortumu sabit-
lediginizden emin olun. Tahliye basinci nedeniyle
hortum firlayabilir.

A\ DIKKAT: Kullanmadan énce askinin konu-
munu ve omuz askisini rahat hissettiginiz konuma
ayarlayin.
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ONEMLI NOT: Biiyiik miktarda kati madde veya
deniz suyu iceren suyu pompalamayin.

ONEMLI NOT: 40°C’yi asan suyu pompalamayin.

ONEMLI NOT: Gahsma bittikten sonra hortum-
daki suyu bosaltin.

ONEMLI NOT: Makineyi tasirken veya galisma
konumunu degistirirken mutlaka makineyi kapatin
ve hortumu tutun. Hortumu tutmadan tasirsaniz
makine hasar gorebilir.

ONEMLI NOT: Atik suyu pompaladiktan sonra
su girigine ve hortumun igine yapigan pislikleri
yikayarak uzaklastirmak icin tath su pompalayin.
ONEMLI NOT: Makineyi agikken yere koymayin.

Su girisinden kum veya toz girerek ariza veya yara-
lanmaya neden olabilir.

Hortumun takilmasi

ONEMLI NOT: Hortumu takarken veya gikarirken
hortumun igindeki suyu operatére veya giig linite-

sine sigratmamaya dikkat edin.

Hortumu su ¢ikisina takin ve hortumu hortum kelepgesi ile sabit-
leyin. Hortum kelepcesinin vidasini bir tornavida ile iyice sikin.
» Sek.11: 1.Vida

NOT: Su cikisina takilabilecek hortum su sekildedir:
. Hortumun i¢ capt 25 mm.
. Hortumun dis capi 33 mm veya daha az.

Pompalama iglemi

Makineyi her iki elle sikica tutun ve pompalama islemini
gerceklestirin.
» Sek.12

NOT: Pompalama islemi yaklasik 20 mm su sevi-
yesinden baslatilabilir ve yaklasik 10 mm kalan su
seviyesine kadar gerceklestirilebilir.

Pompa ek pargasini gamurlu veya kumlu toprakta kul-
lanirken yere blok veya bagka malzemeler yerlestirin ve
pompa ek pargasini bunlarin Gizerinde kullanin.

» Sek.13

NOT: Cokelti gibi ince pargaciklar igeren biylk mik-
tarda su pompalamanin pompa ek pargasinin émrini
kisaltacagina dikkat edin.

ONEMLI NOT: Pompa ek pargasini boru iizerin-
deki sinir isaretinden daha derine sokmayin. Aksi
takdirde makinenin arizalanmasina neden olabilir.

» Sek.14: 1. Sinirigareti

NOT: Hortum ¢ikisi suda ise pompalama iglemi dur-
dugunda suyun geri akacagina dikkat edin.

> Sek.15

NOT: Hortum ¢ikisinin konumu su yiizeyinden daha
asagida ise pompalama iglemini durdurduktan sonra
hortum ¢ikisindan su akmaya devam edecegine
dikkat edin.

> Sek.16

BAKIM

AUYARI: Ekipmani kontrol etmeden veya baki-
mini yapmadan 6nce motoru kapatin ve batarya
kartusunu cikarin. Aksi takdirde makine kazara
calismaya baslayarak ciddi yaralanmaya neden
olabilir.

AUYARI: Ekipmani kontrol ederken veya baki-
mini yaparken daima yere koyun. Ekipmanin dik
konumda monte edilmesi veya ayarlanmasi ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

A\UYARI: “GUVENLIK UYARILARI” béliimiindeki
ve gii¢ linitesinin kullanma kilavuzundaki uyari-
lara ve 6nlemlere uyun.

A DIKKAT: Kontrol veya bakim islemi yapmadan
once eldiven giyin.

ONEMLI NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri
maddeleri kesinlikle kullanmayin. Renk degigimi,
deformasyon veya gatlaklar olugabilir.

Aleti EMNIYETLI ve CALISMAYA HAZIR durumda
tutmak icin onarimlar, baska her tiirlii bakim ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parcalari kullanilarak
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanin Servis
Merkezleri tarafindan yapiimaldir.

Su giriginin temizlenmesi

Su girisi kum veya baska kati maddelerle tikanirsa
asagidaki adimlari izleyin.

1. Sugiriginin vidasini gevsetin ve ardindan plakayi
cevirerek cikarin.
» Sek.17: 1. Vida 2. Plaka 3. Cark

2. Sugirisinin i¢ kismini akan su ile temizleyin.
Plakaya yapisan tortulari giderin.

3.  Garki pullanma, deformasyon, asinma veya baska
anormalliklere kargi kontrol edin. Herhangi bir anormal-
lik fark ederseniz yetkili servis merkezine tamir ettirin.

4.  Plakayi takin ve vidayi sikin.
Kontrol

ADIKKAT: Carkta herhangi bir anormallik bulur-
saniz makineyi kullanmayin. Aksi takdirde pompa
ek pargasinin hasar gérmesine ve yaralanmaya
neden olabilir.

. Genel kontrol
Hasarli pargalari kontrol edin. Gerekirse yetkili
servis merkezinde bu pargalari degistirin.

. Cark kontroll
Carki pullanma, deformasyon, asinma veya baska
anormalliklere karsi kontrol edin.
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Hareketli pargalarin yaglanmasi

ONEMLI NOT: Siklik ve saglanan gres miktarina
iligkin talimatlari takip edin. Aksi takdirde yetersiz
yaglama hareketli parcalara zarar verebilir.

Tahrik mili:

Her 30 saat galisma sonunda gres (Makita gres N No.2
veya esdegeri) basin.
» Sek.18

NOT: Makita bayinizden orijinal Makita gres satin
alabilirsiniz.

Ek pargayi saklarken hortumu g¢ikarin. Giig¢ Unitesinden
ayrilmis ek pargayi saklarken borunun ucuna bashgi
takin.

» Sek.19

K ol ve bakim araliklari

Calisma saati

Calistirmadan 30 saat

Once

Her giin (10 saat)

Tum Unite Hasarli parga olup olmadigini gozle \/ - -
kontrol edin

Plaka ve cark Hasarli parga olup olmadigini gozle \/ - -
kontrol edin

Tahrik mili Gres basin - - \/

Glg Unitesi Glg Unitesi kullanma kilavuzuna bakin

SORUN GIDERME

Onarim igin servise gitmeden énce kontrolleri yapin. Kilavuzda agiklanmayan bir problemle karsilagirsaniz makineyi pargalarina
ayirmaya ¢alismayin. Bunun yerine, Makita Yetkili Servis Merkezlerine basvurun ve daima orijinal Makita yedek pargalari kullanin.

Anormal durum Olasi nedeni (ariza)

Goziimii

Motor galismiyor. -

Glg Unitesi kullanma kilavuzuna bakin.

Motor hemen duruyor. -

Glg Unitesi kullanma kilavuzuna bakin.

Motor devri yiikselmiyor. -

Glg Unitesi kullanma kilavuzuna bakin.

Pompa galismiyor.

= Motoru hemen durdurun. diizgiin baglanmamis.

Glig Unitesinin borulari ve ek parga

Borulari diizglin baglayin.

Anormal tahrik sistemi

Tamir i¢in yetkili servis merkezine bagvurun.

Su akigl yetersiz.

Su girisi plakasi tikanmis.

Su girigini temizleyin.

Pompanin igi tikanmis.

Tamir igin yetkili servis merkezine bagvurun.

Cark asinmis veya kirik.

Tamir igin yetkili servis merkezine bagvurun.

Glg Unitesi anormal derecede Anormal tahrik sistemi
titresiyor.

=> Motoru hemen durdurun.

Tamir igin yetkili servis merkezine bagvurun.

ISTEGE BAGLI

AKSESUARLAR

A\ DIKKAT: Bu aksesuarlar ve ek pargalar bu el
kitabinda belirtilen Makita makineniz ile kullanil-
mak icin tavsiye edilmektedir. Herhangi baska bir
aksesuar ya da ek parga kullanilmasi insanlar igin

bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarlari ya da ek
parcalari yalnizca belirtiimis olan kullanim amaglarina
uygun olarak kullanin.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyag duyar-
saniz bulundugunuz yerdeki yetkili Makita servisine
basvurun.

. Orijinal Makita batarya ve sarj aleti

NOT: Listedeki bazi kalemler Griinlin ambalajinda
standart aksesuar olarak yer alabilir. Bunlar tlkeden
Ulkeye degisebilir.

85 TURKCE



SVENSKA (Originalinstruktioner)

VARNING

Denna apparat ar avsedd for att anvandas i kommersiella omraden.

Apparaten far inte anvéndas av barn. Rengéring och anvandarunderhall ska inte utféras av barn. Barn ska inte leka med apparaten.
Denna apparat kan anvandas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental kapacitet eller brist pa
erfarenhet och kunskap forutsatt att de har fatt handledning eller instruktioner om hur apparaten anvands pa
sakert satt och om de forstar riskerna som det medfor.

Ta alltid bort batteriet fran apparaten fére montering, demontering, rengéring eller underhall och vid byte av delar.
Pumpar utan indikation pa att de ar skyddade mot inverkan av frysning far inte lamnas utomhus under frostiga vaderférhallanden.
Léas bruksanvisningen for drivenheten for typreferens for batteriet.

Las bruksanvisningen for drivenheten for information om hur du tar bort eller installerar batteriet.

Nar batterikassetten ska kasseras maste den tas bort fran verktyget och kasseras pa ett sakert satt. Folj lokala
foreskrifter betréffande avfallshantering av batteriet.

Om verktyget inte anvands under en lang tid maste batteriet tas bort fran verktyget.

Kortslut inte batterikassetten.

Se uppgifter om lampliga forsiktighetsatgarder vid anvéndarunderhall i kapitlet ’"UNDERHALL”.

SPECIFIKATIONER

Modell: PF400MP
Kapaciteter *1 Maximal lyfthéjd (hog hastighet) 14,0 m
Maximal lyfthojd (medelhastighet) 11,0m
Maximal lyfthojd (lag hastighet) 6,0 m
Maximal flédeshastighet 145 I/min
(hég hastighet)
Maximal flodeshastighet 140 I/min
(medelhastighet)
Maximal flddeshastighet (lag hastighet) 95 I/min
Kapaciteter *2 Maximal lyfthéjd (hog hastighet) 11,0m
Maximal lyfthéjd (lag hastighet) 8,0m
Maximal flodeshastighet 120 I/min
(hég hastighet)
Maximal flédeshastighet (Iag hastighet) 100 I/min
Kapaciteter *3 Maximal lyfthéjd (h6g hastighet) 15,0 m
Maximal lyfthéjd (medelhastighet) 11,0m
Maximal lyfthéjd (lag hastighet) 6,0m
Maximal flodeshastighet 150 I/min
(hog hastighet)
Maximal flodeshastighet 140 I/min
(medelhastighet)
Maximal flodeshastighet 95 I/min
(lag hastighet)
Maximal vattentemperatur 40 °C
Total langd 725 mm
Nettovikt 1,0 kg

*1. Kapaciteter fér pumptillsats i kombination med DUX60 sladdlés multifunktionell drivenhet
*2. Kapaciteter for pumptillsats i kombination med DUX18 sladdlés multifunktionell drivenhet
*3. Kapaciteter for pumptillsats i kombination med UX01G sladdlés multifunktionell drivenhet

*4. Vardet for maximal flodeshastighet ar vardet nér lyfthéjden &r 0 m.

. Pa grund av vart pagaende program for forskning och utveckling kan dessa specifikationer &ndras utan férega-

ende meddelande.
Specifikationer kan variera mellan olika lander.
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Godkand drivenhet

Denna tillsats ar endast godkénd foér anvandning med
féljande drivenheter:

. DUX60 Sladdlés multifunktionell drivenhet

. DUX18 Sladdlés multifunktionell drivenhet

. UX01G SladdIés multifunktionell drivenhet

AVARNING: Anvind aldrig tillsatsen med
icke-godkanda drivenheter. En icke-godkand
kombination kan orsaka allvarliga skador.

OBS: | europeiska lander (daribland Storbritannien
och Ryssland), Australien, Nya Zeeland, Sydkorea,
Kina, Sydafrika osv. som har regelverk for elektro-
magnetisk interferens, far denna tillsats inte anvan-
das med UX01G vars serienummer ar mindre @n
30291 och slutar med Y. Om serienumret for UX01G
stdmmer med nagot av foljande villkor, kan den
anvandas med denna tillsats dven i dessa lander:
. 30291Y eller stérre nummer &n 30291 med Y pa
slutet
. Alla nummer som slutar med annat bokstavssuf-
fixanyY
* Serienumret visas pa batteriterminalen enligt
illustrationen. Etikettens utformning kan vara
annorlunda.

» Fig.1: 1. Serienummer

Symboler

Foljande visar symbolerna som kan anvandas for
utrustningen. Se till att du forstar innebdrden innan
anvandning.

Var extra forsiktig och uppmarksam.

Las igenom bruksanvisningen.

Anvand hjalm, skyddsglaségon och
horselskydd.

Anvand skyddshandskar.

Anvand kraftiga stévlar med halkfria sulor.
Skyddsstovlar med stalforstarkt tahatta
rekommenderas.

Anvand inte for dricksvatten.

Maximal vattentemperatur ar 40°C.

Hall inte eller stank vatten mot askadare,
djur, drivenhet eller stromférande delar.

Galler endast inom EU

P.g.a. férekomsten av farliga komponenter
i utrustningen kan avfall innehallande
elektrisk och elektronisk utrustning, acku-
mulatorer och batterier ha negativ inverkan
pa miljon och ménniskors halsa.

Kassera inte elektriska och elektro-

niska apparater eller batterier ihop med
hushallsavfall!

| enlighet med EU-direktiven om avfall
som utgors av eller innehaller elektrisk och
elektronisk utrustning och om batterier och
ackumulatorer och férbrukade batterier
och ackumulatorer, och dess inférlivande

i nationell lagstiftning, bor forbrukad elek-
trisk och elektronisk utrustning, batterier
och ackumulatorer férvaras separat och
transporteras till en sarskild uppsamlings-
plats for kommunalt avfall, som drivs i
enlighet med regelverket for miljoskydd.
Detta anges av symbolen med den éver-
kryssade soptunnan pa hjul som sitter pa
utrustningen.

Avsedd anvandning

Denna tillsats har utformats enbart for att pumpa vatten
i kombination med en godkénd drivenhet. Anvand aldrig
tillsatsen fér andra &ndamal. Missbruk av tillsatsen kan
leda till allvarliga personskador.

Forsakran om overensstammelse

Giller endast inom EU

Ni-MH
Li-ion

Vi, som tillverkare: Makita Europe N.V., bolagsadress:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIEN.
Auktoriserar Kazuhisa Makino for sammansattningen
av den tekniska filen och deklarerar pa eget ansvar att
produkten/produkterna;

Beteckning: Pumptillsats. Typbeteckning(ar):
PF400MP.

Uppfyller alla relevanta villkor i 2006/42/EC och uppfyl-
ler &ven alla relevanta villkor i féljande EC-/EU-direktiv:
2000/14/EC och ar tillverkad i enlighet med féljande
harmoniserade normer: EN 60335-1:2012+A11:2014+
A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021,
EN IEC 60335-2-41:2021+A11:2021.

Plats och datum fér deklarationen: Kortenberg,
Belgien. 1. 9. 2023

Ansvarig person: Kazuhisa Makino, Direktér — Makita
Europe N.V.

=
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SAKERHETSVARNINGAR

AVARNING: Las igenom alla sékerhetsvar-
ningar, anvisningar, illustrationer och speci-
fikationer som medféljer denna maskin, samt
drivenhetens instruktionsbok innan anvandning.
Underlatenhet att folja instruktionerna kan leda till
elstot, brand och/eller allvarliga personskador hos
anvandaren och/eller askadare.

Spara alla varningar och instruk-
tioner for framtida referens.

Termerna "pump” och "maskin” i varningar och forsiktighetsat-
garder avser kombinationen av tillsatsen och drivenheten.

Utbildning

1. Lds anvisningarna noggrant. Var fortrogen med
styrreglagen och korrekt anvandning av maskinen.
Lat aldrig barn eller personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga, eller personer
som saknar kunskap och erfarenhet av maskinen
eller som ej ar fortrogna med dessa anvisningar,
anvanda maskinen. Lokala bestimmelser anger
eventuellt en aldersgrans for anvandaren.
Anvand aldrig maskinen nar personer (speci-
ellt barn) eller djur finns i nérheten.

Glom inte att anvdandaren ar ansvarig for
olyckor eller eventuell fara gentemot andra
personer och deras egendom.

N

w

&

Forberedelse
1. Bar alltid lampliga skor och langbyxor vid
arbete med maskinen.

2. Barinte 16st sittande klader eller smycken som
kan sugas in i vatteninloppet. Hall langt har
borta fran vatteninloppen.

3.  Bar alltid skyddsglasogon for att skydda dina

ogon fran skada nar du anvander e-verktyg.
Skyddsglas6gonen maste uppfylla ANSI
Z87.1i1 USA, EN 166 i Europa, eller AS/INZS
1336 i Australien/Nya Zealand. | Australien/
Nya Zeeland maste man enligt lag dven bara
ansiktsskydd for att skydda ansiktet.

Det ar arbetsgivarens ansvar att se till att
anviandare och 6vriga personer i det ome-
delbara arbetsomradet anvander lamplig
skyddsutrustning.

4. Det rekommenderas att bara ansiktsmask for
att forhindra dammirritation.

5.  Bar alltid halkfria skyddsskor néar du anvander
maskinen. Halkfria skyddsstévlar och -skor mins-
kar risken for skada.

6. Anvand horselskydd, som hérselkapor. Kraftigt
buller kan orsaka hoérselskador.

7. Anvand skyddshandskar.

Anvandning

1. Se fore anvandning till att det inte finns nagra
vassa foremal i arbetsomradet som kan skada
slangen.

2. Hall inte eller stank vatten mot askadare, djur,
drivenhet eller stromférande delar.

3.  Anvéand inte pumpen for dricksvatten.

4.  Pumpa inte fratande kemikalier eller brandfar-
liga vatskor.

5.  Hall omradet fritt fran barn, askadare och
husdjur. Barn, askadare och husdjur maste
befinna sig utanfor en radie pa minst5 m.

6. Stdng av maskinen och ta ut batterikassetten
och se till att alla rérliga delar har stannat helt
. nar du lamnar maskinen.

. innan du tar bort nagot som fastnat.

. innan maskinen kontrolleras, rengors
eller nagot arbete utférs pa den.

. om maskinen borjar vibrera pa onormalt
satt.

7.  Anvand endast maskinen i dagsljus eller i god
belysning.

8.  Strack dig inte for langt och hall alltid god
balans och bra fotfaste.

9.  Se alltid till att ha balans pa sluttningar.

10. Anvand maskinen i rekommenderad position
och pa en stabil yta.

11.  Anvénd inte maskinen pa hoga platser.

12.  Om maskinen traffar ett fraimmande foremal,
eller om du upptécker nagot onormalt sasom
onormala ljud eller vibrationer ska du omedel-
bart stanga av maskinen for att stoppa den.
Om sladden ar skadad, kontakta ett auktorise-
rat Makita-servicecenter for reparation.

13. Forhindra oavsiktlig start. Forsakra dig om att
strombrytaren star i avstéangt lage innan du
satter i batterikassetten, lyfter upp eller bar
maskinen. Att bara I6vblasen med fingret pa
avtryckaren, eller stromsatta den nar avtrycka-
ren ar intryckt, kan leda till olyckor.

14. Fore montering eller justering av maskinen
ska du stédnga av maskinen och avldagsna
batterikassetten.

15. Bar personlig skyddsutrustning innan du
startar maskinen.

16. Innan du startar maskinen ska du kontrollera
att maskinen inte ar skadad, har I6sa skruvar/
muttrar eller ar felaktigt monterad. Kontrollera
att alla brytare fungerar korrekt. Rengor och
torka handtagen.

17. Forsok aldrig starta maskinen om maski-
nen eller slangen ar skadad eller inte helt
monterad.

18. Justera axelbandet och handgreppet sa att de
passar anvindarens storlek.
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19. Anvand axelbandet nédr du anvander héack-
saxen. Hall maskinen stadigt pa din hogra
sida.

» Fig.2

20. Halli det fraimre handtaget med din vénstra
hand och i det bakre handtaget med din
hoégra hand, oavsett om du ar vanster- eller
hoégerhant. Linda fingrarna och tummen runt
handtagen.

21. Forsok aldrig att anvanda maskinen med en
hand. Om du tappar kontrollen kan det leda till
allvarliga eller dédliga skador. Minska risken
for skiarskador genom att halla hander och
fotter borta fran borstarna eller soptrummorna.

22. Folj drivenhetens bruksanvisning for korrekt
anviandning.

23. Se drivenhetens bruksanvisning om start och
styrning av maskinen.

24. Hall alltid verktyget med bada handerna under
arbetet. Hall aldrig verktyget med en hand
under anvéndningen.

25. Anvénd inte verktyget i daligt vader eller nar
det finns risk for aska.

26. Se till fore anvdandning att axelbandet sitter
ordentligt fast pa verktyget.

27. Sank inte ner maskinen i vatten och placera
inte maskinen pa en vat yta.

28. Lamna inte verktyget obevakat utomhus i regn.

29. Var forsiktig sa att du inte snubblar 6ver slang-
arna eller réren vid dina fotter under drift eller
byter arbetsposition.

30. Var uppmarksam pa var du har fétterna nar du
anvander maskinen pa lerig mark, i vata slutt-
ningar eller hala stillen.

Transport

1.  Stoppa maskinen under transport. Annars kan
oavsiktlig start leda till personskada.

Vibration

1. Exponering mot 6verdrivna vibrationer kan
skada anvandarens blodkarl eller nervsystem
och orsakar féljande symptom i fingrarna,
hdnderna och handlederna: "Domningar”
(stumhet), darrningar, smartor, stickningar,
fargforandringar i huden och hudférandringar.
Uppsok ldakare om du drabbats av nagot av
dessa symptom.
For att undvika risken for “vita fingrar” ska du
halla dina hdander varma under anvandningen
och underhalla maskinen och tillbehdren
noggrant.

Underhall och férvaring

1. Se till att alla muttrar, bultar och skruvar ar
atdragna for att alltid bibehalla maskinen i
sékert arbetsskick.

2. Om delarna blir slitna eller skadade, ska de
ersattas med delar som tillhandahalls av
Makita.

3. Forvara maskinen pa en torr plats utom rack-
hall for barn.

4. Nar du stoppar maskinen for inspektion, ser-
vice eller forvaring, ska du stanga av maskinen
och se till att alla rorliga delar stannar helt, och
ta bort batterikassetten.

5.  Rengor alltid utrustningen fran damm och
smuts. Anvand inte bensin, bensen, fortun-
ningsmedel, alkohol eller liknande for andama-
let. Missfargning, deformering av eller sprickor i
plastkomponenterna kan uppsta.

6.  Utfor inget underhall eller reparationsarbete som
inte finns beskrivet i detta hafte eller i bruksan-
visningen for drivenheten. Be vart auktoriserade
servicecenter att utfora sadant arbete.

7.  Folj instruktionerna for smoérjning och byte av
tillbehor.

8.  Anvéand endast originalreservdelar och tillbehor.
Om delar eller tillbehér fran tredje part anvands kan
det leda till att utrustningen gar sénder, egendoms-
skador och/eller allvarliga personskador.

9. Be vart auktoriserade servicecenter att regel-
bundet kontrollera och utfora underhall pa
maskinen.

10. Utfor helrengoring och underhall av maskinen
innan du forvarar den. Ta bort batterikassetten.

11. Luta inte utrustningen mot nagot, som till
exempel en vdgg. | annat fall kan den plétsligt
falla ned och orsaka personskador.

Anvandning och underhall av batteri

1. Ladda endast med den batteriladdare som
angetts av tillverkaren. En laddare som passar
en viss typ av batterier kan skapa risk for brand
nar den anvands tillsammans med annat batteri.

2. Anvénd endast maskiner tillsammans med
tillhorande batterier. Om andra batterier anvands
kan risken for personskada och brand 6ka.

3.  Nar batteriet inte anvands bor det hallas borta
fran andra metallféremal som till exempel gem,
mynt, nycklar, spik, skruv eller andra sma
metallféremal som kan skapa anslutning fran
en terminal till en annan. Kortslutning av batteri-
polerna kan orsaka bréannskador eller brand.

4. Under harda férhallande kan det komma
vatska ur batteriet. Undvik kontakt. Spola med
vatten om kontakt dnda rakar uppsta. Om vats-
kan kommer i kontakt med 6gonen bor ldkare
uppsokas. Vatska fran batteriet kan orsaka irrita-
tion pa huden eller ge brannskador.

5. Anvéand inte ett batteripaket eller maskin som
ar skadat eller @ndrat. Skadade eller andrade
batterier kan uppféra sig opalitligt, vilket kan leda
till brand, explosion eller skaderisk.

6. Utsaétt inte batteripaket eller maskiner for brand
eller hdga temperaturer. Exponering for brand eller
temperaturer dver 130 °C kan leda till explosion.

7.  Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteripaketet eller maskinen utanfor det tem-
peraturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning, eller vid temperaturer utanfor
det angivna intervallet, kan skada batteriet och
Oka risken for brand.

El- och batterisdkerhet

1. Slang inte batteriet/batterierna i 6ppen eld.
Cellen kan explodera. Kontrollera de lokala reg-
lerna for att se eventuell sérskild avfallshantering.

2. Oppnainte eller forstor batteriet/batterierna.
Elektrolyt som kommer ut ar fratande och kan
ge 6gon- eller hudskador. Det kan vara giftigt vid
fortaring.
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Ladda inte batteriet i regn eller i fuktiga eller
vata utrymmen.

Ladda inte batteriet utomhus.

Hantera inte laddaren, daribland laddarstickprop-
pen, och laddarens kopplingar med vata hander.
6. Bytinte ut batterietiregn.

7.  Bytinte ut batteriet med vata hénder.

8. Byt inte batteri i en vattenpdl eller pa en vat yta.

o s

Service

1. Lamna maskinen till en auktoriserad verkstad
for service och underhall med originalreserv-
delar. Detta garanterar fortsatt sdker anvandning
av maskinen.

Utfor aldrig service av skadade batteripaket.
Service av skadade batteripaket far endast
utféras av tillverkaren eller auktoriserade
serviceleverantorer.

SPARA DESSA ANVISNINGAR.

N

A\VARNING: GLOM INTE att ocksa fortstt-
ningsvis strikt folja sdkerhetsanvisningarna for
maskinen &ven efter att du blivit van att anvanda
den.

Vid FELAKTIG HANTERING av maskinen eller om
inte sdkerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning foljs kan féljden bli allvarliga personskador.

BESKRIVNING AV DELAR

» Fig.3: 1. Lock 2. Rér 3. Vatteninlopp 4. Vattenutlopp
5. Slangklamma

MONTERING

AVARNING: Fére montering eller justering av
utrustningen stinger du av motorn och avlagsnar
batterikassetten. Annars kan maskinen starta oav-
siktligt och resultera i en personskada.

AVARNING: L&gg alltid ner utrustningen nar du
ska montera eller justera den. Om du monterar eller
justerar utrustningen i uppratt lage kan det leda till
allvarliga skador.

AVARNING: Fdlj varningar och férsiktighetsat-
gérder i kapitlet ’SAKERHETSVARNINGAR?” och i
drivenhetens bruksanvisning.

Montering av pumptillsatsen

1. Tabort 2 bultar.
» Fig.4: 1.Bult

2. Forinroreti pumphuvudet sa att halet i roret ar
inriktat med halet i pumphuvudet. Dra at de 2 bultarna
ordentligt sa att roret sitter fast.

» Fig.5: 1. Hal 2. Ror 3. Bult

OBS: Applicera ett atdragningsmoment pa 2,5-4,5
Nem nér du drar at muttern.

Montera anslutningsroret

A FORSIKTIGT: Kontrollera alltid att anslut-
ningsroret ar ordentligt fastsatt efter installation.
Felaktig installation kan gora sa att tillsatsen lossar
fran drivenheten och orsakar personskador.

Montera anslutningsroret pa drivenheten.

1. Tabort locket fran réranden.
» Fig.6: 1.Ror 2. Lock

OBSERVERA: Sling inte locket eftersom det
behdvs for att forvara tillsatsen.

2. Vrid sparren mot tillsatsen.
» Fig.7: 1. Spak

3. Rikta in stiftet mot pilmarkeringen pa drivenheten.
Satt in roret tills frigéringsknappen ploppar upp.

Kontrollera att positionslinjen ligger pa pilmarkering-

ens spets pa drivenheten och att pilmarkeringen pa

drivenheten och pilmarkeringen pa réret &r vanda mot

varandra.

» Fig.8: 1. Frigoringsknapp 2. Pilmarkering pa driven-
heten 3. Stift 4. Positionslinje 5. Pilmarkering
pa roret

4.  Vrid sparren mot drivenheten.
» Fig.9: 1. Spak
Se till att sparrens yta ar parallell mot réret.

OBSERVERA: Dra inte at spérren utan att
anslutningsroret dr insatt. | annat fall kan sparren
dra at drivaxelns 6ppning for mycket och skada den.

For att ta bort réret, vrid sparren mot tillsatsen och dra
ut réret samtidigt som frigéringsknappen trycks ner.
» Fig.10: 1. Frigéringsknapp 2. Sparr 3. Rér

ANVANDNING

AVARNING: Folj varningar och forsiktighetsat-
gérder i kapitlet "SAKERHETSVARNINGAR” och i
drivenhetens bruksanvisning.

A FORSIKTIGT: Anvind inte maskinen utan att
montera slangen till pumptillsatsen.

AFORSIKTIGT: Se till att slangen sitter fast nar
du anvdnder maskinen. Slangen kan sla omkring pa
grund av utloppstrycket.

AFORSIKTIGT: Justera bygelposition och axel-
band sa det passar dig innan arbetet paboérjas.
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OBSERVERA': Pumpa inte vatten som innehéller
stora mangder fasta dmnen eller havsvatten.

OBSERVERA: Pumpa inte vatten som éverstiger 40 °C.

OBSERVERA: Tém vatten fran slangen efter
anviandning.

OBSERVERA: Se till att stanga av maskinen och halla i
slangen nér du flyttar maskinen eller @ndrar arbetsstéllning.
Maskinen kan skadas om du flyttar utan att halla i slangen.

OBSERVERA: Pumpa firskvatten efter att ha
pumpat avlioppsvatten for att skoélja bort smutsen
som fastnar pa vatteninloppet och inuti slangen.

OBSERVERA: Placera inte maskinen pa marken

nér den ar paslagen. Sand eller damm kan tranga in fran
vatteninloppet och orsaka funktionsfel eller personskador.

Montering av slangen

OBSERVERA: Nir du installerar eller tar bort
slangen, var forsiktig sa att du inte stanker vat-
ten fran insidan av slangen pa operatoren eller
drivenheten.

Montera slangen till vattenutloppet och fast slangen
med slangkldamman. Dra at skruven pa slangklamman
ordentligt med en skruvmejsel.

» Fig.11: 1. Skruv

OBS: Slangen som kan monteras pa vattenutloppet
ar enligt féljande:

. Slangens innerdiameter ar 25 mm.
. Slangens ytterdiameter &r 33 mm eller mindre.

Pumparbete

Hall maskinen stadigt med bada handerna och utfér pumparbetet.
» Fig.12

OBS: Pumpningen kan startas fran en vattenniva pa
cirka 20 mm och kan utféras upp till en aterstaende

vattenniva pa cirka 10 mm.

Lagg ner block eller andra material och anvand pumptillsatsen
pa dem nar pumptillsatsen anvands i lerig eller sandig jord.
» Fig.13

OBS: Var medveten om att pumpning av stora méang-
der vatten som innehaller fina partiklar sasom sedi-
ment forkortar pumptillsatsens livslangd.

UNDERHALL

AVARNING: Fore inspektion eller underhall

av utrustningen ska du stdnga av motorn och
avlagsna batterikassetten. Annars kan maskinen
starta oavsiktligt och resultera i allvarlig personskada.

AVARNING: Lagg alltid ner utrustningen nar du
ska inspektera den eller utféra underhall. Om du
monterar eller justerar utrustningen i uppratt lage kan
det leda till allvarliga skador.

AVARNING: Folj varningar och forsiktighetsat-
garder i kapitlet ’SAKERHETSVARNINGAR” och i
drivenhetens bruksanvisning.

A FORSIKTIGT: Bar handskar vid inspektion
eller underhall.

OBSERVERA: Anvind inte bensin, fértunnings-
medel, alkohol eller liknande. Missfargning, defor-
mation eller sprickor kan uppsta.

For att uppratthalla produktens SAKERHET och
TILLFORLITLIGHET bér allt underhalls- och justerings-
arbete utféras av ett auktoriserat Makita servicecenter
och med reservdelar fran Makita.

Rengoring av vatteninloppet

Folj stegen nedan om vatteninloppet ar tappt med sand
eller annat fast material.

1. Lossa skruven pa vatteninloppet och ta sedan bort
plattan genom att vrida den.
» Fig.17: 1. Skruv 2. Platta 3. Pumphjul

2. Rengorinsidan av vatteninloppet med rinnande
vatten. Ta bort skrapet som fastnat pa plattan.

3.  Kontrollera pumphjulet efter flisning, deformation,
slitage eller annan avvikelse. Kontakta ett auktoriserat
servicecenter for reparation om du upptéacker nagot
onormalt.

4.  Séatt fast plattan och dra at skruven.

MAFORSIKTIGT: Anvind inte maskinen om
du hittar nagot onormalt med pumphjulet.
Underlatenhet att géra detta kan leda till skada pa
pumptillsatsen och orsaka en personskada.

OBSERVERA: Sitt inte in pumptillsatsen dju-
pare dn gransmarket pa roret. Detta kan orsaka en
felfunktion i maskinen.

» Fig.14: 1. Gransmarke

OBS: Om slangutloppet &r i vatten, var medveten om
att vatten flédar tillbaka nar pumparbetet stoppas.

> Fig.15

OBS: Om slangutloppets lage &r lagre an vattenytan,
var medveten om att vatten fortsatter att floda fran
slangutloppet efter att pumpen har stoppats.

» Fig.16

. Overgripande inspektion
Titta efter skadade delar. Be ett auktoriserat servi-
cecenter att byta ut delar om sa kravs.

. Inspektion av pumphjulet
Kontrollera pumphijulet efter flisning, deformation,
slitage eller annan avvikelse.
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Smorja rorliga delar

OBSERVERA: Fblj instruktionerna angaende
hur mycket smoérjmedel som ska appliceras och
hur ofta detta ska goras. | annat fall kan otillracklig
smorjning skada rorliga delar.

Drivaxel:

Applicera fett (Makita-fett N No.2 eller motsvarande)
efter var 30:e anvandningstimme.
» Fig.18

OBS: Smorijfett fran Makita maste kdpas fran din
Makita-leverantér.

Ta bort slangen vid forvaring av tillsatsen. Satt pa locket
pa anden av roret om tillsatsen forvaras separat fran
drivenheten.

» Fig.19

Intervall for inspektion och underhall

Arbetstimmar

Innan Dagligen (10 30 timmar

anvandning timmar)

Hela enheten Leta visuellt efter skadade delar

v - -

Platta och pumphijul Leta visuellt efter skadade delar

v - -

Drivaxel Tillsatt smorjmedel

) ) v

Drivenhet

Se bruksanvisningen for drivenheten

FELSOKNING

Innan du ber om reparation ska du forst utféra en egen kontroll. Om du hittar ett problem som inte finns forklarat i
bruksanvisningen ska du inte férs6ka att montera isér maskinen. Fraga istallet ett auktoriserad servicecenter for
Makita, och anvand alltid reservdelar fran Makita for reparationer.

Feltillstand

Trolig orsak (felfunktion)

Atgird

Motorn startar inte.

Se bruksanvisningen for drivenheten.

Motorn stannar genast.

Se bruksanvisningen for drivenheten.

Motorhastigheten 6kar inte.

Se bruksanvisningen for drivenheten.

Pumpen startar inte.

= Stanna motorn omedelbart.

Drivenhetens ror och tillsatsen ar inte
ordentligt anslutna.

Anslut réret pa korrekt satt.

Onormalt drivsystem

Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation.

Otillrackligt vattenflode.

Plattan vid vatteninloppet ar igensatt.

Rengér vatteninloppet.

Insidan av pumpen &r igensatt.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation.

Pumphjulet ar slitet eller trasigt.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation.

Drivenheten vibrerar onormalt.

= Stanna motorn omedelbart.

Onormalt drivsystem

Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation.

VALFRIA TILLBEHOR

AFORSIKTIGT: Foljande tillbehor eller tillsat-
ser reckommenderas for anvdndning med den
Makita-maskin som denna bruksanvisning avser.
Om andra tillbehér eller tillsatser anvands kan det
uppsta risk for personskador. Anvand endast tillbeho-
ren eller tillsatserna for de syften de &ar avsedda for.

Kontakta ditt lokala Makita servicecenter om du behé-
ver ytterligare information om dessa tillbehor.
. Makitas originalbatteri och -laddare

OBS: Nagra av tillbehéren i listan kan vara inklude-
rade i produktpaketet som standardtillbehor. De kan

variera mellan olika lander.
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NORSK (Originalinstruksjoner)

ADVARSEL

Dette apparatet er utviklet for & skulle brukes i forretningsbygg og industri.

Dette apparatet skal ikke brukes av barn. Rengjgring og brukervedlikehold skal ikke utfgres av barn. Barn skal
ikke leke med apparatet.

Dette apparatet kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel
pa erfaring og kunnskap safremt de holdes under oppsyn, har fatt instruksjoner om sikker bruk av apparatet og
forstar farene som er involvert.

Far montering, demontering, rengjering, vedlikehold eller utskifting av deler ma batteriet alltid fiernes fra apparatet.
Pumper uten indikasjon pa at de er beskyttet mot frost, ma ikke oppbevares utenders ved temperaturer under frysepunktet.
Se bruksanvisningen for kraftkilden nar det gjelder riktig batteritype.

Se bruksanvisningen for kraftkilden for a finne ut hvordan du skal ta ut eller sette inn batteriet.

Nar batteriet skal avhendes, tar du det ut av verktayet og kaster det pa et trygt sted. Falg lokale bestemmelser
for avhending av batterier.

Hvis verktayet ikke skal brukes pa en god stund, ma batteriet tas ut av verktoyet.
Ikke kortslutt batteriet.
Naermere detaljer om forholdsregler under brukervedlikehold finnes i kapittelet “VEDLIKEHOLD”.

TEKNISKE DATA

Modell: PF400MP
Kapasitet *1 Maksimal leftehgyde (hay hastighet) 14,0 m
Maksimal loftehgyde 11,0m
(middels hastighet)
Maksimal lgftehgyde (lav hastighet) 6,0m
Maksimal stremningshastighet 145 |/min
(hoy hastighet)
Maksimal stremningshastighet 140 I/min
(middels hastighet)
Maksimal stremningshastighet 95 I/min
(lav hastighet)
Kapasiteter *2 Maksimal loftehgyde (hoy hastighet) 11,0m
Maksimal laftehgyde (lav hastighet) 80m
Maksimal stremningshastighet 120 I/min
(hay hastighet)
Maksimal stremningshastighet 100 l/min
(lav hastighet)
Kapasiteter *3 Maksimal loftehgyde (hey hastighet) 15,0 m
Maksimal lgftehgyde 11,0 m
(middels hastighet)
Maksimal laftehgyde (lav hastighet) 6,0m
Maksimal stremningshastighet 150 I/min
(hey hastighet)
Maksimal streamningshastighet 140 I/min
(middels hastighet)
Maksimal stremningshastighet 95 I/min
(lav hastighet)
Maksimal vanntemperatur 40 °C
Total lengde 725 mm
Nettovekt 1,0 kg

*1. Kapasiteter for pumpetilbehgr sammen med DUX60 batteridrevet flerfunksjonelt drivhode
*2. Kapasiteter for pumpetilbehgr sammen med DUX18 batteridrevet flerfunksjonelt drivhode
*3. Kapasiteter for pumpetilbehgr sammen med UX01G batteridrevet flerfunksjonelt drivhode
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*4. Verdien for maksimal stremningshastighet er verdien nar lgftehgyden er 0 m.
. Pa grunn av vart kontinuerlige forsknings- og utviklingsprogram kan spesifikasjonene som oppgis i dette doku-

mentet endres uten varsel.
. Spesifikasjonene kan variere fra land til land.

Godkjent drivenhet

Dette tilbehgret er godkjent for bruk kun med falgende
drivenhet(er):

. DUX60 batteridrevet flerfunksjonelt drivhode
. DUX18 batteridrevet flerfunksjonelt drivhode
. UXO01G batteridrevet flerfunksjonelt drivhode

A ADVARSEL: Bruk aldri tilbehgret uten god-
kjent drivenhet. En kombinasjon som ikke er
godkjent, kan fore til alvorlig skade.

MERK: | europeiske land (inkludert Storbritannia og
Russland), Australia, New Zealand, Korea, Kina, Sar-
Afrika, osv. som har EMI-forskrifter, kan ikke dette
tilbehgret brukes sammen med en UX01G som har
et serienummer som er mindre enn 30291 og slutter
pa Y. Hvis serienummeret til UX01G samsvarer med
noen av felgende forhold, kan det brukes med dette
tilbeheret ogsa i disse landene:
. 30291Y eller et sterre nummer enn 30291 som
slutter pa Y
. Alle numre som slutter pa andre bokstav-
endringer enn'Y

* Serienr. er angitt pa batteripolen som illustrert.
Etiketten kan ha en annen utforming.

» Fig.1: 1. Serienummer

Symboler

Nedenfor ser du symbolene som kan brukes for dette
utstyret. Forviss deg om at du forstar hva de betyr, for
du begynner a bruke maskinen.

Veer spesielt forsiktig og oppmerksom.

Les bruksanvisningen.

A
Sm

Bruk hjelm, vernebriller og harselsvern.

Bruk vernehansker.

Bruk robust fottay med saler som gir godt
feste. Vernesko med stalkappe anbefales.

Skal ikke brukes for vann som kan drikkes.

Maksimal vanntemperatur er 40 °C.

® 5o

Ikke hell eller sprut vann i retning av forbi-
passerende, dyr, stramenheter eller deler
som er tilfert stram.

¥

!

Kun for EU-land

Pa grunn av forekomst av farlige kompo-
nenter i utstyret, kan avfall fra elektrisk og
elektronisk utstyr, akkumulatorer og batte-
rier ha en negativ innvirkning pa miljget og
menneskers helse.

Ikke kast elektriske og elektroniske
apparater eller batterier sammen med
husholdningsavfall!

| samsvar med det europeiske direktivet
om avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyr og om akkumulatorer og batterier
samt akkumulatorer og batterier som skal
kastes, samt deres tilpasning til nasjonal
lovgivning, skal brukt elektrisk utstyr
samt brukte batterier og akkumulatorer
samles inn separat og leveres til et eget
innsamlingssted for kommunalt avfall,
som driver virksomhet i samsvar med
miljgvernforskriftene.

Dette er angis av symbolet med den
overkryssede avfallsbeholderen som er
plassert pa utstyret.

Dette tilbehgret er kun laget for & pumpe vann nar

det brukes sammen med et godkjent drivverk. Dette
tilbeharet ma aldri brukes til andre formal. Feil bruk av
tilbehgret kan fere til alvorlige personskader.

Samsvarserklzeringer

Gjelder kun for land i Europa

Vi, produsentene: Makita Europe N.V., kontoradresse:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg, BELGIA.
Gir Kazuhisa Makino fullmakt til & utarbeide den
tekniske filen, og erkleerer under vart eneansvar at
produktet/produktene;

Betegnelse: Pumpetilbehor. Typebetegnelse(r):
PF400MP.

Oppfyller alle de relevante bestemmelsene i 2006/42/
EF og dessuten oppfyller alle de relevante bestem-
melsene i felgende EF-/EU-direktiver: 2000/14/EF,

er produsert i samsvar med falgende harmoniserte
standarder: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN IEC
60335-2-41:2021+A11:2021.

Sted og dato for erkleeringen: Kortenberg, Belgia. 1.
9.2023

Ansvarlig: Kazuhisa Makino, direktor — Makita

Europe N.V.

Ni-MH
Li-ion
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SIKKERHETSADVARSEL

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner og spesifikasjoner som leveres
med denne maskinen, samt instruksjonsboken
for drivverket, for bruk. Hvis instruksjonene som

er oppgitt nedenfor ikke blir fulgt i sin helhet, kan det
fore til elektriske stgt, brann og/eller alvorlige person-
skader pa brukeren og/eller personer i neerheten.

Oppbevar alle advarsler og
instruksjoner for fremtidig bruk.

Uttrykket "pumpe" og "maskin" under advarsler og forholdsre-
gler henviser til kombinasjonen av tilbehgret og drivverket.
Oppleering

1. Les ngye gjennom bruksanvisningen. Gjor deg
kjent med kontrollene, og sett deg inn i hvor-
dan maskinen fungerer.

Du ma ikke la maskinen brukes av barn, personer
med nedsatte fysiske evner, sanseevner eller
mentale evner, personer som mangler erfaring og
kunnskap, eller personer som ikke er kjent med
disse instruksjonene for bruk av maskinen. Lokale
bestemmelser kan omfatte operaterens alder.
Aldri bruk maskinen mens uvedkommende
(seerlig barn og kjzeledyr) er til stede.

Var oppmerksom pa at operateren eller bru-
keren er ansvarlig for ulykker eller skader som
bergrer andre personer eller deres eiendom.

N

w

&

Klargjering
1.  Du ma alltid ha pa deg solid fottey og lange
benklzar nar du bruker maskinen.

2. lkke bruk lgstsittende klzer eller smykker som
kan bli trukket inn i vanninntaket. Hold langt
har borte fra vanninntakene.

3. Bruk alltid vernebriller for & beskytte gynene

mot skade nar du bruker elektroverktoy.
Brillene ma oppfylle kravene i ANSI Z87.1

i USA, EN 166 i Europa eller AS/NZS 1336

i Australia/New Zealand. | Australia/New
Zealand er det dessuten lovpalagt a bruke et
ansiktsvern for & beskytte ansiktet.

Det er arbeidsgivers ansvar a pase at verkteyope-
raterene og alle andre personer i arbeidsomradets
umiddelbare narhet bruker riktig verneutstyr.

95

4.  Vianbefaler bruk av en ansiktsmaske for a
forhindre stovirritasjon.

5.  Bruk alltid sklisikkert vernefottey nar du bru-
ker maskinen. Sklisikre vernestgvler og -sko med
lukket ta reduserer faren for skade.

6. Bruk hgrselsvern, sa som greklokker.
Eksponering for stgy kan fore til nedsatt harsel.

7.  Bruk vernehansker.

Bruk

1. For bruk ma du kontrollere at det ikke er noen
skarpe gjenstander i arbeidsomradet som kan
odelegge slangen.

2. Ikke hell eller sprut vann i retning av forbipas-
serende, dyr, stromenheter eller deler som er
tilfort strom.

3. lkke bruk pumpen for vann som kan drikkes.

4.  Pumpen skal ikke brukes til 8 pumpe etsende
kjemikalier eller brannfarlige vaesker.

5.  Sorg for at det ikke befinner seg barn, forbi-
passerende eller kjaledyr i naerheten. Hold alle
barn, forbipasserende og kjaeledyr unnaien
radius pa minst 5 m.

6. Sla av maskinen og ta ut batteriet, og kontrol-
ler at alle bevegelige deler har stoppet helt opp
. nar du forlater maskinen.

. for du fijerner blokkeringer.

. for du kontrollerer, renser eller utferer
arbeid pa maskinen.

. hvis maskinen begynner a vibrere
unormalt.

7. Bruk maskinen bare i dagslys eller ved god
kunstig belysning.

8.  Strekk deg ikke for langt, og pass pa at du
alltid er i balanse og har godt fotfeste.

9. Pass pa at du har godt fotfeste i skraninger.

10. Bruk maskinen i en anbefalt stilling og pa fast underlag.

11. lkke bruk maskinen pa hoye steder.

12. Hvis maskinen treffer fremmedlegemer eller
du merker noe unormalt, som uvanlig stey fra
eller vibrasjoner i maskinen, ma du straks sla
av maskinen slik at den stopper. Hvis maski-
nen er skadet, ma du kontakte Makitas god-
kjente servicesentre for a fa den reparert.

13. Unnga utilsiktet start. Pass pa at bryteren er i
av-stillingen for du setter i et batteri, lofter opp
eller baerer maskinen. Hvis du barer maskinen
med fingeren pa bryteren eller kobler strem til
maskinen med bryteren i pa-stillingen, kan det
lett oppsta ulykker.

14. For du monterer eller justerer maskinen, ma du
sla av maskinen og fjerne batteriet.

15. Ifer deg personlig verneutstyr for du starter maskinen.

16. Kontroller maskinen for skader, lgse skruer/
muttere eller feil montering for du starter
maskinen. Kontroller at alle brytere er enkle a
betjene. Rengjer og terk handtakene.

17. Forspk aldri a starte maskinen dersom slangen
er gdelagt eller ikke fullstendig montert.

18. Tilpass skulderselen og handtaksgrepet slik at
de passer til brukerens kropp.

19. Bruk skulderselen under utfering av arbeidet.
Hold maskinen i et fast grep pa din heyre side.
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> Fig.2

20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Hold handtaket foran med venstre hand og det
bakre handtaket med hgyre hand, uansett om
du er hogyre- eller venstrehendt. Hold fingrene
og tommelen rundt handtakene.

Forsgk aldri a bruke maskinen med én hand.
Dersom du mister kontroll kan det fore til
alvorlig personskade eller dedsfall. For a
redusere risikoen for personskader, ma du
holde hender og fotter unna berstene eller
feietromlene.

Folg bruksanvisningen for drivverket for korrekt bruk.
Folg instruksjonsboken for drivverket for
hvordan du starter og styrer maskinen.

Nar du bruker verktgyet, ma du alltid holde det
med begge hender. Verkteyet ma aldri holdes
med én hand mens det er i bruk.

Ikke bruk verktayet i darlig var hvis det er fare
for lyn.

For bruk ma du kontrollere at skulderselen
sitter godt festet til verktoyet.

Ikke senk maskinen i vann eller plasser maski-
nen pa en vat overflate.

Ikke etterlat verktayet uten oppsyn utendors
nar det regner.

Veer forsiktig sa du ikke snubler over slanger
eller rer under bruk av maskinen eller mens du
beveger deg under bruk.

Nar du bruker maskinen pa gjermete under-
lag, i vate bakker eller pa glatte steder, ma du
passe pa at du ikke mister fotfestet.

Transport

1.

Stopp maskinen under transport. Ellers kan
utilsiktet oppstart fare til skade.

Vibrasjoner

1.

Hvis du blir utsatt for kraftige vibrasjoner, kan
blodkar eller nervesystemet bli skadet, og du

kan oppleve fglgende symptomer i fingrene,
hendene eller handleddene: ”dovning” (nummen-
het i kroppsdeler), prikking, smerter, stikkende
folelse, endring av hudfargen eller av huden.
Kontakt lege hvis disse symptomene oppstar.
For & unnga faren for a fa ”hvite fingre-syk-
dom”, ma du holde hendene varme under bruk,
og vedlikeholde verktoyet og tilbehgret godt.

Vedlikehold og oppbevaring

1.

Hold alle mutre, bolter og skruer strammet for
a sikre at maskinen er i sikker driftsmessig
stand.

Hvis deler er utslitt eller skadet, skal de erstat-
tes med deler levert av Makita.

Oppbevar maskinen pa et tort sted som er
utilgjengelig for barn.

Nar du stopper maskinen for inspeksjon, ser-
vice, oppbevaring eller bytte av tilbeher, slar
du av maskinen og kontrollerer at alle bevege-
lige deler stanser helt opp. Deretter tar du ut
batteriet.

Alltid rengjer utstyret for stev og smuss. Du
ma aldri bruke bensin, rensebensin, tynner,
alkohol eller lignende for dette arbeidet. Dette
kan fare til misfarging, deformering eller sprekk-
dannelse i plastkomponentene.

96

6. lkke prov a utfere vedlikehold eller repara-
sjoner som ikke er beskrevet i heftet eller i
instruksjonsboken for drivverket. Kontakt et
autorisert servicesenter for slikt arbeid.

7.  Folg instruksjonene for smering og skifting av tilbeher.

8.  Bruk alltid kun originale tilbehgrs- og reservede-
ler. Hvis du bruker deler og tilbehgr levert av tredje-
part, kan dette resultere i svikt i verktayet, gdeleg-
gelse av eiendom og/eller alvorlig personskade.

9. Kontakt vart autoriserte servicesenter for
regelmessig inspeksjon og vedlikehold av
maskinen.

10. Utfer fullstendig rengjering og vedlikehold av
maskinen for den settes bort til oppbevaring.
Ta ut batteriet.

11. lkke len utstyret inntil noe, som for eksempel
en vedg. Ellers kan det fore til at det plutselig
faller og kan forarsake personskade.

Bruk og vedlikehold av batteridrevne maskiner

1. Batteriet ma kun lades opp igjen med en lader
spesifisert av produsenten. En lader som pas-
ser til én batteritype, kan veere brannfarlig nar den
brukes med en annen batteritype.

2. Bruk elektroverktsy kun med spesifikt angitte
batterier. Hvis det brukes et hvilket som helst
annet batteri, kan dette utgjere en fare for helse-
skader og brann.

3. Nar batteriet ikke er i bruk, ma du holde
verktgyet unna metallgjenstander som f.eks.
binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og
andre sma metallgjenstander som kan skape
forbindelse mellom de to polene. Hvis batteripo-
lene kortsluttes, kan du fa brannsar, eller det kan
begynne a brenne.

4. Hvis batteriet utsettes for hardhendt bruk, kan
det lekke vaske fra batteriet. Unnga kontakt
med vasken. Hvis du kommer i kontakt med
batterivaesken, ma du skylle med vann. Hvis
du far batterivaeske i synene, ma dui tillegg
oppsoke lege. Vaeske som kommer ut av batte-
riet, kan forarsake irritasjon eller forbrenninger.

5. Ikke bruk et batteri eller verktey som er skadet
eller endret pa. Batterier som er skadet eller
endret pa kan oppfgre seg upalitelig og medfgre
brann, eksplosjon eller fare for personskader.

6. Et batteri eller verktay ma ikke utsettes for
brann eller for hey temperatur. Brann eller en
temperatur over 130 °C kan forarsake eksplosjon.

7. Folg alle ladeinstruksjoner, og ikke lad batte-
riet eller verktoyet utenfor temperaturomradet
som er angitt i instruksjonene. Feil lading eller
ved temperaturer utenfor det angitte omradet, kan
skadet batteriet og gke faren for brann.

Elektrisk sikkerhet og batterisikkerhet

1.  lkke kast batteriet (batteriene) pa apen ild.
Cellen kan eksplodere. Batterier skal leveres til en
forhandler av elektroutstyr eller til et kommunalt
avfallsmottak.

2. Ikke apne eller gdelegg batteriet (batteriene).
Elektrolytt som lekker ut er korroderende, og kan
forarsake skader pa gyne og hud. Den kan veere
giftig hvis den svelges.

3. Ikke skift batteri nar det regner, eller i fuktige omgivelser.

4.  lkke lad batteriet utendors.
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5. lkke handter laderen, inkludert laderstgpselet
og laderterminalene, med vate hender.

6. lkke skift ut batteriet nar det regner.

7.  lkke skift ut batteriet med vate hender.

8.  Ilkke skift batteri mens maskinen star i en vann-
pytt eller pa en vat overflate.

Service

1. Laen kvalifisert reparater utfgre service pa det
elektriske verktoyet ditt, og se til at vedkom-
mende kun bruker originale reservedeler. Dette vil
opprettholde sikkerheten til det elektriske verktayet.
Aldri foreta service pa skadde batterier. Service
pa batterier skal kun utfgres av produsenten eller
godkjente serviceleverandgrer.

TA VARE PA DISSE
INSTRUKSENE.

A\ ADVARSEL: IKKE LA hensynet til hva som

er "behagelig” eller det faktum at du kjenner
produktet godt (etter mange gangers bruk) gjore
deg mindre oppmerksom pa sikkerhetsreglene for
bruken av det aktuelle produktet.

Ved MISBRUK eller hvis ikke sikkerhetsreglene i
denne bruksanvisningen folges, kan det oppsta
alvorlig personskade.

N

DELEBESKRIVELSE

» Fig.3: 1. Deksel 2. Rgr 3. Vanninnlgp 4. Vannutlep
5. Slangeklemme

MONTERING

A ADVARSEL: For du monterer eller justerer
utstyret ma du sla av motoren og ta ut batteriet.
Ellers kan maskinen starte utilsiktet, noe som kan
fore til personskader.

AADVARSEL: Legg alltid utstyret ned nar du
skal montere eller justere det. Hvis du monterer

eller justerer utstyret nar det star oppreist, kan det

fore til alvorlig skade.

AADVARSEL: Felg advarslene og forholdsre-
glene i kapittelet "SIKKERHETSADVARSLER” og i
brukerveiledningen for drivverket.

Montere pumpetilbehgret

1.  Fjern 2 bolter.
» Fig.4: 1.Bolt

2. Forreretinn i pumpehodet slik at hullet i raret er
innrettet etter hullet i pumpehodet. Stram til 2 bolter for
a feste roret.

» Fig.5: 1. Hull 2. Rer 3. Bolt

MERK: Nar du strammer boltene, bruker du 2,5-4,5
Nem som tiltrekkingsmoment.

Montere festeroret

AFORSIKTIG: Kontroller alltid at tilbehgrsroret
er sikret etter monteringen. Feil montering kan fare
til at tilbehgret falle av fra drivverket og kan fare til
personskade.

Monter festergret pa et drivverket.

1. Fjern hetten fra rgrenden.
» Fig.6: 1.Ror 2. Deksel

OBS: Ikke kast hettene, siden disse er ngdven-
dige ved oppbevaring av tilbehgret.

2.  Drei hendelen mot tilbehgret.
» Fig.7: 1. Spak

3.  Stillinn stiften med pilmerket avhengig av drivver-
ket. Sett inn rgret inntil utlesningsknappen spretter ut.

Kontroller at posisjoneringslinjen er plassert pa spissen
av pilmerket, og at pilmerket pa drivverket og pilmerket
pa rgret vender mot hverandre.
» Fig.8: 1. Utlgserknapp 2. Pilmerke pa drivverket

3. Splint 4. Posisjonslinje 5. Pilmerke pa roret

4.  Drei hendelen mot drivverket.
» Fig.9: 1. Spak

Serg for at overflaten pa hendelen er parallell med
roret.

OBS: Ikke stram hendelen uten at tilbehorsroret
er satt inn. Ellers kan hendelen stramme til inngan-
gen for drivakselen for hardt og @delegge den.

Nar du skal fierne raret, dreier du hendelen mot tilbe-
hgret og trekker ut rgret samtidig som du trykker inn
utlgserknappen.

» Fig.10: 1. Utlgserknapp 2. Hendel 3. Rar

AADVARSEL: Felg advarslene og forholdsre-
glene i kapittelet "SIKKERHETSADVARSLER” og i
brukerveiledningen for drivverket.

A FORSIKTIG: Ikke bruk maskinen uten & ha
montert slangen til pumpetilbehoret.

AFORSIKTIG: Serg for at du fester slangen nar
du betjener maskinen. Slangen kan piske rundt pa
grunn av trykket fra uttammingen.

AFORSIKTIG: Juster opphengets posisjon og
skulderstroppene til en behagelig plassering for
deg for bruk.
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OBS: Ikke pump vann som inneholder store
menger faste bestanddeler eller sjgvann.

OBS: Ikke pump vann som overskrider 40 °C.
OBS: Tem slangen for vann etter bruk.

OBS: Nar du flytter maskinen eller endrer drifts-
stilling, ma du serge for a sla av maskinen og
holde i slangen. Hvis du beveger deg uten & holde i
slangen, kan maskinen bli gdelagt.

OBS: Nar du har pumpet avlgpsvann, pumper du
ferskvann for a vaske vekk skitt som har festet
seg til vanninnlgpet og innsiden av slangen.

OBS: Ikke plasser maskinen pa bakken mens
den er slatt pa. Sand eller stov kan komme inn gjen-
nom vanninnlgpet og forarsake en funksjonsfeil eller
personskade.

Montere slangen

OBS: Nar du monterer eller fjerner slangen, ma
du veere forsiktig slik at du ikke spruter vann fra
slangen pa operateren eller drivverket.

Monter slangen pa vannutlgpet, og fest slangen med slangeklem-
men. Stram til skruen pa slangeklemmen godt med en skrutrekker.
» Fig.11: 1. Skrue

MERK: Slangen som kan monteres pa vannutlgpet,
har fglgende egenskaper:

. Slangens indre diameter er 25 mm.
. Slangens ytre diameter er 33 mm eller mindre.

Hold maskinen godt med begge hender nér du utferer pumpingen.
» Fig.12

MERK: Pumpingen kan startes fra et vanniva pa ca.
20 mm og utferes opp til et restvanniva pa ca. 10 mm.

Nar du bruker pumpetilbehgret i gjgrmete eller sandete
avlgpsvann, legger du ned klosser eller andre materia-
ler og bruker pumpetilbeharet oppa dette underlaget.
» Fig.13

MERK: Veer oppmerksom pa at pumping av store
mengder vann som inneholder fine partikler som
sediment, forkorter pumpetilbehgrets levetid.

OBS: Ikke for pumpetilbehgret inn dypere enn
grensemerket pa reret. Hvis du gjer dette, kan det
oppsta funksjonsfeil i maskinen.

» Fig.14: 1. Grensemerke

MERK: Hvis slangeuttaket er i vann, ma du veere
oppmerksom pa at vannet kommer til a flyte tilbake
nar pumpen stoppes.

> Fig.15

MERK: Hvis posisjonen til slangeuttaket er lavere
enn vannoverflaten, ma du vaere oppmerksom pa
at vannet fortsetter a flyte fra slangeuttaket etter at
pumpen stoppes.

> Fig.16

VEDLIKEHOLD

AADVARSEL: For du inspiserer eller vedlike-
holder utstyret, ma du sla av motoren og ta ut
batteriet. Ellers kan maskinen starte utilsiktet, noe
som kan fgre til alvorlige personskader.

AADVARSEL: Legg alltid utstyret ned nar du
skal undersgke eller vedlikeholde det. Hvis du
monterer eller justerer utstyret nar det star oppreist,
kan det fore til alvorlig skade.

AADVARSEL: Felg advarslene og forholdsre-
glene i kapittelet ”"SIKKERHETSADVARSLER” og i
brukerveiledningen for drivverket.

A FORSIKTIG: Bruk hansker nar du utfarer
inspeksjon eller vedlikehold.

OBS: Aldri bruk gasolin, bensin, tynner alkohol
eller lignende. Det kan fore til misfarging, defor-
mering eller sprekkdannelse.

For & opprettholde produktets SIKKERHET og
PALITELIGHET, ma reparasjoner, vedlikehold og juste-
ringer utfgres av autoriserte Makita servicesentre eller
fabrikkservicesentre, og det ma alltid brukes reservede-
ler fra Makita.

Rengjore vanninnlgpet

Hvis vanninnlgpet er tettet med sand eller andre solide
materialer, falger du fremgangsmaten nedenfor.

1.  Lasne skruen pa vanninnlgpet, og fiern platen ved
a vriden.
» Fig.17: 1. Skrue 2. Plate 3. Skovlhjul

2. Rengjer innsiden av vanninnlgpet med rennende
vann. Fjern smuss og rester som har festet seg til
platen.

3. Kontroller om skovlhjulet er splintret, deformert,
slitt eller viser tegn til andre uregelmessigheter. Hvis du
legger merke til noe unormalt, ber du et autorisert ser-
vicesenter om reparasjon.

4. Fest platen, og stram til skruen.

A FORSIKTIG: Ikke bruk maskinen hvis det er
uregelmessigheter med skovlhjulet. Unnlatelse av
a folge dette kan fore til skader pa pumpetilbehgret
og forarsake personskader.

. Generell inspeksjon
Kontroller med tanke pa skadde deler. Be vart
autoriserte servicesenter om a bytte dem hvis det
trengs.

. Inspeksjon av skovlhjul
Kontroller om skovlhjulet er splintret, deformert,
slitt eller viser tegn til andre uregelmessigheter.
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Smoring av bovegelige deler

Fjern slangen nar du legger vekk tilbehgret til oppbeva-
ring. Nar du oppbevarer tilbehgret separat fra drivver-
ket, ma du sette dekselet pa enden av reret.

» Fig.19

OBS: Fglg anvisningene for hvor ofte og hvor
mye smurning som skal paferes. Ellers kan util-
strekkelig smurning fore til skade pa bevegelige deler.

Drivaksel:

Pafer smorefett (Makitas smorefett N No.2 eller tilsva-
rende) hver 30. driftstime.
» Fig.18

MERK: Originalt Makita-smerefett kan kjgpes hos
den lokale Makita-forhandleren.

Intervall for undersgkelse og vedlikehold

Driftstime For bruk Daglig (10 timer) 30 timer
Hele enheten Undersgk visuelt med tanke pa gde- \/ - -
lagte deler
Plate og skovlhjul Undersgk visuelt med tanke pa ede- \/ - -
lagte deler
Drivaksel Pafer smorefett - - \/
Drivverk Se brukerveiledningen for drivverket

FEILSOKING

Inspiser utstyret selv fgr du bestiller reparasjon. lkke prgv & demontere maskinen hvis du finner et problem som ikke
er forklart i brukerveiledningen. | stedet skal du ta kontakt med et autorisert Makita-servicesenter, som alltid bruker
reservedeler fra Makita til reparasjoner.

Unormal tilstand

Sannsynlig arsak (feil)

Losning

Motoren starter ikke.

Se brukerveiledningen for drivverket.

Motoren stanser raskt.

Se brukerveiledningen for drivverket.

Motorhastigheten oker ikke.

Se brukerveiledningen for drivverket.

Pumpen starter ikke.

=> Stans motoren umiddelbart.

Rerene pa drivverket og tilbehgret er
ikke riktig tilkoblet.

Koble til rarene riktig.

Unormalt drivsystem

Kontakt et autorisert serviceverksted for reparasjon.

Vannstremmen er utilstrekkelig.

Platen til vanninnlgpet er tett.

Rengjar vanninnlgpet.

Innsiden av pumpen er tett. Kontakt et autorisert serviceverksted for reparasjon.

Skovlhjulet er slitt eller gdelagt. Kontakt et autorisert serviceverksted for reparasjon.

Drivverket vibrerer unormalt.
= Stans motoren umiddelbart.

VALGFRITT TILBEHGR

A FORSIKTIG: Det anbefales at du bruker dette
tilbehoret eller verktoyet sammen med Makita-
maskinen som er spesifisert i denne handboken.
Bruk av annet tilbeher eller verktgy kan forarsake
personskader. Tilbeher og verktgy ma kun brukes til
det formalet det er beregnet pa.

Unormalt drivsystem Kontakt et autorisert serviceverksted for reparasjon.

MERK: Enkelte artikler pa listen kan veere inkludert
som standardtilbeher i produktpakken. Artiklene kan
variere fra land til land.

Ta kontakt med ditt lokale Makita-servicesenter hvis du
trenger mer informasjon om dette tilbeharet.

. Makita originalbatteri og lader
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SUOMI (Alkuperaiset ohjeet)

VAROITUS

Laite on tarkoitettu kaytettéavaksi kaupallisilla alueilla.

Lapset eivat saa kayttaa tata laiteta. Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta. Lapset eivat saa leikkia
laitteella.

Laitteita voivat kayttaa myds henkilét, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla
ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta, jos he kayttavat laitetta valvotusti tai jos heille annetaan riittavat
ohjeet laitteen kayttamiseksi turvallisella tavalla ja jos he ymmartavat siihen liittyvat riskit.

Poista aina akku laitteesta ennen kokoamista, purkamista, puhdistamista tai huoltamista ja kun vaihdetaan
osia.

Pumppuja, joissa ei ole merkintaa jaatymissuojauksesta, ei saa jattéda ulos pakkasella.

Katso akun tyyppiviite tehoyksikon kayttdoppaasta.

Katso akun irrotus- ja asennusohjeet tehoyksikon kayttdoppaasta.

Kun akkupaketti on havitettava, poista se tyokalusta ja havita se turvallisesti. Havité akku paikallisten maarays-
ten mukaisesti.

Jos tyokalua ei kayteté pitkaan aikaan, akku on poistettava tyokalusta.

Al3 oikosulje akkupakettia.

Tarkista kayttajan huoltotoimien aikana noudatettavat varotoimet luvusta "KUNNOSSAPITO”.

TEKNISET TIEDOT

Malli: PF400MP

Kapasiteetti *1 Suurin nostokorkeus (suuri nopeus) 14,0 m
Suurin nostokorkeus (keskinopeus) 11,0m
Suurin nostokorkeus (alhainen nopeus) 6,0m
Suurin virtausnopeus (suuri nopeus) 145 I/min
Suurin virtausnopeus (keskinopeus) 140 I/min
Suurin virtausnopeus 95 I/min
(alhainen nopeus)

Kapasiteetit *2 Suurin nostokorkeus (suuri nopeus) 11,0m
Suurin nostokorkeus (alhainen nopeus) 8,0m
Suurin virtausnopeus (suuri nopeus) 120 I/min
Suurin virtausnopeus 100 I/min
(alhainen nopeus)

Kapasiteetit *3 Suurin nostokorkeus (suuri nopeus) 15,0 m
Suurin nostokorkeus (keskinopeus) 11,0m
Suurin nostokorkeus (alhainen nopeus) 6,0m
Suurin virtausnopeus (suuri nopeus) 150 I/min
Suurin virtausnopeus (keskinopeus) 140 I/min
Suurin virtausnopeus 95 I/min
(alhainen nopeus)

Veden maksimilampétila 40 °C

Kokonaispituus 725 mm

Nettopaino 1,0 kg

*1. Pumpun lisalaitteen kapasiteetit akkukayttéisen monitoimimoottoriyksikon DUX60 kanssa
*2. Pumpun lisdlaitteen kapasiteetit akkukayttdisen monitoimimoottoriyksikon DUX18 kanssa
*3. Pumpun lisdlaitteen kapasiteetit akkukayttdisen monitoimimoottoriyksikon UX01G kanssa

*4. Suurimman virtausnopeuden arvo on arvo nostokorkeuden ollessa 0 m.
. Jatkuvasta tutkimus- ja kehitystydstdmme johtuen esitetyt tekniset tiedot saattavat muuttua ilman erillista

ilmoitusta.

. Tekniset tiedot voivat vaihdella maittain.
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Hyvaksytty teholahde

Tama laite on hyvaksytty kaytettédvaksi vain seuraavien
teholahteiden kanssa:

. Akkukayttdinen monitoimimoottoriyksikkd DUX60
. Akkukayttdinen monitoimimoottoriyksikkd DUX18
. Akkukayttdinen monitoimimoottoriyksikkd UX01G

A\VAROITUS: Al koskaan liits laitetta hyviksy-
mattomaan teholédhteeseen. Hyvaksymaton yhdis-
telma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

HUOMAA: Euroopan maissa (Iso-Britannia ja Venaja
mukaan lukien), Australiassa, Uudessa-Seelannissa,
Koreassa, Kiinassa, Etela-Afrikassa ja muissa
maissa, joissa on voimassa sahkdmagneettisia hairi-
oita (EMI) saateleva lainsaadanto, tata lisavarustetta
ei saa kayttaa sellaisten UX01G-yksikoéiden kanssa,
joiden sarjanumero on pienempi kuin 30291 ja paat-
tyy kirjaimeen Y. Jos UX01G-yksikdn sarjanumero
tayttaa jonkin seuraavista ehdoista, yksikkéa voidaan
kayttaa tdman lisdvarusteen kanssa myos edella
mainituissa maissa:

. Sarjanumero on 30291Y tai sarjanumeron
numero-osa on suurempi kuin 30291 ja viimei-
nen merkkion'Y

. Mikéa tahansa sarjanumero, jossa viimeinen
kirjain on muu kuin Y

* Sarjanumero on merkitty akkuliitdntdan kuvan
mukaisesti. Tarran malli voi vaihdella.

» Kuva1l: 1. Sarjanumero

Symbolit

Laitteessa on mahdollisesti kaytetty seuraavia symbo-
leja. Opettele niiden merkitys ennen kayttoa.

Noudata erityisté varovaisuutta ja kiinnita
huomiota.

Lue kayttdohje.
@ L]

Kayta kyparaa, suojalaseja ja
) kuulosuojaimia.

Kayta suojakasineita.

Kayta tukevia saappaita, joissa on luis-
tamaton pohja. On suositeltavaa kayttaa
teraskarkisia turvasaappaita.

Al kayta juomaveteen.

Veden maksimilampétila on 40 °C.

Ala kaada tai roiskuta vetté kohti sivullisia,
elaimia, tehoyksikkoa tai jannitteisia osia.

?@@@@@1

Ni-MH Koskee vain EU-maita

E Li-ion Kaytetyilla sahko- ja elektroniikkalaitteilla,
paristoilla ja akuilla voi olla negatiivisia
ymparisto- ja terveysvaikutuksia niissa
kaytettyjen haitallisten osien takia.
Ala havita sahko- ja elektroniikkalaitteita tai
akkuja kotitalousjatteen mukana!
Vanhoja sahkoé- ja elektroniikkalaitteita,
paristoja ja akkuja koskevan EU-direktiivin
ja sen perusteella laadittujen kansallisten
lakien mukaan kaytetyt sahko- ja elekt-
roniikkalaitteet, paristot ja akut on kierra-
tettdva toimittamalla ne erilliseen, ymparis-
tonsuojelusdaddsten mukaisesti toimivaan
kierratyspisteeseen.
Tama on ilmaistu laitteessa olevalla ylive-
detyn roska-astian symbolilla.

Kayttotarkoitus

Tama laite on suunniteltu vain veden pumppaamiseen
yhdistettyna hyvaksyttyyn tehoyksikkdén. Alé koskaan
kayta lisalaitetta mihinkdan muuhun tarkoitukseen.
Lisavarusteen vaarinkaytto voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

Vaatimustenmukaisuusvaatimukset

Koskee vain Euroopan maita

Valmistaja: Makita Europe N.V., osoite: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIA. valtuuttaa
Kazuhisa Makinon laatimaan teknisen tiedoston ja
vakuuttaa yksinomaisella vastuullaan, etta seuraavat
tuotteet:

Mallimaaritys: Pumpun lisélaite. Tyyppimaaritys:
PF400MP.

Tayttavat kaikki 2006/42/EY sekéa seuraavien EY/EU
direktiivien olennaiset maaraykset: 2000/14/EY ja on
valmistettu seuraavien harmonisoitujen standardien
mukaan: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN IEC
60335-2-41:2021+A11:2021.

Vakuutuksen paikka ja paivamaara: Kortenberg,
Belgia. 1. 9. 2023

Vastuuhenkilo: Kazuhisa Makino, Johtaja — Makita

Europe N.V.
TURVAVAROITUKSET

Pumpun turvaohjeet

AVAROITUS: Lue kaikki tamén koneen mukana
toimitetut turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvitukset
ja tekniset tiedot seka tehoyksikon kayttoohjeet
ennen sen kayttamista. Seuraavassa lueteltujen
ohjeiden noudattamatta jattdaminen saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai kayttajan tai sivullisten
vakavaan loukkaantumiseen.
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Sailyta varoitukset ja ohjeet tule-
vaa kayttoa varten.

Termit "pumppu” ja "laite” viittaavat varoituksissa ja
turvaohjeissa lisalaitteen ja tehoyksikdn yhdistelmaan.

Koulutus

1.

2.

Lue ohjeet huolellisesti. Perehdy laitteen saati-
miin ja asianmukaiseen kayttoon.

Al3 koskaan anna lasten, henkildiden, joiden
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat
rajoittuneet tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa
laitteen kaytosta, tai henkildiden, jotka eivat
ole perehtyneet naihin kdyttoohjeisiin, kayttaa
laitetta. Paikallisissa maarayksissa saatetaan
asettaa laitteen kdytolle vahimmaisikéaraja.
Laitetta ei saa koskaan kayttaa, kun lahistolla
on muita henkilGita, erityisesti lapsia, tai
lemmikkielaimia.

Muista, etta kayttdja vastaa tapaturmista tai
vahingoista, jotka hén aiheuttaa muille ihmi-
sille tai heidan omaisuudelleen.

Valmistelu

1.

2.

Kayta laitetta kayttdessasi aina vahvoja jalki-
neita ja pitkid housuja.

Ala kayta 16ysia vaatteita tai koruja, jotka voi-
vat imeytya veden imuaukkoon. Pida pitkat
hiukset etadlla veden imuaukoista.

Kayta aina suojalaseja silmiesi suojaami-
seksi tapaturmia vastaan sdahkokayttoisten
laitteiden kayton aikana. Suojalasien taytyy
noudattaa ANSI Z87.1 Yhdysvalloissa, EN 166
Euroopassa tai AS/NZS 1336 Australiassa

I Uudessa Seelannissa olevia vaatimuksia.
Australiassa / Uudessa Seelannissa on lain-
mukaisesti pakollista kdyttda kasvosuojaimia
myos kasvojen suojaamiseksi.

Tyonantajien velvollisuuksiin kuuluu var-
mistaa, etta laitteen kayttajat ja tyopaikan
valittomassa ldheisyydessa olevat muut
sivulliset henkilot kdyttavat asianmukaisia
henkilonsuojaimia.

Polyarsytyksen vilttamiseksi on suositeltavaa
kayttaa kasvosuojusta.

Kayta laitetta kayttdessasi aina luistamattomia
turvajalkineita. Luistamattomat turvakarjella
varustetut turvasaappaat ja -kengat vahentavat
tapaturmavaaraa.

Kayta aina kuulosuojaimia. Melulle altistuminen
saattaa aiheuttaa kuulokyvyn heikentymista.
Kayta suojakasineita.

Kayttd

1.

1.
12.

17.

18.
19.

Varmista ennen kayttoa, etta tyoskentely-

alueella ei ole terdvia esineita, jotka voisivat

vahingoittaa letkua.

Al3 kaada tai roiskuta vetti kohti sivullisia,

eldaimia, tehoyksikkoa tai jannitteisia osia.

Al kdytd pumppua juomaveteen.

Ala pumppaa syodvyttivia kemikaaleja tai sytty-

vié nesteita.

Pida lapset, sivulliset ja lemmikit poissa

alueelta. Pida kaikki lapset, sivulliset ja lemmi-

kit vahintdan 5 m:n sateen ulkopuolella.

Sammuta laite ja irrota akkupaketti. Varmista, etta

kaikki liilkkuvat osat ovat pysahtyneet taysin

. aina, kun poistut laitteen luota

. ennen tukosten selvittamista

. ennen laitteen tarkastamista, puhdista-
mista tai kunnossapitoa

. jos laite alkaa taristd epanormaalisti.

Kayta laitetta vain paivanvalossa tai kirk-

kaassa keinovalossa.

Sailyta aina tasapainosi, dldka kurkottele liian

pitkalle.

Varmista aina tukeva jalansija rinteessa

tyoskennellessasi.

Kayta laitetta suositellussa kdyttbasennossa

kiintean pinnan paalla.

Ali kéyti laitetta korkeissa paikoissa.

Sammuta kone vilittoémasti, jos siihen koh-

distuu ulkopuolisia iskuja tai siina esiintyy

esimerkiksi epatavallista melua tai tarinaa.

Jos kone on vaurioitunut, korjauta se valtuute-

tussa Makita-huoltoliikkeessa.

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta

kytkin on asetettu off-asentoon, ennen akku-

paketin asentamista tai laitteen nostamista tai

kantamista. Laitteen kantaminen sormi kytki-

mella tai sen kytkeminen virransy6ttoon kytki-

men ollessa paalla kasvattaa tapaturmariskeja.

Ennen kuin kokoat laitteen tai teet siihen saa-

toja, sammuta laite ja irrota akkupaketti.

Pue suojavarusteet paille ennen laitteen

kdynnistamista.

Tarkista ennen laitteen kdynnistamista, ettei

laitteessa ole vaurioita tai irrallisia ruuveja/

muttereita ja etta laite on koottu oikein.

Tarkista, ettéd kaikki kytkimet toimivat kevyesti.

Puhdista ja kuivaa kahvat.

Ala koskaan yritd kdynnistia laitetta , jos laite tai

letku on vaurioitunut tai puutteellisesti koottu.

Saada olkahihna ja kahva kayttdjan koon mukaan.

Kayta olkahihnaa, kun kaytat laitetta.

Kannattele laitetta tukevasti oikealla puolellasi.

» Kuva2

20.

21.

Pida etukahvasta vasemmalla kadella ja taka-
kahvasta oikealla kadella, ei ole valia oletko
oikeakétinen tai vasenkatinen. Kiedo sormet ja
peukalot kahvojen ympirille.

Al koskaan yrit3 kayttaa laitteita yhdella
kédella. Hallinnan menetys voi aiheuttaa vaka-
via tai hengenvaarallisia vammoja. Voit vahen-
taa vammojen riskia pitamalla kadet ja jalat
kaukana harjoista tai lakaisuteloista.
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22.

23. Tarkista laitteen kdynnistys- ja hallintaohjeet
tehoyksikon kayttoohjeista.

24. Pida tyokalusta aina molemmin késin kiinni
kayton aikana. Ald koskaan kannattele tyoka-
lua yhdella kadella kayton aikana.

25. Al kayti tydkalua huonoissa sdsolosuhteissa
tai jos on olemassa salamaniskun vaara.

26. Varmista ennen kayttoa, ettd olkahihna on
kiinnitetty oikein tyokaluun.

27. Ali upota laitetta veteen tai aseta sitd marille pinnalle.

28. Ali jats tydkalua ulos sateeseen ja valvomatta.

29. Ole varovainen kadyton aikana tai kdyttéasen-
toa vaihdettaessa, jotta et kompastu jaloissasi
oleviin letkuihin tai putkiin.

30. Kun kaytit laitetta mutaisessa maastossa,
marassa rinteessa tai liukkaassa paikassa,
kiinnita erityistd huomiota hyvan tasapainon
séilyttamiseen.

Kuljetus

1. Sammuta laite kuljetuksen ajaksi. Muutoin
vahingossa tapahtuva kaynnistyminen voi aiheut-
taa tapaturman.

Tarina

1. Voimakas térina voi aiheuttaa heikosta veren-

Noudata tehoyksikon kdyttéoppaan ohjeita
asianmukaisesta kadytosta.

kierrosta karsiville henkilGille verisuoni- tai
hermostovammoja. Tarina voi aiheuttaa seu-
raavia oireita sormissa, kasissa tai ranteissa:
tunnottomuutta, pistelevaa kipua, pistoksia,
ihonvarin tai ihon muutoksia. Jos téllaisia
oireita ilmenee, hakeudu laakarin hoitoon.
Voit pienentaa valkosormisuussyndrooman
riskia pitamalla katesi lampimina kayton
aikana ja huolehtimalla siita, etta laite ja sen
lisdvarusteet ovat kunnossa.

Kunnossapito ja sailytys

1.

Varmista laitteen kadyttéturvallinen kunto tar-
kistamalla, etta kaikki mutterit, pultit ja ruuvit
ovat tiukasti kiinni.

Jos jokin osa on kulunut tai vaurioitunut,
vaihda se Makitan varaosaan.

Sailyta laitetta kuivassa paikassa lasten
ulottumattomissa.

Kun sammutat laitteen tarkastusta, huoltoa
tai varastointia varten, kytke laitteen virta
pois paalta, varmista, etta kaikki lilkkuvat osat
pysahtyvit taysin, ja irrota sitten akkupaketti.
Puhdista laite aina polysta ja liasta. Ali kos-
kaan kadyta bensiinid, ohenteita, alkoholia tai
tms. aineita. Muutoin muoviosat voivat halkeilla
tai varit ja muoto voivat muuttua.

Al3 yrita tehda mitaan huolto- ja korjaustoita,
joita ei ole kuvattu téssa kirjasessa tai teho-
yksikon kdyttoohjeessa. Pyyda valtuutettua
huoltoliiketta tekemaan téllaiset tyot.
Noudata voitelu- ja lisavarusteiden
vaihto-ohjeita.

Kayta aina pelkastaan aitoja varaosia ja lisa-
varusteita. Muiden valmistajien varaosien tai
lisdvarusteiden kayttdminen voi aiheuttaa laittei-
den hajoamisen, aineellisia vahinkoja tai vakavia
vammoja.

9.

1.

Pyyda valtuutettua huoltoliiketta tarkistamaan
ja huoltamaan laite saanndéllisin valein.

Ennen kuin asetat laitteen sailytykseen,
puhdista ja huolla se perusteellisesti. Irrota
akkupaketti.

Al4 tue laitetta esimerkiksi seinii vasten.
Muutoin se voi kaatua ja aiheuttaa vammoja.

Akkukayttoisen tyokalun kaytto ja hoito

1.

Lataa akkua vain valmistajan maarittamalla
laturilla. Tietylle akkupaketille sopiva laturi voi
aiheuttaa tulipalovaaran, jos sita kaytetddn muun-
tyyppisen akkupaketin yhteydessé.

Kayta sahkotyokaluja vain maaritysten
mukaisten akkujen kanssa. Muuntyyppisten
akkujen kayttaminen voi aiheuttaa loukkaantumis-
tai tulipalovaaran.

Kun akku ei ole kdytossa, sailyta se erilldan
metalliesineista, kuten paperiliittimista,
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista ja
muista pienista metalliesineisté, jotka voivat
yhdistda akun navat. Akun napojen oikosulkemi-
nen voi aiheuttaa palovamman tai tulipalon.
Akusta voi vuotaa nestettd, jos sité kasitellaan
vaarin. Valta kosketusta. Jos nestetta paiasee
iholle vahingossa, huuhtele iho vedella. Jos
nestettd paasee silmiin, hakeudu ladkarin
hoitoon. Ulos purkautunut akkuneste voi arsyttaa
ihoa tai aiheuttaa palovammoja.

Al4 kéyta viallista tai muunneltua akkua tai
tyokalua. Vialliset tai muunnellut akut voivat
toimia odottamattomasti aiheuttamalla tulipalo-,
rajahdys- tai tapaturmavaaran.

Al altista akkua tai tydkalua tulelle tai darim-
madisille lampétiloille. Altistus tulelle tai yli 130 °C
lampétiloille voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita, dlaka lataa
akkua tai tyokalua ohjeissa maaritettyjen lam-
pétilarajojen ulkopuolella. Vaarin tai ohjeissa
madritettyjen Iampétilarajojen ulkopuolella suori-
tettu lataus voi aiheuttaa akkuvaurion ja kasvattaa
tapaturmavaaraa.

Séhkoturvallisuus ja akku

1.

Ala havita akkuja polttamalla. Akkukenno voi
rajahtaa. Tarkista, onko paikallisissa maarayksissa
erityisia laitetta koskevia havitysohjeita.

2. Al4 avaa tai riko akkuja. Akusta mahdollisesti
vuotava elektrolyytti on sydvyttavaa ja saattaa
vaurioittaa ihoa tai silmia. Se saattaa olla myrkyl-
lista nieltyna.

3. Ali lataa akkua sateessa tai kosteissa
olosuhteissa.

4. Ali lataa akkua ulkona.

5.  Ali kasittele laturia tai sen liitinosaa ja lataus-
liittimia marin kasin.

6. Ali vaihda akkua sateessa.

7. Al vaihda akkua mérin kasin.

8.  Ali vaihda akkua latikdssa tai marélla
pinnalla.

Huolto

1.

Anna pétevan korjaajan huoltaa sdhkotyo-
kalusi kayttden vain identtisia varaosia. Nain
varmistetaan, ettd sahkotyokalun turvallisuus
sailyy.
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2. Ali koskaan huolla viallisia akkuja. Akkujen
huolto on suoritettava ainoastaan valmistajan tai
valtuutetun huoltoliikkkeen toimesta.

SAILYTA NAMA OHJEET.

AVAROITUS: ALA anna tydkalun helppokayt-
toisyyden (toistuvan kdyton aikaansaama) johtaa
sinua vaaraan turvallisuuden tunteeseen niin, etta
laiminly6t tyokalun turvaohjeiden noudattamisen.

VAARINKAYTTO tai tissi kidyttdohjeessa ilmoi-
tettujen turvamaaraysten laiminlyonti voi aiheut-

taa vakavia henkilovahinkoja.

OSIEN KUVAUS

» Kuva3: 1. Kansi 2. Putki 3. Veden imuaukko
4. VVeden poistoaukko 5. Letkuside

KOKOONPANO

A VAROITUS: Ssammuta moottori ja irrota akku-
paketti ennen laitteen kokoamista ja saatamista.
Muuten laite saattaa kdynnistya vahingossa ja aiheut-
taa tapaturman.

AVAROITUS: Kun kokoat ja saadit laitetta, laita
se aina maahan. Laitteiden kokoaminen tai saatami-
nen pystyasennossa voi aiheuttaa vakavia vammoja.

AVAROITUS: Noudata luvun

"TURVAVAROITUKSET” ja teholdhteen kayttoop-
paan varoituksia ja varotoimenpiteita.

Pumpun lisédlaitteen kokoaminen

1. lIrrota 2 pulttia.
» Kuva4: 1. Pultti

2.  Aseta putki pumpun paahan niin, etté putken reika
on pumpun paan reian kohdalla. Kiinnita putki kirista-
malla 2 pulttia kunnolla.

» Kuva5: 1. Reika 2. Putki 3. Pultti

| HUOMAA: Kirista pultit tiukkuuteen 2,5-4,5 Nem.

Tyokalun putken asentaminen

MAAHUOMIO: Tarkista aina asennuksen jalkeen,
etta lisdlaiteputki on kiinni. Virheellinen asennus
voi johtaa laitteen irtoamiseen tehoyksikosta ja
aiheuttaa henkildvahinkoja.

Tyokalun putken kiinnittdminen voimanlahteeseen.

1.  lrrota putken paassa oleva kansi.
» Kuva6: 1. Putki 2. Kansi

HUOMAUTUS: Al4 hivita kantta, koska niita
tarvitaan lisdlaitteen varastoimiseen.

2. Kaanna vipua laitetta kohti.
» Kuva7: 1. Vipu

3.  Kohdista tappi nuolimerkkiin tehoyksikdssa. Tyénna
putkea, kunnes vapautuspainike ponnahtaa ylos.

Varmista, ettd asentoviiva on tehoyksikdn nuolimerkin

karjen kohdalla ja ettéd tehoyksikdn nuolimerkki ja put-

ken nuolimerkki ovat vastakkain.

» Kuva8: 1. Vapautuspainike 2. Tehoyksikon nuolimerkki
3. Tappi 4. Sijaintilinja 5. Putken nuolimerkki

4. Kaanna vipua moottoriyksikkda kohti.
» Kuva9: 1. Vipu

Varmista, ettd vivun pinta on putken suuntainen.

HUOMAUTUS: Al kirista vipua, jos lisélaite-
putki ei ole paikallaan. Vipu voi tallgin kiristaa kayt-
téakselin suuaukkoa liikaa ja vahingoittaa sita.

Poista putki kdantamalla vipua lisalaitetta kohti ja veda
putkea ulos painamalla samalla vapautuspainiketta.
» Kuva10: 1. Vapautuspainike 2. Vipu 3. Putki

TYOSKENTELY

A\VAROITUS: Noudata luvun
”"TURVAVAROITUKSET” ja teholahteen kayttéop-
paan varoituksia ja varotoimenpiteita.

AHUOMIO: Al kayta laitetta, jos pumpun lisa-
laitteeseen ei ole asennettu letkua.
A HUOMIO: Muista kiinnittaa letku, kun kaytat

laitetta. Letku saattaa tulla mahdottomaksi hallita
poistopaineen takia.

A HUOMIO: saadi ripustimen asento ja olka-
hihna mukaviksi itsellesi ennen kayttoa.

HUOMAUTUS: Ala pumppaa paljon kiintoai-
nesta sisaltdvaa vetta tai merivetta.
HUOMAUTUS: Ald pumppaa vetti, jonka lampo-
tila on yli 40 °C.

HUOMAUTUS: Poista vesi letkusta kaytén jilkeen.
HUOMAUTUS: Kun siirrit laitetta tai vaihdat
tyoskentelyasentoa, muista sammuttaa laite ja
pitaa kiinni letkusta. Jos liikut pitmatta kiinni let-
kusta, laite saattaa vaurioitua.

HUOMAUTUS: Pese veden imuaukkoon ja
letkun sisdlle tarttunut lika pois pumppaamalla
puhdasta vetta jateveden pumppaamisen jéalkeen.
HUOMAUTUS: Al4 aseta laitetta maahan, kun
se on kytketty paalle. Hiekkaa tai polya voi paasta
sisdan veden imuaukon kautta, mika voi aiheuttaa
toimintahairion tai henkildvamman.

Letkun asentaminen

HUOMAUTUS: Kun asennat tai irrotat letkua,
ala roiskuta sen sisilla olevaa vetta kayttajan tai
tehoyksikon paille.

Asenna letku veden poistoaukkoon ja kiinnita se letkusi-
teelld. Kirista letkusiteen ruuvi kunnolla ruuvitaltalla.
» Kuvaili: 1.Ruuvi
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HUOMAA: Veden poistoaukkoon voidaan asentaa
seuraavanlainen letku:

. Letkun sis@halkaisija on 25 mm.

. Letkun ulkohalkaisija on enintdan 33 mm.

Pida laitteesta tukevasti kiinni molemmin kasin ja suo-
rita pumppaaminen.
» Kuvai2

HUOMAA: Pumppaaminen voidaan aloittaa, kun
veden pinnan korkeus on noin 20 mm, ja sité voidaan
jatkaa, kunnes jaljella olevan veden pinnan korkeus
on noin 10 mm.

Jos pumpun lisélaitetta kdytetddn mutaisella tai hiek-
kaisella maaperalla, laita maahan pdélkkyja tms. ja kayta
pumpun lisalaitetta niiden paalla.

» Kuva13

HUOMAA: Huomaa, ettd suurten pienhiukkasia,
kuten sakkaa, sisaltavien vesimaarien pumppaami-
nen lyhentda pumpun lisalaitteen kayttéikaa.

HUOMAUTUS: Al4 aseta pumpun lisilaitetta
putkeen merkittya rajamerkkia syvemmalle.
Muussa tapauksessa voi seurauksena olla laitteen
toimintahairi6ita.
» Kuvail4:

1. Rajamerkki

HUOMAA: Jos letkun paa on vedessd, huomaa, etta
vetta virtaa takaisin, kun pumppaaminen lopetetaan.

» Kuvai5

HUOMAA: Jos letkun paa on veden pintaa alempana,
huomaa, etté veden virtaaminen letkun paasta jatkuu
pumppaamisen lopettamisen jalkeen.

» Kuva16

KUNNOSSAPITO

AVAROITUS: Ssammuta moottori jairrota
akkupaketti ennen laitteen tarkistamista ja huolta-
mista. Muuten laite saattaa kdynnistya vahingossa ja
aiheuttaa vakavan tapaturman.

AVAROITUS: Kun tarkastat tai huollat laitetta,
laita se aina maahan. Laitteiden kokoaminen tai
saataminen pystyasennossa voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

A\VAROITUS: Noudata luvun
”"TURVAVAROITUKSET” ja teholdhteen kayttoop-
paan varoituksia ja varotoimenpiteita.

AHUOMIO: Kayta kasineits tarkastuksen ja
huollon aikana.

HUOMAUTUS: Al4 koskaan kiyta bensiinii,
ohenteita, alkoholia tai tms. aineita. Muutoin pinta
voi halkeilla tai sen vérit ja muoto voivat muuttua.
Muutoin laitteeseen voi tulla varjaytymia, muodon
vaaristymia tai halkeamia.

Tuotteen TURVALLISUUDEN ja LUOTETTAVUUDEN
takaamiseksi korjaukset, muut huoltoty6t ja saadot
on teetettédva Makitan valtuutetussa huoltopisteessa
Makitan varaosia kayttaen.

Veden imuaukon puhdistaminen

Jos hiekka tai muu kiintea aine on tukkinut veden
imuaukon, noudata alla olevia ohjeita.

1. Ldysaa veden imuaukon ruuvia ja irrota sitten levy
kiertamalla sita.
» Kuval7: 1.Ruuvi2. Levy 3. Juoksupyora

2. Puhdista veden imuaukon sisapuoli juoksevalla
vedella. Poista levyyn tarttuneet roskat.

3.  Tarkista juoksupy6ra lohkeilun, vaantymisen, kulu-
misen ja muiden poikkeavuuksien varalta. Jos huomaat
jotain poikkeavaa, pyyda valtuutettua huoltoliiketta
korjaamaan laite.

4.  Asenna levy ja kirista ruuvi.

Tarkastus

AHUOMIO: Al kayti laitetta, jos huomaat
juoksupyoréssa jotakin poikkeavaa. Muuten seu-
rauksena voi olla pumpun lisalaitteen vaurioituminen
ja tapaturma.

. Yleinen tarkastus

Tarkista vaurioituneet osat. Pyyda tarvittaessa
valtuutettua huoltoliikettd vaihtamaan ne.
Juoksupyéran tarkastus

Tarkista juoksupydra loveentumisen, vaantymisen,
kulumisen ja muiden poikkeavuuksien varalta.

Liikkuvien osien voitelu

HUOMAUTUS: Noudata mukana toimitettujen
ohjeiden maarittelemia aikavaleja ja voiteluaine-
maaria. Muuten riittdmaton voitelu voi vaurioittaa
liikkuvia osia.

Kayttoakseli:

Lisaa voitelurasvaa (Makita-rasva N No.2 tai vastaava)
30 kayttétunnin valein.
» Kuvail8

HUOMAA: Voit hankkia aitoa Makita-rasvaa omalta
Makita-jalleenmyyijaltasi.

SENWE

Irrota letku lisalaitteen sailytyksen ajaksi. Kun sailytat
lisalaitetta erillaan tehoyksikosta, laita putken paahan
suojus.

» Kuval9
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astus- ja huoltovilit

Kayttotunnit Ennen kayttoa Paivittédin (10 30 tuntia
tuntia)
Koko yksikkd Tarkasta silméamaaraisesti ovatko osat \/ - -
vaurioituneet
Levy ja juoksupyora Tarkasta silméamaaraisesti ovatko osat \/ - -
vaurioituneet
Kayttoakseli Rasva - - \/
Teholahde Lisatietoja teholahteen kayttoppaasta

VIANMAARITYS

Tarkista kone ensin itse, ennen kuin viet sen korjattavaksi. Jos havaitset ongelman, johon ei I6ydy ratkaisua ohjeista,
ala yrita purkaa konetta. Vie se sen sijaan valtuutettuun Makita-huoltoon. Kayté korjaamiseen aina alkuperaisia
Makita-varaosia.

Epanormaali tila

Todennakoinen syy (toimintahairio)

Korjaus

Moottori ei kaynnisty.

Liséatietoja teholahteen kayttdoppaasta.

Moottori sammuu pian.

Liséatietoja teholahteen kayttdoppaasta.

Moottorin nopeus ei kasva.

Liséatietoja teholahteen kayttdoppaasta.

Pumppu ei kaynnisty.
=> Sammuta moottori valittdmésti.

Tehoyksikén ja lisélaitteen putket eivat
kytkeydy kiinni oikein.

Kytke putket oikealla tavalla ohjeiden mukaisesti.

Epatavallinen kayttojarjestelma Pyyda valtuutettua huoltoliikettad suorittamaan

korjaus.

Veden virtaus on liian pieni. Veden imuaukon levy on tukkeutunut. Puhdista veden imuaukko.

Pumpun sisapuoli on tukkeutunut. Pyyda valtuutettua huoltoliikettad suorittamaan

korjaus.

Juoksupyéra on kulunut tai rikkoutunut. | Pyyda valtuutettua huoltoliiketta suorittamaan

korjaus.

Tehoyksikko tarisee epanormaalisti.
=> Sammuta moottori valittomasti.

LISAVA TEET

AHUOMIO: Seuraavia lisavarusteita tai -laitteita
suositellaan kaytettaviaksi tissa ohjeessa kuva-
tun Makita-koneen kanssa. Muiden lisavarusteiden
tai -laitteiden kaytto voi aiheuttaa henkilévahinkoja.
Kayta lisdvarusteita ja -laitteita vain niiden kayttotar-
koituksen mukaisesti.

Epatavallinen kayttojarjestelma Pyyda valtuutettua huoltoliikettad suorittamaan

korjaus.

Jos tarvitset apua tai yksityiskohtaisempia tietoja seu-
raavista lisdvarusteista, ota yhteys paikalliseen Makitan
huoltoon.

. Aito Makitan akku ja laturi

HUOMAA: Jotkin luettelossa mainitut varusteet
voivat siséltya laitetoimitukseen vakiovarusteina. Ne
voivat vaihdella maittain.
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LATVIESU (Originalie noradijumi)

BRIDINAJUMS

STierice paredzéta lieto$anai komercialas zonas.

So ierici nedrikst lietot bérni. lerices tiri$anu un apkopi nedrikst veikt bérni. Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

lerici drikst izmantot personas ar samazinatam fiziskam, manu vai psihiskam spé&jam vai kam trakst pieredzes un zina$anu,
ja tam nodroSinata uzraudziba un sniegti noradijumi par ierices droSu izmanto$anu un ja tas izprot saistitos apdraudé&jumus.

Pirms montazas, demontaZas, tiri§anas un apkopes veik$anas, ka ari pirms dalu mainas vienmér iznemiet no ierices akumulatoru.
Siknus, kuriem nav norades, ka tie ir aizsargati pret sasal$anas izraisitajam sekam, nedrikst atstat ara sala apstak|os.
Akumulatora tipa atsauci skatiet baroSanas bloka lietoSanas rokasgramata.

To, ka nonemt un uzstadit akumulatoru, skatiet baroSanas bloka lietoSanas rokasgramata.

Lai utilizétu akumulatora kasetni, iznemiet to no darbarika un likvidéjiet dro$a vieta. levérojiet vietéjos noteiku-
mus par akumulatoru likvidé$anu.

Ja darbariks netiks lietots ilgu laiku, no ta jaiznem akumulators.

Neradiet akumulatora kasetnes Tssavienojumu.

Informaciju par atbilstoSiem piesardzibas pasakumiem apkopes darbu laika skatiet nodala ,APKOPE”.

SPECIFIKACIJAS

Modelis: PF400MP
Jauda *1 Maksimalais siknésanas 14,0 m
augstums (liela atruma)
Maksimalais siknésanas 11,0m
augstums (vidéja atruma)
Maksimalais siknésanas 6,0m
augstums (maza atruma)
Maksimalais plismas atrums 145 |/min
(liela atruma)
Maksimalais plasmas atrums 140 I/min
(vidéja atruma)
Maksimalais plasmas atrums 95 I/min
(maza atruma)
Jauda *2 Maksimalais siknésanas 11,0m
augstums (liela atruma)
Maksimalais siknésanas 8,0m
augstums (maza atruma)
Maksimalais plasmas atrums 120 I/min
(liela atruma)
Maksimalais plismas atrums 100 I/min
(maza atruma)
Jauda *3 Maksimalais siknésanas 15,0m
augstums (liela atruma)
Maksimalais stiknéSanas 11,0m
augstums (vidéja atruma)
Maksimalais siknésanas 6,0m
augstums (maza atruma)
Maksimalais plasmas atrums 150 I/min
(liela atruma)
Maksimalais pldsmas atrums 140 I/min
(vidéja atruma)
Maksimalais plismas atrums 95 I/min
(maza atruma)
Maksimala Gdens temperattra 40 °C
Kopéjais garums 725 mm
Neto svars 1,0 kg
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*1. Stkna agregata jauda kopa ar bezvada daudzfunkciju instrumentgalvu DUX60
*2. Stikna agregata jauda kopa ar bezvada daudzfunkciju instrumentgalvu DUX18
*3. Siikna agregata jauda kopa ar bezvada daudzfunkciju instrumentgalvu UX01G
*4. Maksimala plasmas atruma veértiba ir vértiba, kad siknésanas augstums ir O m.
. Nepartrauktas izpétes un izstrades programmas dé| Seit uzraditas specifikacijas var tikt mainitas bez

bridinajuma.
. Atkariba no valsts specifikacijas var atskirties.

Apstiprinatais piedzinas bloks

31 papildierice ir apstiprinata lieto$anai tikai ar $adiem
piedzinas blokiem:

. Bezvada daudzfunkciju instrumentgalva DUX60
. Bezvada daudzfunkciju instrumentgalva DUX18
. Bezvada daudzfunkciju instrumentgalva UX01G

A BRIDINAJUMS: Nekad nelietojiet papildierici
kopa ar neapstiprinatu piedzinas bloku. Nepareiza
kombinacija var izraisit smagu traumu.

PIEZIME: Eiropas valstis (ieskaitot Lielbritaniju un

Krieviju), Australija, Jaunzélandé, Koreja, Kina,

Dienvidafrika u.c., kur spéka ir EMI (elektromagné-

tisko trauc&jumu) regula, $o agregatu nedrikst lietot

kopa ar UX01G, kura sérijas numurs ir mazaks par

30291 un beidzas ar Y. Ja UX01G sérijas numurs

sakrit ar talak noraditajiem apstakliem, ierici var lietot

kopa ar $o agregatu art iepriek§ minétajas valstis:

. 30291Y vai lielaks skaitlis neka 30291 un bei-
dzasarY

. Jebkurs skaitlis, kas beidzas ar jebkuru alfabéta
burtu, iznemot Y

* Sérijas numurs ir noradits uz akumulatora spai-

les, ka paradits talak attéla. Markéjuma dizains var
atSkirties.

» Att.1: 1. Sérijas numurs

Talak ir attéloti simboli, kas var attiekties uz darbarika
lietoSanu. Pirms darbarika izmanto$anas parliecinieties,
vai pareizi izprotat to nozimi.

Esiet Tpasi rlpigs un uzmanigs.

|1zlasiet lietoSanas rokasgramatu.

A
Sm

Izmantojiet kiveri, aizsargbrilles un ausu
aizsargus.

Lietojiet aizsargcimdus.

Valkajiet izturigus apavus ar neslido-
§am zolém. leteicami apavi ar térauda
purngaliem.

Neizmantot dzeramajam tdenim.

Maksimala tdens temperatira ir 40 °C.

Nelejiet un nes|akstiet Gdeni uz tuvuma
esosiem cilvékiem, dzivniekiem, piedzinas
bloku vai dalam, kas ir zem sprieguma.
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Tikai ES valstim

Ta ka $aja aprikojuma ir bistamas sastav-
dalas, elektrisko un elektronisko iekartu,
akumulatoru un bateriju atkritumi var
negativi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéka
veselibu.

Elektroierices, elektroniskas ierices un
akumulatorus nedrikst izmest kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem!

Saskana ar Eiropas direktivu par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem, aku-
mulatoriem un baterijam, ka arf akumula-
toru un bateriju atkritumiem un $is direk-
tivas pielago$anu valsts tiestbu aktiem
elektrisko un elektronisko iekartu, bateriju
un akumulatoru atkritumi ir jaglaba atse-
viski un janogada uz sadzives atkritumu
dalitas savak3anas vietu, ievérojot attiecl-
gos vides aizsardzibas noteikumus.

Par to liecina uz iekartas redzams simbols
ar parsvitrotu atkritumu konteineru uz
riteniem.

Paredzéta lietoSana

Sis agregats paredzéts tikai Gdens siknésanai, kad
tas pievienots apstiprinatam piedzinas blokam. Nekad
neizmantojiet So agregatu citiem mérkiem. Nepareizi
izmantojot o agregatu, var izraisit smagas traumas.

Atbilstibas deklaracijas

Tikai Eiropas valstim

Més, badami razotaji: ,,Makita Europe N.V.”, regis-
tréta darfjumu adrese: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg, BELGIJA. Pilnvarojam Kazuhisu Makino
(Kazuhisa Makino) sagatavot tehnisko dokumentaciju
un ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums(-i):
Apziméjums: Uzgalis ar idens pumpi. Modela(-u)
nosaukums: PF400MP.

atbilst attiecigajiem Direktivas 2006/42/EK notei-
kumiem, ka arT attiecigajiem $adu EK/ES direktivu
noteikumiem: Direktiva 2000/14/EK, un ir izgata-

voti saskana ar $adiem saskanotajiem standar-

tiem: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN IEC
60335-2-41:2021+A11:2021.

Pazinojuma vieta un datums: Kortenberga, Belgija. 1.
9.2023

Atbildiga persona: Kazuhisa Makino, direktors —
Makita Europe N.V.

e

Ni-MH
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DROSIBAS BRIDINAJUMI

Sukna drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS: Pirms lietosanas izlasiet
visus darbarika bridinajuma, norazu, ilustraciju
un tehnisko datu dokumentus, ka ari piedzinas
bloka lietoSanas rokasgramatu. Neievérojot talak
minétos noradijumus, var rasties elektriskas stravas
trieciens, aizdeg$anas un/vai nopietnu traumu risks
operatoram un/vai tuvuma eso$am personam.

Glabajiet visus bridinajumus
un noradijumus, lai varéetu tajos
ieskatities turpmak.

Bridinajumos un piesardzibas noradijumos lietotie termini “stk-
nis” un “ierice” nozimé agregata un piedzinas bloka kombinaciju.
Apmaciba

1. Uzmanigi izlasiet noradijumus. Izprotiet darbarika
vadibas funkcijas un uzziniet, ka pareizi lietot So ierici.

2. $Soierici nedrikst lietot bérni, personas ar sama-
zinatam fiziskam, uztveres vai garigam spéjam,
personas, kam trikst pieredzes un zinasanu, vai
personas, kas nav iepazinusas ar Siem noradi-
jumiem par ierices lietoSanu. Vietéjie likumi var
noteikt lietotaja vecuma ierobezojumu.

3. Nekad nestradajiet ar $o ierici, ja tuvuma ir
cilveki, jo 1pasi bérni, vai dzivnieki.

4.  Nemiet véra, ka par negadijumiem vai apdrau-
déjumu, kas radits citiem cilvékiem vai to
Tpasumam, ir atbildigs operators vai lietotajs.

Sagatavosanas

1. Lietojot $o ierici, vienmeér uzvelciet piemérotus
apavus un garas bikses.

2. Nenésajiet brivi kritosu apgérbu vai rotaslie-
tas, ko var iesiikt idens ieplades atvere.
Raugieties, lai gari mati nenonaktu Gidens
iepluades atveru tuvuma.

3.  Kad izmantojat mehaniskos darbarikus, vien-
mér valkajiet aizsargbrilles, lai pasargatu acis.
Aizsargbrillém jaatbilst $adiem standartiem: ANSI
Z87.1 ASV, EN 166 Eiropa un AS/NZS 1336 Australija/
Jaunzélandé. Australija/Jaunzélandé ar likumu
noteikts, ka darba laika jaizmanto ari sejsargs.

Darba devéjam ir janodrosina tas, lai darbarika
operatori un citas tieSaja darba vieta esosas per-
sonas izmantotu vajadzigo aizsargaprikojumu.

7.

Lai novérstu puteklu raditu kairinajumu, ietei-
cams izmantot sejas masku.

Stradajot ar ierici, vienmeér valkajiet neslidoSus
aizsargapavus. Pret slidéSanu nodrosinati aiz-
sargzabaki un aizsargkurpes ar slégtu purngalu
samagzinas traumu risku.

Lietojiet ausu aizsardzibas lidzeklus, pie-
méram, austinas. Troksnis var izraisit dzirdes
zudumu.

Lietojiet aizsargcimdus.

Ekspluatacija

1.

10.

1.
12.

13.

14.

15.

16.

Pirms darba sak$anas parliecinieties, ka darba

zona nav asu priekSmetu, kas varétu sabojat

Slateni.

Nelejiet un neslakstiet Gideni uz tuvuma eso-

Siem cilvékiem, dzivniekiem, piedzinas bloku

vai dalam, kas ir zem sprieguma.

Neizmantojiet siikni dzeramajam Gdenim.

Nesiknéjiet korozivas kimiskas vielas vai

viegli uzliesmojosus Skidrumus.

Atbrivojiet darba zonu no bérniem, skatitajiem

un majdzivniekiem. Nelaujiet bérniem, skatita-

jiem un majdzivniekiem tuvoties tuvak par 5 m.

Izslédziet ierici, iznemiet akumulatora kasetni

un parliecinieties, vai visas kustigas dalas ir

pilniba apstajusas:

. vienmer, kad atstajat ierici;

. Pirms nosprostojumu tiriSanas.

. pirms ierices parbaudes, tiriSanas vai
apkopes vai remonta darbu veik$anas;

. ja ierice sak neparasti vibrét.

Stradajiet tikai dienas gaisma vai laba maksli-

gaja apgaismojuma.

Nenoliecieties parak talu un vienmér saglaba-

jiet lidzsvaru un stabilu pamatu zem kajam.

Stradajot nogaze, raugieties, lai jums bitu

stabils kaju atbalsts.

Izmantojiet So ierici ieteiktaja pozicija un uz

drosas virsmas.

Neizmantojiet $o ierici augstas vietas.

Ja ierice sanem triecienu no kada objekta vai

ja noveérojat ko divainu, pieméram, ir dzirdama

neparasta skana vai juitama neparasta ierices

vibracija, nekavéjoties izslédziet ierici. Ja

ierice ir bojata, nogadajiet to Makita pilnvarota

servisa centra, lai veiktu remontu.

Izvairieties no nejausas iedarbinasanas. Pirms

ievietojat akumulatora kasetni un pacelat vai

parnésajat ierici, parbaudiet, vai slédzis atro-

das izslégta pozicija. lerices nesana ar pirkstu

uz slédza vai jaudas pieslég$ana, kad ierices

slédzis atrodas ieslégta pozicija, palielina

negadijumu rasanas risku.

Pirms ierices salikSanas vai reguléSanas izslé-

dziet ierici un iznemiet akumulatora kasetni.

Pirms ierices iedarbinasanas uzvelciet indivi-

dualas aizsardzibas lidzeklus.

Pirms ierices iedarbinasanas parbaudiet, vai ta

nav bojata, vai nav valigu skrivju/uzgrieznpu un

vai ta ir pareizi samontéta. Parbaudiet, vai visi

rokturus.
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17.

18.

19.

Neméginiet ieslégt ierici, ja ierice vai §|atene ir
bojata vai nav pilniba samontéta.

Noreguléjiet plecu siksnas un rokturi atbilstigi
operatora kermena izméram.

LietoSanas laika izmantojiet plecu siksnas.
Ciesi turiet darbariku labaja pusé.

> Att.2

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Satveriet priek§éjo rokturi ar kreiso roku un
aizmugures rokturi ar labo roku neatkarigi no
ta, vai esat labrocis vai kreilis. Aplieciet ap
rokturiem gan pirkstus, gan Tkski.

Neméginiet izmantot darbariku ar vienu roku.
Kontroles zaudésana var izraisit smagas vai
navéjosas traumas. Lai mazinatu traumu risku,
turiet rokas un kajas péc iespéjas talak no
sukam vai slauciSanas cilindriem.

levérojiet piedzinas bloka lietoSanas instruk-
cija dotos noradijumus par pareizu lietoSanu.
Norades darbarika iedarbinasanai un vadi-
Sanai skatiet piedzinas bloka lietoSanas
rokasgramata.

Stradajot vienmer turiet darbariku ar abam
rokam. Stradajot nekada gadijuma neturiet
darbariku ar vienu roku.

Nelietojiet darbariku sliktos apstak|os vai ja ir
iespéjams zibens.

Pirms darba saksanas parbaudiet, vai plecu
siksna ir pareizi piestiprinata pie darbarika.
Neiegremdgéjiet ierici ident un nenovietojiet to
uz slapjas virsmas.

Lietus laika neatstajiet darbariku arpus telpam
bez uzraudzibas.

lerices darbinasanas laika vai mainot darba
poziciju, uzmanieties, lai nepakluptu par Slite-
ném vai caurulém, kas ir pie kajam.
Izmantojot ierici dublaina vieta, uz mitras sli-
pas virsmas vai slidena vieta, raugieties, lai
kajam butu stabils atbalsts.

Transportésana

1.

ParvietoSanas laika apturiet ierici. Pretéja
gadijuma, nejausi iedarbinot ierici, var gat
ievainojumus.

Vibracija

1.

Parmeériga vibracija kaitigi ietekmé lietotaja
asinsvadus un nervu sistému un pirkstos,
rokas un locitavas izraisa $adus simptomus:
“iemigSanu” (nejutigumu), tirpSanu, sapes,
durstigas sajutas, adas krasas vai adas izmai-
nas. Ja novérojami kadi no minétajiem simpto-
miem, apmeklgjiet arstu!

Lai samazinatu “balto pirkstu slimibas” rasa-
nas risku, ekspluatacijas laika uzturiet rokas
siltas un veiciet riipigu ierices un piederumu
apkopi.

Apkope un glabasana

1.

Vienmér ciesi pieskriivéjiet visus uzgrieznus,
bultskriives un skriives, lai nodrosinatu ierices
drosu darba stavokli.

Ja detalas ir nolietojusas vai bojatas, nomai-
niet tas ar Makita apstiprinatam detalam.
Glabajiet ierici sausa, bérniem nepieejama
vieta.

10.

1.

Kad partraucat darbinat ierici, lai to parbau-
ditu, apkoptu vai novietotu glabasana, izslée-
dziet ierici, parliecinieties, ka visas kustigas
detalas ir pilniba apstajusas, un iznemiet aku-
mulatora kasetni.

Vienmér notiriet no darbarika puteklus un neti-
rumus. Sim mérkim nekad neizmantojiet deg-
vielu, benzinu, atSkaiditaju, spirtu vai lidzigus
Skidrumus. Pretéja gadijuma plastmasas detalas
var maintt krasu, deforméties vai saplaisat.
Neveiciet nekadus apkopes vai remonta dar-
bus, kas nav noraditi Saja pamaciba vai pie-
dzinas bloka lietosanas rokasgramata. Sadus
darbus uzticiet miisu pilnvarota apkopes cen-
tra specialistiem.

levérojiet elloSanas un piederumu mainas
noradijumus.

Vienmér izmantojiet tikai originalas rezerves
dalas un piederumus. Izmantojot treSo pusu
detalas un piederumus, var tikt bojats apriko-
jums, rasties materialie zaud&jumi un/vai smagas
traumas.

Regulari veiciet darbarika parbaudi un apkopi
miusu pilnvarota apkopes centra.

Pirms ierices novietoSanas glabasana veiciet
pilnu tiriSanu un apkopi. Iznemiet akumulatora
kasetni.

Neatbalstiet aprikojumu, pieméram, pret sienu.
Tas var péksni krist un izraistt ievainojumus.

Bezvada darbarika lietoSana un apkope

1.

Uzladei izmantojiet tikai razotaja noraditos
ladétajus. Vienam akumulatoru tipam paredzéta
uzladétaja izmantoSana cita tipa akumulatoru
uzladei var radit aizdeg$anas bistamibu.
Izmantojiet mehanizétos darbarikus tikai ar
paredzétajiem akumulatoriem. Jebkura cita tipa
akumulatoru izmanto$ana var radit traumu un
aizdegSanas bistamibu.

Kamér akumulators netiek izmantots, neturiet
to blakus metala priekSmetiem, pieméram,
saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skrivém un citiem nelieliem metala priekSme-
tiem, kas var savienot izvadus. Akumulatora
spailu Tssavienojums var izraisit apdegumus vai
aizdegSanos.

Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumula-
tora var iztecét Skidrums, nepieskarieties tam.
Ja nejausi pieskaraties Skidrumam, noskalojiet
skarto vietu ar Gideni. Ja Skidrums noklist
acis, papildus iepriek$ minétajam, vérsieties
pie arsta. No akumulatora iztecéjusais skidrums
var izraisit kairinajumu vai apdegumus.

Ja akumulatora bloks vai darbariks ir bojats
vai parveidots, nelietojiet to.Bojati vai parveidoti
akumulatori var darboties nepareizi, izraisot aiz-
deg$anos, spradzienu vai traumu.

Akumulatora bloku un darbariku nepaklaujiet
uguns un parmérigi augstas temperatiras
ietekmei.Ja akumulatora bloks vai darbariks tiek
paklauts uguns vai par 130 °C augstakas tempe-
ratdras iedarbibai, var notikt spradziens.
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7. lzpildiet visus uzlades noradijumus un neuz-
ladéjiet akumulatora bloku arpus noradijumos
noteikta temperatiiras diapazona.Nepareiza
uzlade vai temperatira, kas ir arpus noteikta
diapazona, var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdeg$anas draudus.

Elektrodrosiba un akumulatora drosiba

1. Neatbrivojieties no akumulatora(-iem), to(-s)
dedzinot. Var rasties eksplozija. Skatiet attiecigos
valsts noteikumus, lai uzzinatu 1pasus noradiju-
mus izmeS$anai atkritumos.

2. Akumulatoru(-s) nedrikst atvért vai sabojat.
Iztecéjusais elektrolits ir kodigs un var nodarit kai-
téjumu acim vai adai. Norijot tas var bat toksisks.

3. Neladéjiet akumulatoru lietd vai mitras vietas.

4.  Neladéjiet akumulatoru arpus telpam.

5. Neaiztieciet ladétaju, ka ari ladétaja spraudni
vai spailes ar slapjam rokam.

6. Nemainiet akumulatoru lieta.

7.  Nemainiet akumulatoru ar mitram rokam.

8. Nemainiet akumulatoru pelké vai uz slapjas
virsmas.

Apkope

1. Uzticiet sava elektriska darbarika apkopi
kvalificetam remontstradniekam, izmantojiet
tikai identiskas rezerves dalas. Tas garantés
to, ka elektriska darbarika dro$ibas pakape
nesamazinasies.

2. Nekada gadijuma nelietojiet bojatus akumula-
tora blokus.Akumulatora bloka apkopi drikst veikt
tikai to razotajs vai pilnvaroti apkopes centri.

SAGLABAJIET SOS
NORADIJUMUS.

ABRIDINAJUMS: NEPIELAUJIET to, ka labu
iemanu vai izstradajuma labas parzinasSanas
(darbariku atkartoti ekspluatéjot) rezultata vairs
stingri neievérojat $1 izstradajuma drosibas
noteikumus.

NEPAREIZI LIETOJOT darbariku vai neievérojot
§aja instrukciju rokasgramata minétos drosibas
noteikumus, var tikt giitas smagas traumas.

DETALU APRAKSTS

» Att.3: 1. Uzmava 2. Caurule 3. Ugens ieplades
atvere 4. Udens izvads 5. S|atenes skava

MONTAZA

A BRIDINAJUMS: Pirms aprikojuma saliksanas
vai reguléSanas izslédziet motoru un iznemiet
akumulatora kasetni. Pretéja gadijuma ierice var
nejausi sakt darboties un radtt ievainojumus.
ABRIDINAJUMS: Veicot aprikojuma salik-
$anu vai regulésSanu, vienmér nolieciet to gulus.

Aprikojuma salikSana vai reguléSana stateniska
stavoklt var radit smagu traumu.

ABRIDINAJUMS: levérojiet bridinajumus un piesar-
dzibas noradijumus nodala “DROSIBAS BRIDINAJUMI”
un piedzinas bloka lietoSanas rokasgramata.

Sukna agregata salikSana

1. Iznemiet 2 bultskrives.
> Att.4: 1. Bultskrave

2. levietojiet cauruli sikla galva ta, lai atvere cau-
rulé sakristu ar atveri sikna galva. Stingri pievelciet 2
bultskraves, nostiprinot cauruli.

» Att.5: 1. Atvere 2. Caurule 3. Bultskrive

PIEZIME: Pievelkot bultskrives, izmantojiet 2,5-4,5
Nem pievilk§anas griezes momentu.

Papildu caurules piestiprinasana

A UZMANIBU: Vienmér péc montazas parbau-
diet, vai papildierices caurule ir ciesi nostiprinata.
Ja papildierice nav pareizi uzmontéta, ta var atvieno-
ties no piedzinas bloka un izraisit traumas.

Papildu cauruli piestipriniet pie piedzinas bloka.

1. Nonemiet vacinu no caurules gala.
» Att.6: 1. Caurule 2. Vacin$

IEVERIBAI: Neatbrivojieties no vacina, jo tas
bis vajadzigs papildierices glabasanai.

2. Pagrieziet sviru pret papildierici.
» Att.7: 1.Svira

3.  Savietojiet tapu ar bultas atzimi uz piedzinas bloka.
Virziet cauruli, ITdz atbrivoSanas poga izbidas uz aru.

Novietojuma ITnijai ir jaatrodas tiesi preti bultas atzimei
uz piedzinas bloka, un bultas atzimém uz piedzinas
bloka un caurules ir jabat vérstam vienai pret otru.
» Att.8: 1. AtlaiSanas poga 2. Bultas atzime uz pie-
dzinas bloka 3. Tapa 4. Novietojuma linija
5. Bultas atzime uz caurules

4. Pagrieziet sviru pret piedzinas bloku.
» Att.9: 1. Svira

Parliecinieties, ka sviras virsma ir novietota paraléli caurulei.

IEVERIBAI: Nepievelciet sviru, ja nav ievietota
papildierices caurule. Citadi svira var parak ciesi
savilkt piedzinas varpstas atveri un to sabojat.

Lai nonemtu cauruli, pagrieziet sviru pret papildierici un,
spiezot atbrivoSanas pogu, izvelciet cauruli.
» Att.10: 1. AtlaiSanas poga 2. Svira 3. Caurule
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EKSPLUATACIJA

ABRIDINAJUMS: levérojiet bridinajumus un
piesardzibas noradijumus nodala “DROSIBAS
BRIDINAJUMI” un piedzinas bloka lieto$anas
rokasgramata.

A UZMANIBU: Nedarbiniet ierici, ja uz stkna
agregata nav uzstadita Slatene.
AUzZMANIBU: Ekspluatéjot $o ierici, noteikti
nostipriniet $lateni. Izplides spiediena dé| §|atene
var métaties.

A UZMANIBU: Pirms darba noreguléjiet aka
poziciju un plecu siksnu érta pozicija.

IEVERIBAI: Nesiiknéjiet iideni, kura ir liels dau-
dzums cietu dalinu, vai juras tdeni.

IEVERIBAI: Nesiiknéjiet iideni, kura temperatiira
parsniedz 40 °C.

IEVERIBAI: P&c ekspluatacijas izlejiet Gideni no
Slatenes.

IEVERIBAI: Parvietojot $o ierici vai mainot darba
poziciju, noteikti izslédziet ierici un turiet Slateni.
Ja parvietojaties, neturot $|Gteni, iericei var rasties
bojajumi.

IEVERIBAI: Péc notekiidenu siiknésanas pasiik-
néjiet tiru tdeni, lai noskalotu netirumus, kas
pielipusi pie Gidens ieplides atveres un Slitenes
iekSpusé.

IEVERIBAI: Ja ierice ir ieslégta, nelieciet to uz
zemes. Smiltis vai putekli var iek|at iericé caur Gdens
ieplides atveri un izraisit darbibas traucéjumus vai
traumas.

Slutenes uzstadisana

IEVERIBAI: Uzstadot vai nonemot $liiteni, uzma-
nieties, lai $litené esoSu Gdeni neuzslakstitu
operatoram vai piedzinas blokam.

Uzstadiet $|ateni uz Gdens izvada un nostipriniet to ar $|ltenes
skavu. Stingri pievelciet $litenes skavas skravi ar skravgriezi.
» Att.11: 1. Skrave

PIEZIME: Uz Gdens izvada uzstadama $|atene atbilst
§adam prasibam:

. Slatenes iek3&jais diametrs ir 25 mm.

. S|atenes aréjais diametrs ir 33 mm vai mazaks.

Stingri turiet ierici ar abam rokam un veiciet stiknésanu.
> Att.12

PIEZIME: Sukné&$anu iespéjams sakt no Gidens
lTmena aptuveni 20 mm, un to var veikt, Iidz atliku$ais
adens Iimenis ir aptuveni 10 mm.

Lietojot skna agregatu uz dublainas vai smilSainas
zemes, nolieciet kiegelus, blokus vai tamlidzigus mate-
rialus un darbiniet sikna agregatu uz tiem.

> Att.13

PIEZIME: Nemiet véra, ka liela daudzuma tada
Gdens suknésana, kas satur sikas dalinas, pieméram,
nogulsnes, saisina sikna agregata darbmazu.

IEVERIBAI: Neiegremdgjiet siikna agregatu dzi-
lak par ierobezojuma atzimi uz caurules. Pretéja
gadijuma var rasties ierices darbibas traucejumi.

» Att.14: 1. lerobeZojuma atzime

PIEZIME: Ja §|Gtenes izpludes gals atrodas GdenT,
nemiet véra, ka tdens pladts atpakal, kad tiks par-
traukta sdknésana.

» Att.15

PIEZIME: Ja §|Gtenes izpludes vieta ir zemak par
adens virsmu, nemiet véra, ka péc stiknésanas darbi-
bas partraukSanas Gdens turpinas tecét no $litenes
izplides atveres.

> Att.16

APKOPE

ABRIDINAJUMS: Pirms aprikojuma parbaudes
vai apkopes izslédziet dzinéju un iznemiet akumu-
latora kasetni. Pretéja gadijuma ierice var nejausi
sakt darboties un radit ievainojumus.

ABRIDINAJUMS: Veicot aprikojuma parbaudi
vai apkopi, vienmér nolieciet to gulus. Aprikojuma
salik§ana vai reguléSana stateniska stavoklit var radit
smagus ievainojumus.

A BRIDINAJUMS: levérojiet bridinajumus un
piesardzibas noradijumus nodala “DROSIBAS
BRIDINAJUMI” un piedzinas bloka lieto$anas
rokasgramata.

AUZMANIBU: Veicot parbaudi vai apkopi, val-
kajiet cimdus.

IEVERIBAI: Nekad neizmantojiet gazolinu, ben-
zinu, atSkaiditaju, spirtu vai lidzigus Skidrumus.
Tas var radit izbaléSanu, deformaciju vai plaisas.

Lai saglabatu izstradajuma DROSU un UZTICAMU dar-
bibu, remontdarbus, apkopi un regulé$anu uzticiet veikt
tikai Makita pilnvarotam vai ripnicas apkopes centram,
un vienmér izmantojiet tikai Makita rezerves dalas.

Udens iepliides atveres maina

Ja Udens iepludes atvere ir aizsprostota ar smiltim vai
citam cietam vielam, veiciet talak aprakstitas darbibas.
1. Atskravéjiet valigak skravi uz tdens ieplides
atveres un péc tam nonemiet plaksni, pagriezot to.

» Att.17: 1. Skrive 2. Plaksne 3. Lapstinrats

2. lztiriet Gdens ieplldes atveres iekSpusi ar tekoSu
adeni. Notiriet gruzus, kas pielipusi pie plaksnes.

3.  Parbaudiet, vai lapstinratam nav $kelSanas, deformacijas,
nodiluma vai jebkada cita defekta pazimju. Ja pamanat jebko
neparastu, ldziet autoriz&tam servisa centram veikt apkopi.

4.  Piestipriniet plaksni un pievelciet skravi.
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Kustigo dalu ljogana

AUZMANIBU: Nelietojiet ierici, ja konstatéjat
jebkadu lapstinrata defektu. Sa noteikuma neieveé-
roSana var radit siikna agregata bojajumus un izraisit
traumas.

Visparéja parbaude

Parbaudiet, vai nav bojatu detalu. Ja vajadziga
maina, sazinieties ar misu autorizéto apkopes
centru.

Lapstinrata parbaude

Parbaudiet, vai lapstinratam nav SkelSanas,
deformacijas, nodiluma vai jebkada cita defekta
pazimju.

IEVERIBAI: izpildiet aprikojuma ello$anas bie-
zuma un daudzuma noradijumus. Nepietiekama
ello$ana var sabojat kustigas detalas.

Piedzinas varpsta:

Ik péc 30 darba stundam uzklajiet smérvielu (izmanto-
jiet Makita smérvielu N No.2 vai lidzvértigu).
> Att.18

PIEZIME: Originalo ,Makita” smérvielu var nopirkt pie
vietéja ,Makita” izplatitaja.

Glabasana

Novietojot agregatu glabasanai, nonemiet slateni. Ja
glabajat agregatu atseviski no piedzinas bloka, caurules
gala uzlieciet vacinu.

> Att.19

Parbauzu un tehnisko apkopju intervals

Darba stundas Pirms lietoSanas Katru dienu 30 stundas
(10 stundas)
lerice kopuma Vizuali parbaudiet, vai nav bojatu \/ - -
detalu
Plaksne un lapstinrats Vizuali parbaudiet, vai nav bojatu \/ - -
detalu
Piedzinas varpsta leziediet - -

v

Piedzinas bloks

Skatiet piedzinas bloka lieto$anas rokasgramatu

PROBLEMU NOVERSANA

Pirms vieno$anas par remontu vispirms veiciet savu parbaudi. Ja konstatéjat problému, kas rokasgramata nav
aprakstita, neméginiet izjaukt darbartku. Ta vieta vérsieties Makita pilnvarota servisa centra un remontam vienmér
izmantojiet tikai Makita rezerves dalas.

NeatbilstoSas darbibas stavoklis

lespéjamais iemesls (klime)

Risinajums

Motors nesak darboties. -

Skatiet piedzinas bloka lietoSanas rokasgramatu.

Motors atri apstajas. -

Skatiet piedzinas bloka lietoSanas rokasgramatu.

Motora apgriezienu skaits -
nepalielinas.

Skatiet piedzinas bloka lietoSanas rokasgramatu.

Siknis nesak darboties.

=> Nekavéjoties apturiet motoru. les nav pareizi savienotas.

Papildierices un piedzinas bloka cauru-

Pareizi savienojiet caurules.

Piedzinas sistémas novirze

Vérsieties pilnvarota apkopes centra, lai veiktu
remontu.

Udens plasma ir nepietiekama.
aizsérgjusi.

Udens ieplades atveres plaksne ir

|ztiriet Gdens ieplades atveri.

Sakna iekSpuse ir aizséréjusi.

Versieties pilnvarota apkopes centra, lai veiktu
remontu.

Lapstinrats ir nodilis vai sallzis.

Vérsieties pilnvarota apkopes centra, lai veiktu
remontu.

Piedzinas bloks netipiski vibré.
= Nekavéjoties apturiet motoru.

Piedzinas sistémas novirze

Veérsieties pilnvarota apkopes centra, lai veiktu
remontu.
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PAPILDU PIEDERUMI

AUzZMANIBU: Kopa ar $aja rokasgramata
aprakstito Makita darbariku ieteicams izmantot
noraditos piederumus vai paligierices. Izmantojot
citus piederumus vai paligierices, var izraisit traumas.
Piederumu vai paligierici izmantojiet tikai paredzéta-
jam nolokam.

Ja jums vajadziga palidziba vai precizaka informacija
par Siem piederumiem, vérsieties sava tuvakaja Makita
apkopes centra.

. Makita originalais akumulators un ladétajs

PIEZIME: Dazi saraksta noraditie izstradajumi var
bat ieklauti izstradajuma komplektacija ka standarta
piederumi. Tie dazadas valstis var bat atSkirigi.
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LIETUVIY KALBA (Originali instrukcija)

ISPEJIMAS

. Sis prietaisas skirtas naudoti komercinése patalpose.

. Sis prietaisas neskirtas naudotis vaikams. Vaikai neturéty vykdyti valymo ir naudotojo atliekamy techninés
priezidros darby. Neleiskite vaikams Zaisti Siuo prietaisu.

. Prietaisus gali naudoti riboty fiziniy, jutiminiy arba protiniy gebéjimy asmenys, taip pat — tie, kuriems triksta
patirties ir Ziniy, jei jie priziGrimi arba jiems paaiSkinama, kaip saugiai naudotis prietaisu, ir jei jie supranta su
tuo susijusius pavojus.

. Prie§ surinkdami, ardydami, valydami ar vykdydami techninés prieziGros darbus, taip pat prie$ keisdami dalis
visada iSimkite akumuliatoriy i$ prietaiso.

. Siurbliai, ant kuriy néra nuorodos, kad jie apsaugoti nuo uzsalimo, neturi bati paliekami lauke $altuoju mety laiku.

. Akumuliatoriaus tipo nuoroda pateikta galios jrenginio naudojimo instrukcijoje.

. Kaip iSimti arba jstatyti akumuliatoriy, raSoma galios jrenginio naudojimo instrukcijoje.

. Kai iSmetate akumuliatoriaus kasete, iSimkite jg i$ jrankio ir iSmeskite saugioje vietoje. Vadovaukités vietos
reglamentais dél akumuliatoriy iSmetimo.

. Jei jrankis bus ilgg laikg nenaudojamas, akumuliatoriy batina iSimti i$ jrankio.

. Nesudarykite akumuliatoriaus kasetéje trumpojo jungimo.

. Atitinkamg informacija apie atsargumo priemones atliekant naudotojui techninés priezitiros darbus rasite sky-
riuje ,TECHNINE PRIEZIURA".

SPECIFIKACIJOS

Modelis: PF400MP
Pajégumas *1 DidzZiausias kélimo aukstis 14,0 m

(didelis greitis)

DidZiausias kélimo aukstis 11,0m

(vidutinis greitis)

Didziausias kélimo aukstis 6,0m

(mazas greitis)

DidZiausias srautas (didelis greitis) 145 I/min

DidZiausias srautas (vidutinis greitis) 140 I/min

DidZiausias srautas (mazas greitis) 95 I/min
Galia *2 DidzZiausias kélimo aukstis 11,0m

(didelis greitis)

DidZiausias kélimo aukstis 80m

(mazas greitis)

Didziausias srautas (didelis greitis) 120 I/min

Didziausias srautas (mazas greitis) 100 I/min
Galia *3 DidzZiausias kélimo aukstis 15,0m

(didelis greitis)

DidZiausias kélimo aukstis 11,0m

(vidutinis greitis)

Didziausias kélimo aukstis 6,0m

(mazas greitis)

DidZiausias srautas (didelis greitis) 150 I/min

DidZiausias srautas (vidutinis greitis) 140 I/min

DidZiausias srautas (mazas greitis) 95 I/min
DidZiausia vandens temperattra 40 °C
Bendrasis ilgis 725 mm
Grynasis svoris 1,0 kg

*1. Siurblio priedo su DUX60 Belaidé daugiafunkcé benzininé galvuté galia
*2. Siurblio priedo su DUX18 Belaidé daugiafunkcé benzininé galvuté galia
*3. Siurblio priedo su UX01G Belaidé daugiafunkcé benzininé galvuté galia
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*4. Didziausio srauto verté — tai verté, kai kélimo aukstis yra 0 m.
. Atliekame testinius tyrimus ir nuolatos tobuliname savo gaminius, todél ¢ia pateikiamos specifikacijos gali bati

kei¢iamos be jspéjimo.
. Skirtingose Salyse specifikacijos gali skirtis.

Patvirtintas galios jrenginys

Sis priedas patvirtintas naudoti tik su toliau nuro-
dytu (-ais) varanciuoju (-iaisiais) jrankiu (-iais):

. DUX60 Belaidé daugiafunkcé benzininé galvuté
. DUX18 Belaidé daugiafunkcé benzininé galvuté
. UXO01G belaidé daugiafunkcé benzininé galvuté

A[SPEJIMAS: Niekada nenaudokite priedo su
nepatvirtintu galios jrenginiu. Nepatvirtintas deri-
nys gali sunkiai susizaloti.

PASTABA: Europos Salyse (jskaitant Jungtine

Karalyste ir Rusijg), Australijoje, Naujojoje

Zelandijoje, Koréjoje, Kinijoje, Piety Afrikoje ir pan.,

kur taikomas EMT (elektromagnetiniy trukdziy) regla-

mentas, Sio priedo negalima naudoti su UX01G, kurio

serijos numeris yra mazesnis nei 30291 ir baigiasi

Y. Jei UX01G serijos numeris atitinka bet kurig i$ $iy

sglygy, jj taip pat galima naudoti su Siuo priedu Siose

Salyse:

. 30291Y arba didesnis kaip 30291 numeris, kuris
baigiasi Y;

. bet koks numeris, kuris baigiasi bet kokia raide,
iSskyrus Y.

* Serijos numeris yra nurodytas ant akumuliatoriaus

gnybto, kaip parodyta. Etiketés dizainas gali skirtis.

» Pav.1:

Toliau yra nurodyti simboliai, kurie gali bati naudojami
jrangai. Prie$ naudodami sitikinkite, kad suprantate jy
reikSme.

1. Serijos numeris

Bukite itin atsargds ir démesingi.

Perskaitykite instrukcijy vadova.

A
Sm

Naudokite Salmg, apsauginius akinius ir
klausos apsaugines priemones.

UZzsidékite apsaugines pirstines.

Avékite tvirtus batus neslidZiais padais.
Rekomenduojama avéti batus su plieno
apsaugomis kojy pir§tams.

Nenaudoti geriamam vandeniui.

Didziausia vandens temperatira yra 40 °C.

Nepilkite ir netaskykite vandeniu pasaliniy
asmeny, gyvany, maitinimo bloko ar daliy,
kuriose yra jtampos.

?}@-@@@@@
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Taikoma tik ES Salims

Kadangi jrangoje yra pavojingy kompo-
nenty, panaudota elektriné ir elektroniné
iranga, akumuliatoriai ir baterijos gali

turéti neigiamo poveikio aplinkai ir Zmoniy
sveikatai.

Nesalinkite elektros ir elektroniniy prietaisy
ar baterijy kartu su buitinémis atliekomis!
Pagal Europos direktyva dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky bei akumulia-
toriy ir baterijy ir panaudoty akumuliatoriy
ir baterijy bei jos pritaikymag nacionaliniams
istatymams, panaudota elektros ir elektro-
niné jranga, baterijos ir akumuliatoriai turi
bati surenkami atskirai ir pristatomi j atskirg
buitiniy atlieky surinkimo punkta, kuris
veikia pagal aplinkos apsaugos taisykles.
Tai rodo perbrauktas konteinerio ant ratuky
simbolis, pateiktas ant jrangos.

Numatytoji naudojimo paskirtis

Sis priedas yra skirtas tik vandeniui pumpuoti kartu su
patvirtintu galios jrenginiu. Niekada nenaudokite priedo
kitiems tikslams. Netinkamai elgiantis su priedu galima
sunkiai susizaloti.

Atitikties deklaracijos

Tik Europos Salims

Mes, gamintojai: ,,Makita Europe N.V.“, Registracijos
adresas: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM (Belgija). |]galiojame Kazuhisa Makino
parengti techniniy duomeny bylg ir atsakingai tvirti-
name, kad gaminys (-iai);

Pavadinimas: Vandens siurbimo priedas. Tipo (-y)
Zenklinimas: PF400MP.

Atitinka visas susijusias Direktyvos 2006/42/EB nuos-
tatas, taip pat atitinkamas toliau nurodyty EB/ES direk-
tyvy nuostatas: 2000/14/EB ir gaminami pagal tolesnius
suderintus standartus: EN 60335-1:2012+A11:2014+A
13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN
IEC 60335-2-41:2021+A11:2021.

Deklaracijos sudarymo vieta ir data: Kortenbergas,
Belgija. 1. 9. 2023

Atsakingas asmuo: Kazuhisa Makino, direktorius —
,»,Makita Europe N.V.“

=
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SAUGOS |SPEJIMAI

A[SPEJIMAS: Prie$§ naudojima perskaitykite
visus su $iuo jrenginiu pateiktus saugos jspé-
jimus, instrukcijas, iliustracijas ir technines
salygas, taip pat galios jrenginio naudojimo ins-
trukcija. Nesilaikant visy toliau pateikty instrukcijy,
galima sukelti elektros smagj, gaisra ir (arba) operato-
rius ir (arba) pasaliniai gali patirti sunky suzalojima.

ISsaugokite visus jspéjimus ir
instrukcijas, kad galétuméte jas
perziuréti ateityje.
Ispéjimuose ir atsargumo priemonése terminai ,siurblys”
ir ,mechanizmas" reiSkia priedo ir galios jrenginio derinj.
Mokymas
1. Atidziai perskaitykite $ig instrukcija. Susipazinkite
su valdikliais ir kaip tinkamai naudoti mechanizma.
Niekada neleiskite, kad $j jrankj naudoty
asmenys (jskaitant vaikus) su fizine, jutimine
ar psichine negalia arba stokojantys patirties ir
ziniy, ar kurie néra perskaite Sios instrukcijos,
kaip naudoti §j jrankj. Operatoriaus amzius gali
bati reglamentuojamas vietiniy jstatymuy.
Niekuomet nenaudokite Sio prietaiso, jei neto-
liese yra Zmoniy, ypac vaiky ar naminiy gyviny.
Prisiminkite, kad operatorius yra atsakingas
uz nelaimingus atsitikimus ar pavojus, kilusius
kitiems Zmonéms, arba jy turtui padaryta zala.
Pasiruosimas
1. Naudodami $j prietaisa, visuomet avékite
tinkama avalyne ir mavékite ilgas kelnes.
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2. Nedévékite laisvy drabuziy ar papuosaly, kuriuos
galéty jtraukti vandens jtraukimo anga. Saugokités,
kad vandens jtraukimo anga nejtraukty ilgy plauky.

3.  Visada naudodami elektrinius jrankius uzsidékite

apsauginius akinius, kad apsaugotuméte savo akis
nuo suzalojimy. Akiniai turi atitikti ANSI Z87.1 rei-
kalavimus JAV, EN 166 reikalavimus Europoje arba
AS/NZS 1336 reikalavimus Australijoje / Naujojoje
Zelandijoje. Australijoje / Naujojoje Zelandijoje taip
pat teisiSkai privaloma naudoti veido skydelj.

Darbdavys privalo uztikrinti, kad jrankio opera-
toriai ir kiti Salia jo darbo vietos esantys asme-
nys naudoty tinkamas apsaugos priemones.

4. Rekomenduojama dévéti veido kauke, kad
dulkés nedirginty odos.

5. Naudodami §ig masina, visada avékite nesli-
dzig apsaugine avalyne. Neslidis uzdari batai
sumazins pavojy susizaloti.

6. Uzsidékite ausy apsaugas, pvz., ausines. Dél
triukSmo galima prarasti klausa.

7.  UZsidékite apsaugines pirstines.

Naudojimas

1. PrieS operacija jsitikinkite, kad darbo vietoje
néra astriy daikty, kurie galéty pazeisti Zarna.

2. Nepilkite ir netaskykite vandeniu pasaliniy
asmeny, gyviny, maitinimo bloko ar daliy,
kuriose yra jtampa.

Nenaudokite siurblio geriamam vandeniui
ruosti.

4. Nesiurbkite koroziniy cheminiy medziagy ar
degiujy skysciy.

5. Darbo vietoje neturéty biti vaiky, pasaliniy
asmeny ir naminiy gyviiny. Uztikrinkite, kad
vaikai, pasaliniai asmenys ir naminiai gyviinai
bty bent 5 m spinduliu.

6.  ISjunkite mechanizmg ir iSimkite akumuliato-
riaus kasete. |sitikinkite, kad visos judamosios
dalys visiSkai sustojo
. bet kada baige naudoti masina;

. pries pasalindami uzstrigusias
medziagas.

. pries tikrindami, valydami ar dirbdami su
masina;

. jeigu masina pradeda nejprastai vibruoti.

7. Masing naudokite tik dienos metu arba esant
geram dirbtiniam apsvietimui.

8. Nesistenkite pasiekti toliau, nei galite, visuo-
met iSlaikykite pusiausvyra ir tvirtai remkités
kojomis.

9. Dirbdami nuokalnése, visada tvirtai stovékite
ant Zemés.

10. Mechanizma naudokite rekomenduojamoje
padétyje ir stovédami ant tvirto pavirSiaus.

11.  Nenaudokite mechanizmo aukstose vietose.

12. Jei mechanizmas atsitrenké j pasalinj objekta
arba pastebéjote kokiy nors nejprasty mecha-
nizmo veikimo sutrikimy, pvz., nejprasta
triukSma ar vibracija, nedelsdami iSjunkite
ir sustabdykite mechanizma. Jei mechaniz-
mas yra pazeistas, dél remonto kreipkités j
»Makita“ jgaliotuosius prieziiiros centrus.

13. Pasirapinkite, kad nety¢ia nejjungtuméte jran-
kio. Prie$ jkiSdami akumuliatoriaus kasete,
paimdami ar neSdami mechanizma, visuomet
patikrinkite, ar iSjungtas jo jungiklis. NeSant
mechanizma uzdéjus pirsta ant jungiklio
arba netyd¢ia jjungiant elektrinj jrankj su
jjungtu mechanizmu, gali jvykti nelaimingas
atsitikimas.

14. Prie$ surinkdami arba reguliuodami mecha-
nizma, iSjunkite jj ir iSimkite akumuliatoriaus
kasete.

15. Pries paleisdami mechanizma, uzsidékite
asmenines apsaugos priemones.
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16.

17.

18.

19.

Pries paleisdami mechanizma, patikrinkite, ar
irenginys nesugadintas, ar néra atsilaisvinusiy
varzty (verzliy) arba ar jis tinkamai surinktas.
Patikrinkite visus jungiklius, ar jie lengvai
veikia. Nuvalykite ir iSdZiovinkite rankenas.
Nebandykite uzvesti mechanizmo, jei mecha-
nizmas ar zarna yra pazeisti arba nevisiskai
surinkti.

Sureguliuokite perpetinj dirza ir rankena, kad
jie atitikty naudotojo gj.

Dirbdami naudokite perpetés dirza. Tvirtai
laikykite jrenginj deSinéje puséje.

» Pav.2

20.

21.

22.

23.

24.

25.
26.
27.
28.

29.

30.

Nepaisant to, ar esate deSiniarankis, ar kai-
riarankis, kaire ranka laikykite uz priekinés
rankenos, o deSiniaja suimkite galine ran-
kena. Apsivykite pirstais ir nyksciais aplink
rankenas.

Niekada neméginkite jrenginio naudoti viena
ranka. Jo nesuvaldzius galima sunkiai ar mirti-
nai susizaloti. Norédami sumazinti suzalojimo
isipjovus pavojy, rankas ir kojas laikykite
atokiau nuo Sepeciy arba slavimo jrenginio
bagny.

Kad tinkamai naudotumeéte, vadovaukités
galios jrenginio instrukcijy vadovu.

Norédami suzinoti, kaip paleisti ir valdyti
jrenginj, skaitykite galios jrenginio naudojimo
instrukcija.

Dirbdami visuomet tvirtai laikykite jrankj abiem
rankomis. Naudodami jrankj, niekuomet neval-
dykite jo viena ranka.

Nenaudokite jrankio, kai prastas oras arba yra
zaibavimo pavojus.

Pries darba jsitikinkite, kad perpetinis dirzas
tinkamai pritvirtintas prie jrankio.

Nenardinkite mechanizmo j vandenj ir nedékite
jo ant Slapio pavirsiaus.

Nepalikite jrankio lauke lyjant.
Eksploatuodami arba keisdami darbo vieta
bakite atsargiis ir neuzklitkite uz zarny ar
vamzdziy.

Kai naudojate masing ant purvinos dirvos,
drégno nuolydzio ar slidzios vietos, atkreipkite
démesj j pagrinda po kojomis.

Transportavimas

1. Pries perkeldami mechanizma, sustabdykite
ji- Kitaip atsitiktinai jsijungus jrankiui, galimi
suzalojimai.

Vibracija

1. Per didelé vibracija pazeidzia operatoriaus

kraujagysles arba nervy sistema. Dél vibraci-
jos pirstuose, rankose ar rieSuose atsiranda
tokiy simptomy: nejautrumas (nutirpimas),
dilg€iojimas, skausmas, diirimo pojitis, odos
spalvos ar odos pasikeitimas. Pajute bet kurj
i$ Siy simptomu, kreipkités j gydytoja.
Siekdami sumazinti pavojy susirgti ,,pirsty
balimo liga“, dirbdami rankas laikykite Siltai
ir tinkamai techniskai priziareékite jrankj bei
priedus.

Techniné prieziiira ir saugojimas

1. Kad masina veikty saugiai, visos verzlés,
varztai ir sraigtai turi bati tvirtai prisukti.

2. Nusidévéjusias arba pazeistas dalis pakeiskite
»Makita“ pateiktomis dalimis.

3. Irenginj sandéliuokite sausoje, vaikams nepa-
siekiamoje vietoje.

4.  Kai sustabdote mechanizma apziurai, tech-
ninei priezidrai ar saugojimui, iSjunkite jj ir
isitikinkite, kad visos judancios dalys visiSkai
sustojo, tada iSimkite akumuliatoriaus kasete.

5.  Visada nusluostykite nuo jrangos dulkes ir
nesvarumus. Niekada to nedarykite naudo-
dami gazoling, benzina, tirpiklj, spirita arba
panasias medziagas. Gali iSblukti spalva, defor-
muotis arba jtrakti plastikinés dalys.

6. Nebandykite atlikti jokiy Siame buklete arba
galios jrenginio naudojimo instrukcijoje neap-
rasyty techninés prieziiros arba remonto
darby. Dél $iy darby atlikimo kreipkités j miisy
jgaliotajj techninés priezitros centra.

7.  Laikykités instrukcijoje pateikty nurodymy dél
tepimo ir priedy keitimo.

8. Visada naudokite tik originalias atsargines
dalis ir priedus. Treciyjy Saliy tiekiamy daliy ar
priedy naudojimas gali lemti jrangos gedimg, turto
sugadinima ir (arba) sunky suzalojima.

9. Kreipkités j masy jgaliotajj techninés priezia-
ros centra, kad jis reguliariai tikrinty jrenginj ir
atlikty jo technine prieziura.

10. Pries sandéliuvodami jrenginj, atlikite visus jo
valymo ir techninés priezitros darbus. ISimkite
akumuliatoriaus kasete.

11. Neatremkite jrangos prie ko nors, pavyzdziui,
sienos. PrieSingu atveju jis gali staiga nukristi ir
suzaloti.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir prieziura

1. lkraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
jkroviklj. Jkroviklis, kuris tinka vienam akumulia-
toriy tipui jkrauti, gali kelti gaisro pavojy, jei bus
naudojamas su kity tipy akumuliatoriais.

2.  Elektrinius jrankius naudokite tik su specialiai
jiems skirtais akumuliatoriais. Naudojant bet
kurj kita akumuliatoriy gali kilti suzeidimo ir gaisro
pavojus.

3. Kai akumuliatorius néra naudojamas, laikykite
ji toliau nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui,
popieriaus sgvarzeéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ir kity mazy metaliniy daikty, dél kuriy
gali kilti trumpasis jungimas tarp kontakty.
Akumuliatoriy kontakty trumpasis jungimas gali
bati nudegimy arba gaisro priezastimi.

4.  Netinkamai naudojant i$ akumuliatoriaus gali
iStekeéti skyscio. Venkite salyéio su juo. Jei
salytis atsitiktinai jvyko, gausiai nuplaukite
vandeniu. Jei skys¢io pateko j akis, kreipkités
i gydytoja. IS akumuliatoriaus iSbéges skystis gali
sudirginti arba nudeginti oda.

5. Nenaudokite sugadinto ar modifikuoto akumu-
liatoriaus arba jrankio. Sugadinti arba modifi-
kuoti akumuliatoriai gali veikti nejprastai, todél gali
kilti gaisras, sprogimas arba suzalojimo rizika.
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6. Saugokite akumuliatoriy arba jrankj nuo
ugnies ar pernelyg aukstos temperatiros. Dél
ugnies ar 130 °C virSijancios temperatiros gali kilti
sprogimas.

7.  Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir nekrau-
kite akumuliatoriaus ar jrankio, kai tempera-
tara neatitinka nurodymuose pateikto tem-
peratiros intervalo. Netinkamai jkraunant arba
ikraunat esant kitam nei nustatytas temperataros
intervalui, gali bati sugadintas akumuliatorius ar
padidéti gaisro rizika.

Elektros ir akumuliatoriaus sauga

1. Nemeskite akumuliatoriaus (-iy) j ugnj.
Akumuliatoriaus elementas gali sprogti.
Pasitikrinkite, ar vietiniai jstatymai nenurodo spe-
cialaus iSmetimo bido.

2. Neatidarykite ir neardykite akumuliatoriaus
(-iy). I15tekéjes elektrolitas yra ésdinancioji
medziaga, kuri gali pazeisti akis ar odg. Nurytas jis
gali apnuodyti.

3. Nenaudokite akumuliatoriaus lyjant arba dré-
gnose vietose.

4.  Nekraukite akumuliatoriaus lauke.

5.  Neimkite jkroviklio, jskaitant jkroviklio kiStuka
ir gnybtus, drégnomis rankomis.

6. Nekeiskite akumuliatoriaus lyjant.

7. Nekeiskite akumuliatoriaus Slapiomis
rankomis.

8. Nekeiskite akumuliatoriaus baloje arba ant
Slapio pavirsiaus.

Techniné priezidra

1. Tegu jusy elektrinio jrankio technine prieziiirg
atlieka kvalifikuotas remonto meistras, nau-
dodamas tik identiSkas atsargines dalis. Tai
uztikrina, kad elektrinis jrankis liks saugus naudoti.

2. Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy
techninés priezitros. Akumuliatoriy technine
priezidrg turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotieji
techninés priezidros paslaugy teikéjai.

SAUGOKITE SIAS
INSTRUKCIJAS.

A[SPEJIMAS: NELEISKITE, kad patogumas ir
gaminio pazinimas (jgyjamas pakartotinai naudo-
jant) susilpninty griezta saugos taisykliy, taiky-
tiny Siam gaminiui, laikymasi.

Dél NETINKAMO NAUDOJIMO arba saugos taisy-
kliy, kurios pateiktos Sioje instrukcijoje, nesilai-
kymo galima rimtai susizeisti.

DALIY APRASYMAS

> Pav.3: 1. Dangtelis 2. Vamzdis 3. Vandens jlei-
dimo anga 4. Vandens nuotakas 5. Zarnos
spaustuvas

A[SPEJIMAS: Prie$ surinkdami arba reguliuo-
dami jranga, iSjunkite variklj ir iSimkite akumulia-
toriaus kasete. PrieSingu atveju mechanizmas gali
netydia jsijungti ir suzaloti.

A[SPEJIMAS: Kai surenkate arba reguliuojate
jrankj, visada jj nuleiskite. Surenkant arba reguliuojant
jranga esant staciai padéciai, galima sunkiai susizaloti.

A[SPEJIMAS: Laikykités jspéjimy ir atsargumo
priemoniy, nurodyty skyriuje SAUGUMO |SPEJIMAI
ir galios jrenginio naudojimo instrukcijoje.

Siurblio priedo surinkimas

1. I8sukite 2 varzZtus.
» Pav.4: 1. Varztas

2. |kiskite vamzdj j siurblio galvute taip, kad jo anga
sutapty su siurblio galvutés anga. Tvirtai priverzkite 2
varztus, kad pritvirtintuméte vamzdj.

» Pav.5: 1. Kiaurymé 2. Vamzdis 3. Varztas

PASTABA: Varztus priverzkite 2,5-4,5 Nsm sukimo
momentu.

Priedo vamzdzio sumontavimas

A PERSPEJIMAS: Po montavimo visada patikrin-
kite, ar priedo vamzdis uzfiksuotas. Netinkamai sumon-
tavus, priedas gali nukristi nuo galios jrenginio ir suzaloti.

Pritvirtinkite priedo vamzdj prie galios jrenginio.

1. Nuo vamzdzio galo nuimkite dangtel].
» Pav.6: 1.Vamzdis 2. Dangtelis

PASTABA: Dangtelio nei$meskite, kadangi jo
reikés sandéliuojant prieda.

2. Pasukite svirtj priedo link.
» Pav.7: 1. Svirtis

3.  Sutapdinkite kaistj su ant galios jrenginio pazyméta
rodykle. Kigkite vamzdi, kol atleidimo mygtukas i$Soks.

|sitikinkite, kad padéties linija yra ant rodyklés Zymos galiuko

ant galios jrenginio, o rodyklés Zyma ant galios jrenginio ir

rodyklés Zyma ant vamzdzio yra nukreiptos viena j kitg.

» Pav.8: 1. Atlaisvinimo mygtukas 2. Rodyklés Zyma
ant galios jrenginio 3. Kaistis 4. Padéties
linija 5. Rodyklés Zyma ant vamzdzio

4.  Pasukite svirtj link galios jrenginio.

» Pav.9: 1. Svirtis

PasirOpinkite, kad svirties pavirSius baty lygiagretus
vamzdZzio atzvilgiu.

PASTABA: Nepriverzkite svirties, nejdéje priedo

vamzdzio. Antraip svirtis gali per daug priverzti
varantjjj veleng ir jj sugadinti.

Norédami nuimti vamzdj, pasukite svirtj priedo link ir iStrau-
kite vamzdj, tuo paciu metu spausdami atlaisvinimo mygtuka.
» Pav.10: 1. Atlaisvinimo mygtukas 2. Svirtis

3. Vamzdis
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NAUDOJIMAS

MA\JSPEJIMAS: Laikykités jspéjimy ir atsar-
gumo priemoniy, nurodyty skyriuje SAUGUMO
JSPEJIMALI ir galios jrenginio naudojimo
instrukcijoje.

A PERSPEJIMAS: Neeksploatuokite mecha-
nizmo neuzdéje zarnos ant siurblio priedo.

A\PERSPEJIMAS: Naudodami jrenginj batinai
pritvirtinkite Zarna. Zarna gali iSsprasti dél isleidimo
slégio.

A PERSPEJIMAS: Pries darba sureguliuokite
pakabos ir perpetinio dirzo padétj j patogia dirbti.

PASTABA: Nesiurbkite vandens, kuriame yra
daug kietujy daleliy, arba jaros vandens.

PASTABA: Nesiurbkite vandens, kurio tempera-
tara virsija 40 °C.
PASTABA: Po operacijos ileiskite vandenj i$ zarnos.

PASTABA: Perkeldami masing arba keisdami
darbo padétj, batinai iSjunkite jrenginj ir laikykite
uz zarnos. Jei judésite nelaikydami zarnos, galite
sugadinti masing.

PASTABA: Issiurbe nuotekas, i§siurbkite gélg

vandenj, kad nuplautuméte neSvarumus, prilipu-
sius prie vandens jleidimo angos ir zarnos viduje.

PASTABA: Nedékite veikianéio jrenginio ant
zemés. Smélis ar dulkés gali patekti per vandens
itraukimo angg ir sukelti gedimg arba jus suzaloti.

Zarnos montavimas

PASTABA: Uzdédami arba nuimdami Zarng
bukite atsargis, kad netaskytuméte zarnos viduje
esancio vandens ant operatoriaus ar galios
irenginio.

Prijunkite Zarng prie vandens i8leidimo angos ir pritvirtinkite Zarnos
spaustuku. Atsuktuvu tvirtai priverZkite Zarnos spaustuko varZta.
» Pav.11: 1. Sraigtas

PASTABA: Zarna, kurig galima montuoti prie van-

dens iSleidimo angos:

. Vidinis zarnos skersmuo yra 25 mm.

. ISorinis Zarnos skersmuo yra 33 mm arba
mazesnis.

Siurbimo operacija

Tvirtai laikykite mechanizmg abiem rankomis ir atlikite
siurbimo operacija.
» Pav.12

PASTABA: Siurbimo operacijg galima pradéti nuo
mazdaug 20 mm vandens lygio ir atlikti iki mazdaug
10 mm likutinio vandens lygio.

Kai naudojate siurblio priedg purvinoje arba smélétoje
dirvoje, padékite blokus ar kitas medziagas ir ant jy
naudokite siurblio prieda.

» Pav.13

PASTABA: Atminkite, kad siurbiant didelius kiekius
vandens, kuriame yra smulkiy daleliy, pvz., nuosédy,
sutrumpés siurblio priedo tarnavimo laikas.

PASTABA: Nekiskite siurblio priedo giliau nei
ant vamzdzio esanti ribos Zymé. Galite sugadinti
mechanizma.

» Pav.14: 1.Ribos Zzymé

PASTABA: Jei zarnos i$leidimo anga yra vandenyje,
atminkite, kad sustabdZius siurbimo procesg vanduo
tekés atgal.

» Pav.15

PASTABA: Jei zarnos i$leidimo anga bus Zemiau
vandens pavirSiaus, sustabdzius siurbimo operacijg
vanduo ir toliau tekés pro zarnos iSleidimo anga.

» Pav.16

TECHNINE PRIEZIURA

A[SPEJIMAS: Prie$ atlikdami technine jrangos
prieziiirg arba apzidira, iSjunkite variklj ir iSimkite
akumuliatoriaus kasete. PrieSingu atveju mechaniz-
mas gali netycia jsijungti ir rimtai suzaloti.

A[SPEJIMAS: Kai tikrinate jrangg arba atliekate
jos techninés prieziiiros darbus, visada ja nuleis-
kite. Surenkant arba reguliuojant jrangg esant staciai
padéciai, galima sunkiai susizaloti.

A[SPEJIMAS: Laikykités jspéjimy ir atsar-
gumo priemoniy, nurodyty skyriuje SAUGUMO
ISPEJIMAI ir galios jrenginio naudojimo
instrukcijoje.

A PERSPEJIMAS: Atlikdami patikrinimo arba
techninés priezitros darbus, muvékite pirstines.

PASTABA: Niekada nenaudokite gazolino, ben-
zino, tirpiklio, spirito arba panasiy medziagy. Gali
atsirasti iSblukimy, deformacijy arba jtrakimy.

Kad gaminys baty SAUGUS ir PATIKIMAS, jj taisyti,
apzidreti ar vykdyti bet kokia kitg priezilrg ar derinimg
turi jgaliotasis kompanijos ,Makita“ techninés priezZiros
centras; reikia naudoti tik kompanijos ,Makita“ pagamin-
tas atsargines dalis.

Vandens jleidimo angos valymas

Jei vandens jleidimo anga uzZsikim$o sméliu ar kita
kietgja medziaga, atlikite toliau nurodytus veiksmus.

1. Atsukite vandens jleidimo angos sraigtg ir nuim-
kite plokstele jg sukdami.
» Pav.17: 1. Sraigtas 2. Plokstelé 3. Sparnuoté

2. I3valykite vandens jleidimo angos vidy tekanciu
vandeniu. Pasalinkite prie plokstelés prilipusias SiukSleles.

3. Patikrinkite, ar sparnuoté néra jskilusi, deformuota,
nusidévejusi ar kitaip pazeista. Pastebéje bet kokiy ano-
malijy, kreipkités | jgaliotajj priezZidros centrg dél remonto.

4.  Pritvirtinkite plokstele ir priverzkite sraigta.
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Judamuyjy daliy sutepimas

M\ PERSPEJIMAS: Nenaudokite mechanizmo,
jei aptikote sparnuotés sutrikimy. Jei to nepadary-
site, galite sugadinti siurblio priedg ir suzaloti.

. Bendroji patikra
Patikrinkite, ar néra pazeisty daliy. Jei reikia,
kreipkités j jgaliotajj techninés priezitiros centra,
kad pakeisty.

. Sparnuotés patikra
Patikrinkite, ar sparnuoté néra jskilusi, defor-
muota, nusidévéjusi ar kitaip pazeista.

PASTABA: Laikykités tepimo daznumo ir naudo-
jamo tepalo kiekio nurodymuy. Kitu atveju judancios
dalys gali bati sugadintos dél nepakankamo tepimo.

Varangioji asis:
Ipilkite tepalo (,Makita grease N No.2" ar analogisko)

kas 30 val. darbo.
» Pav.18

PASTABA: Originalaus ,Makita“ tepalo galite jsigyti i$
savo vietinio ,Makita“ pardavimo atstovo.

Saugodami prieda, nuimkite Zarng. Kai nenaudojate
priedo, atskirto nuo galios jrenginio, uzdékite dangtelj
ant vamzdzio galo.

» Pav.19

Tikrinimo ir techninés prieziiiros intervalai

Veikimo valandos

Prie$ naudojima Kasdien (10

valandy)

Visas prietaisas

Apzitrékite, ar néra apgadinty daliy

V - -

Plokstelé ir sparnuoté

Apzitrékite, ar néra apgadinty daliy

v - -

Varancioji asis Tepkite tepalu

] ] v

Galios jrenginys

Zr. galios jrenginio naudojimo instrukcija

GEDIMUY SALINIMAS

Prie§ kreipdamiesi dél remonto darby, pirmiausia patikrinkite gedimus patys. Jeigu susidursite su problema, kuri
néra paaiskinta vadove, neméginkite iSrinkti masinos. Verciau kreipkités j jgaliotuosius ,Makita“ techninés priezidros
centrus, kuriuose remontui visuomet naudojamos ,Makita“ pakaitinés dalys.

Nejprasta biklé

Tikétina priezastis (triktis)

IStaisomoji priemoné

Variklio nepavyksta paleisti.

Zr. galios jrenginio naudojimo instrukcijg.

Variklis greitai sustoja.

Zr. galios jrenginio naudojimo instrukcijg.

Variklio greitis nedidéja.

Zr. galios jrenginio naudojimo instrukcijg.

Siurblys nejsijungia.

=> Nedelsdami sustabdykite variklj.

Galios jrenginio ir priedo vamzdziai
prijungti netinkamai.

Tinkamai prijunkite vamzdzius.

Nejprastai veikia pavaros sistema

Dél remonto kreipkités j jgaliotajj techninés priezia-
ros centrg.

Nepakankamas vandens srautas.

UZsikim$usi vandens jleidimo angos
plokstelé.

ISvalykite vandens jleidimo anga.

Kamétis siurblio viduje.

Dél remonto kreipkités j jgaliotajj techninés priezia-
ros centrg.

Sparnuoté susidéveéjo arba sugedo.

Dél remonto kreipkités j jgaliotajj techninés priezia-
ros centrg.

Nejprastai vibruoja galios jrenginys.

= Nedelsdami sustabdykite variklj.

Nejprastai veikia pavaros sistema

Dél remonto kreipkités j jgaliotajj techninés priezia-
ros centra.
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PASIRENKAMI PRIEDAI

MAPERSPEJIMAS: Su siame vadove nurodyta
,Makita“ masina rekomenduojama naudoti Siuos
jtaisus arba priedus. Naudojant bet kokius kitus
jtaisus arba priedus, gali kilti pavojus suzaloti Zmo-
nes. Jtaisus arba priedus naudokite tik pagal nurodytg
paskirtj.

Jeigu norite daugiau suZinoti apie tuos priedus, kreipki-
tés j artimiausia ,Makita“ techninés priezidros centra.
. Originalus ,Makita“ akumuliatorius ir jkroviklis

PASTABA: Kai kurie sgrase esantys priedai gali bati
pateikti gaminio pakuotéje kaip standartiniai priedai.
Jie jvairiose Salyse gali skirtis.
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EESTI (Originaaljuhend)

HOIATUS

See seade on mdeldud kasutamiseks ariotstarbel.

Lapsed ei tohi seadet kasutada. Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada. Lapsed ei tohi seadmega
mangida.

Seadet voivad kasutada fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete puuetega voi puudulike kogemuste ja teadmis-
tega isikud, juhul kui nad on jarelevalve all vdi kui neid on 6petatud seadet ohutult kasutama ja nad mdistavad
seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

Enne kokkupanekut, lahtivotmist, puhastamist voi hooldust, samuti osade vahetamisel eemaldage alati sead-
mest aku.

Pumpasid, millel ei ole kiilmakindluse margistust, ei tohi jatta kiilma ilmaga valja.

Aku tlipi vt toiteseadme kasutusjuhendist.

Aku eemaldamise ja paigaldamise kohta vt toiteseadme kasutusjuhendist.

Kasutuskdlbmatuks muutunud akukasseti kdrvaldamiseks eemaldage see todriistast ja viige selleks ette nah-
tud kohta. Jargige kasutuskdlbmatuks muutunud aku kérvaldamisel kohalikke eeskirju.

Kui tooriista ei kasutata pika ajaperioodi jooksul, tuleb aku todriistast eemaldada.
Arge tekitage akukassetis liihist.
Uksikasjalikku teavet hooldamise ajal jargitavate ettevaatusabindude kohta leiate peatiikist ,HOOLDAMINE”.

TEHNILISED ANDMED

Mudel: PF400MP
Voéimekus *1 Maksimaalne tdstekdrgus (suur kiirus) 14,0 m
Maksimaalne tdstekdrgus 11,0m
(keskmine kiirus)
Maksimaalne tdstekdrgus (véike Kiirus) 6,0 m
Maksimaalne voolukiirus (suur kiirus) 145 |/min
Maksimaalne voolukiirus 140 I/min
(keskmine kiirus)
Maksimaalne voolukiirus (véike kiirus) 95 I/min
Voimekus *2 Maksimaalne tdstekdrgus (suur kiirus) 11,0m
Maksimaalne téstekérgus (vaike kiirus) 8,0m
Maksimaalne voolukiirus (suur kiirus) 120 I/min
Maksimaalne voolukiirus (vaike kiirus) 100 I/min
Vo6imekus *3 Maksimaalne tostekargus (suur kiirus) 15,0 m
Maksimaalne tdstekdrgus 11,0m
(keskmine kiirus)
Maksimaalne tdstekdrgus (véike kiirus) 6,0m
Maksimaalne voolukiirus (suur kiirus) 150 I/min
Maksimaalne voolukiirus 140 l/min
(keskmine kiirus)
Maksimaalne voolukiirus (vaike kiirus) 95 I/min
Maksimaalne veetemperatuur 40 °C
Uldpikkus 725 mm
Netokaal 1,0 kg

*1. Pumbatarviku vdimekus koos juhtmeta universaalse mootorajamiga DUX60
*2. Pumbatarviku vdimekus koos juhtmeta universaalse mootorajamiga DUX18
*3. Pumbatarviku vdimekus koos juhtmeta universaalse mootorajamiga UX01G
*4. Maksimaalse voolukiiruse vaartus on antud téstekdrguse 0 m kohta.

Meie pideva uuringu- ja arendusprogrammi tottu vidakse tehnilisi andmeid muuta ilma sellest ette teatamata.
Tehnilised andmed véivad riigiti erineda.
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Heakskiidetud mootorseade

See tarvik on heaks kiidetud ainult jargmis(t)e mootor-
seadme(te)ga kasutamiseks:

. Juhtmeta universaalne mootorajam DUX60

. Juhtmeta universaalne mootorajam DUX18

. Juhtmeta universaalne mootorajam UX01G

AHOIATUS: Arge kasutage tarvikut koos
heakskiitmata mootorajamiga. Heakskiiduta kom-
binatsioon voib tuua kaasa raske kehavigastuse.

MARKUS: Euroopa riikides (sh Uhendkuningriik

ja Venemaa), Austraalias, Uus-Meremaal, Koreas,

Hiinas, Léuna-Aafrikas jne, kus kehtivad elektromag-

netilisi haireid kasitlevad digusaktid, ei saa tarvikut

kasutada seadmega UX01G, mille seerianumber on

vaiksem kui 30291 ja I6peb tdhega Y. Kui seadme

UXO01G seerianumber vastab mdnele alljargnevatest

tingimustest, saab ka seda nendes riikides koos selle

tarvikuga kasutada:

. 30291Y voi suurem number kui 30291, mis
|6peb tdhega Y;

. mis tahes number, mis I16peb tdhega, mis ei
ole.

* Seerianumber on margitud akuklemmile joonisel
kujutatud viisil. Sildi kujundus vdib erineda.

» Joon.1:

1. Seerianumber

Alljargnevalt kirjeldatakse tingmarke, mida vdidakse
seadmetel kasutada. Enne seadme kasutamist tehke
endale selgeks nende tahendus.

Olge aarmiselt ettevaatlik ja tahelepanelik.

Lugege juhendit.

A
Sm

Kandke kiivrit, kaitseprille ja
korvakaitsmeid.

Kandke kaitsekindaid.

Kandke tugevaid libisemiskindla tallaga
jalatseid. Soovitatavalt kandke terasest
ninakapiga kaitsejalatseid.

Arge kasutage joogivee jaoks.

Maksimaalne veetemperatuur on 40 °C.

Arge valage ega pritsige vett kérvalseis-
jatele, loomadele, mootorseadmele ega
pingestatud osadele.

?}%@@@@@
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Ainult EL-i riikide puhul

Seadmes sisalduvate ohtlike osade t6ttu
voivad elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed, akud ja patareid avaldada
negatiivset mdju keskkonnale ja inimeste
tervisele.

Elektri- ja elektroonikaseadmeid

ega akusid ei tohi kdérvaldada koos
olmejaatmetega!

Euroopa elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete, akude ja patareide ning nende
jaatmete direktiivi ja riiklikku digusesse Ule-
votmise kohaselt tuleb elektri- ja elektroo-
nikaseadmete, akude ja patareide jagtmed
koguda eraldi ning viia eraldiseisvasse
olmejaatmete kogumispunkti, mis tegutseb
kooskdlas keskkonnakaitse eeskirjadega.
Sellele osutab seadmele paigaldatud
labikriipsutatud ratastega prigikasti
stimbol.

Kavandatud kasutus

See tarvik on sobiva mootorseadmega iihendatult ette
nahtud ainult vee pumpamiseks. Arge kasutage tarvikut
muuks otstarbeks. Tarviku vaarkasutamine véib tuua
kaasa raske kehavigastuse.

Vastavusdeklaratsioon

Ainult Euroopa riikide puhul

Ni-MH
Li-ion

Tootja Makita Europe N.V., kelle juriidiline aadress on
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, BELGIA,
volitab Kazuhisa Makinot koostama tehnilist toimikut ja
deklareerib oma ainuvastutusel, et toode/tooted:
Tahistus: Veepumpa liides. Tulbi/tllpide tahistus:
PF400MP.

vastab kaikidele direktiivi 2006/42/EU asjakohastele
sétetele ja samuti jargmiste EU/EL-i direktiivide kaiki-
dele asjakohastele sitetele: 2000/14/EU ning on val-
mistatud kooskélas jargmiste Uhtlustatud standarditega:
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019
+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN IEC 60335-2-
41:2021+A11:2021.

Deklaratsiooni koht ja kuupaev: Kortenberg, Belgia.
1.9.2023
Vastutav isik: Kazuhisa Makino, direktor - Makita

Europe N.V.

OHUTUSHOIATUSED

AHOIATUS: Lugege enne kasutamist l4bi kéik
selle seadmega kaasas olevad ohutusjuhised,
juhendid, joonised ja spetsifikatsioonid ning

ka mootorseadme kasutusjuhend. Jargnevate
juhiste eiramine voib pdhjustada elektril6dgi, sut-
timise ja kasutajale ja/vdi kdrvalseisjatele raske
kehavigastuse.
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Hoidke edaspidisteks viide-
teks alles koik hoiatused ja
juhtnoorid.

Hoiatustes ja ettevaatusabindudes nimetatud terminid

L,pump” ja ,masin” téahistavad tarviku ja mootorseadme
kombinatsiooni.

Ope
1.

Lugege tiahelepanelikult juhiseid. Oppige
tundma masina juhtimisseadiseid ja diget
kasutamist.

Arge laske kunagi masinat kasutada lastel,
vahenenud fiiiisiliste, sensoorsete voi vaim-
sete voimete voi puudulike kogemuste ja
teadmistega isikutel ega neil, kes ei ole masina
kasutusjuhendiga tutvunud. Kohalikes digus-
aktides voidakse ette ndha piiranguid kasutaja
vanusele.

Arge kunagi kasutage masinat siis, kui lihe-
duses viibivad inimesed, eriti lapsed, voi
lemmikloomad.

Pidage meeles, et omanik voi kasutaja vastu-
tab teistele isikutele pohjustatud vigastuste
vOi nende varale tekitatud kahjustuste eest.

Ettevalmistus

1.

2.

Kandke masina kasutamise ajal alati tugevaid
jalatseid ja pikki piikse.

Arge kandke kehast eemale hoidvaid réivaid
ega ehteid, sest need voidakse veesisselask-
eavasse imeda. Viltige pikkade juuste sattu-
mist veesisselaskeavade ldhedusse.

Kandke elektritooriistu kasutades oma silmade
vigastuste eest kaitsmiseks alati kaitseprille.
Prillid peavad vastama USA-s standardile
ANSI Z87.1, Euroopas standardile EN 166 voi
Austraalias/Uus-Meremaal standardile AS/
NZS 1336. Austraalias/Uus-Meremaal on néo
kaitsmiseks seadusega noutud ka ndokaitsme
kasutamine.

Toéo6andja kohustus on nduda, et téoriista ope-
raatorid ja teised toopiirkonnas viibivad isikud
kannaksid sobivat ohutusvarustust.
Tolmuarrituse valtimiseks on soovitatav kanda
naomaski.

Kandke masinaga tootamise ajal alati mittelibi-
sevaid ja kaitsvaid jalatseid. Libisemisvastased,
suletud varbaosaga turvasaapad ja -kingad
vahendavad vigastuste ohtu.

7.

Kasutage korvakaitsmeid, néiteks korvak-
lappe. Kokkupuude miraga véib kahjustada
kuulmist.

Kandke kaitsekindaid.

Kasutamine

1.

©

1.
12.

Enne kasutamist veenduge, et toopiirkonnas

ei oleks teravaid esemeid, mis voivad voolikut

kahjustada.

Arge valage ega pritsige vett kérvalseisjatele,

loomadele, mootorseadmele ega pingestatud

osadele.

Arge kasutage pumpa joogivee jaoks.

Arge pumbake sodvitavaid kemikaale ega

tuleohtlikke vedelikke.

Vabastage piirkond lastest, korval jatest ja

lemmikloomadest. Koik lapsed, korvalseisjad

jalemmikloomad peavad olema vahemalt 5 m

raadiuses.

Liilitage masin vilja ja eemaldage akukassett

ning veenduge, et koik liikuvad osad oleksid

téielikult seiskunud

. masina juurest lahkumise korral;

. enne ummistuste korvaldamist.

. enne masina kontrollimist, puhastamist
v6i masinal toode tegemist;

. kui masin hakkab ebanormaalselt
vibreerima.

Kasutage masinat ainult paevavalguses voi

heas tehisvalguses.

Arge kiiiinitage liiga kaugele, hoidke alati

tasakaalu ja kindlat jalgealust.

Jalgige kallakutel alati, et teil oleks kindel

jalgealune.

Kasutage masinat soovitatud asendis ja tuge-

val aluspinnal.

Arge kasutage masinat kérgetes kohtades.

Kui masin porkab vastu vo66rkehi voi hakkab

tegema midagi tavaparatut, néiteks ebatavalist

miira voi ebatavaliselt vibreerima, seisake

masin kohe valjaliilitamise teel. Kui masin

on kahjustunud, laske see parandada Makita

volitatud hoolduskeskuses.

Viltige tahtmatut kdivitamist. Veenduge, et

liiliti oleks enne akukasseti sisestamist ning

masina tostmist voi kandmist valjaliilitatud

asendis. Kui hoiate masinat kandes sorme

liilitil voi lhendate masina vooluvdrku ajal, kui

liiliti on sisseliilitatud asendis, voite pohjus-

tada 6nnetuse.

Enne masina monteerimist voi reguleerimist

liilitage masin vélja ja eemaldage akukassett.

Enne masina kaivitamist votke kasutusele

isikukaitsevahendid.

Enne masina kaivitamist kontrollige, et sellel

ei esineks kahjustusi, lahtisi kruve/mutreid voi

valesti monteeritud osi. Kontrollige, kas kéik

liilitid on kergesti kasutatavad. Puhastage ja

kuivatage kdepidemed.

Arge piiiidke masinat kaivitada, kui masin

voi voolik on kahjustunud véi taielikult kokku

panemata.
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18.

19.

Reguleerige kandev6dd ja pidet kasutaja keha-
moote arvesse vottes.

Kasutage to6tamise ajal 6larakmeid. Hoidke
seadet kindlalt oma paremal kiiljel.

» Joon.2

20.

21.

22.

23.

24.

25.
26.
27.
28.

29.

30.

Hoidke esikdepidet vasaku kdega ja tagumist
kdepidet parema kdega, olenemata sellest, kas
olete parema- v6i vasakukéeline. Pange oma
s6rmed ja poidlad kindlalt kdepidemete Gimber.
Arge kunagi kasutage seadet vaid iihe

kdega. Kontrolli kaotamine vdib pdhjustada
raske voi surmaga lI6ppeda véiva vigastuse.
Loikevigastuste ohu vahendamiseks hoidke
kéed ja jalad harjadest voi piihkimistrumlitest
eemal.

Oigesti kasutamiseks jirgige mootorseadme
kasutusjuhendit.

Masina kaivitamiseks ja kasutamiseks vaadake
mootorseadme kasutusjuhendit.

Kasutamise ajal hoidke tooriista alati kahe
kdega. Tooriistaga tootamisel drge hoidke
seda ainult iihe kdega.

Viltige tooriista kasutamist halbade ilmaolude
korral voi kui valitseb dikeseoht.

Enne kasutamist veenduge, et kandev66 oleks
tooriista kiilge oigesti kinnitatud.

Arge asetage masinat vee alla ega mirjale
pinnale.

Arge jitke tooriista jarelevalveta vihma kitte.
Kasutamise ajal voi té6asendi muutmisel olge
ettevaatlik, et te jalgade juures olevatesse
voolikutesse voi torudesse ei komistaks.
Masina kasutamisel porisel, libedal maapinnal
voi marjal kallakul poorake tahelepanu kindlale
jalgealusele.

Transportimine

1.

Seisake masin transpordi ajaks. Muidu véib
tahtmatu kaivitumine p&hjustada vigastusi.

Vibratsioon

1.

Kokkupuude iileméarase vibratsiooniga kah-
justab operaatori veresooni voi narvisiisteemi
ja pohjustab sormedes, kates voi randmetes
jargmisi siimptomeid: drasuremine (tuimus/
tundetus), kihelemine, valu, torkava valu ais-
ting, naha varvuse véi naha muutused. Kui
teil esineb moni nimetatud siimptomitest, siis
poorduge arsti poole.

Valge sorme siindroomi ohu vahendamiseks
hoidke kaded tootamise ajal soojas ning hool-
dage korralikult masinat ja tarvikuid.

Hooldus ja hoiundamine

1.

Jalgige, et kéik mutrid, poldid ja kruvid oleksid
tugevasti kinni keeratud, et tagada masina
ohutu téétamine.

Kui osad on kulunud vo6i kahjustunud, asen-
dage need Makita pakutavate osadega.
Hoiustage masinat kuivas ja lastele kattesaa-
matus kohas.

Kui seiskate masina kontrolliks, hoolduseks
voi hoiule panekuks, liilitage masin vilja
javeenduge, et kéik liilkuvad osad oleksid
taielikult seiskunud, ning seejirel eemaldage
akukassett.

Puhastage seade alati tolmust ja mustusest.
Arge kunagi kasutage puhastamiseks bensiini,
vedeldit, alkoholi ega muid sarnaseid aineid.
See vdib pbhjustada plastosade varvuse muutu-
mist, deformeerumist vdi pragunemist.

Arge iiritage seadet hooldada ega remontida
viisil, mida selles kasutusjuhendis v6i mootor-
seadme juhendis pole kirjeldatud. P66rduge
selliste toode tegemiseks meie volitatud
hoolduskeskusse.

Jargige 6litamist ja tarvikute vahetamist puu-
dutavaid juhtnéore.

Kasutage alati ainult originaalvaruosi ja tarvi-
kuid. Kolmandate poolte valmistatud osade ja tar-
vikute kasutamine voib tuua kaasa seadme puru-
nemise, varalise kahju ja/voi raske kehavigastuse.
Laske meie volitatud hoolduskeskusel seadet
regulaarselt kontrollida ja hooldada.

Enne masina hoiulepanekut tehke sellele
téielik puhastus ja hooldus. Eemaldage
akukassett.

Arge laske seadmel puutuda vastu kérvalisi
objekte, néiteks vastu seina. Seade vdib oota-
matult tmber kukkuda ja vigastusi pdhjustada.

Akuga tooriista kasutamine ja hooldus

1.

Laadige alati laadijaga, mille tootja on heaks
kiitnud. Laadija, mis sobib kasutamiseks thte
tulpi akuga, voib kaasa tuua tulekahjuohu, kui
seda kasutada koos mdnda teist tllipi akuga.
Kasutage elektritooriistu liksnes spetsiaalselt
neile toodetud akudega. Mis tahes muude akude
kasutamine voib tekitada tervisekahjustusi voi
tulekahjuohtu.

Kui akut ei kasutata, drge hoidke seda koos
muude metallesemetega, nagu kirjaklambrid,
miindid, votmed, naelad, kruvid jm vaiksed
metallesemed, mis voivad tekitada iihenduse
klemmide vahel. Akuklemmide liihis vdib pdhjus-
tada pdletusi ja tulekahjuohtu.

Vaarkasutamise tagajarjel voib akust valguda
vélja vedelikku; drge seda puudutage. Kui
olete selle vedelikuga siiski kogemata kokku
puutunud, uhtke kohta veega. Kui vedelik

on sattunud silma, minge arsti juurde. Akust
véljavalgunud vedelik vdib pdhjustada arritust ja
poletusi.

Arge kasutage akupaketti ega tooriista, mis
on kahjustatud v6i muudetud. Kahjustatud voi
muudetud akud vdivad kaituda etteaimamatult,
pdhjustades suttimis-, plahvatus- vi vigastusohu.
Kaitske akupaketti ja tooriista tule ja korge
temperatuuri eest. Tule v6i kérgema kui 130 °C
temperatuuriga kokkupuutumine véib tuua kaasa
plahvatuse.

Pidage kinni koigist laadimisjuhistest ja arge
laadige akupaketti ega tooriista valjaspool
juhendis margitud temperatuurivahemikku.
Valesti v&i valjaspool margitud temperaturivahe-
mikku laadimine v8ib kahjustada akupaketti ja
suurendada sittimisohtu.
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Elektriohutus ja aku ohutu talitlus

1. Arge visake kasutatud akut (akusid) tulle.
Element vdib plahvatada. Kasutatud akude kait-
lemise vdimalikud erinduded leiate kohalikest
eeskirjadest.

2. Akut (akusid) ei tohi avada ega kahjustada.
Valjavalgunud elektrollit on s66vitava toimega
ning vdib kahjustada silmi ja nahka. See véib
osutuda allaneelamisel murgiseks.

3. Arge laadige akut vihma kies ega mirjas
keskkonnas.

4.  Arge laadige akut vilistingimustes.

5. Arge kisitsege laadurit, sh laaduri pistikut ja
laadimisterminale margade katega.

6. Arge vahetage akut vihma kies.

7.  Arge vahetage akut mirgade kitega.

8. Arge vahetage akut veeloigus ega mairjal
pinnal.

Hooldus

1. Laske elektritooriista hooldada eksperdil, kes
kasutab vaid originaalvaruosi. Siis pusib elektri-
tooriista ohutus.

Arge hooldage kahjustatud akupakette.
Akupakette vdivad hooldada ainult tootja voi amet-
likud teenusepakkujad.

HOIDKE JUHEND ALLES.

A\HOIATUS: ARGE UNUSTAGE jérgida toote
ohutusnoudeid mugavuse voi toote (korduskasu-
tamisega saavutatud) hea tundmise tottu.

VALE KASUTUS v6i kasutusjuhendi ohutuseeskir-
jade eiramine voib pohjustada tervisekahjustusi.

OSADE KIRJELDUS

» Joon.3: 1. Kate 2. Toru 3. Veesisselaskeava
4. VVeevaljalaskeava 5. Voolikuklamber

KOKKUPANEK

A HOIATUS: Enne seadme kokkupanemist v6i
reguleerimist liilitage mootor vilja ja eemaldage
akukassett. Muidu voib masin tahtmatult kaivituda ja
vigastusi pdhjustada.

A\HOIATUS: Seadet kokku pannes véi regulee-
rides asetage seade alati maha. Seadme pustises
asendis kokkupanemine vdi reguleerimine vdib poh-
justada raske kehavigastuse.

A\HOIATUS: Jargige peatiikis
OHUTUSHOIATUSED ja mootorseadme kasutus-
juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabinousid.

N

Pumbatarviku kokkupanemine

1. Eemaldage 2 polti.
» Joon.4: 1. Polt

2. Sisestage toru pumbapeasse nii, et torul olev ava
oleks joondus pumbapeal oleva avaga. Toru fikseerimi-
seks keerake 2 polti tugevalt kinni.

» Joon.5: 1.Ava 2. Toru 3. Polt

MARKUS: Poltide kinnikeeramisel kasutage 2,5-4,5
Nem pingutusmomenti.

Liitetoru monteerimine

AETTEVAATUST: Kontrollige alati, kas pai-
galdusvarras on korralikult paigaldatud. Ebadige
paigaldamine vdib pdhjustada tarviku mootorseadme
kiljest arakukkumist ja pdhjustada kehavigastusi.

Kinnitage liitetoru mootorseadmele.

1. Eemaldage toru otsast kork.
» Joon.6: 1. Toru 2. Kork

TAHELEPANU: Arge visake korki ira, sest see
on vajalik tarviku hoidmiseks.

2. Po&orake hooba tarviku suunas.
» Joon.7: 1. Hoob

3. Joondage tihvt mootorseadmel asuva noolemar-
giga. Sisestage toru, kuni vabastusnupp hiippab Ules.

Veenduge, et asendijoon asuks mootorseadmel asuva

noolemargi otsas ning et mootorseadmel asuv noole-

mark ja torul asuv noolemark oleksid teineteise vastas.

» Joon.8: 1. Vabastusnupp 2. Mootorseadmel asuv
noolemark 3. Tihvt 4. Asendijoon 5. Torul
asuv noolemark

4. Poorake hooba mootorseadme suunas.
» Joon.9: 1. Hoob

Veenduge, et hoova pind oleks toruga paralleelne.

TAHELEPANU: Arge pingutage hooba, ilma et
tarviku varras oleks sisestatud. Selle eiramisel
voib hoob veovdlli sissepaasu liialt pingutada ja seda
kahjustada.

Toru eemaldamiseks pddérake hooba tarviku suunas ja
tdmmake toru valja, vajutades vabastusnuppu samal
ajal alla.

» Joon.10: 1. Vabastusnupp 2. Hoob 3. Toru
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TOORIISTA KASUTAMINE

AHOIATUS: Jargige peatiikis
OHUTUSHOIATUSED ja mootorseadme kasutus-
juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabindusid.

MAETTEVAATUST: Arge kasutage masinat iima
pumbatarvikule voolikut paigaldamata.

MAETTEVAATUST: Masina kasutamisel tuleb
voolik kindlasti fikseerida. Voolik véib véljalaske-
surve téttu visklema hakata.

A ETTEVAATUST: Enne kasutamist reguleerige
olarihm mugavasse asendisse ja seade parajaks.

TAHELEPANU: Arge pumbake vett, mis sisal-
dab suuri koguseid tahkeid aineid voi merevett.

TAHELEPANU: Arge pumbake vett, mille tempe-
ratuur on iile 40 °C.

TAHELEPANU: Pirast kasutamist laske vesi
voolikust vilja.

TAHELEPANU: Masina teisaldamisel v6i kasu-
tuskoha muutmisel liilitage masin vélja ja hoidke
voolikut kinni. Kui liigute ilma voolikut kinni hoid-
mata, voib masin kahjustada saada.

TAHELEPANU: Pirast heitvee pumpamist pum-
bake puhast vett, et loputada vilja veesisselask-
eavale ja vooliku sisse kinnitunud mustus.

TAHELEPANU: Arge asetage sisseliilitatud
masinat maapinnale. Veesisselaskeava kaudu voib
sisse sattuda liiva ja tolmu, mis vdivad pohjustada
rikke voi kehavigastusi.

MARKUS: Arvestage, et suure koguse sellise vee
pumpamisel, mis sisaldab peenosiseid, nagu setteid,
lihendab pumbatarviku eluiga.

TAHELEPANU: Arge sisestage pumbatarvikut
siigavamale kui torul olev piirmargis. Vastasel
juhul v6ib masinas tekkida rike.

» Joon.14: 1. Piirmargis

MARKUS: Kui voolikuvaljalase on vees, arvestage, et
vesi voolab pumpamise seiskumisel tagasi.

» Joon.15

MARKUS: Kui voolikuvéljalase on veepinnast mada-
lamal, arvestage, et vesi voolab parast pumpamise
seiskamist voolikuvaljalaskest edasi vélja.

» Joon.16

HOOLDUS

A HOIATUS: Enne seadme kontrollimist véi
hooldamist liilitage mootor vilja ja eemaldage
akukassett. Muidu voib masin tahtmatult kaivituda ja
raskeid vigastusi pdhjustada.

A HOIATUS: Seadet kontrollides véi hooldades
asetage seade alati maha. Seadme pustises asen-
dis kokkupanemine véi reguleerimine vdib p&hjustada
raske kehavigastuse.

AHOIATUS: Jargige peatiikis

OHUTUSHOIATUSED ja mootorseadme kasutus-
juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabindusid.

Vooliku paigaldamine

TAHELEPANU: Vooliku paigaldamisel v6i
eemaldamisel olge ettevaatlik, et voolikus olev
vesi ei pritsiks operaatorile voi mootorseadmele.

Paigaldage voolik veevaljalaskeavale ja fikseerige
voolik voolikuklambriga. Keerake voolikuklambril olev
kruvi kruvikeerajaga tugevalt kinni.

» Joon.11: 1. Kruvi

MARKUS: Vooliku saab paigaldada veevéljalaskea-
vale jargmiselt.

. Vooliku siselabimdét on 25 mm.

. Vooliku valislabimddt on 33 mm vai vahem.

Pumpamine

Hoidke masinat kindlalt m&lema kaega ja alustage
pumpamist.
» Joon.12

MARKUS: Pumpamise saab kaivitada alates veeta-
semest umbes 20 mm ning pumpamine jatkub, kuni
jaakveetase on umbes 10 mm.

Pumbatarviku kasutamisel mudasel véi liivasel pinnasel
pange maha plokid v6i muud materjalid ning kasutage
pumbatarvikut nende peal.

» Joon.13

A ETTEVAATUST: Kandke kontrollimise véi
hooldamise ajal kaitsekindaid.

TAHELEPANU: Arge kunagi kasutage bensiini,
vedeldit, alkoholi ega midagi muud sarnast. Selle
tulemuseks voib olla luitumine, deformatsioon voi
pragunemine.

Toote OHUTUSE ja TOOKINDLUSE tagamiseks tuleb
vajalikud remontt66d ning muud hooldus- ja reguleeri-
mistodd lasta teha Makita volitatud teeninduskeskustes
voi tehase teeninduskeskustes. Alati tuleb kasutada
Makita varuosi.

Veesisselaskeava puhastamine

Kui veesisselaskeava on ummistunud liiva véi muu
tahke ainega, jargige allolevaid samme.

1.  Keerake lahti veesisselaskeaval olev kruvi ja
seejarel eemaldage plaat seda keerates.
» Joon.17: 1. Kruvi 2. Plaat 3. Tiivik

2. Puhastage veesisselaskeava sisemus voolava
veega. Eemaldage plaadile kinnitunud mustus.

3. Kontrollige, ega tiivik ei ole katki ldinud, deformee-
runud, kulunud véi muul viisil normist kdrvale kaldunud.
Kui méarkate midagi ebatavalist, pdérduge parandami-
seks volitatud teeninduskeskusesse.

4. Kinnitage plaat ja keerake kruvi kinni.
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Kontrollimine Liikuvate osade maarimine

MA\ETTEVAATUST: Arge kasutage masinat, kui TAHELEPANU: Jirgige méérde koguse ja méa-
tiivikul on kérvalekaldeid. Vastasel juhul v&ib pum- rimissageduse juhiseid. Selle eiramisel vGib ebapii-
batarvik kahjustada saada ja vigastusi péhjustada. sav maarimine liikuvaid osi kahjustada.
. Uldine kontrollimine ~1.
Kontrollige seoses kahjustustega. Laske need Veovoll:
vajaduse korral meie volitatud teeninduskeskusel Lisage maardeainet (Makita maardeaine N No.2 voi
vahetada. samavaarne) iga 30 toGtunni jarel.
. Tiiviku kontrollimine » Joon.18
Kontrollige, ega tiivik ei ole katki lainud, defor- -
meerunud, kulunud v&i muul viisil normist kérvale MARKUS: Makita originaalmééret saate osta koha-
kaldunud. liku Makita miugiesindaja kaest.

Hoiustamine

Tarviku hoiustamiseks eemaldage voolik.
Mootorseadmelt eraldatud tarviku hoiundamisel ase-
tage toruotsale kork.

» Joon.19

rollimis- ja hooldusvalbad

Too6tund Enne kasutamist Iga paev (10 30 tundi
tundi)
Kogu seade Kontrollige visuaalselt kahjustatud \/ - -
osade olemasolu
Plaat ja tiivik Kontrollige visuaalselt kahjustatud \/ - -
osade olemasolu
Veovoll Lisage maaret - - \/
Mootorseade Vt mootorseadme kasutusjuhendit

VEAOTSING

Enne parandustdtkotta pédrdumist kontrollige esmalt ise seadet. Arge proovige masinat lahti vétta, kui leiate prob-
leemi, mida kasutusjuhendis ei kirjeldata. Selle asemel pé6rduge Makita volitatud teeninduskeskusesse, kus kasuta-
takse parandamisel alati Makita tagavaraosi.

Torge Voimalik pohjus (rike) Lahendus
Mootor ei kaivitu. - Vt mootorseadme kasutusjuhendit.
Mootor seiskub mdne aja parast. - Vt mootorseadme kasutusjuhendit.
Mootori kiirus ei touse. - Vt mootorseadme kasutusjuhendit.
Pump ei kaivitu. Mootorseade ja tarvikud pole korralikult | Uhendage vardad digesti.
=> Seisake mootor kohe. Uhendatud.
Veosiisteemis on kdrvalekalded. Vétke remontimiseks Gihendust volitatud
teeninduskeskusega.
Veevool on ebapiisav. Veesisselaskeava plaat on Puhastage veesisselaskeava.
ummistunud.
Pumba sisemus on ummistunud. Vétke remontimiseks Gihendust volitatud
teeninduskeskusega.
Tiivik on kulunud voi katki. Vétke remontimiseks Gihendust volitatud
teeninduskeskusega.
Mootorseade vibreerib ebanor- Veosiisteemis on kdrvalekalded. Votke remontimiseks ihendust volitatud
maalselt. teeninduskeskusega.

= Seisake mootor kohe.
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VALIKULISED TARVIKUD

MAETTEVAATUST: Neid tarvikuid ja lisasead-
meid on soovitatav kasutada koos Makita masi-
naga, mille kasutamist selles kasutusjuhendis
kirjeldatakse. Muude tarvikute ja lisaseadmete
kasutamisega vdib kaasneda vigastusoht. Kasutage
tarvikuid ja lisaseadmeid ainult otstarbekohaselt.

Saate vajaduse korral kohalikust Makita teeninduskes-
kusest lisateavet nende tarvikute kohta.

. Makita alguparane aku ja laadija

MARKUS: M&ned nimekirjas loetletud tarvikud véivad
olla lisatud pohivarustusena toote pakendisse. Need
voivad riigiti erineda.
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POLSKI (Instrukcja oryginalna)

OSTRZEZENIE

Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w obszarach dziatalno$ci komercyjnej.

Dzieci nie powinny uzywaé niniejszego urzgdzenia. Dzieci nie powinny przeprowadzaé czyszczenia ani konser-
wacji wykonywanej przez uzytkownika. Dzieci nie powinny bawic¢ sie urzadzeniem.

Urzadzenia mogg by¢ uzytkowane przez osoby niebedgce w petni wtadz fizycznych, poznawczych i umystowych lub
nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia ani wiedzy, o ile osoba odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo zapewni
odpowiedni nadzér i przekaze wskazéwki dotyczgce uzytkowania urzadzenia oraz zagrozen z nim zwigzanych.

Przed montazem, demontazem, czyszczeniem, konserwacjg i wymiang cze$ci nalezy zawsze wyjgé akumulator z urzagdzenia.
O ile pompa nie posiada oznaczenia wskazujgcego, ze jest zabezpieczona przed wptywem mrozu, nie nalezy
jej pozostawia¢ na zewnatrz, gdy panujg mrozne warunki pogodowe.

Informacje na temat zalecanych akumulatoréw zawiera instrukcja obstugi jednostki napgdowe;.

Informacje na temat wktadania i wyjmowania akumulatora zawiera instrukcja obstugi jednostki napgdowe;j.
Jesli zajdzie koniecznos$¢ utylizacji akumulatora, nalezy wyja¢ go z narzedzia i przekaza¢ w bezpieczne miej-
sce. Postepowac zgodnie z przepisami lokalnymi dotyczacymi usuwania akumulatoréw.

Jesli narzedzie nie bedzie uzywane przez diuzszy czas, nalezy wyja¢ z niego akumulator.

Nie doprowadzac¢ do zwarcia akumulatora.

Szczegdtowe informacje na temat $rodkéw ostroznosci podczas konserwacji wykonywanej przez uzytkownika
zawiera rozdziat , KONSERWACJA”.

DANE TECHNICZNE

Model: PF400MP

Zakresy wydajnosci *1 Maksymalna wysoko$¢ podno- 14,0 m

szenia (duza predkosc¢)

Maksymalna wysoko$¢ podno- 11,0m
szenia ($rednia predkosc)

Maksymalna wysoko$¢ podno- 6,0m
szenia (mata predkosc¢)

Maksymalna predkos$¢ prze- 145 I/min
ptywu (duza predkos¢)

Maksymalna predkos$¢ prze- 140 I/min
ptywu ($rednia predkos¢)

Maksymalna predkos¢ prze- 95 I/min
ptywu (mata predkos¢)

Zakresy wydajnosci *2 Maksymalna wysoko$¢ podno- 11,0m

szenia (duza predkosc¢)

Maksymalna wysoko$¢ podno- 8,0m
szenia (mata predkosc¢)

Maksymalna predkos¢ prze- 120 I/min
ptywu (duza predkos¢)

Maksymalna predkos$¢ prze- 100 I/min
ptywu (mata predkos¢)

Zakresy wydajnosci *3 Maksymalna wysoko$¢ podno- 15,0 m

szenia (duza predkosc¢)

Maksymalna wysoko$¢ podno- 11,0m
szenia ($rednia predkosc)

Maksymalna wysoko$¢ podno- 6,0m
szenia (mata predkos¢)

Maksymalna predkos¢ prze- 150 I/min
ptywu (duza predkos¢)

Maksymalna predkos¢ prze- 140 I/min
ptywu ($rednia predkos¢)

Maksymalna predkos$¢ prze- 95 I/min
ptywu (mata predkos¢)
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Model: PF400MP
Maksymalna temperatura wody 40°C
Diugos¢ catkowita 725 mm
Masa netto 1,0 kg

*1. Zakresy wydajnosci przystawki pompy w potgczeniu z bezprzewodowg wielofunkcyjng jednostkg napgdowg

DUX60

*2. Zakresy wydajnosci przystawki pompy w potaczeniu z bezprzewodowa wielofunkcyjng jednostkg napedowa

DUX18

*3. Zakresy wydajnosci przystawki pompy w potaczeniu z bezprzewodowa wielofunkcyjng jednostkg napedowa

UX01G

*4. Warto$¢ maksymalnej predkosci przeptywu jest wartoscig okreslong dla wysokos$ci podnoszenia wynoszgcej 0 m.
. W zwigzku ze stale prowadzonym przez naszg firme programem badawczo-rozwojowym niniejsze dane mogg

ulec zmianom bez wczes$niejszego powiadomienia.

. Dane techniczne mogag réznié sie w zaleznosci od kraju.

Zatwierdzona jednostka napedowa

Przyrzadu mozna uzywac wytgcznie z ponizszymi
jednostkami napedowymi:

. Bezprzewodowa Wielofunkcyjna Jednostka
Napgdowa DUX60

Bezprzewodowa Wielofunkcyjna Jednostka
Napedowa DUX18

Bezprzewodowa Wielofunkcyjna Jednostka
Napedowa UX01G

A\ OSTRZEZENIE: Nie wolno uzywac przy-
rzadu z niezatwierdzong jednostka napedowa.
Korzystanie z niezatwierdzonej jednostki napedo-
wej moze spowodowa¢ powazne obrazenia.

WSKAZOWKA: W krajach europejskich (w tym w
Wielkiej Brytanii i Rosji), Australii, Nowej Zelandii,
Korei, Chinach, Republice Potudniowej Afryki itp., w
ktorych obowigzujg przepisy EMI (zaktdcenia elektro-
magnetyczne), tej przystawki nie mozna uzywaé wraz
z jednostkg UX01G o numerach seryjnych nizszych
niz 30291 i konczacych sie na literg Y. Jesli numer
seryjny jednostki UX01G spetnia ktorys z ponizszych
warunkow, jednostka moze by¢ uzywana z tg przy-
stawkg rowniez w tych krajach:
. Numer 30291Y lub numer wigkszy niz 30291,
konczacy sie na litere Y
. Dowolny numer konczacy sie literg alfabetu inng
nizY
* Numer seryjny znajduje sie na zacisku akumulatora,
jak przedstawiono na rysunku. Wyglad tabliczki moze
by¢ inny.

» Rys.1:

Symbole

Ponizej pokazano symbole, jakie mogg by¢ zastoso-
wane na urzgdzeniu. Przed rozpoczeciem uzytkowania
nalezy zapoznac sie z ich znaczeniem.

1. Numer seryjny

Zachowac¢ szczegdlng ostroznosc.

Przeczytac¢ instrukcje obstugi.

Nosi¢ kask, gogle oraz ochronniki stuchu.

132

Nosi¢ rekawice ochronne.

Nosi¢ wytrzymate obuwie robocze na
podeszwie antyposlizgowej. Zalecane jest
obuwie ze stalowymi noskami.

Nie uzywa¢ w przypadku wody pitnej.

Maksymalna temperatura wody wynosi
40°C.

o
Q
®

Nie wylewac¢ ani nie rozpryskiwa¢ wody
w kierunku osob postronnych, zwierzat,
jednostki napedowe;j lub czegsci pod
napieciem.

Dotyczy tylko panstw UE

Z uwagi na obecnos$¢ w sprzecie nie-
bezpiecznych sktadnikéw, zuzyty sprzet
elektryczny, elektroniczny, akumulatory
oraz baterie mogg powodowac¢ negatywny
wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi.

Nie wyrzucaj urzadzen elektrycznych,
elektronicznych lub akumulatoréw wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Europejskg Dyrektywg w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz dotyczgcg akumula-
toréw i baterii oraz zuzytych akumulatoréw
i baterii, a takze dostosowaniem ich do
prawa krajowego, zuzyte urzadzenia
elektryczne, elektroniczne, baterie i
akumulatory, nalezy sktadowac osobno i
przekazywac do punktu selektywnej zbiorki
odpadéw komunalnych, dziatajgcego
zgodnie z przepisami dotyczgcymi ochrony
Srodowiska.

Informuje o tym symbol przekreslonego
kotowego kontenera na odpady umiesz-
czony na sprzecie.

Przeznaczenie

Przyrzadu mozna uzywa¢ wytgcznie do pompowania
wody w potgczeniu z zatwierdzong jednostka nape-
dowa. Nigdy nie uzywac tego przyrzadu do innych
celéw. Nieprawidtowe korzystanie z przyrzadu moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Ni-MH
Li-ion
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Deklaracje zgodnosci

Dotyczy tylko krajow europejskich

Jako producenci: Makita Europe N.V., adres firmy:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg, BELGIA.
Upowazniamy Kazuhisa Makino do przygotowania
dokumentacji technicznej i na wtasng odpowiedzialno$¢
o$wiadczamy, ze produkty:

Oznaczenie: Pompa wody - przystawka. Oznaczenie
typu: PF400MP.

Spetniajg wszystkie odnosne postanowienia dyrek-
tywy 2006/42/WE, jak réwniez spetniajg wszystkie
odnosne postanowienia nastepujgcych dyrektyw
WE/UE: 2000/14/WE i sg produkowane w sposéb
zgodny z nastgpujgcymi normami zharmonizowa-

nymi: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN IEC
60335-2-41:2021+A11:2021.

Miejsce i data deklaracji: Kortenberg, Belgia. 1. 9.
2023

Osoba odpowiedzialna: Kazuhisa Makino, Dyrektor —
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OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
pompy

A OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem eks-
ploatacji maszyny nalezy przeczyta¢ wszystkie
ostrzezenia, instrukcje i dane techniczne, a takze
zapoznac sie z wszystkimi ilustracjami dostarczo-
nymi z maszyna, jak rowniez z instrukcja obstugi
jednostki napedowej. Niezastosowanie si¢ do poda-
nych ponizej instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata opera-
tora i/lub oséb postronnych.

Wszystkie ostrzezenia i instruk-
cje nalezy zachowaé¢ do wykorzy-

stania w przyszilosci.

Okreslenia ,pompa” oraz ,maszyna” w ostrzezeniach i

zasadach bezpieczenstwa dotyczg przystawki potgczo-

nej z jednostkg napedowa.

Informacje podstawowe

1. Nalezy uwaznie przeczytac niniejsza instrukcje.
Nalezy zapoznac¢ sie z elementami sterowania i
zasadami poprawnego uzytkowania maszyny.

2. Maszyna nie moze by¢ uzytkowana przez
dzieci, osoby, ktére nie przeczytaty niniejszej
instrukcji, osoby niebedace w petni wiadz
fizycznych, poznawczych lub umystowych ani
niemajace odpowiedniej wiedzy i doswiadcze-
nia. Lokalne przepisy moga ograniczac¢ wiek
operatora.

3.  Nie wolno uzytkowa¢ urzadzenia, gdy w
poblizu znajduja sie inne osoby, zwlaszcza
dzieci, oraz zwierzeta.

4. Nalezy pamigtac, ze operator lub uzytkownik
odpowiada za wypadki lub niebezpieczenstwa
zagrazajace innym osobom lub ich mieniu.

Przygotowanie

1. Podczas uzywania urzadzenia nosi¢ odpowied-
nie obuwie oraz spodnie z dtugimi nogawkami.

2. Nie nosi¢ luznych ubran ani bizuterii, ktore
mogtlyby zosta¢ wciagniete do wlotu wody.
Dtugie wlosy trzymac z dala od wlotéw wody.

3. Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne,
aby zabezpieczy¢ oczy przed urazami pod-
czas uzytkowania elektronarzedzi. Okulary
ochronne musza spetnia¢ wymagania normy
ANSI Z87.1 w USA, EN 166 w Europie oraz AS/
NZS 1336 w Australii/Nowej Zelandii. Przepisy
prawne obowigzujace w Australii/Nowej
Zelandii wymagaja rowniez obowiazkowego
stosowania ostony twarzy.

Odpowiedzialnos¢ za egzekwowanie uzywania
odpowiednich srodkéw ochrony osobistej
przez operatoréw narzedzi oraz inne osoby
przebywajace w bezposrednim sasiedztwie
obszaru roboczego ponosi pracodawca.

4. Aby unikna¢ podraznienia pytem, zaleca si¢
noszenie maski ochronne;j.

5. Podczas uzytkowania maszyny nalezy zawsze
nosi¢ antyposlizgowe i ochronne obuwie.
Antyposlizgowe obuwie ochronne z zakrytymi
palcami zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.

6. Nalezy uzywac ochronnikéw stuchu, na przyktad
nausznikéw. Hatas moze spowodowacé utrate stuchu.

7. Nosi¢ rekawice ochronne.

Obstuga

1. Przed rozpoczeciem obstugi nalezy sie upew-
ni¢, czy w miejscu pracy nie ma ostrych przed-
miotéw, ktére moga uszkodzi¢ waz.

2. Nie wylewa¢ ani nie rozpryskiwa¢ wody w kie-
runku oséb postronnych, zwierzat, jednostki
napedowej lub czesci pod napieciem.

3. Nie uzywaé¢ pompy w przypadku wody pitnej.

4.  Nie uzywac¢ pompy w przypadku korozyjnych
$rodkow chemicznych lub cieczy palnych.

5. W miejscu pracy nie powinny znajdowac sie
dzieci, osoby postronne ani zwierzeta. Dzieci,
osoby postronne i zwierzeta nie powinny znaj-
dowac sie blizej niz w promieniu 5 m.
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10.

1.
12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Wylaczy¢é maszyne i wyjaé akumulator oraz

upewnic sie, ze wszystkie ruchome elementy

sie zatrzymaly:

. gdy operator oddala si¢ od maszyny;

. przed usunigciem niedroznosci;

. przed przeprowadzeniem kontroli, czysz-
czenia lub obstugi maszyny;

. gdy maszyna zaczyna drga¢ w nietypowy
sposob.

Maszyny nalezy uzywac tylko przy swietle

dziennym lub odpowiednio silnym sztucznym

oswietleniu.

Nie nalezy siegac zbyt daleko i nalezy zawsze

pamigta¢ o utrzymywaniu réwnowagi.

Podczas pracy na pochylym terenie nalezy

zadbac o dobre oparcie dla nég.

Zawsze uzywa¢ maszyny w zalecanej pozycji

oraz na stabilnym podtozu.

Nie uzywaé¢ maszyny na duzych wysokosciach.

Jesli maszyna uderzy w jakis przedmiot lub

wystapi inna nieprawidtowos¢, na przyktad

nietypowy hatas lub drgania, nalezy niezwtocz-

nie wylaczy¢ maszyne, aby ja zatrzymac. Jesli

maszyna jest uszkodzona, nalezy zwrécic sie

do autoryzowanego centrum serwisowego

firmy Makita w celu naprawy.

Nie dopuszcza¢ do przypadkowego uru-

chomienia. Przed wlozeniem akumulatora,

podniesieniem lub przeniesieniem maszyny

nalezy sprawdzi¢, czy przetacznik znajduje sie

w pozycji wylaczenia. Przenoszenie maszyny z

palcem na przetaczniku lub podiaczanie prze-

wodu zasilajgcego przy wiagczonym przelacz-

niku grozi wypadkiem.

Przed montazem lub regulacja nalezy wytaczy¢

maszyne i wyja¢ akumulator.

Przed uruchomieniem maszyny nalezy zasto-

sowac srodki ochrony osobiste;j.

Przed uruchomieniem nalezy przeprowadzi¢

kontrole maszyny pod katem uszkodzen, polu-

zowanych srub/nakretek lub nieprawidtowego

montazu. Sprawdzi¢, czy wszystkie przetacz-

niki dziataja prawidtowo. Oczysci¢ i osuszy¢

uchwyty.

Nigdy nie podejmowac proby uruchomie-

nia maszyny, jezeli doszto do uszkodzenia

maszyny lub weza lub jesli nie sg one catkowi-

cie zmontowane.

Wyregulowac¢ szelki nosne oraz rekojes¢ w

celu dopasowania do postury operatora.

Podczas pracy zawsze uzywac szelek

nosnych. Trzyma¢ maszyne stabilnie po pra-

wej stronie ciata.

» Rys.2

20.

21.

Zaréwno osoby leworeczne, jak i praworeczne,
muszg trzyma¢ przedni uchwyt lewa reka oraz
tylny uchwyt prawa reka. Zacisnac palce i
kciuki na uchwytach.

Nigdy nie nalezy obstugiwa¢ maszyny jedng
reka. Utrata kontroli moze doprowadzi¢ do
powaznych lub smiertelnych obrazen. Aby
zmniejszy¢ ryzyko obrazen, nie nalezy zbliza¢
rak ani stop do szczotek lub gtowic zamiatarki.

22.

23.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Informacje na temat prawidtowego uzytko-
wania zawiera instrukcja obstugi jednostki
napedowej.

Informacje na temat uruchamiania maszyny

i sterowania maszyng zawiera instrukcja
obstugi jednostki napedowej.

Podczas pracy zawsze nalezy trzymac narze-
dzie oburacz. Nie wolno trzymac¢ wiaczonego
narzedzia jedna reka.

Nie korzystac¢ z narzedzia przy ztej pogo-
dzie lub jesli istnieje ryzyko wytadowan
atmosferycznych.

Przed rozpoczeciem pracy upewnic sie, czy
szelki nos$ne sa prawidiowo zamocowane do
narzedzia.

Nie zanurza¢ maszyny w wodzie ani nie usta-
wiac jej na mokrej powierzchni.

Nie pozostawia¢ narzedzia bez nadzoru na
zewnatrz podczas deszczu.

Podczas pracy lub zmiany pozycji podczas
pracy nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie
potknac sie o weze lub drazki przy stopach.
Uzywajac maszyny na btotnistym gruncie,
mokrym zboczu lub sliskiej nawierzchni, utrzy-
mywac stabilng postawe ciata i uwazaé, by sie
nie przewrocic.

Transport

1.

Na czas transportu zatrzymaé maszyne.
Niezamierzone uruchomienie mogtoby spowodo-
wacé powazne obrazenia.

Drgania

1.

Narazenie na nadmierne drgania uszkadza
naczynia krwionosne oraz uktad nerwowy
operatora i powoduje nastepujace objawy w
palcach, dtoniach i nadgarstkach: ,,zasypia-
nie” (dretwienie), mrowienie, béle, wrazenie
ktucia, zmiany w zabarwieniu skéry lub zmiany
na skorze. W przypadku wystapienia ktérego-
kolwiek z powyzszych objawéw nalezy zgtosi¢
sie do lekarza.

W celu zmniejszenia ryzyka wystapienia
»choroby biatych palcow” nalezy zapobiega¢
wyziebieniu dtoni oraz zapewni¢ prawidiowy
stan maszyny i akcesoriow.

Konserwacja i przechowywanie

1.

Wszystkie nakretki, wkrety i Sruby powinny
by¢ dokrecone, co pozwoli utrzymaé maszyne
w bezpiecznym stanie technicznym.

Jesli czesci sa zuzyte lub uszkodzone, nalezy
je wymienié¢ na czesci dostarczone przez firme
Makita.

Maszyne nalezy przechowywaé¢ w suchym,
niedostepnym dla dzieci miejscu.

Po wytaczeniu maszyny w celu przeprowadzenia
przegladu, prac serwisowych lub odtozenia do
przechowywania nalezy wylaczy¢ maszyne, upew-
nic sie, ze wszystkie ruchome elementy zostaty
catkowicie zatrzymane, i wyja¢ akumulator.
Zawsze czysci¢ narzedzie z pylu i zanieczysz-
czen. Nie stosowac benzyny, rozpuszczal-
nikéw, alkoholu ani podobnych srodkoéw.
Substancje takie mogg spowodowaé odbarwienie,
odksztatcenie lub peknigcie elementéw z tworzyw
sztucznych.
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6. Nie wykonywac¢ prac konserwacyjnych ani
naprawczych, ktére nie zostaly opisane w tej
broszurze lub w instrukcji obstugi jednostki
napedowej. W celu wykonania tego typu prac
nalezy zwréci¢ sie do autoryzowanego cen-
trum serwisowego.

7. Przestrzegac¢ instrukcji smarowania i wymiany
akcesoriow.

8. Stosowac wytacznie oryginalne akcesoria i
czesci zamienne. Stosowanie czesci lub akce-
soriow innych producentéw moze prowadzi¢ do
uszkodzenia narzedzia, mienia i/lub powstania
powaznych obrazen.

9.  Wregularnych odstepach czasu nalezy
przekazywa¢ maszyne do jednego z naszych
autoryzowanych centréw serwisowych w celu
kontroli i wykonania czynnosci serwisowych.

10. Jezeli maszyna ma by¢ nieuzywana przez
dtuzszy okres, nalezy ja catkowicie oczyscic i
zakonserwowac. Wyja¢ akumulator.

11. Nie opiera¢ o nic narzedzia, np. o sciane.
Nieprzestrzeganie tej instrukcji moze spowodo-
wac, ze maszyna przewrdci sie i spowoduje obra-
Zenia u 0s6b znajdujacych sie w poblizu.

Uzytkowanie narzedzi akumulatorowych i dbatos¢

o nie

1. Akumulator nalezy tadowac¢ wytacznie przy
uzyciu okreslonej przez producenta fado-
warki. tadowarka przeznaczona do jednego typu
akumulatora moze stwarza¢ zagrozenie poza-
rem, gdy bedzie uzywana do tadowania innego
akumulatora.

2. Do zasilania elektronarzedzi uzywac¢ tylko
specjalnie do tego celu przeznaczonych aku-
mulatoréw. Uzywanie innych akumulatoréw moze
stwarzac ryzyko wystgpienia obrazen ciata lub
pozaru.

3.  Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy
zabezpieczy¢ go przed kontaktem z metalo-
wymi przedmiotami, typu spinacze, monety,
klucze, gwozdzie, wkrety lub innymi metalo-
wymi drobiazgami, ktére moga powodowa¢
zwarcie stykow akumulatora. Zwarcie stykow
akumulatora grozi poparzeniami lub pozarem.

4. W niewlasciwych warunkach eksploatacji
moze dojs¢ do wycieku elektrolitu z akumu-
latora. Nie nalezy go dotykac¢. W razie przy-
padkowego kontaktu nalezy przemy¢ skazong
skore woda. W przypadku dostania si¢ elek-
trolitu do oczu nalezy dodatkowo skorzysta¢
z porady lekarza. Elektrolit z akumulatora moze
powodowacé podraznienia lub poparzenia.

5.  Nie uzywac¢ uszkodzonego lub przerobionego
akumulatora ani narzedzia. Uszkodzone lub
przerobione akumulatory mogg dziata¢ w nieprze-
widywalny sposéb i spowodowaé pozar, wybuch
lub obrazenia ciata.

6. Nie wystawia¢ akumulatora ani narzedzia na
dziatanie ognia ani nadmiernej temperatury.
Narazenie na ogien lub temperature wyzszg niz
130°C moze spowodowac wybuch.

7. Przestrzegaé wszystkich instrukcji tadowania
i nie ladowa¢ akumulatora ani narzedzia w
temperaturze wykraczajacej poza zakres okre-
slony w instrukgcji. Nieprawidtowe tadowanie lub
temperatury wykraczajgca poza okreslony zakres
moga spowodowac uszkodzenie akumulatora
oraz wzrost zagrozenia pozarem.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace urzadzen elek-

trycznych i akumulatora

1. Nie wyrzuca¢ akumulatoréw do ognia. Ogniwo
moze eksplodowac. Nalezy zapoznac sie z obo-
wigzujacymi lokalnie przepisami, ktore okreslajg
specjalne wytyczne dotyczace utylizacji odpadow.

2. Nie wolno otwiera¢ ani niszczy¢ akumulato-
réw. Uwolniony elektrolit jest substancjg zraca,
ktéra moze spowodowaé uszkodzenie oczu lub
skory. W przypadku potkniecia moze by¢ trujgcy.

3.  Akumulatora nie nalezy tadowa¢ w deszczu ani
w wilgotnym otoczeniu.

4.  Nie tadowa¢ akumulatora na zewnatrz.

5. Nie dotykac tadowarki, w tym jej wtyczki i
stykéw, mokrymi rekami.

6. Nie wymienia¢ akumulatora w deszczu.

Nie wymienia¢ akumulatora mokrymi rekami.

8. Nie nalezy wymienia¢ akumulatora w katuzy
lub na mokrej powierzchni.

~N

Serwis

1.  Elektronarzedzie powinno by¢ serwisowane
przez wykwalifikowany personel, z uzyciem
wylacznie oryginalnych czesci zamiennych.
Zapewni to zachowanie bezpieczenstwa pracy z
elektronarzgdziem.

2. Nie wolno naprawia¢ uszkodzonych akumu-
latoréw. Naprawa akumulatoréw powinna by¢
wykonywana wytgcznie przez producenta lub
autoryzowane punkty ustugowe.

ZACHOWAC NINIEJSZE
INSTRUKCJE.

A OSTRZEZENIE: NIE WOLNO pozwoli¢, aby
wygoda lub rutyna (nabyta w wyniku wielokrot-
nego uzywania urzadzenia) zastapity Sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa obstugi.
NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE narzedzia lub
niestosowanie si¢ do zasad bezpieczenstwa
podanych w niniejszej instrukcji obstugi moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

OPIS CZESCI

» Rys.3: 1. Nasadka 2. Drazek 3. Wlot wody 4. Wylot
wody 5. Zacisk przewodu
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MONTAZ

M OSTRZEZENIE: Przed montazem lub regu-
lacja wyposazenia nalezy wytaczy¢ silnik i wyjac
akumulator. W przeciwnym razie maszyna moze
zostac¢ przypadkowo uruchomiona i spowodowaé
obrazenia ciata.

A\ OSTRZEZENIE: Podczas montazu lub regu-
lacji urzadzenia zawsze nalezy potozy¢ je na
podtozu. Montowanie lub regulowanie narzedzia w
potozeniu pionowym moze spowodowaé powazne
obrazenia.

A\ OSTRZEZENIE: Nalezy przestrzegaé
ostrzezen i Srodkow ostroznosci opisanych
w rozdziale ,,0STRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA” oraz w instrukcji obstugi
jednostki napedowej.

Montaz przystawki pompy

1. Wykrecic 2 sruby.
» Rys.4: 1. Sruba

2. Wiozy¢ drazek do gtowicy pompy, tak aby otwor
w drazku byt wyréwnany z otworem w gtowicy pompy.
Doktadnie dokreci¢ 2 $ruby, aby zamocowac drgzek.
» Rys.5: 1. Otwor 2. Drazek 3. Sruba

WSKAZOWKA: Podczas dokrecania $rub uzyé
momentu dokrecania 2,5-4,5 Nem.

Podtaczanie drazka przyrzadu

APRZESTROGA: Po zakonczeniu montazu
zawsze nalezy sprawdzaé, czy drazek przyrzadu
jest poprawnie zamontowany. Nieprawidtowa
instalacja moze spowodowaé odpadniecie przyrzadu
z jednostki napedowej i wywota¢ powazne obrazenia
ciata.

Podtagczanie drazka przyrzadu do jednostki napedowej.

1. Nalezy zdja¢ nasadke z konca drazka.
» Rys.6: 1.Dragzek 2. Nasadka

UWAGA: Nie wyrzuca¢ nasadki, poniewaz jest ona
potrzebna podczas przechowywania przystawki.

2. Obréci¢ dzwignie w kierunku przyrzadu.
» Rys.7: 1.Dzwignia

3.  Wyrdéwnac kotek zgodnie ze wskazaniem strzatki

na jednostce napedowej. Drazek nalezy wprowadzaé,

az przycisk zwalniajgcy wyskoczy.

Linia wskazujaca potozenie powinna znajdowac si¢ na koricéwce

strzatki na jednostce napedowej, a strzatka na jednostce napedo-

wej i strzatka na drazku powinny by¢ zwrécone do siebie.

» Rys.8: 1. Przycisk zwalniajgcy 2. Strzatka na jed-
nostce napgdowej 3. Kotek 4. Linia pozycji
5. Strzatka na drazku

4. Obrdci¢ dzwignie w kierunku jednostki napgdowe;.
» Rys.9: 1. Dzwignia

Upewnic sie, ze powierzchnia dzwigni znajduje sie w
potozeniu réwnolegtym do drazka.

UWAGA: Dzwigni nie nalezy dokrecac, jesli dra-
zek przyrzadu nie zostat wprowadzony. W przeciw-
nym wypadku dZwignia moze zbyt mocno zacisngé
koniec watka napgdowego i uszkodzi¢ go.

Aby wyjac¢ drazek, nalezy obrdci¢ dzwignie w kierunku przy-
rzadu i wyciggna¢ drazek, naciskajac przycisk zwalniajacy.
» Rys.10: 1. Przycisk zwalniajgcy 2. Dzwignia 3. Drazek

OBSLUGA

A OSTRZEZENIE: Nalezy przestrzegaé
ostrzezen i Srodkéw ostroznosci opisanych
w rozdziale ,,0STRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA” oraz w instrukcji obstugi
jednostki napedowej.

A\ PRZESTROGA: Nie uruchamia¢ maszyny bez
weza zamocowanego do przystawki pompy.

M\ PRZESTROGA: Podczas obstugi maszyny
nalezy pamigta¢ o zamocowaniu weza. Waz
moze odskoczy¢ w wyniku oddziatywania ci$nienia
przeptywu.

A\PRZESTROGA: Przed rozpoczeciem pracy
nalezy wyregulowa¢ potozenie uchwytu i wygod-
nie ustawi¢ szelki nosne.

UWAGA: Nie uzywa¢ do pompowania wody zawie-
rajacej duze ilosci czastek statych lub stonej wody.

UWAGA: Nie pompowa¢ wody, ktérej temperatura
przekracza 40°C.

UWAGA: Po zakonczeniu pracy spusci¢ wode z weza.
UWAGA: Podczas przenoszenia maszyny lub zmiany
pozycji podczas pracy nalezy wytaczy¢ maszyne i
przytrzymacé waz. Poruszenie bez przytrzymania weza
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia maszyny.

UWAGA: Po pompowaniu sciekéw nalezy pompo-
wac czystg wode, aby wyptukaé¢ zanieczyszczenia
przylegajace do wlotu wody i wnetrza weza.

UWAGA: Nie ktas¢ wlaczonej maszyny na pod-
tozu. Piach lub pyt mogg przedostac sie do $rodka
przez wlot wody i spowodowac¢ usterke lub doprowa-
dzi¢ do obrazen ciata.

Podtaczanie weza

UWAGA: Podczas podiaczania lub odigczania
weza nalezy zachowa¢ ostroznosg¢, aby nie opry-
skac operatora lub jednostki napedowej woda
znajdujaca sie wewnatrz weza.

Podtaczy¢ waz do wylotu wody i zamocowac go za
pomocg zacisku przewodu. Doktadnie dokreci¢ $rube
zacisku przewodu za pomocg $rubokreta.

» Rys.11: 1. Sruba

WSKAZOWKA: W3z, jaki mozna podtaczyé do
wylotu wody, powinien mie¢ nastepujgce wymiary:

. $rednica wewnetrzna weza to 25 mm;

. $rednica zewnetrzna weza to 33 mm lub mniej.
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Pompowanie

Trzyma¢ maszyne mocno obiema rekami i rozpoczg¢
pompowanie.
» Rys.12

WSKAZOWKA: Pompowanie mozna rozpoczaé od
poziomu wody wynoszgcego okoto 20 mm i wykony-
wac je do poziomu wody resztkowej wynoszgcego
okoto 10 mm.

W przypadku korzystania z przystawki pompy na bfotni-
stym lub piaszczystym podtozu nalezy utozy¢ klocki lub
inne przedmioty i na nich ustawi¢ przystawke pompy.

» Rys.13

WSKAZOWKA: Nalezy pamietaé, ze pompowanie
duzych ilo$ci wody, ktéra zawiera drobne czasteczki,
takie jak osady, skréci trwato$¢ przystawki pompy.

UWAGA: Nie wktadac¢ przystawki pompy giebiej
niz oznaczenie limitu na drazku. W przeciwnym
razie moze doj$¢ do uszkodzenia maszyny.

» Rys.14: 1. Oznaczenie limitu

WSKAZOWKA: Jesli wylot wody znajduje sie w
wodzie, nalezy pamietaé, ze woda bedzie sie cofa¢
po zakonczeniu pompowania.

» Rys.15

WSKAZOWKA: Jesli wylot weza znajduje sie ponizej
powierzchni wody, nalezy pamigtac, ze po zatrzy-
maniu pompowania woda bedzie nadal wyptywaé z
wylotu weza.

» Rys.16

KONSERWACJA

A\ OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem prze-
gladu lub konserwacji wyposazenia nalezy wylta-
czy¢ silnik i wyjaé akumulator. W przeciwnym razie
maszyna moze zosta¢ przypadkowo uruchomiona i
spowodowac powazne obrazenia ciata.

A OSTRZEZENIE: Na czas kontroli lub kon-
serwacji urzadzenia zawsze nalezy potozy¢ je na
podtozu. Montowanie lub regulowanie narzedzia w
potozeniu pionowym moze spowodowaé powazne
obrazenia.

A OSTRZEZENIE: Nalezy przestrzegaé
ostrzezen i Srodkow ostroznosci opisanych
w rozdziale ,,0STRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA” oraz w instrukcji obstugi
jednostki napedowej.

APRZESTROGA: Przed przystapieniem do prze-
gladu lub prac konserwacyjnych nalezy zatozy¢
rekawice.

UWAGA: Nie stosowa¢ benzyny, rozpuszczalni-
koéw, alkoholu itp. Srodkéw. Moga one powodo-
wa¢ odbarwienia, odksztatcenia lub peknigcia.

W celu zachowania odpowiedniego poziomu
BEZPIECZENSTWA i NIEZAWODNOSCI produktu
wszelkie naprawy i réznego rodzaju prace konserwa-
cyjne lub regulacje powinny by¢ przeprowadzane przez
autoryzowany lub fabryczny punkt serwisowy narzedzi
Makita, zawsze z uzyciem oryginalnych czes$ci zamien-
nych Makita.

Czyszczenie wlotu wody

W przypadku zatkania wlotu wody piaskiem lub innymi
ciatami statymi nalezy wykonaé czynnosci opisane w
krokach ponize;j.

1. Poluzowac $rube wlotu wody, a nastepnie wyjac
plytke, obracajgc ja.

» Rys.17: 1. Sruba 2. Plytka 3. Wirnik

2.  Oczysci¢ wnetrze wlotu wody pod biezgcg woda.
Usung¢ zanieczyszczenia przylegajgce do plytki.

3.  Sprawdzi¢, czy wirnik nie jest popekany, odksztat-
cony, zuzyty lub czy nie wystepuja inne nieprawidtowo-
$ci. W razie zaobserwowania jakichkolwiek nieprawidto-
wosci nalezy zleci¢ naprawe w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

4.  Zamocowac ptytke i dokreci¢ Srube.

Przeglad

APRZESTROGA: W razie wykrycia nieprawi-
diowosci wirnika nie nalezy uzywaé¢ maszyny. W
przeciwnym razie moze doj$¢ do uszkodzenia przy-
stawki pompy i obrazen ciata.

. Ogélna kontrola
Sprawdzi¢, czy nie doszto do uszkodzenia czesci.
W razie potrzeby zgtosi¢ sig¢ do autoryzowanego
punktu serwisowego w celu wymiany uszkodzo-
nych czesci.

. Przeglad wirnika
Sprawdzi¢, czy wirnik nie jest popekany,
odksztatcony, zuzyty lub czy nie wystepujg inne
nieprawidtowosci.

Smarowanie ruchomych czesci

UWAGA: Przestrzegac instrukcji odnosnie do
czestotliwosci smarowania i ilosci smaru. W prze-
ciwnym razie niewystarczajgce smarowanie moze
spowodowac uszkodzenie czesci ruchomych.

Watek napedowy:

Naktada¢ smar (smar Makita N No.2 lub jego zamien-
nik) co 30 godzin pracy.

» Rys.18

WSKAZOWKA: Oryginalny smar firmy Makita mozna
zakupic¢ u lokalnego przedstawiciela firmy Makita.

Przechowywanie

Przed rozpoczeciem przechowywania przystawki
nalezy odtgczy¢ waz. Podczas przechowywania
przystawki bez jednostki napedowej nalezy natozy¢
nasadke na koniec drazka.

» Rys.19
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Odstepy czynnosci kontrolnych i konserwacyjnych

Godziny pracy

Przed przystapie-
niem do pracy

Codziennie (10
godzin)

30 godzin

Cata jednostka

Kontrola wzrokowa pod katem uszko-
dzonych czgsci

v - -

Ptytka i wirnik

Kontrola wzrokowa pod katem uszko-
dzonych czesci

v - -

Watek napedowy

Naktadanie smaru

v

Jednostka napedowa

Patrz instrukcja obstugi jednostki napedowe;j

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Przed oddaniem maszyny do naprawy nalezy najpierw przeprowadzi¢ samodzielng kontrole. W razie napotkania
problemu, ktéry nie zostat wyjasniony w instrukcji, nie nalezy probowaé demontowaé maszyny we wtasnym zakresie.
Nalezy natomiast zleci¢ naprawe w autoryzowanym centrum serwisowym firmy Makita; zawsze z uzyciem oryginal-

nych czesci zamiennych Makita.

Nieprawidiowe dziatanie

Prawdopodobna przyczyna (usterka)

Rozwigzanie

Silnik sie nie uruchamia.

Patrz instrukcja obstugi jednostki napedowe;j.

Silnik zatrzymuje sig wkrotce po
uruchomieniu.

Patrz instrukcja obstugi jednostki napedowe;j.

Predko$c¢ obrotowa silnika nie
wzrasta.

Patrz instrukcja obstugi jednostki napedowe;j.

Pompa sie nie uruchamia.
= Natychmiast wytgczy¢ silnik.

Drazki jednostki napgedowej i przyrzadu
nie sg poprawnie potgczone.

Potgczy¢ drazki w odpowiedni sposéb.

Nietypowy uktad napedowy

Skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwi-
sowym w celu naprawy.

Przeptyw wody jest niewystarczajgcy.

Ptytka wlotu wody jest niedrozna.

Wyczysci¢ wlot wody.

Wewnatrz pompy wystepuje
niedroznos¢.

Skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwi-
sowym w celu naprawy.

Wirnik jest zuzyty lub uszkodzony.

Skontaktowac¢ si¢ z autoryzowanym punktem serwi-
sowym w celu naprawy.

Jednostka napgdowa drga w niety-
powy sposdb.
= Natychmiast wytgczy¢ silnik.

Nietypowy uktad napedowy

Skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwi-
sowym w celu naprawy.

AKCESORIA

OPCJONALNE

APRZESTROGA: Zaleca si¢ stosowanie wymie-
nionych akcesoriéw i przystawek z maszyna
Makita opisang w niniejszej instrukcji. Stosowanie
innych akcesoriéw lub przystawek moze by¢ przy-
czyng obrazen ciata. Akcesoriow lub przystawek
nalezy uzywac tylko zgodnie z ich przeznaczeniem.

W razie potrzeby wszelkiej pomocy i szczegétowych
informacji na temat niniejszych akcesoriéw udzielg
Panstwu lokalne punkty serwisowe Makita.

. Oryginalny akumulator i tadowarka firmy Makita

w zaleznosci od kraju.

WSKAZOWKA: Niektore pozycje znajdujgce sie na
liscie moga by¢ dotgczone do pakietu urzadzenia jako
akcesoria standardowe. Moga to by¢ rézne pozycje,
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MAGYAR (Eredeti utasitasok)

FIGYELMEZTETES

Ezt a készlléket kereskedelmi terlleteken torténé hasznalatra tervezték.

Ezt a készlléket gyermekek nem hasznalhatjak. A tisztitast és a felhasznaloi karbantartast nem végezhetik
gyermekek. Gyermekek ne jatsszanak a készulékkel.

A készilékeket csokkent fizikai, érzékelési vagy értelmi képességl személyek, illetve olyanok is hasznalhatjak,
akiknek nincs meg a tapasztalatuk és tudasuk ehhez, ha a biztonsagos hasznalatra megtanitjak 6ket, vagy a
hasznalat kozben felligyelik 6ket, és megértették a lehetséges veszélyeket.

Osszeszerelés, szétszerelés, tisztitas vagy karbantartas elétt, valamint alkatrészek cseréjekor mindig vegye ki
az akkumulatort a késziilékbdl.

Ha nincs fagyas elleni védelemre utal6 jelzés, a szivattyukat fagyos id&jarasi korilmények kozott nem szabad
a szabadban hagyni.

Az akkumulator tipusara vonatkozé informaciokat lasd a meghajtéegység hasznalati utasitasaban.

Az akkumulator eltavolitdsanak vagy beszerelésének maédjat lasd a meghajtdegység hasznalati utasitasaban.
Az akkumulator artalmatlanitasakor vegye ki azt a szerszambodl, és artalmatlanitsa egy biztonsagos helyen. Az
akkumulator artalmatlanitasakor tartsa be a helyi el6irasokat.

Ha a szerszam hosszabb ideig nincs hasznalatban, az akkumulatort ki kell venni a szerszambal.

Ne zarja révidre az akkumulatort.

Afelhasznaldi karbantartas soran kdvetendd évintézkedések részleteit lasd a ,KARBANTARTAS” fejezetben.

RESZLETES LEIRAS

Tipus: PF400MP
Teljesitmény *1 Maximalis emelési magassag 14,0 m
(nagy sebesség)
Maximalis emelési magassag 11,0m
(kozepes sebesség)
Maximalis emelési magassag 6,0m
(kis sebesség)
Maximalis aramlasi sebesség 145 I/min
(nagy sebesség)
Maximalis aramlasi sebesség 140 I/min
(kdzepes sebesség)
Maximalis aramlasi sebesség 95 I/min
(kis sebesség)
Kapacitasok *2 Maximalis emelési magassag 11,0m
(nagy sebesség)
Maximalis emelési magassag 8,0m
(kis sebesség)
Maximalis aramlasi sebesség 120 I/min
(nagy sebesség)
Maximalis aramlasi sebesség 100 I/min

(kis sebesség)

Kapacitasok *3 Maximalis emelési magassag 15,0 m

(nagy sebesség)

Maximalis emelési magassag 11,0m
(kdzepes sebesség)

Maximalis emelési magassag 6,0m
(kis sebesség)

Maximalis aramlasi sebesség 150 I/min
(nagy sebesség)

Maximalis aramlasi sebesség 140 I/min
(kdzepes sebesség)

Maximalis aramlasi sebesség 95 I/min
(kis sebesség)
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Tipus: PF400MP
Maximalis vizhémérséklet 40 °C
Teljes hossz 725 mm
Netté tomeg 1,0 kg

*1. A szivattyutartozék kapacitasai a DUX60 vezeték nélkili tdbbfunkcios alapgéppel 6sszefliggésben
*2. A szivattyutartozék kapacitasai a DUX18 vezeték nélkili tobbfunkcids alapgéppel 6sszefliggésben
*3. A szivattyutartozék kapacitasai a UX01G vezeték nélkili tobbfunkcios alapgéppel 6sszefliggésben
*4. A maximalis aramlasi sebesség értéke az az érték, ahol az emelési magassag 0 m.

. Folyamatos kutaté- és fejlesztéprogramunk eredményeként az itt felsorolt tulajdonségok figyelmeztetés nélkiil megvaltozhatnak.

. Atulajdonsagok orszagrol orszagra kulénbozhetnek.

Jévahagyott meghajtéegység

Ajelen tartozék kizarolag a kdvetkezé meghajtéegység-
gel/-egységekkel hasznalhato:

. DUX60 vezeték nélkili tobbfunkcios alapgép

. DUX18 vezeték nélkili tobbfunkcios alapgép

. UX01G vezeték nélkiili tdbbfunkcids alapgép

AFIGYELMEZTETES: Soha ne hasznalja a
tartozékot nem jovahagyott meghajtéegységgel. A
nem jovahagyott alkatrészek kombinacioja sulyos
személyi sérilést okozhat.

MEGJEGYZES: Az eurdpai orszagokban (ideértve az
Egyestilt Kiralysagot és Oroszorszagot), Ausztraliaban,
Uj-ZéIandon, Koreaban, Kinaban, Dél-Afrikaban stb.
amelyek rendelkeznek EMI (elektromagneses interfe-
rencia) szabalyozassal, ez a tartozék nem hasznalhaté
a UX01G-nal, ha annak a sorozatszama kisebb, mint
30291, és Y-nal végzddik. Ha a UX01G sorozatszama
megfelel az alabbi feltételek barmelyikének, akkor ez a
tartozék azokban az orszagokban is hasznalhato:
. 30291Y vagy nagyobb sza, mint 30291, és Y-nal
végzddik
. Barmely szam, ami Y-tol eltéré betlire végzddik
* A sorozatszam az akkumulator pélusan talalhaté az
abra szerint. A cimke kinézete eltérd lehet.

» Abra1:

1. Sorozatszam

Szimbolumok

A kovetkez6kben a berendezésen esetleg hasz-
nalt jelképek lathatok. A szerszam hasznalata el6tt
bizonyosodjon meg arrél hogy helyesen értelmezi a
jelentésiket.

Legyen kiléndsen elévigyazatos és
figyelmes.

Olvassa el a hasznalati utasitast.

A
Sm

Viseljen sisakot, védészemlveget és
fllvédot.

Viseljen védokeszty(it.

Viseljen cstiszasmentes talpu, merev
cipét/csizmat. Acélbetétes labbeli viselete
javasolt.

Ne hasznalja ivévizhez.

O~ A=)
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A maximalis vizhémérséklet 40 °C.

A5
7

Ne 6ntson vagy frocskoljon vizet jarokeldk,
allatok, a meghajtéegység vagy fesziiltség
alatt 4ll6 alkatrészek felé.

Csak EU-tagallamok szamara

Mivel a berendezésben veszélyes alkatré-
szek vannak, az elektromos és elektroni-
kus berendezések, akkumulatorok és ele-
mek hulladékai negativ hatassal lehetnek a
koérnyezetre és az emberi egészségre.

Az elektromos és elektronikus késziilékeket vagy
akkumulatorokat ne dobja a haztartasi szemétbe!
Az elektromos és elektronikus berendezé-
sek hulladékairdl és az akkumulatorokrol
és elemekrdl, valamint az akkumulatorok
és elemek hulladékardl sz616 eurépai irany-
elvnek, valamint a nemzeti jogszabalyok-
hoz torténé adaptalasanak megfeleléen

a hasznalt elektromos berendezéseket,
elemeket és akkumulatorokat kuilén kell
tarolni, és a telepulési hulladék elkulonitett
gy(ijtéhelyére kell szallitani a kérnyezetvé-
delmi el6irasoknak megfeleléen.

Ezt jelzi a berendezésen elhelyezett atha-
zott kerekes kuka szimboélum.

Rendeltetés

A jelen tartozék kizardlag vizszivattylzasra hasznalhatd,
és kizarolag a jovahagyott meghajtéegységhez csatlakoz-
tathato. A tartozékot nem szabad mas célra hasznalni. A
tartozék helytelen hasznalata sulyos sériilést okozhat.

Megfelel6ségi nyilatkozatok

Csak eurdpai orszagokra vonatkozéan

Mi, a: Makita Europe N.V., székhely: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM. mint gyarté
felhatalmazzuk Kazuhisa Makino-t a miszaki leiras
elkészitésére, valamint sajat felel6sséglinkre kijelent-
juk, hogy a termék(ek), ugy mint a:

Meghatarozas: Szivattyutartozék. Tipusszam(ok): PF400MP.
) megfelelnek a 2006/42/EK és a 2000/14/EK
iranyelvek kovetelményeinek, illetve a kbvetkez6
harmonizalt szabvanyok alapjan kertultek legyar-

tasra: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN IEC
60335-2-41:2021+A11:2021.

Anyilatkozat helye és kelte: Kortenberg, Belgium. 1.
9.2023

Felel6s személy: Kazuhisa Makino, igazgaté — Makita

Europe N.V.
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BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETES

AFIGYELMEZTETES: Hasznalat elétt olvas-
son el a géphez biztositott minden biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast, abrat és miszaki
adatot, valamint a meghajtéegység hasznalati
utmutatéjat. Ha nem tart be minden alabb felsorolt
utasitast, az aramitést, tizet és/vagy sulyos sérilést
okozhat a kezel6nek és/vagy mas személyeknek.

Orizzen meg minden figyelmez-
tetést és utasitast a késoébbi tajé-
kozodas érdekében.

Afigyelmeztetésekben és az dvintézkedésekben sze-
repld ,szivattyu” és ,gép” kifejezések a tartozék és a
meghajtéegység kombinacidjat jelentik.

Oktatas

1. Figyelmesen olvassa el az utmutatét. Sajatitsa
el a gép helyes hasznalatat és a kezel6szervek
miikodtetését.

2. A gépet nem hasznalhatjak gyerekek, csokkent
fizikai, érzékelési vagy értelmi képességii
személyek, illetve a gép hasznalataval kapcso-
latban tapasztalattal nem rendelkezd, a jelen
hasznalati utasitast nem ismeré személyek.
El6fordulhat, hogy a helyi térvények rendel-
keznek a kezel6 életkorat illetéen.

3. Ne miikodtesse a gépet, ha emberek — kiilono-
sen gyermekek — vagy haziallatok tartézkod-
nak a kézelben.

4.  Ne feledje, hogy a kezeld, illetve felhasz-
nalo felelés a balesetekért vagy a mas
személyekkel vagy tulajdonnal szembeni
veszélyhelyzetekeért.

Felkésziilés

1. Mindig megfelel6 labbelit és hosszu nadragot
viseljen a gép hasznalata kézben.

2. Ne viseljen laza ruhazatot vagy ékszert, ame-
lyet beszivhat a vizbet6lté nyilas. Ha hosszu a
haja, tartsa tavol a vizbetolt6 nyilasoktol.

3. Elektromos szerszamok hasznalatakor
mindig viseljen védészemiiveget a szem
védelme érdekében. A szemiivegnek meg
kell felelnie az ANSI Z87.1 szabvanynak az
Egyesiilt Allamokban, az EN 166 szabvanynak
Eurépaban, illetve az AS/NZS 1336 szabvany-
nak Ausztraliaban/Uj-Zélandon. Ausztraliaban/
Uj-Zélandon térvény irja elé az arcvédé hasz-
nalatat is, amely biztositja az arc védelmét.

A munkaadoé felel6ssége, hogy a megfelelé
biztonsagi védbéeszkoz viselésére kotelezze a
szerszam kezelGit és a kozvetlen munkateriile-
ten Iévé mas személyeket.
4.  Arcmaszk viselése javasolt a porirritacié meg-
el6zése érdekében.
5. A gép hasznalata kozben mindig csuszasgatlo
munkavédelmi labbelit viseljen. A csiszasgatlo,
zart orrd munkavédelmi bakancsok és cipék csok-
kentik a sérllések kockazatat.
6. Viseljen hallasvédét, példaul fiiltokot. A zajter-
helés hallaskarosodast okozhat.
7.  Viselien védokesztyit.
Miikodtetés
1. A miikodtetés el6tt gy6z6djon meg réla, hogy
a munkateriileten ne legyenek olyan éles tar-
gyak, amelyek megsérthetik a tomlét.
2. Ne 6ntson vagy frocskoljon vizet jarokelok,
allatok, a meghajtoegység vagy fesziiltség
alatt all6 alkatrészek felé.
3. Ne hasznalja a szivattyut ivévizhez.
4. Ne szivattydzzon maré hatasu vegyszereket
vagy gyulékony folyadékokat.
5. Gondoskodjon réla, hogy a teriileten ne
tartézkodjanak gyermekek, jarokelok és
kisallatok. Minimalisan, minden gyermek,
jarokel6 és kisallat egy 5 m sugaru koron kiviil
tartozkodjon.
6. Kapcsolja ki a gépet, tavolitsa el az akkumu-
latorat, és gy6z6djon meg arrol, hogy minden
mozg6 alkatrész teljesen leallt
. minden alkalommal, amikor magara
hagyja a gépet.

. miel6tt eltomoédést sziintet meg.

. ellendrzés, tisztitas vagy a gépen valé
munkavégzés el6tt.

. ha a gép rendellenesen razkédni kezd.

7. A gépet csak napkozben vagy kelléen erés
mesterséges megvilagitas mellett hasznalja.

8. Ne hajoljon el6re tulsagosan, és iligyeljen
arra, hogy biztosan alljon, és megtartsa az
egyensulyat.

9. Lejton mindig bizonyosodjon meg laba kellé
megtamasztasarol.

10. Mindig a javasolt testhelyzetben és szilard
feliileten hasznalja a gépet.

11.  Ne hasznalja a gépet magas helyeken.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Ha a gép idegen targyakba litkozik, vagy ha
barmilyen rendellenességet, példaul szokatlan
hangot vagy rezgést észlel a gépnél, azonnal
kapcsolja ki a gépet, hogy leallitsa. Ha a gép
sériilt, a hivatalos Makita szervizk6zponttal
végeztesse el a javitast.

Akadalyozza meg a gép véletlenszerii elindula-
sat. Az akkumulator behelyezése, illetve a gép
felemelése vagy szallitasa el6tt ellendrizze,
hogy a kapcsol6 kikapcsolt helyzetben legyen.
Baleset forrasa lehet, ha a gépet ugy szallitja,
hogy kozben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy
aram ala helyezi akkor, amikor a kapcsolé
bekapcsolt helyzetben van.

A gép Osszeszerelése vagy beallitasa el6tt
mindig allitsa le a gépet, és tavolitsa el az
akkumulatort.

A gép beinditasa el6tt vegyen fel személyi
védofelszerelést.

A gép elinditasa el6tt mindig ellenérizze, hogy
a gép sértetlen-e, nincsenek-e benne meglazult
csavarok vagy csavaranyak, valamint, hogy
megfeleléen van-e 6sszeszerelve. Ellenérizze,
hogy minden kapcsolé eréfeszités nélkiil
hasznalhaté-e. Tisztitsa, majd szaritsa meg a
fogantyukat.

Soha ne kisérelje meg elinditani a gépet, ha a
szerszam vagy a tomlo sériilt vagy nincs telje-
sen O0sszeszerelve.

A vallhevedert és a markolatot a kezel6 magas-
saganak megfeleléen allitsa be.

Hasznalat kozben hasznalja a vallhevedert. A
kultivatort tartsa erésen a jobb oldalon.

» Abra2

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Az elsé fogantyut a bal kezével, mig a hatso
fogantyut a jobb kezével fogja meg, fiigget-
leniil attol, hogy On jobb- vagy balkezes.
Megfelel6en markolja meg az ujjai és hiively-
kujja segitségével a fogantyukat.

Soha ne kisérelje meg egy kézzel hasznalni a
gépet. Az egyensulyvesztés sulyos vagy akar
halalos sériilést eredményezhet. A vagasi
sériilések kockazatanak csdkkentése érdeké-
ben kezeit és labait tartsa tavol a keféktél vagy
sepriidoboktol.

A rendeltetésszerii hasznalathoz kdvesse a
meghajtéegység hasznalati Gtmutatojat.

A gép inditasanak és iranyitasanak médjat
olvassa el a meghajtéegység hasznalati
utmutatoéjaban.

Munka kézben a szerszamot mindig két kézzel
tartsa. Hasznalat kézben soha ne tartsa a szer-
szamot egy kézzel.

Ne miikédtesse a szerszamot rossz idében
vagy villamlas veszélye esetén.

Hasznalat el6tt gondoskodjon réla, hogy a
vallheveder megfeleléen legyen régzitve a
szerszamhoz.

Ne meritse vizbe a gépet és ne helyezze azt
nedves feliiletre sem.

Ne hagyja a szerszamot drizetleniil kiiltéren az
esében.

29.

30.

Miikodtetés kdozben vagy a miikodtetési hely-
zet athelyezésekor ligyeljen arra, hogy ne
botoljon meg a labanal 1évé tomlékben vagy
csovekben.

Ha saros talajon, nedves lejtén vagy csuszos
helyen hasznalja a gépet, figyeljen oda a
labtartasara.

Szillitas

1.

Szallitaskor allitsa le a gépet. Ellenkez6 esetben
a véletlen elindulas sérllést okozhat.

Vibracié

1.

A tulzott vibracionak valo kitettség a kezel6
ereinek és idegrendszerének karosodasat
okozhatja, valamint a kdvetkezé tiineteket
okozza az ujjakban, a kezekben vagy a csuk-
I6kban: ,,Almossag” (zsibbadtsag), bizsergd
érzés, fajdalom, szaro fajdalomérzet, a bor
vagy annak szinének elvaltozasa. Ha ezen
tiinetek barmelyikét észleli 6nmagan, forduljon
orvoshoz.

A ,fehér ujj betegség” kockazatanak csok-
kentése érdekében, tartsa melegen kezeit az
lizemeletetés alatt, és mindig végezze el a gép
és tartozékainak karbantartasat.

Karbantartas és tarolas

1.

10.

A gép biztonsagos miiszaki allapotanak bizto-
sitasa érdekében minden anya, imbuszcsavar
és csavar mindig legyen szorosan meghuzva.
Ha az alkatrészek kopottak vagy sériiltek,
cserélje ki azokat Makita altal szallitott
alkatrészekkel.

A gépet tartsa szaraz helyen, gyermekektdl
tavol.

Ha leallitja a gépet atvizsgalas, szervizelés
vagy tarolas céljabdl, kapcsolja ki a gépet,

és gy6z6djon meg réla, hogy minden mozgé
alkatrész teljesen leallt, majd vegye ki az
akkumulatort.

A géprél mindig takaritsa le a port és a szeny-
nyezédést. Erre a célra soha ne hasznaljon
gazolajat, benzint, higitét, alkoholt vagy
hasonlé anyagokat. Ezek a miianyag alkatrészek
elszinez6dését, alakvesztését vagy repedését
okozhatjak.

Soha ne prébalkozzon olyan karbantartasi
vagy javitasi miiveletekkel, melyet a jelen
kézikonyv vagy a meghajtéegység hasz-
nalati utmutatéja nem tartalmaz. Az ilyen
miiveletek elvégzéséért forduljon a hivatalos
markaszerviziinkhoz.

A szerszam kenésekor vagy tartozékcsere alatt
kovesse az utasitasokat.

Csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat
hasznaljon. Mas szallit6tél szarmazé alkatré-
szek és tartozékok hasznalata a gép meghiba-
sodasat, anyagi kart és/vagy sulyos sériilést
eredményezhet.

A gép rendszeres id6kozonként torténd atvizs-
galasa és karbantartasa érdekében forduljon a
hivatalos markaszerviziinkhéz.

A gép tarolasa el6tt végezzen atfogo tisztitast
és karbantartast. Tavolitsa el az akkumulatort.
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11. A gépet ne tarolja falnak vagy barmi masnak
dontve. Ebbdl a helyzetbdl varatlanul eldélhet, és
sérllést okozhat.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és

karbantartasa

1. Csak a gyarto altal meghatarozott toltével
toltse fel az akkumulatort. Egy bizonyos akku-
mulatortipushoz hasznalhaté t61té mas akkumu-
latortipussal val6 hasznalata tlizveszélyt idézhet
elé.

2. Aszerszamgépeket kizarélag a meghatarozott
akkumulatorokkal hasznalja. Egyéb akkumula-
torok hasznalata sériilés vagy tiz kockazataval
jarhat.

3.  Amikor az akkumulatort nem hasznalja, tartsa
tavol a tobbi fémtargytol, példaul iratkapcsok-
tol, érméktél, kulcsoktol, szogektol, csavarok-
tol vagy egyéb olyan apré fémtargyaktol, ame-
lyek 6sszekottetést hozhatnak létre a pélusok
kozott. Az akkumulator pélusainak révidre zarasa
égési séruléseket vagy tiizet okozhat.

4.  Helytelen miikodtetés esetén az akkumulator-
bol folyadék keriilhet ki; keriilje az ezzel valé
érintkezést. Ha véletleniil mégis érintkezésbe
keriilne a folyadékkal, mossa le azt vizzel. Ha a

folyadék szemébe jut, azonnal forduljon orvos-

hoz segitségért. Az akkumulatorbdl szarmazé
folyadék irritaciot és égéseket okozhat.

5.  Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumu-
latort vagy szerszamot. A sérilt vagy modositott
akkumulatorok varatlan modon viselkedhetnek,
melynek kdvetkeztében tlizet, robbanast vagy
sérllést okozhatnak.

6. Ne tegye ki az akkumulatort és a szerszamot
nyilt langnak vagy tulzott héhatasnak. A tliz
hatasa és a 130 °C feletti hémérséklet robbanast
okozhat.

7.  Atoltésre vonatkozé minden utasitast tartson
be, ne toltse az akkumulatort vagy a szersza-
mot a megadott hémérséklettartomanyon
kiviil. A nem megfelel6 médu és nem megfeleld
hémérsékleten torténd toltés az akkumulator
karosodasaval jarhat, valamint tiizet okozhat.

Az elektromos aramra és az akkumulatorra vonat-

koz6 biztonsagi tudnivalék

1. Az akkumulator(oka)t ne dobja tlizbe. Az akku-
mulator felrobbanhat. Nézzen utana, hogy a helyi
torvények tartalmaznak-e az artalmatlanitasra
vonatkozo kildénleges rendelkezéseket.

2. Ne nyissa fel és ne vagja szét az akkumu-
lator(oka)t. A kifolyt elektrolit korroziv hatasu,
tovabba a szem és a bdr sérulését okozhatja.
Lenyelése mérgezést okozhat.

3. Ne toltse az akkumulatort esében vagy nedves
helyen.

4.  Ne toltse az akkumulatort kiiltéren.

5. Ne kezelje a toltét, beleértve a toltécsatlako-
z6t, és a tolto kivezetéseit nedves kézzel.

6. Ne cserélje az akkumulatort esében.

7. Ne cserélje az akkumulatort nedves kézzel.

8. Ne cseréljen akkumulatort tocsaban vagy
nedves feliileten.

Szerviz

1.  Elektromos szerszamanak szervizelését bizza
eredeti potalkatrészeket hasznal6 képzett
javitoszemélyzetre. Ezzel biztositja hogy az
elektromos szerszam biztonsaga fennmarad.

2.  Soha ne prébalja javitani a sériilt akkumulato-
rokat. Az akkumulatorok javitasat csak a gyartd
és a hivatalos markaszerviz végezheti.

ORIZZE MEG EZEKET AZ
UTASITASOKAT.

AFIGYELMEZTETES: NE HAGYJA, hogy (a
termék tobbszori hasznalatabol eredd) kényelem
és megszokas valtsa fel a termék biztonsagi el6-
irasainak szigoru betartasat.

A HELYTELEN HASZNALAT és a hasznalati utmu-

tatéban szerepl6 biztonsagi el6irasok megsze-
gése sulyos személyi sériilésekhez vezethet.

ALKATRESZEK LEIRASA

» Abra3: 1.Kupak 2. Cs6 3. Vizbetdlts nyilas
4. Vizkimenet 5. Témlébilincs

OSSZESZERELES

AFIGYELMEZTETES: A gép Osszeszerelése
vagy beallitasa elétt allitsa le a motort, és tavo-
litsa el az akkumulatort. Ellenkez6 esetben a gép
véletlenl is elindulhat, amely sérlilést okozhat.

AFIGYELMEZTETES: A gép Osszeszerelése
vagy beallitasa soran mindig tegye le a gépet. A
gép allé helyzetben térténd dsszeszerelése és bealli-
tésa sulyos séruléseket okozhat.

AFIGYELMEZTETES: Minden esetben
kovesse a ,,BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK”
fejezetben, illetve a meghajtéegység hasznalati
utmutatéjaban ismertetett figyelmeztetéseket és
ovintézkedéseket.

A szivattyutartozék felszerelése

1. Téavolitsa el a 2 imbuszcsavart.
» Abra4: 1.Imbuszcsavar

2. Helyezze a csOvet a szivattyufejbe ugy, hogy a
csovon [évé furat egy vonalban legyen a szivattyufejen
lévé furattal. Szoritsa meg biztonsagosan a 2 imbusz-
csavart a cs6 rogzitéséhez.

» Abra5: 1. Furat2. Csé 3. Imbuszcsavar

MEGJEGYZES: Az imbuszcsavar meghuzasahoz,
alkalmazzon 2,5 - 4,5 Nem meghuzasi nyomatékot.
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A hosszabbitocsé felszerelése

AVIGYAZAT: Mindig ellendrizze, hogy a tartozék
csove rogzitve van felszerelés utan. A helytelen
felszerelés azt okozhatja, hogy a tartozék kiesik a
meghajtéegységbdl, és személyi sériilést okoz.

Szerelje fel a hosszabbitocsévet a meghajtéegységre.

1. Tavolitsa el a cs6 végerdl a kupakot.
» Abra6: 1.Csd6 2. Kupak

MEGJEGYZES: Ne dobja el a kupakot, mert a
kupak sziikséges a tartozék tarolasahoz.

2. Forditsa a kart a tartozék iranyaba.
» Abra7: 1.Kar

3. Allitsa a régzitdcsapot a meghajtéegységen lévé
nyil jelzéshez. Nyomja be a cstvet, amig a kioldogomb
fel nem ugrik.

Gondoskodjon réla, hogy a pozicionalé vonal a meghaj-

téegységen lévé nyil hegyénél legyen, a meghajtdegy-

ségen lévé nyil jelzés és a csdvon l1évé nyil jelzés pedig

egymassal szemben legyen.

» Abra8: 1. Kioldsgomb 2. Nyil jelzés a meghajtéegy-
ségen 3. Csap 4. Poziciévonal 5. Nyil jelzés
a csovon

4. Forditsa a kart a meghajtéegység iranyaba.
» Abra9: 1.Kar

Ugyeljen arra, hogy a kar feliilete parhuzamos legyen
a csbvel.

MEGJEGYZES: Ne huzza meg a kart, ha a tarto-
zék csove nincs behelyezve. A kar ilyenkor ugyanis
tulzott mértékben befeszitheti, és igy karosithatja a
hajtétengely belépd részét.

Acs6 eltavolitasahoz forditsa a kart a tartozék ira-
nyaba, majd huzza ki a csdvet, mikézben a kioldégom-
bot lenyomva tartja.

» Abra10: 1. Kioldogomb 2. Kar 3. Csé

MUKODTETES

MAFIGYELMEZTETES: Minden esetben
kdvesse a ,,BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK”
fejezetben, illetve a meghajtéegység hasznalati
utmutatéjaban ismertetett figyelmeztetéseket és
ovintézkedéseket.

AVIGYAZAT; Ne miikodtesse a gépet anélkiil,
hogy a toml6t a szivattyutartozékra szerelte
volna.

AVIGYAZAT: A gép miikodtetésekor feltétleniil
rogzitse a tomlét. A tdmlé csapkodhat az uritési
nyomas miatt.

AVIGYAZAT: Hasznalat el6tt igazitsa az akaszto

pozicidba.

MEGJEGYZES: Ne szivattyuzzon nagy mennyi-
ségl szilard anyagot vagy tengervizet tartalmazoé
vizet.

MEGJEGYZES: Ne szivattytzzon olyan vizet,
amely meghaladja a 40 °C-ot.

MEGJEGYZES: Uritse ki a vizet a tdmlébél a
miikodtetés utan.

MEGJEGYZES: Ha mozgatja a gépet vagy
miikodtetési helyzetet valtoztat, ligyeljen ra, hogy
a gépet kikapcsolja és fogja a tomlét. Ha ugy
mozog, hogy nem fogja a tomlét, a gép karosodhat.

MEGJEGYZES: A szennyviz kiszivattyGzasa
utan pumpaljon friss vizet, hogy lemossa a
vizbetoltoé nyilasra és a tomlo belsejébe tapadt
szennyezddéseket.

MEGJEGYZES: Ne helyezze a gépet a foldre
bekapcsolt allapotban. Homok vagy por kerilhet be
a vizbetolté nyilasbdl, ami meghibasodast vagy sze-
mélyi sérilést okozhat.

A tomlo felszerelése

MEGJEGYZES: A témlb felszerelésekor vagy
eltavolitasakor ligyeljen arra, hogy a tomlé-
ben 1évé viz ne froccsenjen a kezel6ére vagy a
meghajtéegységre.

Szerelje fel a tdml6t a vizkimenetre, és rogzitse a tomlét
a tomldébilincesel. A tdmlébilincs csavarjat csavarhizo-
val hlizza meg biztonsagosan.

» Abrat1: 1.Csavar

MEGJEGYZES: Az alabbi tdmld csatlakoztathaté a
vizkimenethez:

. A tdmlé belsé atmérsje 25 mm.

. A tomlé kilsé atmérdje 33 mm vagy annal
kisebb.

Szivattyuzasi miivelet

Tartsa szorosan a gépet mindkét kezével és végezze el
a szivattyuzasi miveletet.
» Abra12

MEGJEGYZES: A szivattylzasi mivelet koriilbeliil
20 mme-es vizszintt6l indithato, és kortlbelll 10 mm
fennmaradé vizszintig végezhet6.

Ha saros vagy homokos talajon hasznalja a szivatty-
utartozékot, fektessen le téglakat vagy mas anyagokat,
és rajtuk hasznalja a szivattyutartozékot.

» Abra13

MEGJEGYZES: Vegye figyelembe, hogy nagy meny-
nyiségl finom részecskéket, példaul Gledéket tartal-
mazo viz szivattylzasa lerdviditi a szivattyuatartozék
élettartamat.

MEGJEGYZES: Ne illessze be a szivattyutar-
tozékot mélyebbre a csovon 1évé hatarjelzésnél.
Ellenkez6 esetben a gép meghibasodhat.

» Abra14: 1. Hatarjelzés
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MEGJEGYZES: Ha a toml6 kimeneti nyilasa vizben
van, vegye figyelembe, hogy a szivattyuzas leallitasa-
kor viz fog visszafolyni.

» Abra15

MEGJEGYZES: Ha a toml6 kimeneti nyilasanak hely-
zete a vizfellletnél alacsonyabban van, vegye figye-
lembe, hogy a szivattyuzas ledllitasa utan tovabbra is
viz fog folyni a tdmlé kimeneti nyilasabol.

» Abra16

KARBANTARTAS

AFIGYELMEZTETES: A gép atvizsgalasa vagy
karbantartasa el6tt allitsa le a motort, és tavolitsa
el a gyujtogy az akkumulatort. Ellenkez6 esetben

a gép véletlenll is elindulhat, amely sulyos sérilést
okozhat.

AFIGYELMEZTETES: A gép vizsgalata vagy
karbantartasa soran mindig tegye azt le. A gép
all6 helyzetben torténé 0sszeszerelése és bedllitasa
sulyos sériiléseket okozhat.

AFIGYELMEZTETES: Minden esetben
kdvesse a ,,BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK”
fejezetben, illetve a meghajtéegység hasznalati
utmutatéjaban ismertetett figyelmeztetéseket és
ovintézkedéseket.

AVIGYAZAT; Viseljen kesztyiit az atvizsgalas és
a karbantartas soran.

MEGJEGYZES: Soha ne hasznaljon gazolaijt,
benzint, higitét, alkoholt vagy hasonlé anyagokat.
Ezek elszinez6dést, alakvesztést vagy repedést
okozhatnak.

Atermék BIZTONSAGANAK és
MEGBIZHATOSAGANAK fenntartasa érdekében a
javitasokat és mas karbantartasokat vagy beallitasokat
a Makita hivatalos vagy gyari szervizkdzpontjaban

kell elvégezni, mindig csak Makita cserealkatrészeket
hasznalva.

A vizbetolté nyilas tisztitasa

Ha a vizbemenet eltém6détt homokkal vagy mas szilard
anyaggal, kdvesse az alabbi lépéseket.

1. Lazitsa meg a vizbetdltd nyilas csavarjat, majd az
elforgatasaval tavolitsa el a lemezt.
» Abra17: 1. Csavar 2. Lemez 3. Jarokerék

2. Tisztitsa meg a vizbetdltd nyilas belsejét folydviz-
zel. Tavolitsa el a lemezre tapadt tormeléket.

3.  Ellenérizze, hogy a jardkerék nem csorbult-e
ki, nem deformalédott-e el, nem kopott-e, és barmi-
lyen mas rendellenességét. Ha barmilyen rendel-
lenességet észlel, javitasért forduljon a hivatalos
szervizkdzponthoz.

4. ROgzitse a lemezt és hlizza meg a csavart.
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Atvizsgalas

AVIGYAZAT: Ne hasznalja a gépet, ha a jaréke-
rék barmilyen rendellenességét tapasztalja. Ennek
elmulasztasa a szivattyltartozék karosodasat és
sérlilést okozhat.

«  Altalanos ellenérzés
Vizsgalja meg, vannak-e sériilt alkatrészek.
Amennyiben cserére van sziikség, vegye fel a
kapcsolatot hivatalos markaszerviziinkkel.

. Ajarokerék atvizsgalasa
Ellenérizze, hogy a jarokerék nem csorbult-e ki,
nem deformalddott-e el, nem kopott-e, és barmi-
lyen mas rendellenességét.

A mozg6 alkatrészek kenése

MEGJEGYZES: Kbvesse a zsirozasra vonat-
kozé gyakorisagi és mennyiségi utasitasokat. A
nem elegendd zsirozas a mozgo alkatrészek sérilé-
sét okozhatja.

Hajtétengely:

Tegyen bele kenézsirt (Makita N No.2 vagy azzal
egyenértékl kendzsirt) minden 30 6ranyi hasznalat

MEGJEGYZES: Eredeti Makita kendzsir a helyi
Makita forgalmazotél szerezhetd be.

Tarolas
A tartozék tarolasakor tavolitsa el a tomlét. Amennyiben
a tartozékot a meghajtéegységtdl kiildn tarolja, mindig
helyezze fel a sapkat a cs6 végére.

» Abra19
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Az ellenérzések és karbantartasok gyakorisaga

Uzemoérak Hasznalat el6tt | Naponta (10 6ra) 30 6ra
Teljes egység Szemrevételezéssel keressen sériilt \/ - -
alkatrészeket
Lemez és jarokerék Szemrevételezéssel keressen sériilt \/ - -
alkatrészeket
Hajtétengely Toltse fel kenéanyaggal - - \/
Meghajtéegység Tekintse meg a meghajtéegység hasznalati utmutatéjat

HIBAELHARIT

Miel6tt a szervizhez fordulna, el6szdr végezzen sajat maga is atvizsgalast. Ha olyan problémat talal, amire a kézi-
kényv nem tartalmaz magyarazatot, ne probalja meg szétszerelni a gépet. Ehelyett kérjen tanacsot a Makita hivata-
los szervizkdzpontjatdl, és javitdshoz mindig Makita cserealkatrészeket hasznaljon.

Rendellenesség Lehetséges ok (meghibasodas) Megoldas
A motor nem indul be. - Tekintse meg a meghajtéegység hasznalati
Utmutatojat.
A motor rovid id6n beldl leall. - Tekintse meg a meghajtéegység hasznalati
utmutatojat.
A motor fordulatszama nem - Tekintse meg a meghajtéegység hasznalati
novelhetd. Utmutatojat.
A szivatty nem indul el. A meghajtéegység és a tartozék csovei | Csatlakoztassa a csdveket a megfelel6 modon.
=> Haladéktalanul allitsa le a motort. | nincsenek megfeleléen csatlakoztatva.
Hibas meghajtérendszer Javitas céljabol Iépjen kapcsolatba a hivatalos
szervizkdzponttal.
Avizaramlas elégtelen. Avizbevezet6 nyilas lemeze Tisztitsa meg a vizbevezet6 nyilast.
eltomédott.
A szivattyu belseje eltomddott. Javitas céljabdl Iépjen kapcsolatba a hivatalos
szervizkdzponttal.
A jarokerék elkopott vagy eltort. Javitas céljabol Iépjen kapcsolatba a hivatalos
szervizkdzponttal.
A meghajtéegység rendellenesen Hibas meghajtérendszer Javitas céljabol Iépjen kapcsolatba a hivatalos
rezeg. szervizkdzponttal.

= Haladéktalanul allitsa le a motort.

OPCIONALIS

KIEGESZITOK

AVIGYAZAT: Ezen kiegészitoket és tartozékokat

javasoljuk a kézikdnyvben ismertetett Makita gép-
hez. Barmilyen mas kiegészité vagy tartozék haszna-
lata a személyi sérlilés kockazataval jar. A kiegészitét
vagy tartozékot csak rendeltetésszerlien hasznalja.

Ha barmilyen segitségre vagy tovabbi informaciokra
van szuksége ezekkel a tartozékokkal kapcsolatban,
keresse fel a helyi Makita Szervizkézpontot.

. Eredeti Makita akkumulator és tolté
MEGJEGYZES: A listaban felsorolt alkatrészek egy

része a termékhez mellékelt standard tartozék lehet.
Ezek orszagonkeént eltéréek lehetnek.
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SLOVENCINA (Originalny navod)

VAROVANIE

Tento spotrebic je ur¢eny na pouzitie v komerénych priestoroch.

Tento spotrebi¢ nesmu pouzivat deti. Deti nesmu vykonavat Cistenie a udrzbu. Deti sa so spotrebicom nesmu
hrat.

Spotrebi¢e mdzu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo
nedostatoénymi skiisenostami, ak ich pouzivaju pod dohladom alebo na zéklade vydanych pokynov o pouzi-
vani spotrebi¢a bezpec¢nym spdsobom a chapu mozné rizika.

Pred montazou, demontazou, ¢istenim alebo udrzbou spotrebi¢a, ako aj pri vymene jeho dielov z neho vzdy
vyberte akumulator.

Cerpadla bez oznadenia ochrany pred vplyvom mrazu sa nesmu nechat vonku poéas mrazivého pogasia.
Informacie o type akumulatora najdete v navode na pouzivanie motorovej jednotky.

Sposob demontaze alebo instalacie akumulatora najdete v navode na pouzivanie motorovej jednotky.
Akumulator pri likvidacii odstrarte z nastroja a zlikvidujte ho na bezpeénom mieste. Akumulator zlikvidujte v
sulade s miestnymi nariadeniami.

Ak sa nastroj dIh§i ¢as nepouziva, odstrante z neho akumulator.

Akumulator neskratujte.

Podrobné informacie tykajice sa bezpecnostnych opatreni pocas tdrzby pouZivatefom najdete v kapitole
LUDRZBA".

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Model: PF400MP
Vykony *1 Maximalna vyska zdvihu 14,0 m

(vysoka rychlost)

Maximalna vyska zdvihu 11,0m

(stredna rychlost)

Maximalna vyska zdvihu 6,0m

(nizka rychlost)

Maximalny prietok (vysoka rychlost) 145 I/min

Maximalny prietok (stredna rychlost) 140 I/min

Maximalny prietok (nizka rychlost) 95 I/min
Vykony *2 Maximalna vyska zdvihu 11,0m

(vysoka rychlost)

Maximalna vyska zdvihu 8,0m

(nizka rychlost)

Maximalny prietok (vysoka rychlost) 120 I/min

Maximalny prietok (nizka rychlost) 100 I/min
Vykony *3 Maximalna vyska zdvihu 15,0 m

(vysoka rychlost)

Maximalna vyska zdvihu 11,0m

(stredna rychlost)

Maximalna vyska zdvihu 6,0m

(nizka rychlost)

Maximalny prietok (vysoka rychlost) 150 I/min

Maximalny prietok (stredna rychlost) 140 I/min

Maximalny prietok (nizka rychlost) 95 I/min
Maximalna teplota vody 40 °C
Celkova dizka 725 mm
Cista hmotnost 1,0 kg

*1. Vykon nadstavca pumpy v spojeni s akumulatorovou multifunkénou motorovou jednotkou DUX60
*2. Vykon nadstavca pumpy v spojeni s akumulatorovou multifunkénou motorovou jednotkou DUX18
*3. Vykon nadstavca pumpy v spojeni s akumulatorovou multifunkénou motorovou jednotkou UX01G

147 SLOVENCINA



*4. Hodnota pre maximalny prietok je hodnota, ked je vyska zdvihu 0 m.
. Vzhladom na neustaly vyskum a vyvoj podliehaju technické udaje uvedené v tomto dokumente zmenam bez

upozornenia.
. Technické udaje sa mézu pre rézne krajiny lisit.

Schvalena motorova jednotka

Pouzivanie tohto nadstavca je schvalené len s nasledu-
jucimi motorovymi jednotkami:
. Akumulatorova multifunkéna motorova jednotka

DUX60

. Akumulatorova multifunkéna motorova jednotka
DUX18

. Akumulatorova multifunkéna motorova jednotka
UX01G

A VAROVANIE: Nadstavec nikdy nepouzivajte
spolu s neschvalenou motorovou jednotkou.
Neschvalena kombinacia méze sposobit’ vazne
zranenie.

POZNAMKA: V eurdpskych krajinach (vratane

Spojeného kralovstva a Ruska), Australii, Novom

Zélande, Korei, Cine, Juznej Afrike atd., ktoré sa

riadia nariadenim EMI (elektromagnetické rusenie),

nie je mozné tento nadstavec pouzivat v spojeni

s jednotkou UX01G, ktorej sériové €islo je nizSie ako

30291 a kon¢&i pismenom Y. Ak sériové Cislo jednotky

UX01G spifia niektort z nasledujdcich podmienok,

s tymto nadstavcom ju mozno pouzivat aj v uvede-

nych krajinach:

. 30291Y alebo vacsie ¢islo ako 30291 a kon-
Ciace na pismeno Y

. akékolvek Eislo konciace abecednou priponou
okrem pismena Y

* Sériové ¢islo je uvedené na termindli akumulatora,
ako je zobrazené na obrazku. Stitok méze vyzerat
inak.

» Obr.1: 1. Sériové Cislo

Symboly

NizSie su uvedené symboly, ktoré sa moézu pouzivat pri
tomto nastroji. Je dolezité, aby ste poznali ich vyznam,
skor nez zacnete pracovat.

Praci venujte velku pozornost a davajte
pozor.

Preditajte si navod na obsluhu.

L1

Pouzivajte prilbu, okuliare a chranice
sluchu.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Pouzivaijte pevnu obuv s nekizavou
podrazkou. Odporuc¢a sa pouzivanie bez-
pecénostnej obuvi s ocelovou $pickou.

Nepouzivajte na pitnt vodu.

Maximalna teplota vody je 40 °C.

®H 0P

Nelejte ani nestriekajte vodu na okolosto-
jace osoby, zvierata, motorovu jednotku ani
Casti pod napatim.

Len pre $taty EU

Z doévodu pritomnosti nebezpecnych
komponentov v zariadeni mézu mat odpad
z elektrickych a elektronickych zariadeni,
pouzité akumulatory a batérie negativny
vplyv na Zivotné prostredie a fudské
zdravie.

Elektrické a elektronické zariadenia alebo
akumulatory nelikvidujte spolu s komunal-
nym odpadom!

V sulade s eurépskou smernicou o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni,
o akumulatoroch a batériach a odpade z
akumulatorov a batérii, ako aj v sulade s
prispdsobenymi vnatrostatnymi pravnymi
predpismi by sa odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni a pouzité akumu-
latory a batérie mali uskladriovat osobitne
a odovzdavat na samostatnom zbernom
mieste pre komunalny odpad, ktoré sa pre-
vadzkuje v sulade s predpismi na ochranu
zivotného prostredia.

Oznacuje to symbol preskrtnutej smetnej
nadoby na zariadeni.

Urcené pouzitie
Tento nadstavec sluzi len na erpanie vody v spojeni
so schvalenou motorovou jednotkou. Nadstavec nikdy
nepouzivajte na iné ucely. Nespravne pouzivanie nad-
stavca moze spodsobit vazne zranenie.

Vyhlasenia o zhode

Len pre krajiny Eurépy

My ako vyrobcovia: Makita Europe N.V. so sidlom na
adrese: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg,
BELGICKO. Opravnujeme Kazuhisa Makino na zosta-
venie technického suboru a na zéklade nasej vyluénej
zodpovednosti vyhlasujeme, Ze produkty:

S oznacenim: Nadstavec pumpy. Oznacenie typov:
PF400MP.

splfiaju prislugné ustanovenia smernice 2006/42/

ES a zaroveh spifiaju véetky prislu$né ustanovenia
nasledujdcich smernic ES/EU: 2000/14/ES a s
vyrobené v sulade s nasledujucimi harmonizovanymi
normami: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN IEC
60335-2-41:2021+A11:2021.

Miesto a datum vyhlasenia: Kortenberg, Belgicko. 1.
9.2023

Zodpovedna osoba: Kazuhisa Makino, riaditer,
Makita Europe N.V.

e
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BEZPECNOSTNE

VAROVANIA

Bezpeénostné pokyny pre pumpu

MAVAROVANIE: Pred pouzitim si preitajte
vSetky bezpeénostné varovania, pokyny, ilustra-
cie a technické Specifikacie dodané k tomuto
zariadeniu, ako aj navod na pouzivanie motorovej
jednotky. Pri nedodrzani vSetkych nizSie uvedenych
pokynov mdze dojst’ k zasahu elektrickym pradom,
poziaru a/alebo vaznemu poraneniu operatora a/
alebo okolostojacich oséb.

Vsetky varovania a pokyny si
odlozte pre pripad potreby v
budicnosti.

Vyrazmi ,pumpa*“ a ,zariadenie" sa vo varovaniach a

preventivnych opatreniach oznacuje kombinacia nad-
stavca a motorovej jednotky.

Skolenie

1.

2.

Dokladne si precitajte pokyny. Oboznamte sa s
ovladaémi a spravnym pouzivanim zariadenia.
Dbajte na to, aby deti, osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnost'ami, osoby s nedostatoénymi sku-
senost’ami a znalost'ami alebo osoby neoboz-
namené s tymito pokynmi toto zariadenie
nikdy nepouzivali. Vek obsluhy m6zu obme-
dzovat' aj miestne nariadenia.

Nikdy so zariadenim nepracujte, pokial st v
blizkosti osoby, hlavne deti, alebo zvierata.
Uvedomte si, Zze obsluha alebo pouzivatel su
zodpovedni za Urazy alebo ohrozenie ostat-
nych ludi a za $kody na ich majetku.

Priprava

1.

2.

Pri pouzivani zariadenia vzdy pouzivajte pevnu
obuv a dlhé nohavice.

Nenoste volné oblecenie ani Sperky, ktoré by
mohli byt vtiahnuté do privodu vody. DIhé
vlasy drzte mimo privodu vody.

Pri pouzivani elektrického naradia vzdy pou-
zivajte ochranné okuliare, aby ste zabranili
zraneniu oéi. Ochranné okuliare musia spinat’
poziadavky noriem ANSI Z87.1 v USA, EN

166 v Europe alebo AS/NZS 1336 v Australii

a na Novom Zélande. V Australii a na Novom
Zélande zakon vyzaduje aj nosenie ochran-
ného $titu na tvar.

7.

Zamestnavatel je zodpovedny nariadit’ oso-
bam, ktoré pouzivaju tento nastroj a ktoré
sa nachadzaju v bezprostrednej blizkosti,
pouzivat’ prislusné bezpeénostné ochranné
prostriedky.

Na zabranenie podrazdeniu oc¢i prachom sa
odporuca nosit’ tvarova masku.

Pocas pouzivania zariadenia vzdy noste pro-
tiSmykovua a ochrannt obuv. ProtiSmykova
bezpecnostna vysoka a nizka obuv s uzavretou
Spickou zniZzi riziko zranenia.

Pouzivajte ochranu sluchu, napriklad timice
na usi. Vystavenie G¢inkom hluku méze mat za
nésledok stratu sluchu.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Prevadzka

1.

1.

Pred pouzitim sa uistite, Ze v pracovhom

priestore nie su ziadne ostré predmety, ktoré

by mohli poskodit’ hadicu.

Nelejte ani nestriekajte vodu na okolostojace

osoby, zvierata, motorovu jednotku ani ¢asti

pod napatim.

Nepouzivajte pumpu na pitna vodu.

Nepouzivajte na €erpanie zieravych chemikalii

alebo horlavych kvapalin.

Zabraiite vstupu deti, okolostojacich os6b a

domacich zvierat na miesto pouzitia. VSetky

deti, okolostojace osoby a domace zvierata

udrziavajte vo vzdialenosti minimalne 5 m.

Zariadenie vypnite, vyberte akumulator a

pockajte, kym sa vSetky pohyblivé casti tplne

nezastavia

. vzdy, ked’ zariadenie nechavate bez
dozoru.

. vzdy pred odstrafiovanim prekazok.

. pred kontrolou, ¢istenim alebo pracou na
zariadeni.

. vzdy, ked zaéne zariadenie nesStandardne
vibrovat'.

So zariadenim pracujte len pri dennom svetle

alebo pri dobrom umelom osvetleni.

Nenacahujte sa a vzdy zachovavajte spravnu

rovnovaznu polohu a postoj.

Na svahoch vzdy zaujmite stabilny postoj.

Zariadenie pouzivajte v odporucanej polohe a

na pevhom povrchu.

Zariadenie nepouzivajte na vyvysenych

miestach.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Ak zariadenie narazi na cudzi predmet, pri-
padne ak si na zariadeni vS§imnete akékol'vek
abnormality ako nezvycajny hluk alebo vib-
racie, okamzite ho vypnite. Ak je zariadenie
poskodené, poziadajte o opravu autorizované
servisné stredisko Makita.

Zabrante neimyselnému spusteniu. Pred vio-
Zenim akumulatora a zdvihanim alebo prena-
Sanim zariadenia prepnite vypina¢ do vypnutej
polohy. Prenasanim zariadenia s prstom na
vypinaci alebo pripajanim zariadenia k napaja-
niu so zapnutym vypinaéom sa zvysuje riziko
urazu.

Pred zostavenim alebo nastavenim vypnite
zariadenie a vyberte akumulator.

Pred spustenim zariadenia majte nasadené
osobné ochranné prostriedky.

Pred nastartovanim zariadenia skontrolujte,

¢i zariadenie nie je poSkodené, ¢i nie su uvol-
nené skrutky/matice a €i nie je nespravne
zostavené. Skontrolujte, ¢i sa vSetky prepi-
nace daju pouzivat’ bez problémov. Rukoviti
vydcistite a vysuste.

Nikdy sa nepokusajte Startovat’ zariadenie, ak
su zariadenie alebo hadica poskodené alebo
nie su Uplne zostavené.

Postroj na plece a ruéné drzadlo nastavte tak,
aby vyhovovali postave operatora.

Pocas prevadzky pouzivajte postroj na plece.
Zariadenie pevne drzte na svojej pravej strane.

» Obr.2

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Prednu rukovat’ uchopte Favou rukou a zadnu
rukovat’ uchopte pravou rukou bez ohladu na
to, ¢i ste pravak alebo ravak. Rukovati zovrite
prstami.

Zariadenie sa nikdy nesnazte pouzivat jednou
rukou. Strata kontroly méze sposobit’ vazne
alebo smrtefné zranenie. Ruky a nohy majte v
bezpeénej vzdialenosti od kief alebo zameta-
cich valcov, aby ste znizili riziko poraneni.
Aby ste zariadenie spravne pouzivali, postu-
pujte podla navodu na pouzitie motorovej
jednotky.

Pokyny na nastartovanie a ovladanie zariade-
nia najdete v navode na pouzivanie motorovej
jednotky.

Pocas prevadzky nastroj vzdy drzte oboma
rukami. Po€as pouzivania nikdy nedrzte
nastroj iba jednou rukou.

Nastroj nepouzivajte pri nepriaznivom pocasi
alebo ked' hrozi nebezpecenstvo blesku.

Pred pouzivanim skontrolujte, ¢i je ramenny
postroj spravne pripevneny k nastroju.
Zariadenie neponarajte do vody ani ho neu-
miestfujte na mokry povrch.

Nenechavajte nastroj bez dozoru vonku v
dazdi.

Pocas prevadzky alebo pri prestvani pracov-
nej pozicie davajte pozor, aby ste nezakopli o
hadice alebo trubice pri nohach.

Ked' pouzivate zariadenie na blatistom pod-
klade, mokrom svahu alebo kizkom povrchu,
dbajte na spravny postoj.

Preprava

1.

Pocas prepravy zariadenie vypnite. V opacnom
pripade méze nelimyselné nastartovanie spdsobit
zranenie.

Vibracie

1.

Vplyvom nadmernych vibracii sa poskodzuju
krvné cievy alebo nervovy systém a operator
moéze v prstoch, rukach alebo zapastiach poci-
tovat’ tieto symptémy: ,,nemoznost’ pohybu“
(znecitlivenie), tfpnutie, bolest’, pocit picha-
nia, zmena sfarbenia pokozky alebo zmena
pokozky. Ak sa vyskytne niektory z tychto
symptomov, navstivte lekara.

Na znizenie rizika ,,choroby bielych prstov*
majte pocas obsluhy zariadenia ruky v teple a
zariadenie a prisluSenstvo udrziavajte v dob-
rom stave.

Udrzba a uskladnenie

1.

10.

1.

Vsetky matice, svorniky a skrutky musia byt’
utiahnuté, aby ste mali istotu, Ze je zariadenie
v bezpeénom pracovnom stave.
Opotrebované alebo poskodené diely vymente
za diely od spolo¢nosti Makita.

Zariadenie odlozte na suché miesto mimo
dosahu deti.

Ked zariadenie zastavite s cielom jeho kon-
troly, servisu alebo uskladnenia, vypnite ho,
uistite sa, ze sa vSetky pohyblivé diely uplne
zastavili a vyberte z neho akumulator.
Zariadenie vzdy ocist'te od Spiny a prachu. Na
cistenie nikdy nepouzivajte benzin, benzinovy
cCistic, riedidlo, alkohol ani Ziadne iné podobné
latky. Pouzitie tychto latok moze sposobit defor-
maciu alebo popraskanie plastovych prvkov.
Nepokusajte sa vykonavat’ ziadnu udrzbu ani
opravu, ktora nie je popisana v tejto prirucke
ani v navode na pouzivanie motorovej jed-
notky. O vykonanie takychto prac poziadajte
nase autorizované servisné stredisko.

Pri mazani a vymene prisluSenstva sa riad’te
prisluSnymi pokynmi.

Vzdy pouzivajte len originalne nahradné diely
a prislusenstvo. Pouzivanie dielov a prislusen-
stva dodavaného inymi spolo€nostami méze
zapricinit poskodenie zariadenia, majetku a/alebo
vazne zranenie 0s6b.

O vykonanie kontroly a udrzby zariadenia v
pravidelnych intervaloch poziadajte nase auto-
rizované servisné stredisko.

Pred uskladnenim zariadenia vykonajte uplné
vycistenie a udrzbu. Vyberte akumulator.
Zariadenie o ni¢ neopierajte, napriklad o stenu.
Inak méze nahle spadnut a sposobit zranenie.

Pouzivanie a starostlivost’ o akumulatorovy nastroj

1.

Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
Nabijacka vhodna pre jeden typ akumulatora
mdZze priinom type akumulatora spésobit riziko
vzniku poziaru.

Elektrické nastroje pouzivajte iba s prisluSnym
typom akumulatora. Pouzitie iného typu aku-
mulatora méze sposobit riziko vzniku poziaru a
Urazu.
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3. Ked sa akumulator prave nepouziva, skladujte
ho mimo inych kovovych predmetov ako sponky,
mince, klice, klince, skrutky alebo iné malé
kovové predmety, ktoré by mohli kontakty aku-
mulatora skratovat’. Skratovanie kontaktov akumu-
latora moéze sposobit popaleniny alebo poziar.

4. Prinevhodnych podmienkach méze z akumu-
latora vytekat’ tekutina. Nedotykajte sa jej. Pri
nahodnom kontakte ju oplachnite vodou. Ak
kvapalina zasiahne o¢i, vyhladajte lekarsku
pomoc. Kvapalina, ktora vytiekla z akumulatora,
mbze spdsobit’ podrazdenie alebo popaleniny.

5. Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory
je poskodeny alebo upravovany. Fungovanie
poskodenych alebo upravovanych akumulatorov
tazko predvidat a mézu zapri€init poziar, vybuch
alebo zranenie.

6.  Akumulator ani nastroj nevystavujte ohiiu ¢i
nadmernej teplote. Vystavenie ohriu alebo tep-
lote nad 130 °C mbze spdsobit vybuch.

7. Dodrziavajte vSetky pokyny pre nabijanie a
akumulator ani nastroj nenabijajte v pripade
prekrocenia teplotného rozsahu uvedeného v
navode. Nespravne nabijanie alebo nabijanie pri
teplotach mimo uvedeného rozsahu moze spéso-
bit poSkodenie akumulatora a zvysit riziko poZiaru.

Bezpecnost’ pri praci s elektrickym naradim a

akumulatorom

1. Akumulator(y) nelikvidujte odhodenim do
ohna. Clanok méze vybuchnut. Informécie o
moznych zvlastnych predpisoch tykajucich sa
likvidacie najdete v miestnych zakonoch.

2. Akumulator(y) neotvarajte ani neznehodno-
cujte. Uvolneny elektrolyt je leptavy a moze spo-
sobit' poSkodenie zraku alebo pokozky. V pripade
pozitia m6ze byt jedovaty.

3. Batériu nenabijajte na dazdi ani na mokrych
miestach.

4. Akumulator nenabijajte v exteriéri.

5.  Nedotykajte sa nabijacky vratane zastrcky a
nabijacich svoriek mokrymi rukami.

6. Akumulator nevymienajte v dazdi.

Akumulator nevymienajte mokrymi rukami.

8.  Akumulator nevymienajte v mlake alebo na
mokrom povrchu.

N

Servis

1. Servis elektrického nastroja nechajte vykonat’
kvalifikovanym pracovnikom s pouzitim vyhradne
identickych nahradnych dielov. Tym zaistite zacho-
vanie bezpec¢nosti elektrického nastroja.

2. Nikdy nevykonavajte servis poskodenych
akumulatorov. Servis akumulatorov ma vykona-
vat len vyrobca alebo autorizovani poskytovatelia
servisnych sluzieb.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE.

A VAROVANIE: NIKDY nepripustite, aby seba-
vedomie a dobra znalost’ vyrobku (ziskané opako-
vanym pouzivanim) nahradili presné dodrziavanie
bezpeénostnych pravidiel pre naradie.
NESPRAVNE POUZIVANIE alebo nedodrziava-

nie bezpec¢nostnych zasad uvedenych v tomto
navode moze viest’ k vazZnemu zraneniu.
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» Obr.3: 1.Kryt 2. Ty¢ 3. Privod vody 4. Vyvod vody
5. Hadicova svorka

ZOSTAVENIE

A VAROVANIE: Pred zostavenim alebo nasta-
venim zariadenia vypnite motor a vyberte akumu-
lator. Inak sa zariadenie mézZe neimyselne spustit' a
sposobit’ zranenie.

A VAROVANIE: Pri zostavovani a nastavovani
zariadenie vzdy polozte. Pri zostavovani alebo
nastavovani zariadenia v zvislej polohe méze dojst k
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Riadte sa varovaniami a pre-
ventivnymi opatreniami uvedenymi v kapitole
,BEZPECNOSTNE VAROVANIA“ a navodom na
pouzivanie motorovej jednotky.

Zostavenie nadstavca pumpy

1. Odstrante 2 skrutky.
» Obr.4: 1. Skrutka

2. Vlozte ty¢ do hlavy €erpadla tak, aby otvor na
ty¢i bol zarovnany s otvorom na hlave ¢erpadla. Pevne
dotiahnite 2 skrutky na upevnenie tyce.

» Obr.5: 1. Otvor 2. Ty¢ 3. Skrutka

POZNAMKA: Pri dotahovani matice pouzite utaho-
vaci moment 2,5 —-4,5 Nem.

Montaz tyce nadstavca

A POZOR: Po instalacii vzdy skontrolujte, ¢i je
ty¢ nadstavca bezpecne pripevnena. Nespravna
indtalacia méze spodsobit, Ze nadstavec sa odpoji od
motorovej jednotky a spdsobi poranenie.

Nasadte ty¢ nadstavca na napajaciu jednotku.

1. Odstrante kryt z konca tyce.
» Obr.6: 1. Ty¢ 2. Kryt

UPOZORNENIE: Kryt nevyhadzuijte, pretoze je
potrebny pri uskladneni nadstavca.

2. Otocte packu smerom k nadstavcu.
» Obr.7: 1.Packa

3. Cap zarovnajte so §ipkou na motorovej jednotke.
Zasurite ty¢, az kym nevysko¢€i uvolfiovacie tlacidlo.

Skontrolujte, ¢i je Siara oznacujuca polohu na hrote

Sipky na motorovej jednotke a Ze Sipka na motorovej

jednotke a Sipka na ty¢i smeruju k sebe.

» Obr.8: 1. Uvolfiovacie tlagidlo 2. Sipka na motorovej jednotke
3. Kolik 4. Ciara oznagujlica polohu 5. Sipka na tygi

4.  Otocte packu smerom k motorovej jednotke.
» Obr.9: 1.Packa

Povrch packy musi byt v jednej rovine s ty€ou.
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UPOZORNENIE: Pred utahovanim pagky
zasunite ty¢ nadstavca. V opacnom pripade moze
packa prilis silno stiahnut otvor na hnaci hriadel' a
poskodit ho.

Ak chcete ty¢ odpojit, otocte packu smerom k prisluSenstvu a
po stlaeni uvolfiovacieho tlacidla tahajte ty¢ smerom von.
» Obr.10: 1. Uvolfiovacie tlacidlo 2. Packa 3. Ty¢

PREVADZKA

A\ VAROVANIE: Riadte sa varovaniami a pre-
ventivnymi opatreniami uvedenymi v kapitole
~BEZPECNOSTNE VAROVANIA“ a navodom na
pouzivanie motorovej jednotky.

Precerpavanie

Zariadenie drzte pevne obomi rukami a vykonajte
precerpavanie.
» Obr.12

POZNAMKA: Pregerpavanie sa da spustit priblizne
od hladiny vody vo vySke 20 mm a da sa vykonavat’
po hladinu zvy$kovej vody vo vyske priblizne 10 mm.

Pri pouziti nadstavca pumpy v blatistej alebo pieso¢-
natej péde uloZte na dno tehly alebo iné materialy a
pouzite nadstavec pumpy na nich.

» Obr.13

POZNAMKA: Upozoriiujeme, Ze prederpavanim vel-
kého mnozZstva vody, ktord obsahuje jemné Castice,
napriklad usadeniny, sa skrati Zivotnost nadstavca
pumpy.

A\POZOR: zariadenie neprevadzkujte bez toho,
aby ste na nadstavec pumpy nainstalovali hadicu.

MAPOZOR: Pri pouzivani zariadenia sa uistite, ze
hadica je upevnena. V désledku vytlaéného tlaku sa
hadica méze prudko pohnat.

MA\POZOR: Pred zacatim prace upravte polohu
vesSiaka a postroja na plece tak, aby pre vas bola
pohodina.

UPOZORNENIE: Nepreéerpavaijte vodu obsahujicu
vel'ké mnozstvo pevnych latok alebo morsku vodu.

UPOZORNENIE: Nepreéerpavajte vodu s teplo-
tou vyssSou ako 40 °C.

UPOZORNENIE: Po ukonéeni prevadzky vypus-
tite vodu z hadice.

UPOZORNENIE: Pri premiestfiovani zariade-
nia alebo zmene pracovnej polohy nezabudnite
zariadenie vypnut' a drzat’ hadicu. Ak sa pohnete
bez toho, Ze by ste drzali hadicu, zariadenie sa méze
poskodit.

UPOZORNENIE: Po preéerpavani odpadovej
vody precerpajte €isti vodu, aby sa vymyli necis-
toty prichytené na privode vody a vo vnutri hadice.
UPOZORNENIE: Ked je zariadenie zapnuté,
nedavajte ho na zem. Do privodu vody by sa mohol

dostat piesok alebo prach a spdsobit’ poruchu alebo
poranenie.

InStalacia hadice

UPOZORNENIE: Pri inétalacii alebo demon-
tazi hadice davajte pozor, aby voda zvnutra
hadice nevystrekla na operatora alebo motorovu
jednotku.

UPOZORNENIE: Nadstavec pumpy neponarajte
hlbsie, nez je medzna znacka na trubici. Mohlo by
to spdsobit’ poruchu zariadenia.

» Obr.14: 1. Medzna znacka

POZNAMKA: Ak je vyvod hadice vo vode, uve-
domte si, Ze voda potecie spat, ked preCerpavanie
zastavite.

» Obr.15

POZNAMKA: Ak je poloha vystupu hadice niZsie ako
hladina vody, uvedomte si, Ze voda bude z vystupu
hadice dalej vytekat aj po zastaveni preerpavania.

» Obr.16

UDRZBA

A VAROVANIE: Pred kontrolou alebo tdrzbou
zariadenia vypnite motor a vyberte akumulator.
Inak sa zariadenie mézZe neumyselne spustit a sp6-
sobit' vazne zranenie.

A VAROVANIE: Ked vykonavate kontrolu alebo
udrzbu zariadenia, zariadenie vzdy polozte. Pri
zostavovani alebo nastavovani zariadenia v zvislej
polohe méze déjst k vaZnemu zraneniu.

A VAROVANIE: Riadte sa varovaniami a pre-
ventivnymi opatreniami uvedenymi v kapitole
,BEZPECNOSTNE VAROVANIA“ a navodom na
pouzivanie motorovej jednotky.

A POZOR: Kontrolu alebo tdrzbu vzdy vykona-
vajte v rukaviciach.

Nain$talujte hadicu na vyvod vody a upevnite ju hadicovou svor-
kou. Skrutku hadicovej svorky pevne utiahnite skrutkovacom.
» Obr.11: 1. Skrutka

POZNAMKA: Hadica, ktora sa da nainstalovat na
vyvod vody, ma nasledovné parametre:

. Vnuatorny priemer hadice je 25 mm.

. Vonkajsi priemer hadice je 33 mm alebo mene;.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte benzin, riedidlo,
alkohol ani podobné latky. Mohlo by to sposobit’
zmenu farby, deformacie alebo praskliny.

Ak chcete udrzat BEZPECNOST a
BEZPORUCHOVOST vyrobku, prenechajte opravy,
udrzbu a nastavenie na autorizované alebo tovarenské
servisné centra Makita, ktoré pouzivaju len nahradné
diely znacky Makita.
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Cistenie privodu vody

Ak privod vody upchal piesok alebo iné pevné latky,
postupujte podla nasledujucich krokov.

1. Uvorlnite skrutku privodu vody a potom otocte a
vyberte dosticku.
» Obr.17: 1. Skrutka 2. Dosti¢ka 3. Rotor

2. Vydistite vnutro privodu vody te€ucou vodou.
Odstrante necistoty prichytené na dosticke.

3.  Skontrolujte, &i na rotore nie su odstiepené Casti,
¢i nie je zdeformovany, opotrebovany alebo inak posko-
deny. Ak spozorujete akékolvek abnormality, poZiadajte
autorizované servisné stredisko o opravu.

4.  Pripevnite dosticku a utiahnite skrutku.

A POZOR: Ak na rotore zistite &okolvek nezvy-
¢ajné, zariadenie nepouzivajte. V opacnom pripade
moze dojst k poskodeniu nadstavca pumpy a k
poraneniu.

. Celkova kontrola
Skontrolujte pripadné poskodenie stcasti. V
pripade potreby poziadajte nase autorizované
centrum o ich vymenu.

. Kontrola rotora
Skontrolujte, ¢i na rotore nie su odstiepené Casti,
¢i nie je zdeformovany, opotrebovany alebo inak
poskodeny.

Mazanie pohyblivych ¢asti

UPOZORNENIE: Dodrziavajte pokyny upravu-
juce frekvenciu a mnozstvo nanasaného maziva.
Nedostatoéné mazanie méze spdsobit poSkodenie
pohyblivych ¢asti.

Hnacia os:

Aplikujte mazivo (mazivo Makita N No.2 alebo ekviva-
lent) po kazdych 30 hodinach prevadzky.
» Obr.18

POZNAMKA: Originalne mazivo znaéky Makita si
mdzete kupit od miestneho predajcu spolo¢nosti
Makita.

Uskladnenie

Pri skladovani nadstavca odstrante hadicu. Pri skla-
dovani nadstavca oddeleného od motorovej jednotky
nasadte na koniec tyce kryt.

» Obr.19

Interval kontrol a udrzby

Prevadzkové hodiny

Pred zac¢atim 30 hodin

cinnosti

Denne (10 hodin)

Cela jednotka
denia sUcasti

Vizualna kontrola na zistenie posko-

V - -

Dosticka a rotor
denia sucasti

Vizualna kontrola na zistenie posko-

v - -

Hnacia os Doplnenie maziva

] v

Motorova jednotka

Postupujte podla pokynov v navode na pouzivanie motorovej jednotky
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RIESENIE PROBLEMOV

Pred poziadanim o vykonanie opravy najprv vykonajte vlastnu kontrolu. Ak zistite problém, ktory nie je vysvetleny v
tomto navode, nepokus$ajte sa stroj rozoberat. Namiesto toho poZiadajte o opravu autorizované servisné strediska
spolo¢nosti Makita, ktoré pouzivaju len nahradné diely znacky Makita.

Chybny stav Predpokladana pricina (porucha) Naprava
Motor sa nestartuje. - Postupujte podla pokynov v ndvode na pouzivanie
motorovej jednotky.
Motor sa zakratko vypne. - Postupujte podla pokynov v navode na pouzivanie
motorovej jednotky.
Otacky motora sa nezvysuju. - Postupujte podla pokynov v ndvode na pouzivanie
motorovej jednotky.
Pumpa nestartuje. Potrubia motorovej jednotky a nad- Potrubia spravne prepojte.
=> Okamzite vypnite motor. stavca nie su spravne prepojené.
Abnormalne fungovanie hnacieho Poziadajte autorizované stredisko o opravu.
systému
Prietok vody je nedostato¢ny. Dosticka na privode vody je upchata. Vycistite privod vody.
Vnutro ¢erpadla je upchaté. Poziadajte autorizované stredisko o opravu.
Rotor je opotrebovany alebo Poziadajte autorizované stredisko o opravu.
poskodeny.
Motorova jednotka abnormalne Abnormalne fungovanie hnacieho PozZiadajte autorizované stredisko o opravu.
vibruje. systému

= Okamzite vypnite motor.

VOLITELNE

PRISLUSENSTVO

APOZOR: Pre vas vyrobok Makita opisany v
tomto navode odporucame pouzivat’ toto prislu-
Senstvo alebo nadstavce. Pri pouZiti iného prislu-
Senstva Ci nadstavcov mdze hrozit nebezpecenstvo
zranenia osdb. PrisluSenstvo a nadstavce sa mézu
pouzivat'len na stanovené Gcely.

Ak potrebujete blizSie informacie tykajuce sa tohoto
prislusenstva, obratte sa na vase miestne servisné
stredisko firmy Makita.

. Originalna batéria a nabijacka Makita

POZNAMKA: Niektoré polozky zo zoznamu mézu byt
sucastou balenia produktu vo forme $tandardného
prisluSenstva. Rozsah tychto poloZiek méze byt v
kazdej krajine odlisny.
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CESKY (Pavodni navod k pouzivani)

VAROVANI

Toto zafizeni je navrzeno k pouziti v komercnich oblastech.

Toto zafizeni nesmi byt pouzivano détmi. Cisténi a uZivatelskou udrzbu nesmi provadét déti. Nedovolte détem,
aby si se zafizenim hraly.

Zafizeni mohou pouzivat osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i dusevnimi schopnostmi nebo s nedo-
stateénymi zkuSenostmi a znalostmi, jestlize jsou pod dohledem nebo pokud byly pou€eny ohledné bezpec-
ného pouzivani vyrobku a pokud rozumi souvisejicim rizikim.

Pfed montazi, demontazi, ¢isténim nebo udrzbou a pfi vyméné dilt vzdy vyjméte akumulator ze zafizeni.
Cerpadla bez oznageni, Ze jsou chranéna proti Gginkiim mrazu, nesmi byt béhem mrazivého pogasi pone-
chana venku.

Referenc¢ni typ akumulatoru naleznete v navodu k obsluze motorové jednotky.

Postup pro vyjmuti nebo instalaci akumulatoru naleznete v navodu k obsluze motorové jednotky.

Pri likvidaci akumulatoru jej vyjméte z nafadi a zlikvidujte jej na bezpe€ném misté. P¥i likvidaci akumulatoru
postupujte podle mistnich predpisu.

Pokud naradi del$i dobu nepouzivate, je nutné z néj akumulator vyjmout.

Akumulator nezkratujte.

Ptisludné podrobnosti o opatfenich béhem uZivatelské udrzby viz kapitola ,UDRZBA".

SPECIFIKACE

Model: PF400MP
Vykon *1 Maximalni vyska zdvihu 14,0 m
(vysoké otacky)
Maximalni vyska zdvihu 11,0m
(stfedni otacky)
Maximalni vyska zdvihu (nizké otacky) 6,0 m
Maximalni pratok (vysoké otacky) 145 |/min
Maximalni pratok (stfedni otacky) 140 I/min
Maximalni pratok (nizké otacky) 95 I/min
Kapacity *2 Maximalni vyska zdvihu 11,0m
(vysokeé otacky)
Maximalni vyska zdvihu (nizké otacky) 8,0m
Maximalni pritok (vysoké otacky) 120 I/min
Maximalni pratok (nizké otacky) 100 l/min
Kapacity *3 Maximalni vyska zdvihu 15,0 m
(vysoké otacky)
Maximalni vy$ka zdvihu 11,0m
(stfedni otacky)
Maximalni vyska zdvihu (nizké otacky) 6,0m
Maximalni pratok (vysoké otacky) 150 I/min
Maximalni pratok (stfedni otacky) 140 I/min
Maximalni pratok (nizké otacky) 95 I/min
Maximalni teplota vody 40°C
Celkova délka 725 mm
Cista hmotnost 1,0 kg

*1. Kapacity ¢erpadlového nastavce ve spojeni s akumulatorovou multifunkéni motorovou jednotkou DUX60
*2. Kapacity ¢erpadlového nastavce ve spojeni s akumulatorovou multifunkéni motorovou jednotkou DUX18
*3. Kapacity ¢erpadlového nastavce ve spojeni s akumulatorovou multifunkéni motorovou jednotkou UX01G
*4. Hodnota pro maximalni pratok je hodnota, kdyz je vyska zdvihu O m.

Vzhledem k neustalému vyzkumu a vyvoji podléhaji zde uvedené specifikace zménam bez upozornéni.
Specifikace se mohou pro rizné zemé lisit.
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Schvalena motorova jednotka

Tento nastavec se smi pouzivat pouze s nasledujicimi
motorovymi jednotkami:
. Akumulatorova multifunkéni motorova jednotka

DUX60

. Akumulatorova multifunkéni motorova jednotka
DUX18

. Akumulatorova multifunkéni motorova jednotka
UX01G

A VAROVANI: Nikdy nepouzivejte nastavec s
motorovou jednotkou, ktera neni schvalena. Pfi
pouziti v neschvalené kombinaci muize dojit k
vaznému zranéni.

POZNAMKA: V evropskych zemich (v&etné
Spojeného kralovstvi a Ruska), Australii, na Novém
Zélandu, v Koreji, Cing, Jizni Africe atd., které se Fidi
nafizenim EMI (o elektromagnetickém ruseni), nelze
tento nastavec pouzivat ve spojeni s UX01G, jehoz
sériové ¢islo je niz8i nez 30291 a jez kon¢i pismenem
Y. Pokud sériové ¢islo UX01G splnuje nasledujici
podminky, Ize jej pouzit s nastavcem i téchto zemich:
. 30291Y nebo &isla vétsi nez 30291, ktera konci
pismenem Y
. Jakékoli Eislo, které kon&i pismenem abecedy
jinymnezY
* Sériové Cislo je uvedeno na svorce akumulatoru, jak
je vyobrazeno. Vzhled stitku se mlze lisit.

» Obr.1: 1. Sériové Cislo

Symboly

Nize jsou uvedeny symboly, se kterymi se mizete pfi
pouziti naradi setkat. Je dulezité, abyste dfive, nez s
nim za€nete pracovat, pochopili jejich vyznam.

Budte obzvlasté opatrni a davejte pozor.

Prectéte si navod k obsluze.

Pouziveite pfilbu, bryle a ochranu sluchu.

A
Sm

)

Noste ochranné rukavice.

Noste pevnou obuv s protiskluzovou pod-
rézkou. Doporu¢ujeme bezpecénostni obuv
s ocelovou $pickou.

Nepouzivejte na pitnou vodu.

Maximalni teplota vody je 40 °C.

(&)

HW@

O

® % @S

Nelijte ani nestfikejte vodu na kolemjdouci,
zvifata, motorovou jednotku nebo ¢asti pod
napétim.

Y

Pouze pro zemé EU

Z davodu pFitomnosti nebezpecnych sou-
¢asti v zafizeni mohou odpadni elektrické
a elektronické zatizeni, akumulatory a
baterie negativné ovlivnit Zivotni prostredi
a lidské zdravi.

Elektrické a elektronické spotfebice ani
akumulatory nevyhazujte do domovniho
odpadu!

V souladu s evropskou smérnici o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafize-
nich, akumulatorech a bateriich a odpad-
nich akumulatorech a bateriich, stejné
jako jejim prizplisobenim ve vnitrostatnim
pravu, by odpadni elektricka zafizeni,
baterie a akumulatory mély byt uchovavany
oddélené a mély by byt odevzdany na
vyhrazeném sbérném misté komunalniho
odpadu, které je provozovano v souladu s
predpisy na ochranu Zivotniho prostredi.
Toto je oznaceno symbolem preskrtnuté
popelnice na koleckach, ktery je umistén
na zafizeni.

Ni-MH
Li-ion

el pou

Tento nastavec je uréen pouze k ¢erpani vody ve spo-
jeni se schvalenou motorovou jednotkou. Nastavec
nikdy nepouzivejte k Zzadnym jinym u¢eldm. Pokud je
nastavec pouzivan k nespravnému ucelu, muze dojit k
vaznému Urazu.

Prohlaseni o shodé

Pouze pro evropské zemé

My, jako vyrobci: Makita Europe N.V., obchodni
adresa: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIE, povéfujeme pana Kazuhisa Makino sestavo-
vanim technického souboru a prohlaSujeme na vlastni
odpovédnost, Zze produkty;

s oznagenim: Cerpadlovy nastavec. oznadeni typu:
PF400MP.

splfiuji vSechna pfisluSna ustanoveni smérnice
2006/42/ES a také splfiuji vSechna pfislusna ustano-
veni nasledujicich smérnic ES/EU: 2000/14/ES a Ze
jsou vyrobeny v souladu s nasledujicimi harmonizova-
nymi normami: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:20
17+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN IEC
60335-2-41:2021+A11:2021.

Misto a datum prohlaseni: Kortenberg, Belgie. 1. 9.

2023
Odpovédna osoba: Kazuhisa Makino, feditel — Makita

Europe N.V.
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BEZPECNOSTNI

VYSTRAHY
Bezpeénostni pokyny pro ¢erpadlo

A\VAROVANI: Pred pousitim si preététe
vSechny bezpeénostni vystrahy a pokyny, prostu-
dujte si ilustrace a specifikace uvadéné k tomuto
stroji a také navod k obsluze motorové jednotky.
Nedodrzeni véech dale uvedenych pokynt mize vést
k elektrickému Soku, pozaru a/nebo tézkému drazu
uzivatele a/nebo okolostojicich osob.

VSechny vystrahy a pokyny si
uschovejte pro budouci potrebu.

Pod pojmem ,&erpadlo” nebo ,stroj* je ve vystrahach a
opatfenich minén nastavec pfipojeny k motorové jednotce.
Skoleni

1. Peclivé si prectéte pokyny. Obeznamte se s
ovladacimi prvky a spravnym pouzivanim stroje.

2. Nikdy nedovolte, aby stroj pouzivaly déti, osoby s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi €i dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a
znalostmi, ani osoby neobeznamené s témito pokyny.
Vék obsluhy mize byt omezen mistnimi predpisy.

3.  Se zafizenim nikdy nepracujte v blizkosti osob,
zvlasté pak déti a domacich zvirat.

4.  Pamatujte, ze za nehody nebo ohrozeni jinych
osob a jejich majetku odpovida obsluha ¢i uzivatel.

Priprava

1. PFi praci se zafizenim vzdy noste pevnou obuv
a dlouhé kalhoty.

2. Nenoste volné odévy nebo Sperky, které by mohly
byt nasaty do vstupu vody. Dejte pozor, aby se
vase dlouhé vlasy nedostaly do vstupu vody.

3.  P¥ipouzivani elektrického naradi vzdy noste
ochranné bryle uréené k ochrané zraku.
Ochranné bryle musi spliiovat pozadavky
normy ANSI Z87.1 v USA, EN 166 v Evropé nebo
AS/NZS 1336 v Australii a na Novém Zélandu. V
Australii a na Novém Zélandu je dle zakona téz
nutné nosit obli¢ejovy Stit chranici oblice;j.

Za vynuceni pouzivani vhodnych ochrannych
pracovnich prostiedkid obsluhou naradi ¢i
jinymi osobami v bezprostredni blizkosti pra-
covisté odpovida zaméstnavatel.

4. Doporucujeme pouziti oblicejové masky,
abyste se vyhnuli podrazdéni zpisobenému
prachem.

5.  P¥iobsluze stroje vzdy noste neklouzavou
ochrannou obuv. Bezpec¢nostni obuv s uza-
vienou $pickou a neklouzavou podrazkou snizi
nebezpedi zranéni.

6. Vzdy pouzivejte ochranu sluchu - napfiklad
sluchatka. Nadmérny hluk muze zpUsobit ztratu

sluchu.
7. Noste ochranné rukavice.
Obsluha

1.  Pred pouzitim se ujistéte, Ze v pracovni oblasti
nejsou zadné ostré predméty, které by mohly
hadici poskodit.

2. Nelijte ani nestfikejte vodu na kolemjdouci,
zvirata, motorovou jednotku nebo ¢asti pod
napétim.

3. Nepouzivejte ¢erpadlo na pitnou vodu.

4.  Necerpejte korozivni chemikalie nebo hoflavé
kapaliny.

5. Nedovolte, aby se v prostoru zdrzovaly
déti, prihlizejici a domaci mazliéci. Udrzujte
vSechny déti, pfihlizejici a domaci mazlicky ve
vzdalenosti nejméné 5 m.

6. Vypnéte stroj, vyjméte akumulator a ujis-
téte se, ze se vSechny pohyblivé dily zcela
zastavily,

. kdykoli se od stroje vzdalite,

. pred uvoliiovanim zablokovani,

. pred kontrolou, ¢isténim ¢i provadénim
praci na stroji,

. kdykoli zaéne stroj neobvykle vibrovat.

7. Se strojem pracujte pouze za denniho svétla
nebo pfi dostate€ném umélém osvétleni.

8.  Vzdy udrzujte spravné postaveni a rovnhovahu
a neprecenujte vlastni schopnosti.

9.  P¥i praci ve svahu vzdy davejte pozor, kam
Slapete.

10. Pracujte se strojem v doporucené poloze a na
pevném povrchu.

11. Nepracujte se strojem ve vyskach.

12. Pokud stroj zasahne cizi predméty nebo pokud
zZjistite jakoukoli abnormalitu, jako jsou neob-
vykly hluk nebo vibrace stroje, okamzité stroj
vypnéte a zastavte. Jestlize doslo k poSkozeni
stroje, pozadejte mistni servisni stredisko
spole¢nosti Makita o opravu.

13. Zamezte neiimysinému uvedeni do chodu.
Pfed vloZzenim akumulatoru, zvedanim ¢i pre-
nasenim stroje se ujistéte, ze je prepinac ve
vypnuté poloze. Pfenaseni stroje s prstem na
prepinaci nebo pfipojovani ke zdroji energie se
zapnutym piepinacéem muze zpusobit uraz.

14. Pred montazi a sefizenim stroje vypnéte stroj a
vyjméte akumulator.

15. Pred spusténim stroje si nasad’te osobni
ochranné pomucky.

16. Pred spusténim stroje zkontrolujte, zda stroj
neni poskozen, zda nema povolené Srouby
¢i matice a zda neni nespravné smontovan.
Zkontrolujte volny pohyb v§ech spinacu.
Vycistéte a osuste drzadla.
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17.

18.

19.

Nikdy se nepokousejte spustit stroje, pokud
jsou stroj nebo hadice poskozené nebo neu-
pIné smontované.

Ramenni postroj a rukojet’ upravte tak, aby
vyhovovaly postavé obsluhy.

Pfi praci pouzivejte zadovy postroj. Stroj drzte
pevné po pravém boku.

» Obr.2

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Drzte pfedni drzadlo levou rukou a zadni ruko-
jet pravou rukou nehledé na to, zda jste pravak
nebo levak. Uchopte drzadla prsty a palci.
Nikdy se nepokousejte obsluhovat stroj pouze
jednou rukou. Ztrata kontroly muiize vést k
vaznému nebo smrtelnému urazu. Aby nedoslo
k urazu, drzte ruce a nohy v dostatecné vzdale-
nosti od kartace nebo zametaciho bubnu.

Stroj pouzivejte podle pokynu v navodu k
pouziti motorové jednotky.

Pokyny ke spusténi a ovladani stroje najdete v
jeho navodu k pouziti.

P¥i praci drzte naradi vzdy obéma rukama. PFi
praci naradi nikdy nedrzte jen jednou rukou.
Nepouzivejte naradi ve $patném pocasi, nebo
pokud hrozi nebezpeci blesku.

Pfed zahajenim provozu se ujistéte, ze je
zadovy postroj spravné pripevnén k naradi.
Neponorujte stroj do vody a nepokladejte jej
na mokry povrch.

Nenechavejte naradi venku za desté bez
dozoru.

Béhem provozu nebo pfi zméné vasi pracovni
polohy davejte pozor, abyste nezakopli o
hadice nebo potrubi u nohou.

PFi pouzivani stroje v blativém terénu, na
mokrém svahu nebo na kluzkém povrchu
dbejte na to, abyste stali pevné.

Pieprava

1.

PFi pfepravé vypnéte stroj. Jinak muze nedmy-
sIné spusténi vést k urazu.

Vibrace

1.

Vystaveni nadmérnym vibracim poskozuje
cévy nebo nervovy systém obsluhy a zpu-
sobuje nasledujici priznaky v prstech, rukou
nebo zapéstich: ,,Ochablost” (necitlivost), mra-
venceni, bolest, bodava bolest, zména barvy ¢i
stavu pokozky. Pokud nastane néktery z téchto
pfiznaku, vyhledejte Iékare.

Pro snizeni rizika ,,nemoci bilych prsta*“
udrzujte ruce v teple a spravné provadéjte
obsluhu a udrzbu stroje a prislusenstvi.

Udrzba a skladovani

1.

Vsechny matice, Srouby a vruty udrzujte dota-
zené - zajistite tak bezpecnou provozuschop-
nost stroje.

Pokud jsou dily opotfebené nebo poskozené,
vyménte je za dily dodané spoleénosti Makita.
Ulozte stroj na suché misto mimo dosah déti.
Kdyz stroj zastavite, abyste jej zkontrolovali,
opravili nebo uskladnili, vypnéte stroj, ujistéte
se, ze se vSechny pohyblivé dily zcela zasta-
vily, a vyjméte akumulator.

5.  Ze zafizeni vzdy odstranujte prach a necistoty.
K cisténi nikdy nepouzivejte benzin, benzen,
fedidlo, alkohol ani podobné prostiedky. Mohlo
by dojit ke zmé&nam barvy, deformacim &i popras-
kani plastovych dild.

6. Neprovadéjte udrzbu ani opravy, které nejsou
uvedené v této prirucce nebo navodu k obsluze
motorové jednotky. Takové prace svéite
nasemu autorizovanému servisnimu stredisku.

7.  Dodrzujte pokyny pro mazani a vyménu pfislusenstvi.

8. Vzdy pouzivejte pouze originalni nahradni dily
a prislusenstvi. Pouzivani dilt &i pfisluSenstvi
dodanych jinym vyrobcem muize zpUsobit selhani
zafizeni, $kody na majetku a/nebo vazné urazy.

9.  Kontrolu a udrzbu stroje nechavejte pravidelné pro-
vadét v naSem autorizovaném servisnim stredisku.

10. Pred ulozenim stroj dikladné vy¢istéte a pro-
ved'te potiebnou udrzbu. Vyjméte akumulator.

11. Zafizeni nikdy o nic neopirejte (napf. o sténu).
Jinak by mohlo nahle spadnout a zpusobit uraz.

Prace s akumulatorovym naradim a péce o néj

1. Nabijeni provadéjte pouze pomoci nabijecky
uréené vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden
typ akumulatoru maze pfi pouZiti s jinym akumula-
torem vést ke vzniku nebezpeci pozaru.

2.  Elektrické naradi pouzivejte pouze s uréenymi
akumulatory. Pouziti jinych akumulatord mize
vyvolat nebezpeci zranéni a pozaru.

3. Pokud akumulator nepouzivate, udrzujte jej
mimo dosabh jinych kovovych predmétd, jako
jsou kancelafské sponky, mince, klice, hie-
biky, Srouby nebo jiné malé kovové predméty,
které mohou propojit svorky akumulatoru.
Zkratovani svorek akumulatoru maze zpusobit
popaleniny nebo pozar.

4. PFi hrubém zachazeni mize z akumulatoru
uniknout elektrolyt. Vyvarujte se styku s nim.
Pokud dojde k nahodnému kontaktu, omyjte
zasazené misto vodou. Pokud elektrolyt
zasahne o¢i, vyhledejte Iékafskou pomoc.
Elektrolyt unikly z akumulatoru maze zpusobit
podrazdéni nebo popaleni pokozky.

5. Nepouzivejte poSkozeny nebo upraveny
akumulator nebo naradi. U poskozenych nebo
upravenych akumulatort mtze dojit k neocekava-
nému chovani, které mize mit za nasledek pozar,
vybuch nebo riziko poranéni.

6.  Akumulator nebo naradi nevystavujte ohni
nebo vysokym teplotam. Pfi vystaveni Zaru ohné
nebo teplotdm nad 130 °C muze dojit k vybuchu.

7. Postupujte dle nabijecich pokynu a akumulator
nebo naradi nenabijejte mimo teplotni rozsah
specifikovany v pokynech. Nespravné nabijeni
pfi teplotach mimo stanoveny rozsah muaze posko-
dit akumulator a zvysit riziko pozaru.

Elektricka bezpeénost a bezpecnost akumulatort

1. Akumulator (akumulatory) nelikvidujte vhazo-
vanim do ohné. Clanky mohou vybuchnout. P¥i
likvidaci postupujte podle mistnich predpisu, jez
mohou zahrnovat zvlastni pokyny.

2. Akumulatory neotevirejte a neposkozujte.
Vypustény elektrolyt je Ziravy a mize zpUsobit
poranéni o¢i nebo pokozky. Pfi spolknuti muze byt
jedovaty.
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3. Nenabijejte baterii v desti nebo na mokrych mistech.

4.  Nenabijejte akumulator venku.

5. S nabijeckou, véetné zastrcky nabijecky a
svorek, nemanipulujte mokryma rukama.

6. Nevyménujte akumulator v desti.

7. Nevyjimejte akumulator mokryma rukama.

8. Nevyménujte akumulator v louzi nebo na
mokrém povrchu.

Servis

1. Vase elektrické naradi si nechavejte opravo-

vat kvalifikovanym pracovnikem s pouzitim
vyhradné identickych nahradnich dild. Tim
zajistite zachovani bezpecénosti elektrického naradi.
Akumulatory nikdy sami nespravujte. Opravy
akumulatorti smi provadét pouze vyrobce nebo
autorizovana servisni stfediska.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE.

N

A VAROVANI: NEDOVOLTE, aby pohodinost
nebo pocit znalosti vyrobku (ziskany na zakladé
predchoziho pouziti) vedl k zanedbani dodrzo-
vani bezpeénostnich pravidel platnych pro tento
vyrobek.

NESPRAVNE POUZiVANI &i nedodrzeni bezpeé-
nostnich pravidel uvedenych v tomto navodu
k obsluze muze zpuUsobit vazné zranéni.

POPIS DILU

» Obr.3: 1.Kryt 2. Trubka 3. Vstup vody 4. Pfipojka
vody 5. Hadicova svorka

SESTAVENI

A VAROVANI: Pred montazi a sefizenim zafi-
zeni vypnéte motor a vyjméte akumulator. Jinak se
muZe stroj nechténé spustit a zpUsobit zranéni.
MA\VAROVANI: Pii montazi nebo sefizovani
méjte zafizeni vzdy polozené na zemi. Provadi-li
se montaz nebo sefizovani zafizeni ve svislé poloze,
muize dojit k vaZnému zranéni.

A VAROVANI: Ridte se vystrahami a dodrzujte
opatieni uvedena v kapitole ,,BEZPECNOSTNI
VAROVANI“ a v navodu k obsluze motorové
jednotky.

Montaz cerpadlového nastavce

1. VySroubuijte 2 Srouby.
» Obr.4: 1. Sroub

2. Nasadte trubku do hlavy €erpadla tak, aby otvor
na trubce byl zarovnan s otvorem na hlavé ¢erpadia.
Pevnym utazenim 2 Sroubu trubku pfipevnéte.

» Obr.5: 1. Otvor 2. Trubka 3. Sroub

POZNAMKA: Srouby utahujte utahovacim momen-
tem 2,5-4,5 Nem.

Montaz nastavcové tyce

A UPOZORNENI: Po instalaci se vzdy ujis-
téte, ze je trubice nastavce bezpecné zajisténa.
Nespravna instalace mize zpUsobit pad nastavce z
hnaci jednotky a naslednému zranéni.

Namontujte nastavcovou ty¢ na motorovou jednotku.

1. Odstrarite kryt z konce trubky.
» Obr.6: 1. Trubka 2. Kryt

POZOR: Krytku nevyhazujte, protoZe je potfeba
pro nasledné uskladnéni nastavce.

2. Otocte packu smérem k nastavci.
» Obr.7: 1.Packa

3.  Kolik vyrovnejte se znac¢kou Sipky na hnaci jed-
notce. Zasouvejte trubku, dokud uvolfiovaci tlacitko
nevyskoci.
Dbejte, aby byla polohova ¢ara na vrcholku znacky
Sipky na hnaci jednotce a aby znacka na hnaci jednotce
a znacka Sipky na trubce sméfovaly proti sobé.
» Obr.8: 1. Uvolfovaci tlacitko 2. Znacka Sipky na
hnaci jednotce 3. Kolik 4. Polohova ¢ara
5. Znacka Sipky na trubce

4. Otocte packu smérem k motorové jednotce.
» Obr.9: 1.Packa

Zajistéte, aby byla plocha packy rovnobézné s tyci.

POZOR: Paéku neutahujte, pokud neni zasunuta
nastavcova ty€. Packa by jinak mohla vstup hnaciho
htidele pfilis stahnout a poskodit ho.

Chcete-li ty¢ vyjmout, otocte packu smérem k nastavci
a vytahnéte ty¢ pfi sou¢asném stisknuti uvolfiovaciho
tlacitka.

» Obr.10: 1. Uvolfiovaci tlacitko 2. Packa 3. Ty¢

PRACE S NARADIM

A VAROVANI: Ridte se vystrahami a dodrzujte
opatieni uvedena v kapitole ,,BEZPECNOSTNI
VAROVANI“ a v navodu k obsluze motorové
jednotky.

A UPOZORNENI: Nepouzivejte stroj bez insta-
lace hadice k ¢erpadlovému nastavci.

A UPOZORNENI: Pii pouzivani stroje vzdy
upevnéte hadici. Hadice mize v disledku vytlac-
ného tlaku vyslehnout.

A UPOZORNENI: sefidte polohu zavésu a
délku ramenniho postroje tak, abyste pred provo-
zem mohli zaujmout pohodinou polohu.
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POZOR: Neéerpejte vodu obsahujici velké mnoz-
stvi pevnych latek nebo mofskou vodu.

POZOR: Neéerpejte vodu o teploté presahujici
40 °C.

POZOR: Po pouziti vypust'te vodu z hadice.

POZOR: Pii pfemist'ovani stroje nebo zméné
pracovni polohy se ujistéte, ze je stroj vypnuty,
pfitom drzte hadici. Pokud se pohybujete bez drzeni
hadice, muze dojit k poSkozeni stroje.

POZOR: Po odé&erpani odpadnich vod éerpejte
Cistou vodu, aby se smyly necistoty ulpivajici na
vstupu vody a uvniti hadice.

POZOR: Zafizeni nepokladejte na zem, pokud je

zapnuté. Do vstupu vody se mize dostat pisek nebo
prach a zpUsobit poruchu nebo zranéni.

Instalace hadice

POZOR: P¥i instalaci nebo demontazi hadice
davejte pozor, aby voda uvnitf hadice nepostri-
kala obsluhu nebo motorovou jednotku.

Nainstalujte hadici k pfipojce vody a upevnéte hadici
pomoci hadicové svorky. Pevné utdhnéte Sroub hadi-
cové svorky pomoci Sroubovaku.

» Obr.11: 1. Sroub

POZNAMKA: Hadice, kterou Ize nainstalovat na
pripojku vody, je nasledujici:

. Vnitfni prumér hadice je 25 mm.

. Vnéj$i primér hadice je 33 mm nebo méné.

Cerpani
Drzte zafizeni pevné obéma rukama a provadéjte Cerpani.
» Obr.12

POZNAMKA: Cerpani Ize spustit piblizn& od hladiny
vody 20 mm a mUzZe se provadét do zbyvajici hladiny
vody pfiblizné 10 mm.

P¥i pouziti Cerpadlového nastavce v bahnité nebo pis-
¢ité pude, vylozte ptidu pomoci blokd nebo jinych mate-
riall a pouzivejte Cerpadlovy nastavec na nich.

» Obr.13

POZNAMKA: Uvédomte si, e Gerpani velkého mnoz-
stvi vody, ktera obsahuje jemné €astice, jako jsou
usazeniny, zkrati zivotnost Eerpadlového nastavce.

POZOR: Cerpadlovy nastavec nezasouvejte
hloubéji, nez je mezni znacka na trubce. V opac-
ném pfipadé hrozi poskozeni stroje.

» Obr.14:

1. Mezni znacka

POZNAMKA: Je-li vystup hadice ve vodé&, uvédomte
si, Ze voda po zastaveni ¢erpani potece zpét.

» Obr.15

POZNAMKA: Pokud je poloha vystupu hadice
nize nez hladina vody, uvédomte si, Ze voda bude
z vystupu hadice dale vytékat i po zastaveni Cerpani.

» Obr.16
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UDRZBA

AVAROVANI: Pred prohlidkou nebo udrzbou
zafizeni vypnéte motor a vyjméte akumulator.
Jinak se mGze stroj nechténé spustit a zpusobit vazné
zranéni.

MA\VAROVANI: Pii kontrole nebo tdrzbé zafizeni
jej vzdy polozte. Provadi-li se montaz nebo sefizo-
vani zafizeni ve svislé poloze, muze dojit k vaznému
zranéni.

A VAROVANI: Ridte se vystrahami a dodrzujte
opatieni uvedena v kapitole ,,BEZPECNOSTNi
VAROVANI“ a v navodu k obsluze motorové
jednotky.

A UPOZORNENI: Pii provadéni kontroly &i
udrzby pouzivejte ochranné rukavice.

POZOR: Nikdy nepouzivejte benzin, benzen,
fedidlo, alkohol ¢i podobné prostiedky. Mohlo by
tak dojit ke zménam barvy, deformacim ¢i vzniku
prasklin.

K zachovani BEZPECNOSTI a SPOLEHLIVOSTI
vyrobku musi byt opravy a veskera dal$i udrzba ¢i
sefizovani provadény autorizovanymi nebo tovarnimi
servisnimi stfedisky spole¢nosti Makita s vyuzitim
nahradnich dili Makita.

Cisténi vstupu vody

Pokud je vstup vody ucpany piskem nebo jinou pevnou
latkou, postupuijte podle niZze uvedenych kroku.

1. Povolte Sroub vstupu vody a poté podlozku otoce-
nim vyjméte.
» Obr.17: 1. Sroub 2. Podlozka 3. Ob&Zné kolo

2.  Vydcistéte vnitfek vstupu vody tekouci vodou.
Odstranite necistoty ulpélé na podlozce.

3.  Zkontrolujte obézné kolo, zda neni odstipnuté,
zdeformované, opotfebené nebo jinak poskozené.
Pokud si vS§imnete jakékoli abnormality, pozadejte
autorizované servisni stfedisko o opravu.

4. Pripevnéte desku a utahnéte Sroub.

Kontrola

A UPOZORNENJ: Stroj nepouzivejte, pokud
zZjistite jakoukoli abnormalitu obézného kola.

V opaéném pfipadé muze dojit k poSkozeni ¢erpadlo-
vého nastavce a ke zranéni.

. Celkova kontrola
Zkontrolujte, zda nejsou poskozeny dily. Pokud
jsou nékteré ¢asti poSkozené, pozadejte nase
autorizované servisni stfedisko o vyménu.

. Kontrola obé&zného kola
Zkontrolujte obézné kolo, zda neni odstipnuté,
zdeformované, opotfebené nebo jinak poSkozené.
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Mazani pohyblivych ¢asti

POZOR: Dodrzujte pokyny tykajici se frekvence
mazani a mnozstvi nanaseného maziva. Pfi nedo-
state€ném mazani hrozi poskozeni pohyblivych ¢asti.

Hnaci osa:

Nanasejte tuk (tuk Makita N No.2 nebo srovnatelny)
kazdych 30 hodin provozu.
» Obr.18

POZNAMKA: Originalni mazivo Makita zakoupite u
mistniho prodejce Makita.

Intervaly kontroly a udrzby

Skladovani

PFi ukladani nastavce odpojte hadici. Pfi ukladani
nastavce oddélené od motorové jednotky nasadte na
konec trubky kryt.

» Obr.19

Provozni hodiny

Pied zahajenim 30 hodin

provozu

Denné (10 hodin)

Cela jednotka

Vizualni kontrola poSkozenych ¢asti

v - -

Podlozka a obézné kolo

Vizualni kontrola poskozenych ¢asti

v - -

Hnaci osa Naneseni maziva

Hnaci jednotka

Viz navod k obsluze motorové jednotky

RESENI POTIZi

Pfed zadosti o opravu provedte nejprve prohlidku sami. Pokud narazite na problém, ktery neni popsan v navodu,
nepokousejte se stroj demontovat. Pozadejte o pomoc nékteré z autorizovanych servisnich stfedisek Makita, kde k

opravam vzdy pouzivaji nahradni dily Makita.

Problém

Pravdépodobna pfi€ina (porucha)

Naprava

Motor nelze spustit. -

Viz navod k obsluze motorové jednotky.

Motor se brzy zastavi. -

Viz navod k obsluze motorové jednotky.

Nelze zvysit otacky motoru. -

Viz navod k obsluze motorové jednotky.

Cerpadlo nelze spustit.

= Motor okamzité vypnéte. nejsou spravné spojeny.

Trubky hnaci jednotky a nastavce

Pripojte potrubi spravnym zpltisobem.

Nespravna funkce systému pohonu

O opravu pozadejte v autorizovaném servisnim
stredisku.

Pratok vody je nedostatecny.

Deska vstupu vody je ucpana.

Vycistéte vstup vody.

Vnitfek ¢erpadla je ucpany.

O opravu pozadejte v autorizovaném servisnim stfedisku.

Obézné kolo je opotfebované nebo poskozené.

O opravu pozadejte v autorizovaném servisnim stredisku.

Hnaci jednotka nezvykle vibruje.
= Motor okamzité vypnéte.

Nespravna funkce systému pohonu

O opravu pozadejte v autorizovaném servisnim
stredisku.

VOLITELNE

PRISLUSENSTVI

A UPOZORNENI: se strojem Makita popsanym
v tomto navodu doporuéujeme pouzivat nasle-
dujici pfisluSenstvi a nastavce. P¥i pouZziti jiného
pFisluSenstvi ¢i nastavct muze hrozit nebezpedi
zranéni osob. Prislusenstvi Ize pouZivat pouze pro
stanovené ucely.

Potfebujete-li blizSi informace ohledné tohoto pfislusen-
stvi, obratte se na mistni servisni stfedisko spole¢nosti
Makita.

. Origindlni akumulator a nabije¢ka Makita

POZNAMKA: Né&které polozky seznamu mohou byt
k produktu pfibaleny jako standardni pfisluSenstvi.
Pribalené pfislusenstvi se maze v rdznych zemich

lisit.
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SLOVENSCINA (Originalna navodila)

OPOZORILO

Ta naprava je zasnovana za uporabo na komercialnih obmogjih.

se z napravo ne smejo igrati.

Naprave lahko na varen nacin, ¢e razumejo vkljuéena tveganja, uporabljajo osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
Cutilnimi ali psihiénimi sposobnostmi ter s pomanjkanjem izku$enj in znanja, ¢e so pod ustreznim nadzorom ali
so prejele navodila v zvezi z uporabo naprave.

Pred sestavljanjem, razstavljanjem, ¢iS€enjem ali vzdrZzevanjem in pri zamenjavi delov vedno odstranite bate-
rijo iz naprave.

Crpalk brez oznake, da so zasgitene pred zmrzaljo, ne smete pustiti na prostem v ¢asu zmrzali.

Za vrsto baterije glejte navodila za uporabo pogonske enote.

Za informacije o odstranitvi ali namestitvi baterije preberite navodila za uporabo pogonske enote.

Ko Zelite akumulatorsko baterijo zavredi, jo vzemite iz orodja in odlozite med odpadke na varno mesto.
Upostevaijte lokalne uredbe glede odlaganja baterije.

Ce orodja ne boste uporabljali dalj asa, morate odstraniti baterijo.

Ne povzrocite kratkega stika akumulatorske baterije.

Za primerne podrobnosti o previdnostnih ukrepih med vzdrzevanjem glejte poglavje ,VZDRZEVANJE*.

TEHNICNI PODATKI

Model: PF400MP
Zmogljivosti *1 Najvisja visina dviga (visoka hitrost) 14,0 m
Najvisja visina dviga (srednja hitrost) 11,0m
Najvisja viSina dviga (nizka hitrost) 6,0m
Najvisja hitrost pretoka (visoka hitrost) 145 I/min
Najvi§ja hitrost pretoka (srednja hitrost) 140 I/min
Najvisja hitrost pretoka (nizka hitrost) 95 I/min
Zmogljivosti *2 Najvisja viSina dviga (visoka hitrost) 11,0m
Najvisja visina dviga (nizka hitrost) 80m
Najvi§ja hitrost pretoka (visoka hitrost) 120 I/min
Najvisja hitrost pretoka (nizka hitrost) 100 I/min
Zmogljivosti *3 Najvi§ja visina dviga (visoka hitrost) 15,0 m
Najvisja visina dviga (srednja hitrost) 11,0m
Najvisja visina dviga (nizka hitrost) 6,0m
Najvisja hitrost pretoka (visoka hitrost) 150 I/min
Najvi§ja hitrost pretoka (srednja hitrost) 140 I/min
Najvi§ja hitrost pretoka (nizka hitrost) 95 I/min
Najvisja temperatura vode 40 °C
Celotna dolzina 725 mm
Neto teza 1,0 kg

*1. Zmogljivosti nastavka za ¢rpanje v povezavi z brezzi¢no vecéfunkcijsko pogonsko glavo DUX60
*2. Zmogljivosti nastavka za ¢rpanje v povezavi z brezzi¢no vecéfunkcijsko pogonsko glavo DUX18
*3. Zmogljivosti nastavka za ¢rpanje v povezavi z brezzi€no vecfunkcijsko pogonsko glavo UX01G
*4. Vrednost za najvisjo hitrost pretoka je vrednost pri viSini dviga 0 m.

Ker nenehno opravljamo raziskave in razvijamo svoje izdelke, se lahko tehni¢ni podatki v tem dokumentu
spremenijo brez obvestila.
Tehni¢ni podatki se lahko razlikujejo od drzave do drzave.
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Odobrena pogonska enota

Uporaba tega priklju¢ka je odobrena le za naslednji
pogonski enoti:

. BrezZi¢na vecfunkcijska pogonska glava DUX60
. BrezZi¢na vecfunkcijska pogonska glava DUX18
. BrezZi¢na vecfunkcijska pogonska glava UX01G

A OPOZORILO: Priklju¢ka nikoli ne uporabljajte
z neodobreno pogonsko enoto. Neodobrene kom-
binacije lahko povzrocijo hude telesne poskodbe.

OPOMBA: V evropskih drzavah (vkljuéno z
Zdruzenim kraljestvom in Rusijo), Avstraliji, Novi
Zelandiji, Koreji, na Kitajskem, v Juzni Afriki itd., ki
imajo predpis EMI (elektromagnetne motnje), tega
priklju¢ka ni dovoljeno uporabljati z modelom UX01G,
katerega serijska Stevilka je nizja od 30291 s kon¢-
nico na &rko Y. Ce serijska $tevilka modela UX01G
ustreza kateremu koli od naslednjih pogojev, se ga
lahko uporablja s tem priklju¢kom tudi v navedenih
drzavah:
. 30291Y ali Stevilka, vecja od 30291 s koncem
naY
. Katera koli Stevilka, ki se kon¢a s ¢rko, ki ni Y

* Serijska Stevilka je navedena na baterijskem pri-
kljucku, kot je prikazano na sliki. Oblika nalepke je
lahko drugacna.

» SlI.1: 1. Serijska Stevilka

Naslednji simboli se lahko uporabljajo v povezavi s
strojem. Pred uporabo izdelka se obvezno seznanite z
njihovim pomenom.

Potrebna je posebna pozornost in
previdnost.

Preberite navodila za uporabo.

A
Sm

Nosite ¢elado, ocala in zas¢ito za sluh.
&

Nosite za$citne rokavice.

Nosite mo¢ne $kornje z nedrse¢im podpla-
tom. Priporo¢ajo se zas¢itni Skornji z
jekleno kapico za zas¢ito prstov.

Ne uporabljajte za pitno vodo.

Najvi$ja temperatura vode je 40 °C.

Vode ne polivajte ali $kropite na osebe v
blizini, Zivali, pogonsko enoto ali dele z
napajanjem.

?@@@@é(

Samo za drzave EU

Zaradi prisotnosti nevarnih komponent v
opremi imajo lahko uporabljena elektri¢na
in elektronska oprema, akumulatorji in
baterije negativen vpliv na okolje in zdravje
ljudi.

Elektri¢nih in elektronskih naprav ali baterij
ne odlagajte med gospodinjske odpadke!
Skladno z evropsko Direktivo o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi, o akumula-
torjih in baterijah ter odpadnih akumulator-
jih in baterijah ter njeno uporabo v drzavnih
zakonih morate rabljeno elektri¢no in
elektronsko opremo, baterije in akumula-
torje zbirati lo¢eno ter dostaviti na posebno
zbiralno mesto za komunalne odpadke, ki
deluje skladno s predpisi za za$¢ito okolja.
To nakazuje simbol pre¢rtanega smetnjaka
s kolesi, ki je natisnjen na opremi.

Predvidena uporaba

Prikljucek je oblikovan izklju€no za ¢rpanje vode ob
uporabi odobrene pogonske enote. Priklju¢ka nikoli ne
uporabljajte za druge namene. Ob nepravilni uporabi
lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Izjave o skladnosti

Samo za evropske drZave

Mi kot proizvajalec: Makita Europe N.V., sedeZ pod-
jetja: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM. pooblas¢amo Kazuhisa Makino za pripravo
tehni¢ne dokumentacije in z izklju¢no odgovornostjo
izjavljamo, da izdelki:

z oznako: Nastavek za ¢rpanje. Oznaka tipa oz. tipov:
PF400MP.

izpolnjujejo vse ustrezne dolocbe Direktive 2006/42/ES
in tudi vse ustrezne dolo¢be naslednjih direktiv ES/EU:
2000/14/ES in so izdelani v skladu z naslednjimi harmo-
niziranimi standardi: EN 60335-1:2012+A11:2014+A1
3:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN
IEC 60335-2-41:2021+A11:2021.

Ni-MH
Li-ion

Kraj in datum izjave: Kortenberg, Belgija. 1. 9. 2023
Odgovorna oseba: Kazuhisa Makino, Direktor —
Makita Europe N.V.

=

VARNOSTNA
OPOZORILA

Varnostna odila za ¢rpalko

A OPOZORILO: Pred uporabo preberite vsa
varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne
podatke, ki so prilozeni tej napravi, ter navodila
za uporabo pogonske enote. Zaradi neupostevanja
vseh spodnjih navodil lahko pride do elektricnega
udara, pozara in/ali hude telesne poskodbe uprav-
ljavca in/ali oseb v okolici.
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Shranite vsa opozorila in navo-
dila za poznejSo uporabo.

Izraza ,€rpalka“ in ,stroj* v opozorilih in previdnostnih
ukrepih se nanasata na kombinacijo priklju¢ka in
pogonske enote.

Usposabljanje

1.

Pozorno preberite navodila. Seznanite se s
funkcijami za upravljanje in pravilno uporabo
stroja.

Nikoli ne dovolite uporabe orodja otrokom,
osebam z zmanj$animi fiziénimi, ¢utilnimi ali
psihiénimi sposobnostmi ter s pomanjkanjem
izkusenj in znanja ter osebam, ki niso sezna-
njene z navodili za uporabo stroja. Lokalni
predpisi morda omejujejo starost uporabnika
stroja.

Nikoli ne uporabljajte orodja v blizini ljudi, Se
posebej otrok, ali hisnih ljubljen¢kov.
Upostevaijte, da je upravljavec ali uporabnik
odgovoren za nesrece ali nevarnosti, ki se
zgodijo drugim ljudem ali njihovi lastnini.

Priprava

1.

2.

Pri delu s strojem vedno nosite kakovostno
obutev in dolge hlace.

Ne nosite ohlapnih oblagil ali nakita, ki bi jih
lahko potegnilo v vhod za vodo. Pazite, da
dolgi lasje ne bodo v blizini vhodov za vodo.
Pri uporabi elektri¢nih orodij vedno nosite
zascitna ocala, da preprecite poSkodbe oc¢i.
Ocala morajo ustrezati standardu ANSI Z87.1
v ZDA, EN 166 v Evropi ali AS/NZS 1336 v
Avstraliji/Novi Zelandiji. V Avstraliji/Novi
Zelandiji je zakonsko zahtevano tudi nosenje
obrazne zas¢ite.

Delodajalec mora zagotoviti, da upravljavci
orodja in druge osebe v neposrednem delov-
nem obmog¢ju uporabljajo ustrezno zascitno
opremo.

Da preprecite drazenje zaradi prahu, priporo-
¢amo, da nosite obrazno masko.

Med delom s strojem vedno nosite zas¢itno
obutev z nedrsec¢im podplatom. Zaprti zascitni
Skorniji in Cevlji, ki ne drsijo, zmanj$ajo nevarnost
poskodb.

Uporabljajte zascito za sluh, kot so nausniki.
Izpostavljenost hrupu lahko povzroci izgubo sluha.
Nosite zaScitne rokavice.

Uporaba

1.

1.
12.

19.

Pred uporabo se prepricajte, da na obmocju

dela ni nobenih ostrih predmetov, s katerimi bi

se lahko poskodovala cev.

Vode ne polivajte ali Skropite na osebe v

blizini, zivali, pogonsko enoto ali dele z

napajanjem.

Crpalke ne uporabljajte za pitno vodo.

Ne ¢érpajte korozivnih kemikalij ali vnetljivih

tekogin.

Na obmocju ne sme biti otrok, mimoidocih in

domacih ljubljenckov. Otroci, mimoidoci in

domaci ljubljencki naj bodo oddaljeni vsaj 5

metrov.

Izklopite stroj, odstranite akumulatorsko bate-

rijo in se prepricajte, da so se vsi premicni deli

popolnoma ustavili:

. ko greste stran od stroja,

. preden odstranite ovire,

. pred pregledom, ¢iSéenjem ali delom na
stroju,

. €e zacne stroj neobicajno vibrirati.

Stroj upravljajte samo podnevi ali ob dobri

umetni svetlobi.

Ne segajte predalec¢ z orodjem in stalno ohra-

njajte ravnotezje.

Pri hoji po pobogjih bodite vedno previdni.

Stroj uporabljajte v priporoéenem polozaju na

trdni podlagi.

Stroja ne uporabljajte na visokih mestih.

Stroj nemudoma izklopite, e stroj naleti na

tujke in ¢e pri njem opazite kake nepravilnosti,

kot je nenavaden zvok ali tresenje. Ce je

stroj po§kodovan, se za popravilo obrnite na

pooblascene servisne centre Makita.

Preprecite nenamerni zagon. Pazite, da je

stikalo v izklopljenem polozaju, preden vsta-

vite akumulatorsko baterijo, dvignete stroj ali

ga prenasate. Prenasanje stroja s prstom na

stikalu ali napajanje stroja z vklopljenim stika-

lom lahko povzroci nesreco.

Preden sestavite ali nastavljate stroj, ga izklo-

pite in odstranite akumulatorsko baterijo.

Pred zagonom stroja si nadenite osebno zas¢i-

tno opremo.

Pred zagonom stroja se prepricajte, da ni

poskodovan, da so vijaki/matice ustrezno

priviti in da je oprema pravilno sestavljena.

Preverite, ali stikala nemoteno delujejo.

Ocistite in posusite rocaje.

Nikoli ne poskusajte zagnati stroja, e sta

stroj ali cev poskodovana ali ne povsem

sestavljena.

Prilagodite ramenski jermen in ro¢aj, da bosta

ustrezala telesni visini upravljavca.

Med delom uporabljajte ramenski jermen.

Napravo trdno drzite na vasi desni strani.

» Sl.2

20.

Sprednji rocaj drzite z levo roko, zadnje drzalo
pa z desno roko, ne glede na to, ali ste levi¢ar
ali desnicar. Drzite ro¢aja z vsemi prsti.
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21.

22.

23.

24.

25.
26.
27.
28.

29.

30.

Naprave nikoli ne upravljajte z eno roko.
lzguba nadzora nad opremo lahko povzro¢i
hude ali smrtne telesne poskodbe. Da zmanj-
Sate moznost poskodb, rok in nog ne priblizu-
jte krtacéam ali pometalnim bobnom.

Za pravilno uporabo upostevajte navodila za
uporabo pogonske enote.

Za zagon in upravljanje naprave preberite
navodila za uporabo pogonske enote.

Med uporabo orodje vedno drzite z obema
rokama. Orodja med uporabo nikoli ne drzite z
eno roko.

Ne uporabljajte orodja v slabem vremenu ali
kadar obstaja nevarnost udara strele.

Pred zacetkom uporabe se prepricajte, da je
naramni pas ustrezno pritrjen na orodje.
Stroja ne smete potopiti v vodo ali ga poloziti
na mokro povrsino.

Orodja ne pus¢ajte zunaj v dezju brez nadzora.
Med delom ali med spreminjanjem delovnega
poloZaja bodite pozorni, da se ne spotaknete
¢ez cevi ali gibljive cevi pri nogah.

Kadar stroj uporabljate na blatnih tleh,
mokrem pobocju ali kraju, na katerem drsi,
pazite, da vam ne spodrsne.

Prenasanje

1.

Med prenasanjem izklopite stroj. V nasprotnem
primeru lahko nenameren zagon povzroci telesno
poskodbo.

Vibracije

1.

Izpostavljenost prekomernemu tresenju
poskoduje krvne zile ali Zivéni sistem uprav-
ljavca in v prstih, rokah ali zapestjih povzro¢i
naslednje simptome: ,,Zaspanost“ (otrplost),
skelenje, bolecina, obcutek zbadanja, spre-
memba barve koze ali kozne spremembe. Ce
pride do katerega od teh simptomov, se posve-
tujte z zdravnikom.

Za zmanjSanje tveganja za ,,sindrom belih
prstov“ ohranite vase roke med uporabo tople
ter dobro vzdrzujte napravo in pripomocke.

VzdrZevanje in shranjevanje

1.

2.

Vse matice, ¢epi in vijaki naj bodo trdno priviti,
da zagotovite varno delovanje stroja.
Obrabljene ali poSkodovane dele zamenjajte z
nadomestnimi deli, ki jih dobavi Makita.

Stroj hranite na suhem mestu in izven dosega otrok.
Ko Zelite stroj zaustaviti za potrebe pregleda,
servisiranja ali shranjevanja, ga izklopite in
pocakajte, da se vsi premicni deli povsem
zaustavijo, ter odstranite akumulatorsko
baterijo.

Z opreme vedno ocistite prah in umazanijo.
Za ta namen nikoli ne uporabljajte bencina,
razredcila, alkohola ipd., saj lahko pride do
razbarvanosti, deformacij ali razpok na plasti¢nih
komponentah.

Ne izvajajte vzdrzevalnih del ali popravil, ki
niso opisana v tem priro€niku ali navodilih za
uporabo pogonske enote. Za takSna dela se
obrnite na pooblas¢éenega serviserja.

Sledite navodilom za mazanje in zamenjavo
dodatkov.

10.

1.

Vedno uporabljajte le originalne nadomestne
dele in pripomocke. Uporaba delov ali pripo-
mockov drugih dobaviteljev lahko povzro¢i okvaro
orodja, premozenjsko $kodo in/ali hude telesne
poskodbe.

Pooblaséenega serviserja prosite za redno
pregledovanje in vzdrZzevanje naprave.

Pred shranjevanjem stroj povsem ogistite in
izvedite vzdrzevalna dela. Odstranite akumula-
torsko baterijo.

Ne prislanjajte opreme ob druge predmete,
npr. ob steno, sicer lahko nenadoma pade in
povzroci telesne poskodbe.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

1.

Orodje polnite samo s polnilnikom, ki ga je
dolog¢il proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za
eno vrsto akumulatorskih baterij, lahko pomeni
nevarnost pozara, ¢e ga uporabljate z drugimi
akumulatorskimi baterijami.

Elektriéno orodje uporabljajte le s posebej
oznacenimi akumulatorskimi baterijami.
Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko
pomeni nevarnost telesnih poskodb in pozara.

Ko akumulatorske baterije ne uporabljate,

je ne hranite ob kovinskih predmetih, kot so
sponke za papir, kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ali
drugi manjsi kovinski predmeti, ki lahko pov-
zrocijo stik med priklju¢koma. Kratek stik aku-
mulatorskih priklju¢kov lahko povzroéi opekline ali
pozar.

V neprimernih pogojih lahko iz akumulatorja
uhaja tekoéina; izogibajte se stiku. Ce pride do
nenamernega stika, sperite z vodo. Ce pride
tekocina v stik z o€mi, takoj pois¢ite zdrav-
niSko pomog¢. Tekocina iz akumulatorja lahko
povzro€i drazenje ali opekline.

Ne uporabljajte akumulatorskega sklopa ali
orodja, ki je poSkodovano ali spremenjeno.
Delovanje poskodovanih ali spremenjenih akumu-
latorjev je nepredvidljivo in lahko povzroci pozar,
eksplozijo ali telesne poskodbe.
Akumulatorskega sklopa in orodja ne
izpostavljajte ognju ali previsoki temperaturi.
Izpostavljenost ognju ali temperaturam nad 130
°C lahko povzro¢i eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila glede polnjenja in
akumulatorskih baterij ali orodja ne polnite
zunaj doloéenega temperaturnega obsega.
Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperatu-
rah, ki so zunaj doloenega obsega, lahko posko-
duje akumulator in poveca nevarnost pozara.

Elektri¢na zascita in zas¢ita akumulatorja

1.

Akumulatorja/-ev ni dovoljeno metati v

ogenj. Celica lahko eksplodira. Preverite lokalne
predpise glede morebitnih posebnih navodil za
odstranjevanje.

Ne odpirajte ali spreminjajte akumulatorja/-ev.
Sprosceni elektrolit je koroziven in lahko povzroci
poskodbe o¢i ali koze. Pri zauZitju je lahko
strupen.

Akumulatorja ne polnite v dezju ali na mokrih
mestih.

Akumulatorja ne polnite na prostem.
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5. Ne dotikajte se polnilnika, vti¢a polnilnika in
prikljuckov polnilnika z mokrimi rokami.

6. Akumulatorja ne menjajte v dezju.

7. Akumulatorja ne menjajte z mokrimi rokami.

8. Ne menjajte baterije v luzi ali na mokri
povrsini.

Servis

1. Elektriéno orodje lahko servisira samo
usposobljen serviser, ki uporablja ustrezne
nadomestne dele. Tako bo zagotovljena varnost
elektricnega orodja.

2. Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumula-
torskih sklopov. Servis akumulatorskih sklopov
lahko izvaja samo proizvajalec ali pooblas¢eni
serviser.

SHRANITE TA NAVODILA.

A OPOZORILO: NE dovolite, da bi zaradi udob-
nejSega dela ali znanja o uporabi izdelka (prido-
bljenega z ve¢kratno uporabo) opustili strogo
upostevanje varnostnih zahtev v okviru pravilne
uporabe orodja.

ZLORABA ali neupostevanje varnostnih zahtev
v teh navodilih za uporabo lahko povzroéi resne
telesne poskodbe.

OPIS DELOV

1. Kapica 2. Cev 3. Vhod za vodo 4. Odtok
vode 5. Sponka za cev

» SI.3:

MONTAZA

A OPOZORILO: Preden sestavite ali nastavljate
opremo, motor izklopite in odstranite akumula-

torsko baterijo. V nasprotnem primeru se lahko stroj
nepri¢akovano zazene in povzroci telesno poskodbo.

A OPOZORILO: Med sestavljanjem ali prilaga-
janjem opremo vedno polozite na tla. Sestavljanje
ali prilagajanje opreme v pokonénem poloZaju lahko
povzro¢i hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Upostevajte opozorila in
previdnostne ukrepe v poglavju ,,VARNOSTNA

OPOZORILA“ in navodila za uporabo pogonske
enote.

Sestavljanje nastavka za érpanje

1. Odstranite 2 vijaka.
» Sl.4: 1. Vijak

2. Cev vstavite v glavo ¢rpalke tako, da je odprtina
na cevi poravnana z odprtino na glavi ¢rpalke. Trdno
privijte 2 vijaka, da pritrdite cev.

» SL.5: 1. Odprtina 2. Cev 3. Vijak

OPOMBA: Pri privijanju vijakov uporabite 2,5 — 4,5

Nem zateznega navora.

Montaza priklju¢ne cevi

A POZOR: Po namestitvi prikljuéne cevi vedno
preverite, ali je cev évrsto pritrjena. Nepravilna
namestitev lahko povzro¢i, da cev pade iz pogonske
enote in poskoduje ljudi.

Namestite prikljuéno cev na pogonsko enoto.

1. Odstranite pokrovcek s konca cevi.
» S1.6: 1. Cev 2. Pokrovéek

OBVESTILO: Pokrovéka ne zavrzite, ker ga
potrebujete za shranjevanje prikljucka.

2. Rocico obrnite proti prikljucku.
» SI.7: 1.Rocica

3.  Zati¢ poravnajte s pusci¢no oznako na pogonski
enoti. Cev potiskajte naprej, dokler sprostilni gumb ne
izskoci.
Prepri¢ajte se, da je polozajna ¢rta poravnana s konico
pusci¢ne oznake na pogonski enoti in da sta puscicni
oznaki na pogonski enoti in cevi obrnjeni ena proti
drugi.
» SI.8: 1. Sprostilni gumb 2. Pus¢i¢na oznaka na
pogonski enoti 3. Zati¢ 4. Crta polozaja
5. Pusci¢na oznaka na cevi

4. Rocico obrnite proti pogonski enoti.
» S1.9: 1.Rocica

Zagotovite, da bo povrsina roc€ice poravnana vzporedno
s cevjo.

OBVESTILO: Ne privijajte roéice, &e prikljuéna
cev ni vstavljena. To lahko stisne vhodno odprtino
pogonske gredi in jo poskoduje.

Ce zelite odstraniti cev, obrnite rogico proti prikljugku ter
pridrzite sprostilni gumb in izvlecite cev.
» S1.10: 1. Sprostilni gumb 2. Rocica 3. Cev

UPRAVLJANJE

AOPOZORILO: Upostevaijte opozorila in
previdnostne ukrepe v poglavju ,,VARNOSTNA
OPOZORILA* in navodila za uporabo pogonske
enote.

APOZOR: Stroja ne upravljajte brez nameséene
cevi na nastavku za ¢rpanje.

APOZOR: Pri upravljanju stroja naj bo cev pritr-
jena. Cev lahko zaradi tlaka ob izpustu opleta.

APOZOR: Pred upravljanjem naprave nastavite
polozaj obesala in dolzino ramenskega jermena
na udobno dolzino.
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OBVESTILO: Ne &érpajte vode, ki vsebuje veliko
trdnih delcev, ali morske vode.

OBVESTILO: Ne érpajte vode s temperaturo nad
40 °C.

OBVESTILO: Po uporabi odcedite vodo iz cevi.

OBVESTILO: Ko premikate stroj ali menjate
delovni polozaj, stroj izklopite in drzite cev. Ce
se premaknete, ne da bi drzali cev, se lahko stroj
poskoduje.

OBVESTILO: Po érpanju odplak &rpajte &isto
vodo, da odplaknete umazanijo z vhoda za vodo
in iz notranjosti cevi.

OBVESTILO: Stroja ne polagajte na tla, kadar
je vklopljen. Skozi vhod za vodo lahko vstopita
pesek ali prah, kar lahko povzroci okvaro ali telesne
poskodbe.

Namesc¢&anje cevi

OBVESTILO: Pri name$éanju ali odstranjevanju
cevi bodite pozorni, da z vodo iz cevi ne poskro-
pite upravljavca ali pogonske enote.

Cev namestite na odtok vode in jo pritrdite s sponko za
cev. Z izvijatem trdno privijte vijak na sponki za cev.
» SL.11: 1. Vijak

OPOMBA: Cev lahko na odtok vode namestite kot
sledi:

. Notranji premer cevi je 25 mm.
. Zunaniji premer cevi je 33 mm ali manj.

Crpanje
Z obema rokama trdno drzite stroj in zacnite Crpati.
» Sl.12

OPOMBA: Crpati lahko zaénete pri viini vode prib-
lizno 20 mm in nadaljujete, dokler ni viSina preostale
vode priblizno 10 mm.

Ko nastavek za ¢rpanje uporabljate v blatni ali pesceni
prsti, na dno polozite zidake ali drug material in nanj
postavite prikljucek za €rpalko.

» S1.13

OPOMBA: Upostevaijte, da bo ¢rpanje velikih koli¢in
vode, ki vsebujejo fine delce, kot je usedlina, skraj-
Salo Zivljenjsko dobo nastavka za ¢rpanje.

OBVESTILO: Nastavka za érpanje ne vstavljajte
globlje od mejne oznacbe na cevi. V nasprotnem
primeru lahko povzrocite okvaro stroja.

» Sl.14: 1. Mejna oznacba

OPOMBA: Ce je odtok cevi v vodi, bodite pozorni, saj
bo voda tekla nazaj, ko ustavite érpanje.

» SIL.15

OPOMBA: Ce je izhod cevi nizje od ravni vode,
bodite pozorni, saj bo voda Se naprej tekla iz izhoda
vode tudi, ko boste prenehali s Erpanjem.

» SI.16

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Pred pregledovanjem ali
vzdrZevanjem opreme, izklopite motor in odstra-
nite akumulatorsko baterijo. VV nasprotnem primeru
se lahko stroj nepri¢akovano zazZene in povzroci hude
poskodbe.

A OPOZORILO: Opremo pri preverjanju ali
vzdrzevanju vedno postavite na tla. Sestavljanje
ali prilagajanje opreme v pokonénem polozaju lahko
povzroci hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Upostevaijte opozorila in
previdnostne ukrepe v poglavju ,VARNOSTNA

OPOZORILA" in navodila za uporabo pogonske
enote.

APOZOR: Med pregledovanjem ali vzdrzeva-
njem uporabljajte rokavice.

OBVESTILO: Nikoli ne uporabljajte bencina,
razredgéila, alkohola ali podobnega sredstva. V
tem primeru se lahko orodje razbarva ali defor-
mira oziroma lahko nastanejo razpoke.

VARNO in ZANESLJIVO delovanje tega izdelka bo
zagotovljeno le, ¢e boste popravila, vzdrZzevanje in
nastavitve prepustili pooblaséenemu servisu za orodja
Makita ali tovarniSkemu osebju, ki vgrajuje izkljuéno
originalne nadomestne dele.

Ciséenje vhoda za vodo

Ce je vhod za vodo zamas$en s peskom ali drugimi
trdnimi delci, izvedite spodnje korake.

1. Razrahljajte vijak na vhodu za vodo in nato zasu-
kajte plosco, da jo odstranite.
» S1.17: 1. Vijak 2. PloS¢a 3. Impeler

2. S tekoco vodo ogistite notranjost vhoda za vodo. S
plo$ce odstranite ostanke.

3. Preverite, ali je impeler okruSen, poSkodovan,
obrabljen ali kako druga&e okvarjen. Ce opazite
kakr§nokoli nepravilnost, narocite popravilo pri pooblas-
¢enem servisnem centru.

4. Pritrdite plo$co in pritegnite vijake.

Pregled

APOZOR: Stroja ne uporabljajte, e na impe-
lerju opazite nepravilnosti. VV nasprotnem primeru
lahko pride do poskodbe nastavka za ¢rpanje in
telesnih poskodb.

. Splosno preverjanje stanja
Preverite morebitne poskodovane dele. Ce jih je
treba zamenijati, se obrnite na pooblas¢enega
serviserja.

. Pregled impelerja
Preverite, ali je impeler okruSen, poSkodovan,
obrabljen ali kako drugace okvarjen.
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Mazanje premicnih delov Shranjevanje

OBVESTILO: Upostevajte navodila glede
pogostosti mazanja in koli¢ine priloZzene masti.

Nezadostno mazanje lahko poskoduje gibljive dele.

Pogonska os:

Mast nanesite (mast Makita N No.2 ali enakovredno)
vsakih 30 ur delovanja.
» S1.18

OPOMBA: Originalno mast Makita lahko kupite pri
lokalnem prodajalcu izdelkov Makita.

Pri shranjevanju prikljuka odstranite cev. Ce prikljuéek
in pogonsko enoto shranjujete lo€eno, namestite kapico
na konec cevi.

» S1.19

Intervali pregleda in vzdrzeva

Ure delovanja

Pred uporabo Dnevno (10 ur) 30 ur

Celotna enota
delov

Preverite morebitno poskodovanje

v - -

Plo$¢a in impeler
delov

Preverite morebitno poSkodovanje

v - -

Pogonska os Nanesite mast

] ) v

Pogonska enota

Preberite navodila za uporabo pogonske enote

ODPRAVLJANJE TEZAV

Preden zahtevate popravilo, sami preglejte stroj. Ce naletite na teZavo, ki ni pojasnjena v navodilih, ne poskusajte
razstavljati stroja. Namesto tega se obrnite na poobla$ceni servis Makita. Pri popravilih vedno uporabljajte nadome-

stne dele Makita.

Neobicajno stanje Mozni vzroki (okvare)

Ukrep

Motorja ni mogoce zagnati. -

Preberite navodila za uporabo pogonske enote.

Motor se kmalu ustavi. -

Preberite navodila za uporabo pogonske enote.

Hitrost motorja se ne poveca. -

Preberite navodila za uporabo pogonske enote.

Crpalke ni mogoge zagnati.

= Takoj zaustavite motor. dobro prikljuceni.

Cevi pogonske enote in priklju¢ek niso

Cevi prikljucite na pravilen nacin.

Nepravilnosti pogonskega sistema

Za popravilo se obrnite na pooblas¢eni servisni
center.

Pretok vode ni zadosten.

Plo$¢a vhoda za vodo je zamasena.

Ocistite vhod za vodo.

Notranjost ¢rpalke je zamasSena.

Za popravilo se obrnite na pooblas&eni servisni
center.

Impeler je obrabljen ali poSkodovan.

Za popravilo se obrnite na pooblaséeni servisni
center.

= Takoj zaustavite motor.

Pogonska enota se neobicajno trese. | Nepravilnosti pogonskega sistema

Za popravilo se obrnite na pooblas&eni servisni
center.

ATNA OPREMA

A POZOR: Ta dodatna oprema ali priklju¢ki so
predvideni za uporabo s strojem Makita, opisa-
nim v teh navodilih za uporabo. Pri uporabi druge
dodatne opreme ali nastavkov lahko pride do telesnih
poskodb. Dodatno opremo ali nastavke uporabljajte
le v skladu z njihovim namenom.

Za vect informacij o dodatni opremi se obrnite na naj-
blizji pooblas€eni servis za orodja Makita.
. Originalna akumulator in polnilnik Makita

OPOMBA: Nekateri predmeti na seznamu so lahko
izdelku prilozeni kot standardna dodatna oprema.

Lahko se razlikujejo od drzave do drzave.
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SHQIP (Udhézimet origjinale)

PARALAJMERIM

Kjo pajisje éshté projektuar pér t'u pérdorur né zona komerciale.

Kjo pajisje nuk duhet té pérdoren nga fémijét. Pastrimi dhe mirémbajtja nga pérdoruesi nuk duhet té kryhet nga
fémijé. Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen.

Pajisjet mund té pérdoren nga persona me aftési té kufizuara fizike, shqgisore ose mendore, ose qé u mungon
pérvoja dhe njohuria, nése jané nén mbikéqyrje apo kané marré udhézime né lidhje me pérdorimin e sigurt té
pajisjes dhe nése kuptojné rreziget e mundshme.

Gjithmoné higeni bateriné nga pajisja pérpara montimit, gmontimit, pastrimit ose mirémbaijtjes dhe kur
zévendésoni pjesét.

Pompat pa tregues se jané té€ mbrojtura kundér efektit t& ngricés nuk duhet té lihen jashté gjaté kushteve té
motit me ngricé.

Shihni manualin e pérdorimit té njésisé elektrike pér referencén e llojit té baterisé.

Shikoni manualin e pérdorimit t€ njésisé elektrike pér ményrén e hegjes apo instalimit té baterisé.

Kur hidhni kutiné e baterisé, higeni nga vegla dhe hidheni né njé vend té sigurt. Zbatoni rregulloret lokale rreth
hedhjes sé baterisé.

Nése vegla nuk pérdoret pér njé periudhé té gjaté kohe, bateria duhet té higet nga vegla.

Mos béni lidhje té shkurtér me kutiné e baterisé.

Shihni kapitullin “MIREMBAJTJA” pér detajet e duhura t& masave té kujdesit gjaté mirémbaijtjes nga pérdoruesi.

SPECIFIKIMET

Modeli: PF400MP

Kapacitetet *1 Lartésia maksimale e ngritjes 14,0 m
(shpejtési e larté)
Lartésia maksimale e ngritjes 11,0m
(shpejtési mesatare)
Lartésia maksimale e ngritjes 6,0m
(shpejtési e ulét)
Norma maksimale e qarkullimit 145 I/min
(shpejtési e larté)
Norma maksimale e qarkullimit 140 I/min
(shpejtési mesatare)
Norma maksimale e qarkullimit 95 I/min
(shpejtési e ulét)

Kapacitetet *2 Lartésia maksimale e ngritjes 11,0m
(shpejtési e larté)
Lartésia maksimale e ngritjes 8,0m
(shpejtési e ulét)
Norma maksimale e garkullimit 120 I/min
(shpeijtési e larté)
Norma maksimale e qarkullimit 100 I/min
(shpejtési e ulét)

Kapacitetet *3 Lartésia maksimale e ngritjes 15,0 m
(shpejtési e larté)
Lartésia maksimale e ngritjes 11,0m
(shpejtési mesatare)
Lartésia maksimale e ngritjes 6,0m
(shpejtési e ulét)
Norma maksimale e garkullimit 150 I/min
(shpejtési e larté)
Norma maksimale e qarkullimit 140 I/min
(shpejtési mesatare)
Norma maksimale e qarkullimit 95 I/min
(shpejtési e ulét)
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Modeli: PF400MP
Temperatura maksimale e ujit 40°C
Gjatésia totale 725 mm
Pesha neto 1,0 kg

*1. Kapacitetet e aksesorit t€ pompés sé bashku me kokén elektrike me shumé funksione pa kordon DUX60
*2. Kapacitetet e aksesorit t¢ pompés sé bashku me kokén elektrike me shumé funksione pa kordon DUX18
*3. Kapacitetet e aksesorit t&€ pompés sé bashku me kokén elektrike me shumé funksione pa kordon UX01G

*4. Vlera pér normén maksimale té garkullimit &shté vlera kur lartésia e ngritjes &shté 0 m.
. Pér shkak té programit toné té vazhdueshém té kérkim-zhvillimit, specifikimet gé jepen kétu mund té

ndryshojné pa dhéné njoftim.

. Specifikimet mund té ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.

Njésia e miratuar elektrike

Ky aksesor éshté miratuar pér t'u pérdorur vetém me
njésiné(té) e méposhtme elektrike:

. DUX60 Koké elektrike me shumé funksione pa

kordon

. DUX18 Koké elektrike me shumé funksione pa
kordon

. UXO01G Koké elektrike me shumé funksione pa
kordon

Mbani képuce té forta me shuall gé nuk
rréshget. Rekomandohen képucé me
mbrojtje pér gishtat e kémbés.

<

Mos e pérdorni pér ujé té pijshém.

Temperatura maksimale e ujit éshté 40 °C.

Mos hidhni apo spérkatni ujé drejt
kalimtaréve, kafshéve, njésisé elektrike

A5
éf, apo pjeséve té furnizuara me energji.

APARALAIMERIM: Asnjéheré mos e pérdorni
aksesorin me njési elektrike té pamiratuara.
Kombinimi i pamiratuar mund té shkaktojé léndim
té réndé.

SHENIM: Né vendet evropiane (duke pérfshiré

Mbretériné e Bashkuar dhe Rusiné), Australi, Zelandé

e Re, Kore, King, Afriké e Jugut etj. gé kané rregullore

EMI (interferenca elektromagnetike), ky aksesor

nuk mund té pérdoret me UX01G me numér serial

mé té vogél se 30291 gé mbaron me Y. Nése numri

serial i UX01G pérshtatet me ndonjé prej kushteve

té méposhtme, ai mund té pérdoret me kété aksesor

edhe né ato vende:

. 30291Y ose numér mé i madh se 30291 qé
pérfundon me Y

. Cdo numér qé pérfundon me prapashtesé
alfabetike ndryshe nga Y

* Numri serial tregohet né terminalin e baterive si¢
ilustrohet. Dizajni i etiketés mund té jeté i ndryshém.

» Fig.1: 1. Numri serial

Pjesét né vazhdim tregojné simbolet gé mund té
pérdoren pér pajisjen. Sigurohuni gé merrni vesh
kuptimin e tyre pérpara pérdorimit.

Tregoni kujdes dhe vémendje té veganté.

Lexoni manualin e pérdorimit.

A
Sm

@ Mbani helmeté, syze dhe mbrojtése pér

veshét.

Mbani doreza mbrojtése.

Vetém pér shtetet e BE-sé

Pér shkak té pranisé sé komponentéve té
rrezikshém né pajisje, mbetjet e pajisjeve
elektronike dhe elektrike, akumulatorét dhe
baterité, mund té kené ndikim negativ né
mjedis dhe né shéndetin e njerézve.

Mos i hidhni pajisjet elektrike dhe
elektronike ose baterité me mbetjet
shtépiake!

Né pérputhje me Direktivén Evropiane

pér mbetjet e pajisjeve elektrike dhe
elektronike, akumulatorét dhe baterité,
dhe mbetjet e akumulatoréve dhe
baterive, si dhe pérfshirjen e saj né ligjin
kombétar, mbetjet e pajisjeve elektrike dhe
elektronike, akumulatoréve dhe baterive,
duhet t& mbahen vegmas dhe té dorézohen
né njé piké grumbullimi t& veganté pér
mbetjet komunale, duke vepruar né
pérputhje me rregulloret e mbrojtjes sé
mjedisit.

Kjo tregohet nga simboli i koshit té
plehrave me kryq, té vendosur mbi pajisje.

Pérdorimi i synuar

Ky aksesor éshté projektuar vetém pér géllimin e
pompimit té ujit s€ bashku me njé njési té miratuar
elektrike. Asnjéheré mos e pérdorni aksesorin pér
géllime té tjera. Kegpérdorimi i aksesorit mund té
shkaktojé Iéndime té rénda.

170 SHQIP



Deklaratat e konformitetit

Vetém pér shtetet evropiane

Ne si prodhuesit: Makita Europe N.V., Selia e biznesit:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM.
Autorizojmé Kazuhisa Makino pér hartimin e skedarit
teknik dhe deklarojmé nén pérgjegjésiné toné té vetme
se produkti(et);

Pércaktimi: Aksesori i pompés. Pércaktimi i llojeve:
PF400MP.

Plotéson té gjitha dispozitat pérkatése té ligjit 2006/42/
EC dhe gjithashtu plotéson té gjitha dispozitat
pérkatése té Direktivave té KE-s&/BE-sé té méposhtme:
2000/14/EC dhe jané prodhuar né pérputhje me
standardet e méposhtme té harmonizuara: EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A
14:2019+A2:2019+A15:2021, EN IEC 60335-2-
41:2021+A11:2021.

Vendi dhe data e deklarimit: Kortenberg, Belgjiké. 1.

9. 2023
Personi pérgjegjés: Kazuhisa Makino, Drejtor - Makita

Europe N.V.

PARALAJMERIME
SIGURIE

ézimet e sigurisé sé pompés

APARALAJIMERIM: Lexoni té gjitha
paralajmérimet e sigurisé, udhézimet, ilustrimet
dhe specifikimet gé jepen me kété makineri,

si edhe me manualin e udhézimeve té njésisé
elektrike pérpara pérdorimit. Moszbatimi i té gjitha
paralajmérimeve té renditura mé poshté mund té
rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose Iéndim té
réndé té pérdoruesit dhe/ose té personave prané.

Ruajini té gjitha paralajmérimet
dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termat “pompé” dhe “makineri” né paralajmérimet dhe

masat paraprake i referohen kombinimit té aksesorit

dhe njésisé elektrike.

Trajnim

1. Lexojini udhézimet me kujdes. Njihuni me
komandat dhe pérdorimin e sakté té makinerisé.

2. Mos i lejoni asnjéheré fémijét, personat me
aftési té kufizuara fizike, ndijore ose mendore,
ose me mungesé pérvoje dhe njohurish, apo
njerézit gé nuk i njohin kéto udhézime, té
pérdorin makineriné. Rregullat vendore mund
té kufizojné moshén e pérdoruesit.

3.  Mos e pérdorni kurré pajisjen nése ka njeréz
prané, sidomos fémijé apo kafshé shtépiake.

4.  Kini parasysh se pérdoruesi éshté pérgjegjés
pér aksidentet ose rreziqet qé mund t'u
ndodhin personave té tjeré ose pronés sé tyre.

Pérgatitja

1.  Gjithmoné vishni képucé té pérshtatshme dhe
pantallona té gjata gjaté pérdorimit té pajisjes.

2. Mos vishni rroba té gjera apo bizhuteri qé
mund té futen né vrimén e hyrjes sé ujit.
Mbajini flokét e gjaté larg vrimave té hyrjes sé
ujit.

3.  Gjithmoné mbani veshje mbrojtése pér té
mbrojtur syté nga léndimi kur pérdorni veglat
elektrike. Syzet mbrojtése duhet té jené né
pajtim me ANSI Z87.1 né SHBA, EN 166 né
Evropé ose AS/NZS 1336 né Australi/Zelandén
e Re. Né Australi/Zelandén e Re, ligji kérkon gé
té mbahet gjithashtu edhe njé mbrojtése fytyre
pér té mbrojtur fytyrén.

Eshté pérgjegjési e punédhénésit té detyrojé
pérdorimin e pajisjeve té duhura mbrojtése
pér siguriné nga punétorét dhe nga personat e
tjeré gé ndodhen prané ambienteve té punés.

4.  Pér té parandaluar irritimin nga pluhuri,
rekomandohet té mbahet maské mbrojtése pér
fytyrén.

5. Gjaté pérdorimit t€ makinerisé vishni
gjithmoné képucé mbrojtése dhe gé nuk
rréshqasin. Cizmet dhe képucét e sigurisé kundér
rréshqitjes dhe me majé té mbyllur reduktojné
rrezikun e |éndimit.

6. Mbani mbrojtje pér veshét, sic jané kufjet
mbrojtése. Ekspozimi ndaj zhurmés mund té
shkaktojé humbjen e dégjimit.

7.  Mbani doreza mbrojtése.

Pérdorimi

1. Pérpara funksionimit, sigurohuni qé té mos
keté sende té mprehta né zonén e punés qé
mund ta démtojné zorrén.

2. Mos hidhni apo spérkatni ujé drejt kalimtaréve,
kafshéve, njésisé elektrike apo pjeséve té
furnizuara me energji.

3.  Mos e pérdorni pompén pér ujé té pijshém.

4.  Mos pomponi léndé kimike gérryese ose léngje
té ndezshme.

5. Largoni fémijét, kalimtarét dhe kafshét nga
zona. Mbajini té gjithé fémijét, kalimtarét dhe
kafshét sé paku jashté njé rrezeje prej 5 m.

6. Fikeni makineriné dhe higni kutiné e baterisé
dhe sigurohuni qé té gjitha pjesét lIévizése té
kené ndaluar plotésisht
. sa heré gé largoheni nga makineria.

. pérpara pastrimit té bllokimeve;
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. pérpara se té kontrolloni, pastroni apo
punoni me makineriné.

. nése makineria nis té keté dridhje
jonormale.

7. Pérdoreni makineriné vetém gjaté dités ose né
kushte té mira ndricimi artificial.

8. Mos u zgjatni mé shumé se ¢’éshté e
mundur dhe gjithmoné ruani ekuilibrin dhe
mbéshtetjen e kémbéve.

9.  Siguroni mbéshtetje té miré té kémbéve né
zona té pjerréta.

10. Pérdoreni makineriné né njé pozicion té
rekomanduar dhe né sipérfaqge té forté.

11. Mos e pérdorni makineriné né vende té larta.

12. Nése makineria godet objekte té huaja ose
nése gjeni ndonjé anomali si p.sh. zhurmé ose
dridhje té pazakonté me makineriné, fikeni
menjéheré makineriné pér ta ndaluar. Nése
makineria éshté e démtuar, kérkojuni gendrave
té autorizuara té shérbimit té Makita gé ta
riparojné.

13. Parandaloni ndezjen e paqgéllimshme.
Sigurohuni gé gelési té jeté né pozicionin e
fikjes pérpara se té fusni kutiné e baterisé,
ta ngrini ose ta transportoni makineriné.
Mbajtja e makinerisé me gishtin mbi celés
ose furnizimi me energji i makinerisé qé e ka
celésin té ndezur béhen shkak pér aksidente.

14. Pérpara montimit ose kalibrimit té€ makinerisé,
fikeni makineriné dhe higni kutiné e baterisé.

15. Mbani pajisje mbrojtése personale pérpara
ndezjes sé makinerisé.

16. Pérpara se té ndizni makineriné, kontrollojeni
pér démtime, vida/dado té liruara ose pér
ndonjé montim jo té sakté. Kontrolloni té gjithé
celésat pér puné mé té thjeshté. Pastroni dhe
thani dorezat.

17. Mos u pérpiqgni kurré ta ndizni makineriné nése
makineria ose zorra jané té démtuara ose jo té
montuara plotésisht.

18. Rregulloni rripat e krahéve dhe dorezén pér
dorén sipas pérmasave trupore té pérdoruesit.

19. Gijaté pérdorimit, pérdorni rripin e krahut.
Mbajeni fort makineriné né anén tuaj té djathté.

» Fig.2

20. Mbajeni dorezén e pérparme me dorén e majté
dhe dorezén e pasme me dorén e djathté,
pavarésisht nése jeni person qé pérdorni
dorén e majté ose té djathté. Shtréngoni
gishtat rreth dorezés.

21. Asnjéheré mos u pérpiqgni ta pérdorni
makineriné me njé doré. Humbja e kontrollit
mund té rezultojé né Iéndime té rénda ose
fatale. Pér té reduktuar rrezikun e Iéndimeve,
mbajini duart dhe kémbét larg nga furcat ose
tamburet e fshesés.

22. Ndigni manualin e udhézimeve té njésisé
elektrike pér pérdorimin e duhur.

23. Referojuni manualit té udhézimeve té njésisé
elektrike pér ményrén e nisjes dhe kontrollit té
makinerisé.

24. Gjaté pérdorimit, mbajeni veglén gjithmoné me
té dyja duart. Mos e mbani kurré veglén vetém
me njé doré gjaté pérdorimit.

25. Mos e pérdorni veglén kur ka mot té keq ose
kur ka rrezik rrufesh.

26. Pérpara pérdorimit, sigurohuni gé rripi i krahut
té jeté vendosur si¢ duhet te vegla.

27. Mos e zhytni makineriné né ujé dhe mos e
vendosni né sipérfaqge té lagura.

28. Mos e lini veglén té pamonitoruar pérjashta né
shi.

29. Gjaté punés ose gjaté lévizjes sé pozicionit té
punés, béni kujdes té mos pengoheni te zorrét
apo tubat qé keni népér kémbé.

30. Kur e pérdorni makineriné né toké me balté,
pjerrési té lagur, ose vend té lagur, kushtojini
kujdes vendosjes sé kémbéve.

Transportimi

1. Ndalojeni makineriné gjaté transportit.
Ndryshe, ndezja aksidentale mund té shkaktojé
1éndim.

Dridhja

1. Ekspozimi ndaj dridhjeve té tepérta
Iéndon enét e gjakut ose sistemin nervor
té pérdoruesit dhe shkakton simptomat
e méposhtme né gishta, duar ose kycet
e duarve: Mpirje, cuksje, dhimbje, ndjesi
shpuese, ndryshim té ngjyrés sé lékurés ose
té veté Iékurés. Nése ju shfaget ndonjé nga
kéto simptoma, shkoni te mjeku.

Pér té ulur rrezikun e “sémundjes sé dridhjeve
té shpeshta”, mbajini duart té ngrohta gjaté
punés dhe mirémbajeni makineriné dhe
aksesorét.

Mirémbaijtja dhe ruajtja

1. Mbaijini té gjitha dadot, bulonat dhe vidat té
shtrénguara pér t’u siguruar gé makineria
éshté né kushte té sigurta pune.

2. Nése pjesét jané té konsumuara ose té
démtuara, zévendésojini me pjesé té ofruara
nga Makita.

3. Magazinojeni makineriné né njé vend té thaté
ku nuk arrihet nga fémijét.

4. Kur e ndaloni makineriné pér inspektim,
shérbim apo magazinim, fikeni dhe sigurohuni
qé té gjitha pjesét Iévizése té ndalojné
plotésisht, si dhe higni kutiné e baterisé.

5. Pastroni gjithmoné pluhurin dhe papastértité
nga pajisja. Mos pérdorni kurré benziné,
benzol, hollues, alkool dhe lIéndé té ngjashme
pér pastrim. Kjo mund té rezultojé né ¢gngjyrosje,
deformim ose krisje té pjeséve pérbérése plastike.

6. Mos u pérpiqgni té kryeni mirémbaijtje ose
riparime gé nuk pérshkruhen né kété broshuré
ose manual pérdorimi té njésisé elektrike.
Kéto punime duhen kryer né gendrat tona té
autorizuara té shérbimit.

7. Ndigni udhézimet pér lubrifikimin dhe
ndérrimin e aksesoréve.

8.  Pérdorni gjithmoné vetém pjesé kémbimi
origjinale dhe aksesoré origjinalé. Pérdorimi
i pjeséve ose aksesoréve té furnizuar nga njé
palé e treté mund té shkaktojé prishje té pajisjes,
démtim té pronés dhe/ose léndim serioz té
personit.
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9.  Makineria duhet té inspektohet dhe té 7. Mos e zévendésoni bateriné me duar té lagura.

mirémbahet né intervale té rregullta nga 8. Mos e rivendosni bateriné né vend me ujé apo
gendrat tona té autorizuara té shérbimit. né sipérfaqe té lagur.
10. Pérpara se ta magazinoni makinerinég, Shérbimi

pastrojeni térésisht dhe kryeni shérbimet e
mirémbajtjes. Higni kutiné e baterisé.

11. Mos e mbéshtesni pajisjen te ndonjé objekt
tjetér, si p.sh. né mur. Ajo mund té bjeré papritur
dhe té shkaktojé lIéndime.

1. Béjini shérbim veglés elektrike nga njé person
i kualifikuar pér riparime, duke pérdorur vetém
pjesé identike zévendésimi. Kjo do ta mbajé té
sigurt veglén elektrike.

2. Asnjéheré mos e kryeni veté shérbimin e

Pérdorimi dhe kujdesi pér veglén me bateri paketave té démtuara té baterive. Shérbimi i
1. Ngarkojeni vetém me ngarkuesin e specifikuar paketave té baterive duhet té kryhet vetém nga
nga prodhuesi. Ngarkuesi qé éshté i prodhuesi ose ofruesit e autorizuar té& shérbimit.

pérshtatshém pér njé lloj pakete baterie mund té

shkaktojé rrezik zjarri kur pérdoret me njé paketé RUAJINI KETO UDHEZIME

tietér baterie. A = .
2. Pérdorini veglat elektrike vetém me paketat e PAR‘_A_L"_\‘{MER’M' MOS lejoni gé njohja
ose familjarizimi me produktin (té fituara nga

baterisé té pércaktuara né ményré specifike. S L NN e A
Pérdorimi i paketave té tjera té baterisé mund té pérdorimi i shpeshté) té zévendésojné zbatimin
me pérpikéri té rregullave té sigurisé pér

paraqese rrezik Iéndimi dhe zjarri. roduktin né fialé
3. Kur paketa e baterisé nuk pérdoret, mbajeni P jale.

larg nga objektet e tjera metalike, si kapéset KEQPERDORIMI ose mosndjekja e rregullave té
e letrave, monedhat, gelésat, gozhdét, vidat sigurisé té dhéna né kété manual pérdorimi mund
ose objektet e tjera metalike té vogla gé mund té shkaktojné démtime té rénda personale.

té béjné lidhje nga njéri terminal tek tjetri.
Krijimi i lidhjes sé shkurtér ndérmjet terminaleve té
baterisé mund té shkaktojé djegie ose zjarr. e
4. Né kushte sforcimi mund té dalé léng RSHKRIMI | PJESEVE
nga bateria; shmangni kontaktin. Nése
aksidentalisht ndodh kontakt, shpélani me ujé. » Fig.3: 1. Kapaku 2. Tubi 3. Hyrja e ujit 4. Dalja e ujit
Nése Iéngu bie né kontakt me syté, kérkoni 5. Morsa e zorrés
edhe ndihmén e mjekut. Léngu i dalé nga bateria
mund té shkaktojé acarim ose djegie.
5. Mos e pérdorni njé kuti baterie apo vegél gé

éshté e démtuar ose e modifikuar. Baterité e MO NTI MI

démtuara ose té modifikuara mund té shfaqin

sjellje té paparashikueshme qé rezultojné né zjarr, "
shpérthime apo rrezik plagosjeje. APARAL_AJMERIM: Pérpara montimit ose
6. Mos e ekspozoni kutiné e baterisé ose veglén kalibrimit té pajisjes, fikeni motorin dhe higeni
né zjarr ose ndaj temperaturave ekstreme. ku-tlne e bater!se. Pérndryshe ma}klper!a mund té
Ekspozimi ndaj zjarrit ose temperaturave mbi 130 ndizet pa dashje duke rezultuar né Iéndime.
°C mund té shkaktojé shpérthim. APARALAJIMERIM: Kur montoni ose kalibroni
7. Ndiqni té gjitha udhézimet e karikimit dhe pajisjen, gjithmoné uleni até poshté. Montimi
mos e karikoni kutiné e baterisé ose veglén ose rregullimi i pajisjes né pozicion vertikal mund té
jashté kufijve té temperaturés té specifikuar te rezultojé né Iéndime té rénda.
.udhe‘_zmgt. Kg_nk|m| ! pasakte ose ne femp.t.a_ratura APARALAIMERIM: Ndiqgni paralajmérimet dhe
jashté kufijve té specifikuar mund té démtojé . I &
S U ; P masat paraprake né kapitullin “PARALAJMERIME
bateriné dhe té rrisé rrezikun e zjarrit. - .. . " e s
SIGURIE” dhe né manualin e pérdorimit té njésisé
Siguria elektrike dhe e baterisé elektrike.

1. Mos e hidhni bateriné(té) né zjarr. Ajo mund

té shpérthejé. Kontrolloni kodet vendore pér Montimi i aksesorit té pompés
udhézime té€ mundshme té veganta té hedhjes.

2. Mos e hapni dhe mos e shformoni bateriné(té). 1. Higni 2 bulonat.
Elektroliti i cliruar éshté gérryes dhe mund té » Fig.4: 1.Buloni
démtojé syté ose I€kurén. Ai mund té jeté toksik
nése gélltitet. 2. Futni tubin né kokén e pompés né ményré
3. Mos e karikoni bateriné né shi ose né vende té Qé vrima e tubit t& drejtohet me vrimén né kokén e
lagura. pompés. Shtréngoni 2 bulonat siguruar pér té fiksuar
tubin.

4.  Mos e karikoni bateriné né ambiente té > Fig.5: 1. Vrima 2. Tubi 3. Buloni

jashtme.
5. Mos e manovroni me duar té lagura karikuesin, SHENIM: Kur shtréngoni bulonat, ushtroni 2,5 - 4,5
as spinén dhe kontaktet e tij. N.m. si forcé shtréngimi.

6. Mos e zévendésoni bateriné né shi.
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Montimi i tubit bashkues

MA\KUJDES: Kontrolloni gjithmoné gé tubi i
aksesorit té jeté i siguruar pas instalimit. Instalimi
i gabuar mund té béjé qé aksesori té bjeré nga njésia
elektrike dhe té shkaktojé Iéndim té personit.

Montojeni tubin bashkues te njésia elektrike.

1. Higni kapakun nga fundi i tubit.
» Fig.6: 1. Tubi 2. Kapaku

VINI RE: Mos e hidhni kapakun sepse nevojitet
pér ruajtjen e aksesorit.

2.  Rrotullojeni levén drejt aksesorit.
» Fig.7: 1.Leva

3.  Bashkérenditni kunjin me shenjén e shigjetés né

njésiné elektrike. Futeni tubin derisa butoni i léshimit té

kércejé jashté.

Sigurohuni gé vija e pozicionit né majé té shigjetés

né njésiné elektrike, shenja e shigjetés né njésiné

elektrike dhe shenja e shigjetés né tub té jené pérballé

njéra-tjetrés.

» Fig.8: 1. Butoniiléshimit 2. Shenja e shigjetés né
njésiné elektrike 3. Kunji 4. Vija e pozicionit
5. Shenja e shigjetés né tub

4.  Lévizenilevén drejt njésisé elektrike.
» Fig.9: 1.Leva

Sigurohuni gé sipérfaqgja e levés té jeté paralele me
tubin.

VINI RE: Mos e shtréngoni levén pa pasur té
futur tubin e aksesorit. Ndryshe, leva mund ta
shtréngojé hyrjen e boshtit té transmisionit mé shumé
se sa duhet dhe mund ta démtojé.

Pér ta hequr tubin, rrotullojeni levén drejt aksesorit
dhe nxirreni tubin ndérsa shtypni pér poshté butonin e
1€shimit.

» Fig.10: 1. Butoni iléshimit 2. Leva 3. Tubi

PERDORIMI

APARALAJMERIM: Ndigni paralajmérimet dhe
masat paraprake né kapitullin “PARALAJMERIME
SIGURIE” dhe né manualin e pérdorimit té€ njésisé
elektrike.

A KUJDES: Mos e pérdorni makineriné pa e
montuar zorrén tek aksesori i pompés.

MAKUJIDES: Kur e pérdorni makinering,
sigurohuni ta fiksoni zorrén. Zorra mund té
fshikullojé pér shkak té trysnisé sé shkarkimit.

AKUJDES: Pérpara pérdorimit, rregulloni
pozicionin e varéses dhe té rripat e krahut né
pozicionin qé ju pérshtatet.

VINI RE: Mos pomponi ujé me pérmbaijtje té larté
Iéndésh té ngurta apo ujé deti.

VINI RE: Mos pomponi ujé qé tejkalon 40 °C.
VINI RE: Shkarkojeni ujin nga zorra pas punés.

VINI RE: Kur e lévizni makineriné ose i ndryshoni
pozicionin e punés, sigurohuni ta fikni dhe t’i
mbani zorrén. Nése e |évizni pa i mbajtur zorrén,
makineria mund té démtohet.

VINI RE: Pas pompimit té ujérave té zeza,
pomponi ujé té freskét pér té larguar papastértité
e ngjitura né hyrjen e ujit dhe brenda zorrés.
VINI RE: Mos e vendosni makineriné pértoké kur

éshté e ndezur. Mund té hyjé réré ose pluhur nga vrima
e hyrjes sé ujit dhe té shkaktojé avari ose Iéndim.

Montimi i zorrés

VINI RE: Kur montoni apo hiqni zorrén, béni
kujdes té mos spérkatni operatorin apo njésiné
elektrike me ujin brenda zorrés.

Montojeni zorrén né vrimén e daljes sé ujit dhe fiksojeni me morsén e
zorrés. Shtréngojeni miré me kacavidé vidén e morsés sé zorrés.
» Fig.11: 1.Vida

SHENIM: Zorra gé mund t& montohet né vrimén e
daljes sé ujit éshté si mé poshté:

. Diametri i brendshém i zorrés éshté 25 mm.

. Diametri i jashtém i zorrés éshté 33 mm ose mé pak.

Mbajeni makineriné fort me té dyja duart dhe kryeni pompimin.
» Fig.12

SHENIM: Pompimi mund té nisé nga niveli i ujit prej
afro 20 mm dhe mund té kryhet deri né nivelin e ujit té
mbetur prej afro 10 mm.

Kur e pérdorni aksesorin e zorrés né terren me balté
apo réré, vendosni tulla apo materiale té tjera dhe
pérdoreni aksesorin e pompés mbi to.

» Fig.13

SHENIM: Kini parasysh se pompimi i sasive t&
médha té ujit & pérmbajné grimca té iméta, si p.sh.
sedimente, do ta shkurtojé jetégjatésiné e aksesorit
té pompés.

VINI RE: Mos e futni aksesorin e pompés mé
thellé se shenja e kufizimit né tub. Pérndryshe
mund t'i shkaktoni avari makinerisé.

» Fig.14: 1. Shenja e kufizimit

SHENIM: Nése dalja e zorrés éshté né ujé, kini
parasysh se uji do té qarkullojé mbrapsht kur té
ndalojé pompimi.

> Fig.15

SHENIM: Nése pozicioni i daljes sé zorrés éshté mé
i ulét se sipérfagja e ujit, kini parasysh nga dalja do té
vazhdojé té rrjedhé ujé pas ndalimit t& pompimit.

> Fig.16
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MIREMBAJTJA

MAPARALAJMERIM: Pérpara inspektimit apo
mirémbajtjes sé pajisjes, fikni motorin dhe hiqgni
kutiné e baterisé. Pérndryshe makineria mund té
ndizet pa dashje duke shkaktuar Iéndim té réndé.

APARALAIJMERIM: Kur inspektoni ose kryeni
mirémbajtjen e pajisjes, gjithmoné uleni poshté
até. Montimi ose rregullimi i pajisjes né pozicion
vertikal mund té rezultojé né Iéndime té rénda.
APARALAIMERIM: Ndiqgni paralajmérimet dhe
masat paraprake né kapitullin “PARALAJMERIME

SIGURIE” dhe né manualin e pérdorimit té njésisé
elektrike.

Inspektimi

A KUJIDES: Mos e pérdorni makineriné nése vini
re ndonjé anomali me helikén. Pérndryshe aksesori
i pompés mund té démtohet duke shkaktuar Iéndim.

. Inspektimi i pérgjithshém
Kontrolloni pér pjesé té démtuara. Kérkojini
gendrés sé autorizuar té shérbimit t'i zévendésojé
ato nése éshté e nevojshme.

. Inspektimi pér helikén
Kontrolloni helikén pér ciflosje, deformim,
konsumim apo anomali té tjera.

Lubrifikimi i pjeséve lévizése

AKUJDES: Vini gjithmoné doreza kur kryeni
inspektimin ose mirémbajtjen.

VINI RE: Ndigni udhézimin pér shpeshtésiné dhe
sasiné e grasos qé aplikohet. Ndryshe, lubrifikimi i
papérshtatshém mund té démtojé pjesét Iévizése.

VINI RE: Mos pérdorni kurré benzing, benziné
pastrimi, hollues, alkool dhe té ngjashme. Mund

té shkaktoni ¢ngjyrosje, deformime ose krisje.

Pér té ruajtur SIGURINE dhe QENDRUESHMERINE,
riparimet dhe ¢do mirémbaijtje apo rregullim tjetér duhen
kryer nga gendrat e autorizuara té shérbimit ose té
shérbimit té fabrikés té Makita-s, duke pérdorur gjithnjé
pjesé kémbimi té Makita-s.

Pastrimi i vrimés sé hyrjes sé ujit

Nése hyrja e ujit éshté e bllokuar me réré ose 1€ndé té
tjera té ngurta, ndigni hapat e méposhtém.

1. Lironi vidén né vrimén e hyrjes sé ujit dhe pastaj
higni pllakén duke e rrotulluar.

» Fig.17: 1. Vida 2. Pllaka 3. Helika

2.  Pastroni brendésiné e vrimés sé ujit me ujé té
rriedhshém. Higni papastértité e ngjitura pas pllakés.

3. Kontrolloni helikén pér ciflosje, deformim,
konsumim apo anomali té tjera. Nése véreni ndonjé
anomali, kérkoni riparim nga gendra e autorizuar e
shérbimit.

4.  Bashkoni pllakén dhe shtréngoni vidén.

Aksi i transmisionit:

Aplikoni graso (graso Makita N No.2 ose ekuivalent té&
saj) ¢do 30 oré pune.
» Fig.18

SHENIM: Grasoja origjinale Makita mund té blihet
nga shitési juaj lokal i Makita.

Magazinimi

Kur e magazinoni aksesorin, higeni zorrén. Kur e
magazinoni aksesorin vegmas njésisé elektrike,
vendosni kapakun né fund té tubit.

» Fig.19

Intervali i inspektimit dhe i mirémbaijtjes

Oré pune

Pérpara
pérdorimit

Cdo dité (10 oré)

E gjithé njésia Kontrolloni me sy pér pjesé té

démtuara

V - -

Pllaka dhe helika Kontrolloni me sy pér pjesé té

démtuara

V - -

Aksi i transmisionit Aplikoni graso

Njésia elektrike

Referojuni manualit t& pérdorimit té njésisé elektrike
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REQJA E DEFEKTEVE

Pérpara se té kérkoni riparime, béni fillimisht njé kontroll nga ana juaj. Nése zbuloni ndonjé problem gé nuk
shpjegohet né manual, mos u mundoni t&€ gmontoni makineriné. Pérkundrazi, drejtojuni gendrave té autorizuara té
shérbimit Makita, duke pérdorur gjithmoné pjesé kémbimi Makita pér riparimet.

Gjendja anormale Shkaku i mundshém (keqgfunksionimi) | Zgjidhja
Motori nuk ndizet. - Referojuni manualit t& pérdorimit té njésisé
elektrike.
Motori ndalon shpeit. - Referojuni manualit t& pérdorimit té njésisé
elektrike.
Shpejtésia e motorit nuk rritet. - Referojuni manualit t& pérdorimit té njésisé
elektrike.
Pompa nuk ndizet. Tubat e njésisé elektrike dhe aksesori Lidhni tubat sipas ményrés sé duhur.
=> Ndalojeni menjéheré motorin. nuk jané lidhur si¢ duhet.
Sistem transmisioni jonormal Kontaktoni me njé gendér té autorizuar shérbimi
pér riparim.
Qarkullimi i ujit éshté i Pllaka e hyrjes sé ujit éshté e bllokuar. Pastroni hyrjen e ujit.
pamjaftueshém Pjesa e brendshme e pompés éshté Kontaktoni me njé gendér té autorizuar shérbimi
bllokuar. pér riparim.
Helika éshté e konsumuar ose e Kontaktoni me njé gendér té autorizuar shérbimi
prishur. pér riparim.
Njésia elektrike dridhet né ményré Sistem transmisioni jonormal Kontaktoni me njé gendér té autorizuar shérbimi
jonormale. pér riparim.
= Ndalojeni menjéheré motorin.

AKSESORE OPSIONALE

A KUJIDES: Kéta aksesoré ose shtojca
rekomandohen pér pérdorim me makineriné
Makita té pércaktuar né kété manual. Pérdorimi i
aksesoréve apo i shtojcave té tjera mund té pérbéjé
rrezik Iéndimi ndaj njerézve. Aksesorét ose shtojcat
pérdorini vetém pér géllimin e tyre té pércaktuar.

Nése keni nevojé pér mé shumé té dhéna né lidhje
me aksesorét, pyesni gendrén vendore té shérbimit t&
Makita-s.

. Bateri dhe ngarkues origjinal Makita
SHENIM: Disa artikuj té listés mund t& pérfshihen né

paketén e produktit si aksesoré standardé. Ato mund
té ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.
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BBIJITAPCKU (MpeBoa Ha opuUrMHanHuTe MHCTPYKLMHK)

NMPEAYNPEXAOEHUE

. Tosw ypep e npefHasHayYeH 3a U3non3saHe B ThProBCKU 30HU.

. Tosw ypep He TpsibBa fa ce nanonssa oT Aeua. MNo4YncTBaHeTo U TEXHUYECKoTo 06CnyxBaHe oT noTpebuTens
He TpsiGBa Aa ce U3BbPLUBAT OT Aela. [leuarta He TpsbBa Aa cv UrpasiT ¢ ypeaa.

. YpeauTe Morar Aa Ce U3non3sat oT Xopa C HamaneHu (OUNYECK, CETUBHI UM YMCTBEHI Bb3MOXHOCTH, U 63 ONUT 1 3HaHNS,
aKo Te ca nof Hafi30p vy ca Gunu 0By4eHn OTHOCHO 6E30MaCHOTO M3NoN3BaHe Ha U3NENVETO U pasbupaT Bb3MOXHUTE ONACHOCTU.

. BuHaru nasaxpgarite 6atepusTta oT ypeaa npeau crnobsisaHe, pa3rnobsiBaHe, NOYUCTBAHE UMW TEXHUYECKa
noaapbkKKa U Npy CMsiHA Ha YacTy.

. MomnuTe, 3a KOUTO He € MOCOYEHO, Ye ca 3aLMTEHN OT Bb3[eiCTBMETO Ha 3aMpb3BaHeTo, He Tpsibea Aa 6baaT
OCTaBsIHM HAaBbH MO Bpeme Ha aTMocepHM YCIIOBUS C TemnepaTypu nog Hynara.

. BwxTe pbkOBOACTBOTO 3a eKcrnioaTtaums Ha 3axpaHBaluus Grok 3a TMNoBOToO 0603HavYeHne Ha BatepusaTa.

. BuKTe pbKOBOACTBOTO 3a EKCNIoaTauus Ha 3axpaHBalLms 6rok 3a HaynHa Ha U3BaxgaHe Unv noctaesHe Ha GatepusTa.

. Mpu n3xBBLPNSIHE Ha akymynaTopHaTta 6aTepus s U3BafAeTe OT MHCTPYMEHTA U S U3XBbPIeTe Ha NOAXOASLLO
msicto. CnasBanTe MecTHUTe pasnopeabu 3a U3XBbPIsSHe Ha akyMynaTopHu Gatepuu.

. AKO MHCTPYMEHTBT HAMa [a ce 13Mnos3Ba NpoabIMKMTENHO Bpeme, 6aTepusita Tpsibea Aa ce u3Baau oT Hero.

. He paBaiite Ha kbCo akymynaTtopHata 6atepusi.

. Bwxte rmasa ,TEXHUYECKO OBCJTYXXBAHE" 3a nogpo6HoCcTM 3a MepkuTe 3a 6e30nacHoOCT no Bpeme Ha
TexHW4ecko obcnyxBaHe oT noTpedutens.

CNEUUNDPUKALIUUN

Mogen: PF400MP
TexHU4Yeckn Bb3MOXHOCTU *1 MakcumanHa BUcodnHa Ha 14,0 m

nosauraHe (BUCoOKa CKOPOCT)

MakcumanHa BucoyvHa Ha 11,0m

nosauraHe (cpeaHa ckopocT)

MakcumanHa BucoymnHa Ha 6,0 m

noeauraHe (HUCKa CKOpoCT)

MakcumaneH febuT (Bucoka ckopocT) 145 n/muH

MakcumaneH febuT (cpeaHa ckopocT) 140 n/muH

Makcumane aebut (Hucka ckopocT) 95 n/mMuH
KanauwnTeTt *2 MakcumanHa BUCoUYnHa Ha 1,0m

noeauraHe (BUCoKa CKOPOCT)

MakcnmarnHa B1coynHa Ha 80m

nosguraHe (HMcka CKopocT)

MakcumaneH aebuT (Brcoka ckopocT) 120 n/muH

MakcumaneH febut (Hucka ckopocT) 100 n/mMuH
KanauwnTeT *3 MakcumanHa BUco4nHa Ha 15,0 m

noeguraHe (BMCOKa CKOPOCT)

MakcumanHa BucodvHa Ha 11,0m

nosauraHe (cpeaHa ckopocT)

MakcumanHa BucoynHa Ha 6,0m

noeauraHe (HUCKa CKOpoCT)

MakcumaneH febuT (Bucoka ckopocT) 150 n/muH

MakcumaneH febuT (cpeaHa ckopocT) 140 n/mMuH

Makcumaner gebut (Hucka ckopocT) 95 n/mMuH
MakcumanHa Temnepatypa Ha Bogata 40°C
O6wwa AbmkrMHa 725 mm
Terno HeTo 1,0 kr

*1. KanauuteTbT Ha npucTaBkaTa 3a U3nomMnBaHe B KOMOUHaLWs ¢ MHOrOhYHKLMOHaNHa 3aABuxBaLLa rmasa 6e3 kaben DUX60
*2. KanauuTeTbT Ha npucTaBkaTa 3a u3nomnsaHe B KOMOUHaLWs ¢ MHOrodyHKLMOHanHa 3aaBuxBalla rmasa 6e3 kaben DUX18
*3. KanauuTeTbT Ha npucTaBkaTa 3a u3nomnsaHe B KOMOUHaLWsi ¢ MHOrodyHKLMOHanHa 3aaBuxBalLa rmasa 6e3 kaben UX01G
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*4. CTOMHOCTTa Ha MakcuMarHua 4ebuT e CTOMHOCTTa NPy BUCOUMHA Ha noBauraHe 0 M.
. Mopaau HalwaTa HenpekbCHaTa HayYHO-pa3BoiiHa AEeNHOCT NOCoYeHUTE TyK cneundmrkaumm morat ga 6baat

npoOMeHeHn 6e3 npeanssecTue.

. CI'IeLlI/I(*)VIKaLlVIMTe MOXe [ia Ca pas3finyHn B pasnnvyHUTE ObpXaBu.

Opo6peH 3aaBUXKBaLL MEXaHU3BM

Tasu npucTtaBka e ogobpeHa 3a n3non3eaHe camo CbC

cnegHusi(Te) 3axpaHBall(1) MexaHnsbM(Mm):

. MHorodyHkUMoHanHa 3agBmkealla rnasa 6es
kaben DUX60

. MHorodyHkUMoHanHa 3agBmkealla rnasa 6es
kaben DUX18

. MHorodyHkUMoOHanHa 3aaBmkealla rnasa 6es
kaben UX01G

AﬂPEﬂynPE)KﬂEHME: Hukora He usnons-
BaiiTe NpUcTaBKaTa C Heofo6peH 3aaBNXKBaLL
MexaHu3bM. HeofobpeHaTa koMGUHaLMs MOXe Aa
NPUYUHN CEPUO3HN HAapaHSABaHUS.

3ABENEXKA: B eBponeiickiTe abpxaBu (BKIOYK-
TenHo BbB BenukobputaHus n Pycus), ABctpanus,
HoBa 3enanaus, Kopes, Kutan, FOxHa Adpuvka v T.H.,
B KOWTO MMa HOpMaTVBHM pasnopendu 3a EMI (enek-
TPOMarHUTHU CMYLLEHWST), Ta3n NpUCTaBKa He MoXe
na ce nanonaea 3aegHo ¢ UX01G, uuiito cepueH
HoMep e no-manbk oT 30291, 3aBbpLuBaly Ha Y. Ako
cepuiiHnaT Homep Ha UX01G oTroBaps Ha Hsikoe oT
cnefHVTe yCroBws, TOW MOXe Aa ce U3Mon3ea c Tasmn
npucTaBka 1 B Te3W AbpXaBut:
. 30291Y unu no-ronsim Homep ot 30291,
3aBbpLusaly Ha Y
. Bceku Homep, 3aBbpluBaly ¢ byksa, pasnuyHa
orY

* CEpUNHUST HOMEP € MOCOYEH Ha knemaTa Ha
GaTepusiTa, KakTo € MoKasaHo Ha uMCTpauusaTa.
[OuszaiiHbT Ha eTUKeTa MOXe Aa ce pa3nu4yasa.

» ®ur.1: 1. CepueH Homep

Mo-gony ca onucaHy CMMBOMNKTE, KOUTO MOXe fa ce
13nonaear 3a Tas3n MalumHa. 3agbIXUTENHO e Aa ce
3arnosHaete C TEXHUTE 3HA4YEHWs, Npean Aa NpUcTbNuTe
KbM paboTa.

Heobxoammo e ocobeHo BHUMaHWe.

n poyeTeTe pbLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus.

HoceTe kacka, ounna u npeanasHu cpea-
CTBa 3a cnyxa.

Hocete npeannasHu pbKasuun.

HoceTte 3npaBu 06yBKkM C HenmbaraLm
ce nogmeTku. [penopbyBar ce 3aLnTHA
06yBKkM CbC cTOMaHeHn GombeTa.

He n3nonseaiTe 3a nuTeiHa Boaa.

MakcumanHara Temneparypa Ha Bogara
e 40°C.

®H 0P

He n3nuBaiTe 1 He npbckaiiTe Boaa KbM
CTPaHWNYHM NNLA, XKMBOTHU, 3aXpaHBaLLu
6r1okoBe UNM YacTy NoA HanpexeHue.

15
s

Camo 3a cTpaHu oT EC

Mopaan HannuMeTo Ha onacHU KomMno-
HeHTU B obopyaBaHeTo oTnagbLuTe OT
eneKTPMYECKO 1 eNeKTPoHHO oGopyaBaHe,
akymynaTtopw u 6atepun Moxe aa umat
OTpULIATENHO Bb3/ie/ICTBINE BbPXY OKOI-
HaTa cpefia U YOBELLKOTO 3ApaBe.

He n3xBbpnisiiTe enekTpu4eckn 1 enek-
TPOHHU ypeaw unu 6atepumn ¢ GutoBuTe
otnagbum!

CwrnacHo EBponeiickata avpekTusa 3a
oTnagbLuTe OT ENEeKTPUYECKO U enek-
TPOHHO oBopyABaHe U akymynaTopu 1
HaTepu 1 0TNaAbLM OT akymynaTopu

1 6aTepumn 1 HeMHOTO apanTpaHe KbM
HaLMOHaNHOTO 3aKOHOAATENCTBO, OTna-
[AbLUTE OT eNeKTPUYECKO U eNEKTPOHHO
obopynsaHe, 6atepuu 1 akymynaropu
TpsbBa fa ce cbbupat oTAenHo 1 aa ce
[OCTaBAT [0 OTAEMNeH CbbupaTeneH nyHKT
3a oTnagbLuy, YHKLMOHMPALL CbrnacHo
HapenbuTe 3a onasBaHe Ha okonHaTa
cpepa.

ToBa e yka3aHo Ypes CMBOJI1 Ha 3a4epTaHa
C KpBCT Kodha Ha konernua, MocTaBeH BbPXy
obopyasaHeTo.

I'Ipe,qHa:sHaquMe

Taswv npucTaBka e npeaHasHaveHa eanHCTBEHO 3a
n3nomMnBaHe Ha Bofa, 3aefjHO C 0A06PEH 3axpaHBally
6nok. Hukora He n3nonaeaiiTe NpucTaskarta 3a Apyrv
uenu. HenpaBunHoOTO U3non3saHe Ha NpucTaBkaTa
MOXe Aa AoBeAe A0 CepU03HU HapaHsBaHus.

,U,eKnapau,MM 3a CboTBeTCcTBUEe

Camo 3a eeponelickume cmpaHu

B ka4ecTBOTO CM Ha npoussoguTenu: Hue, Makita
Europe N.V., Tbproecku agpec: Jan-Baptist Vinkstraat
2 3070 Kortenberg BENIMA. YnbnHomoluaBame
Kazuhisa Makino ga cbcTtaBu TexHuyeckaTa 4OKyMeH-
Tauus 1 feknapupame Ha CBOsi TMYHA OTFTOBOPHOCT, Ye
NpoaykTbT(UTE);

O6o3Ha4eHue: NMpuctaBka 3a U3aNoMnBaHe.
O6o3Ha4eHune Ha Tuna(osete): PF400MP.

OTroBaps Ha BCUYKM NPUNOXUMKM knayau Ha 2006/42/
EO, cbLU0 1 Ha BCUYKM NPUINOXMMU Kray3u Ha creasa-
wute Avpektnsu Ha EO/EC: 2000/14/EO v ca npons-
BE[IEHU B CbOTBETCTBUE CbC CIEAHUTE XapMOHU3UPaHU
ctaHgapTu: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN IEC
60335-2-41:2021+A11:2021.

MscTo n aata Ha geknapauusaTa: Kortenberg, Benrus.
1.9.2023

OTtroBopHo nuue: Kazuhisa Makino, aupektop —
Makita Europe N.V.

e
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NPEAYNPEXOEHUA 3A
BE3OMNMACHOCT

MHCprKLIMVI 3a 6e30NMacHOCT BbB
BpPpb3Ka C nomMmnarta

AﬂPEﬂynPE)KﬂEHME: MpoueTeTe BCUUKU
npeaynpexaeHns 3a 6e30nacHOCT, UHCTPYKLUM,
MnoCcTpaumn u cneunduKaumm, npefocTaBeHm
3ae/jHO C Ta3u MalLMHA, KAKTO N PLKOBOACTBOTO
3a eKcnnoaTaums Ha 3aABWKBaLUNS MEXaHU3bM,
npeau Aa st usnonseare. Mpu HecnassaHe Ha
136POEHNTE MO-A0MNY UHCTPYKLMU MOXE Aa Bb3HUK-
HaT enekTpUYecKV yaap, noxap wymm ceprosHo
HapaHsiBaHe Ha onepaTopa U/Mnn Ha CTpaHUYHM
niua.

3anaseTe BCUYKU Npegynpexae-
HUSl M MHCTPYKLUMUM 3a cNpaBkaB 5

obaelle.

TepmuHWTE ,NOMNa“ n ,malimMHa“ B npeaynpexaeHusiTa
1 MepkuTe 3a 6e30MacHOCT Ce OTHACHT 3a KOMGUHaLM-

3awuTa Ha nuueTo.

1.

PaGoTofaTtensT e ATbXKEH Aa HanoXu N3nons-
BaHeTO Ha NoaxoAsLuM nNpeanasHu cpeacTea
OT onepaTopuTe Ha UHCTPYMEHTUTE U BCUYKM
nMua, HaMMpaLM ce HenocpPeacTBeHO B paboT-
HaTa 30Ha.

3a aa ce npegoTepaTH pasgpa3sBaHe, npeans-
BMKaHO OT npaxa, ce npenopbyYBa Aa ce HocK
macka 3a nuue.

Mpu paboTa c MalwMHaTa BUHaru HoceTe
HeNnmb3raly ce U 3alUTHN OBYBKN.
Hexnbaralwmre ce 3aTBOPEHN 3aLUUTHU GOTYLUM 1
06yBKM HaMansBaT pUcka oT HapaHsiBaHe.

siTa Ha NpucTaBkaTa ¥ 3axpaHBaLyusi 6rok. 6. Hocerte cpeacTBa 3a 3awWmMTa Ha cnyxa, TakmBsa
KaTo aHTU(OHU. V3naraHeTo Ha Bb3encTBneTo
OGyueHue
Ha LWyM MoXe Aa foBefe Ao 3aryba Ha cryxa.
1. TMpoueTeTe MHCTPYKLUUUTE BHUMATENHO.
o 7. HoceTte npegnasHu pbkaBuum.
3anosHanTe ce c opraHuTe 3a ynpaBneHue u
npaBunara 3a npaBuUIIHa ekcnroaTauus Ha Pa6ora
MalimHara. 1. TMpeam pa6ota ce yBepeTe, Ye B paboTHaTa
2. Hukora He gonyckaWTe ¢ MawuHaTa aa pa6o- 30Ha HsiMa OCTpK NpeaMeTH, KOUTo Morart aa
TAT Aeua, Xopa ¢ HamaneHn on3nyecku, noBpeasaT MapKy4a.
CEeTMBHMW UM YMCTBEHU CMOCOBGHOCTU Unu 2.  He usnuBanTte u He NpbCKanTe BoAa KbM CTpa-
6e3 HYXXHUSI ONUT M NO3HAHUS, KaKTO U Xopa, HUYHM NULA, XXUBOTHU, 3aXpaHBawm 6nokose
He3ano3HaTu C Te3n MHCTPYKUMM 3a pabora. WMV 4acTy NoA HanpexeHue.
MecTHuTe 3aKkoHn MoXe Aa NpeABMXKAAT Orpa- 3. He usnonssaiTe nomnara 3a nuTenHa BoAa.
HUYeHNA 33 B3pacTTa Ha oneparopa. 4.  He nanomnBsaiiTe KOPO3UBHU XMMMUKaMNW UNK
3. Hukora He paGoTeTe C MHCTpyMeHTa B 6nu- 3ananumm TeYHOCTH.
3°°; Ao Xopa, 0COGeHO AeLia, U AoMALIHK 5. OcBoGopeTe paiioHa OT Aela, CTPaHUYHU NULA
nobumum. ¥ AOMaLHY NoGUMUM. KaTo MUHUMYM apbKTe
4. He 336paBﬂMTe, 4e Ol'lepaT()p'lel'lOTpeﬁvlTe- BCUYKM Aeua, CTPaHU4YHU NUua U AoMaLlHKU
NIAAT HOCY OTrOBOPHOCT 32 MHLMAEHTU Unu NIOGUMLM U3BBH paanyc oT 5 M.
OMAacHW cUTyaLum ¢ Apyry nuua unm TaxHara 6. W3knioueTe MalMHaTa M M3BageTe akymyna-
cobcTBeHOCT. TopHaTa 6aTepus 1 ce yBepeTe, Ye BCUYKM
MoaroToBka OBUXELLU Ce YacTu ca Cnpenun HanbIHO
1. BuHaru HoceTe cTabunHu o6yBKM U ABbATU . BCEKM M'bT, KOraTo OCTaBsiTe MallmHara.
naHTanoHu, korato pa6oTuTe C UHCTPYMEHTa. . npeay NoYnNcTBaHe Ha 3aAPbCTBAHMUSI.
2. He HoceTe WMpPOKKU Apexu unm 6uxyTta, KOUTo . npeau npoBepka, NoYNCTBaHe UNu
MoraT Aa 6bAaT 3axBaHaTV BbB BX0oAa 3a pa6oTa ¢ MawmHara.
BopAa. MaseTe AbNrUTe KOcK Aaneye oT BXOAO- . ako MalwMHaTa 3anouHe Aa BUGPMPa
BeTe 3a Boaa. HeoGu4anHo.
3. Korato usnonseare enekTpuiecku uHcTpy- 7. PaboTeTe C MallMHaTa CamMo Ha AHEBHA CBeT-
MEHTK, BUHarn HoceTe 3aliMTHM o4una, 3a NYHA AN Ha OGP0 N3KYCTBEHO OCBETNEHME.
Aa NPEANasnTe OUNTe Cit OT HapaHABaHe. 8 He ce npecsraiite, cTbnBaiTe 34paBo 1 naseTte
Ouunara TpA6Ba Aa cboTBeTcTBaT Ha ANSI . aBHOBZCMe n es’ ANOTO B eM':p
Z87.1 & CALL, EN 166 8 EBpona unu ASINZS p pes y pewme.
1336 B ABcTpanus/HoBa 3enaHaus. OcBeH 9. BwuHaru cTbnBaiTe cTabUNHO, koraTo cTe Ha
ToBa, B ABcTpanus/Hoea 3enaHgus uma HaKJIoH.
3aKOHOBO M3MCKBaHe 3a HOCeHe Ha Macka 3a 10. PaGoTeTe c MalmHaTa B NpenopbYBaHa nosu-

LMA 1M BbpXY TBbpAa NOBbLPXHOCT.
He paboTteTe ¢ mawimHaTa Ha BUCOKO.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Ako MaluMHaTa ce yaapu B HyXAu npeaMeTu
WK aKo OTKpMeTe Helwlo Heobu4amHo, Hanpum-
Mep Heo6UY4aeH WyMm unu BM6paumum oT MaLuu-
HaTa, BeHara sl u3ksou4ere, 3a Aa A cnpere.
Ako malumHaTa e noBpeaeHa, o6bpHeTe ce
KbM YN'bNTHOMOLLEHUTE CEPBU3HM LIEeHTPOBEe Ha
Makita 3a peMOHT.

He ponyckaiTe HeBONHO cTapTupaHe. YBepeTte
ce, Ye NPeBKNOYBATENSAT € B U3KIHOYEHO
nonoxeHue, Nnpeau ga nocTaBuTe akymyna-
TopHaTa 6aTepusi, korato B3emaTe UNu HocUTe
MawuHaTa. HoceHeTo Ha MallunHaTta, AoKaTo
NPBLCTHLT BM € BbPXY NPeBKIoYBaTens, unu
BKIIOYBaHETO Ha 3aXxpaHBaHeTO W, KoraTto
npeBKIOYBaTeNAT e 3aAeACTBaH, e npeAnoc-
TaBKa 3a HellacTHMW criy4yam.

Mpean crno6siBaHe UnNu perynupaHe Ha MaLm-
HaTa sl U3KnioYeTe U M3BageTe aKkymynarop-
HaTa 6aTepwms.

Mpenu aa ctapTupare mMaluMHaTa, nocTaBeTe
CM NUYHWUTe Npeana3Hu cpeacTsa.

Mpeau aa BKNUUTE MallMHaTa, NperneganTe
A 3a noBpeAu, pa3xnabeHyu BUHTOBe/ranku
WNu HenpaBuIHo crno6sBaHe. MpoBepeTte
Aanu BCUYKN NpeBKMioYBaTenm ce 3aaen-
cTBaT necHo. Mouuncrete n noacyweTe
pbKOXBaTKUTE.

Hukora He ce onuTBaiiTe Aa cTapTMpaTe Malumn-
HaTa, aKo TSl € NoBpeAeHa UNu He e HaNbJIHO
crnobeHa.

Perynupaiite pameHHUA peMbK U pbKoXBaT-
KaTa, Taka Ye Aa CbOTBETCTBAT Ha pa3Mepa Ha
TANOTO Ha onepaTopa.

Mo Bpeme Ha pa6oTa usnonssanTe pameHHUs
pemMbK. [ipbXKTe 3ApaBO MalMHaTa OT AsicHaTa
Ccu cTpaHa.

» ®dwur.2

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

[pbXxTe NnpeaHaTa ApbXKa € nAiBaTa Cu pbka,
a 3apHaTa pbkoxBaTKa c AsicHaTa, He3aBUCUMO
Aanu cte AecHU4Yap unu neBuyap. Ysunte
NPBbCTUTE U NanuUUTe OKOMNO APBbXKKUTE.

Hukora He ce onuTBaifTe Aa paboTute ¢ Malum-
HaTa c egHa pbkKa. 3ary6aTta Ha KOHTPON MoXxe
[a goBefe A0 CEPUO3HO UMK dbaTarnHo HapaHs-
BaHe. 3a Ja HAaManuTe oNacHoOCTTa OT HapaHsA-
BaHWs, Na3eTe pbLeTe M KpakaTa cyu OT YeTKuTe
nnu 6apabaHuTe 3a noYynucTBaHe.

CnepaBaiTe ykazaHusiTa B pbKOBOACTBOTO

3a 3axpaHBaLuA 6ok, 3a ga BKNYuTe
ABuratens.

HanpaBeTe cnpaBka B pbKOBOACTBOTO 3a
eKcnrnoaTtauus Ha 3aABUXBaLLUA MEXaHU3bM
OTHOCHO BKITHOYBaHETO U YNpaBreHUeTo Ha
MalumHara.

Mo BpeMe Ha paboTa ApbXTe 34paBoO PbKO-
XBaTKaTa Ha MHCTPyMeHTa ¢ ABe pbue. Mo
Bpeme Ha ynotpe6a HMKora He ApPBLXTE UHCTPY-
MeHTa C efHa pbkKa.

He paboTeTe c MHCTpyMeHTa, KOraTo BpemMeTo
€ NoLIOo UMK MMa PUCK OT CBETKaBMULM.

Mpeau 3anoyBaHe Ha paboTa ce yBepeTe, Ye
PEMBKBLT 3a pamo € NpPaBUMHO 3aKpeneH KbM
MHCTPYMEHTA.

27.

28.

29.

30.

He notansiiiTe mawnHaTa BbLB BoJa U He A
nocTaBsiiTe BbPXy MOKpa NOBbPXHOCT.

He ocTaBsiiiTe MHCTpyMeHTa 6e3 HabnoaeHue
Ha OTKPWUTO NnoA AbXAa.

Mo BpeMe Ha paboTa unu AoKaTo NPoOMeHsITe
pa6oTHaTa cv no3uuusi, BHUMaBaniTe a He ce
cnbHeTe B MapKyuuTe Unm TpbL6UTe B KpakaTta
cn.

KoraTo usnonssarte maluvMHaTta Ha rnMHecTa
NnouBa, MOKbP CKITOH UMK XNb3rasBa NoBbPX-
HOCT, BHUMaBanTe Kbje cTbNnBare.

TpaHcnopTupaHe

1.

Mo Bpeme Ha TpaHCNoOpTMpPaHe cnpeTe MaLu-
HaTa. B npoTMBeH cny4an HeBONHO cTapTupaHe
MOXe Aa NPUYNHU HapaHsiBaHe.

Bu6pauun

1.

W3naraHeTo Ha cunHu BUGpauumm yBpexaa
KPbBOHOCHUTE CbA0OBE UMM HepBHaTa cuctema
Ha onepaTopa u Boagu A0 creaHUuTe CUMNTOMMU
Ha NpbCTUTE, PbLiETe U KUTKUTE: ,,3acnmuBaHe”
(v3TpbNBaHe), MpaBy4KaHe, 6ornka, yceljaHe
3a 6oLKkaHe, U3MeHeHMe B LiBeTa Ha Koxarta
WNK Ha KoXaTa. AKO ce MOosiIBM HSIKON OT Te3n
CUMNTOMM, 06BLPHETE ce KbM nekap.

3a na HamanuTe onacHocTTa oT ,,BUGpaLMoHHa
6onecT“, naseTe pbLeETe CY TONMU NO Bpeme
Ha paboTa 1 ApbXTe NpaBUMHO MalWHaTa u
npucTaBKUTE.

TexHuyecka noaapbXKa U CbXpaHeHue

1.

3a fna cTe curypHu, Ye MalnHaTa e B o6po
paboTHO ChCTOsIHME, NoAALPXKAWTE BCUYKM
ramku, 6onToBe U BUHTOBE 3ApaBo 3aTerHaTu.
AKO YacTUTe ca U3HOCEHU UIK NOBpeAeH!,
3ameHeTe rv ¢ 4yacTtu, npegocrtaBeHu ot Makita.
CbxpaHsiBalTe MallMHaTa Ha CyXo MACTO,
HeAOCTHLMNHO 3a Aeua.

KoraTo cnuparte mawmHara, 3a Aa M3BbpLUMTE
npoBepka, o6cnyxBaHe NN CbXpaHeHue,
WU3KIOYBaNTe Al U ce yBepsiBauTe, Ye BCUUKHU
ABUXELLU Ce YacTu ca cnpenu HanbiHo, cref
KOeTo u3Baxpante akymynatopHarta 6arepus.
BuHaru nouncrteanTe npaxa u MpbcoTusita

oT o6opyaBaHeTo. He nanonseanTe 6eH3uH,
6eH3on, pa3peauTen, CNUpPT U APYrY NOA0GHM.
ToBa Moxe Aa npnunHKn obe3uBeTsiBaHe, aedop-
MaLusi UNW NYKHaTUHU B NacTMacoBuUTe YacTy.
He npeanpuemaitte noaapbkKKa NN PEMOHT,
KOMTO He ca ONMUCaHU B HaCTOSALMSA HAPBYHUK
UNu B pbKOBOACTBOTO 3a eKCnroaTauus Ha
3a4BWXBaLMNA MexaHU3bM. 3a TakMBa geun-
HOCTHU ce o6pbLIaiiTe KbM HaLIKUA OTOPU3MpPaH
cepBU3EH LEHTBbP.

CnepBaiiTe MHCTPYKLMMTE 3a CMa3BaHe u
CMsiHa Ha NPUHaANEeXHOCTH.

BuHaru nsnonssaiite caMo opurmHanHu
pe3epBHM YacTU U NPUHAANEXHOCTU. AKO

ce nonsgar YacTu U NPUHAANEXHOCTMN OT TPETU
CTpaHu, MOXe [la ce npean3suka nospeaa Ha
o6opyaBaHeTo, NOBPEXAaHe Ha UMYLLECTBO U/Unn
CEepUO3HO HapaHsiBaHe.

O6bpHeTe ce KbM HallusA OTOPU3MpPaH cep-
BM3€H LIEHTHP 3a peJOBHM NPOBEPKU 1 noAa-
ApPBbXKKa Ha MalLMHaTa.

180 BBJITAPCKU



10. Mpeau npubupaHe Ha MalWKUHaTa U3BbPLUETE
NbIHO NoYMCTBaHe U noaapbXkKa. UsBapete
akymynartopHara 6aTtepwus.

11. He HaTuckalTe npekaneHo cunHo obopyaBa-
HeTo, Hanp. KbM cTeHa. B npoTvBeH cnyyaii To
MOXe [a NagHe Heo4YakBaHO M ToBa Aa AoBee A0
HapaHsiBaHe.

MonsBaHe M rpuxa 3a akymynaTtopHuTe 6atepun

1. Mpe3apexnanTe caMo CbC 3apAAHOTO YCTPOW-
CTBO, KOETO € NOCOYEHO OT NPOoU3BOAUTENS.
3apsaHo yCTPOCTBO, KOETO € NOAXOASLLO 33
e[H/ akymynaTopHu 6atepum, Moxe da cb3gage
puvCK OT noxap, ako ce 13nonssa ¢ Apyry akymyna-
TOpHU GaTepum.

2. Wsnon3BsaiTe eNneKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTMN
caMo ¢ aKkymyrnaTopHu 6aTepuu, KOHKPETHO
npeaHasHavyeHu 3a TAX. anonaeaHeTo Ha Apyrv
aKkymynatopHu 6aTepun moxe fa cb3gage puck ot
HapaHsiBaHe v noxap.

3.  Korarto akymynatopHuTe 6aTtepun He ce
WU3non3ear, ' ApbXTe Aaneye oT Apyru
MeTariHu NpeAMeTH KaTo Kramepu, MOHeTH,
KNnO4YoBe, NUPOHU, BUHTOBE UNU ApPYru ApeGHU
TakuBa, KOMTO MOraT Aa AafaT HakbCco U3BO-
AuTe UM. 3aKbCsBaHETO Ha U3BOAUTE Ha akymy-
naTtopHa 6atepusi MoXe [a NpeaunsBrka usrapsi-
HUS UK noxap.

4.  Mpu rpy6o maHUnynupaHe e Bb3MOXHO
M3XBBbpPrsiHe Ha TeYHOCT OT 6aTepunTe; U36Ar-
BalTe KOHTaKT ¢ TAX. [pu cnyvaiiHo AoKoCcBaHe
M3nnakHeTe ¢ BoAa. AKO Te4YHOCT nonagHe B
ouuTe, NOTbpceTe AOMBIIHUTEINTHO U MEAULINH-
cka nomoly. MaxsbprieHata oT 6atepusita TeUHOCT
MOXe [la NPeAn3BrKa Bb3naneHus unv narapsiHus.

5. He usnonssaiTte 6aTepusATa UNUN MHCTPY-
MeHTa, KOUTO € NoBpeAEeH UMY NPOMEHEH.
MoBpeneHuTe UNu npomeHeHuTe Gatepum morat
[a nposiBsiBaT HenpeaBUANMO NOBEAEHNE, KOETO
MOXe Aa foBeae A0 Nnoxap, eKcniosvs unv onac-
HOCT OT HapaHsiBaHe.

6. He unsnaranTte 6aTepusita UNM MHCTPYMEHTA
Ha Or'bH UNU NpeKoMepHa TemnepaTypa.
M3naraHeTo Ha orbH unu Temneparypa Hag 130°C
MOXe fa foBeae A0 eKCnnosusi.

7. CnasBalTe BCMYKU MHCTPYKLUK 3a 3apexaaHe
1 He 3apexpaanTe 6aTepusiTa UNIM UHCTPYMEHTa
M3BBLH Anana3oHa Ha TeMmnepaTtypa, Noco4YeH B
WHCTPYKUUUTe. HenpaBunHoTo 3apexaaHe unu
npu TemnepaTypa U3BbH NOCOYEHNS ANaNa3oH
MOXe [a [loBefe [0 noBpeaa Ha 6atepusita u aa
MOBWLLY OMACHOCTTa OT noXap.

BesonacHocT npu pa6oTa ¢ eneKkTpu4ecky ToK 1

aKymynaTtopHata 6aTtepus

1. He uaxBbpnsaunTe akymynartopHarta(urte) 6ate-
pus(n) B oreH. Knetknte Ha 6aTepusita morat
na ekcnnoaupar. [poBepeTe MeCTHUTE pasno-
penbu 3a eBeHTyaslHy cneumnaniy MHCTPYKUumn 3a
YHULLOXaBaHe.

2. He oTBapsiTe unu noBpexaanTe akymyna-
TopHaTta 6aTepusi(m). M3TMYaLLMAT enekTponuT
1MMa passhkaallo AefcTBUE U MOXe [Aa yBpeau
ounTe unu koxxata. Moxe fa 6bae ToKkCUYeH npu
normbLiaHe.

3. He 3apexpanTte 6aTepusATa noa AbXKA UK Ha
BIaXXHU MecTa.

4. He 3apexpaiTe akyMynaTtopHaTta 6atepusi Ha
OTKpUTO.

5. He xBalwanTe 3apAQHOTO YCTPOMCTBO, BKITHOUU-
TeJslHO Wwencerna ¥ U3BoAUTe My, C MOKpU pbLie.

6. He cmeHsnTe 6aTepusiTa, KOrato Banm.

He cmeHsanTe GaTepusita ¢ MOKpM pbLe.

8. He cmeHsANnTe GaTepusiTa B NOKBU UMY BbPXY
MOKpPa NOBBLPXHOCT.

N

CepBu3Ho ob6enyxBaHe

1. [anTe BalusA eNeKTPU4YeCckn UHCTPYMEHT 3a
cepBU3HO o0bGCnyXBaHe oT kKBanuduumpaH
TeXHWK, KOUTO NON3Ba CaMO OPUTMHaNHU
pe3epBHM YacTu. Taka Le ocurypute noaabp-
»)aHeTo Ha 6e3onacHOCTTa Ha enekTPUYecKkust
VNHCTPYMEHT.

2. Hukora He o6cnyxBaiTe noBpeaeHu 6aTe-
pun. O6cnyxsaHeTo Ha 6aTepumn TpsibBa fa ce
M3BBbPLUBA CaMO OT NPOM3BOAMTENS UMK YMbIHO-
MoLLeHN npmu 3a obernyxBaHe.

3AMNA3ETE HACTOALLUUTE
MHCTPYKUNN.

AﬂPE,qynPE)K,qEHME: HE nosBonsiBaiite
komcpopTa OT No3HaBaHeTo Ha NnpoAykTa (npu-
AO6GUT Npu Abnrata My ynotpe6a) Aa 3aMeHu
CTPUKTHOTO cna3BaHe Ha NpaBunara 3a 6esonac-
HOCT 32 BbMPOCHUA NPOAYKT.

HEMPABUITHATA YNOTPEBA 1 Hecna3BaHeTo Ha
npaBunara 3a 6e30NacHOCT, NOCO4YeHU B HacTo-
AILLOTO PLKOBOACTBO 3a eKcrnoatauus, Moxe ga
poBefe A0 TeXKN HapaHABaHUA.

OMNMUCAHUE HA

YACTUTE

» ®ur.3: 1. Kanauka 2. Tpbba 3. Bxog 3a Boga
4. OTBOp 32 Bofa 5. Ckoba 3a mapky4

OBSABAHE

AHPEHYHPE)KHEHME: Mpeau crno6siBaHe
Mnu perynupate Ha o60pyaBaHeTo n3kntoyeTe
MoTopa U M3BageTe akyMmynaTopHara 6atepusi. B
NPOTMBEH Cyyail MaluMHaTa MOXe Aja ce cTapTupa
BHE3arHo 1 ja NPUYMHI HapaHsiBaHe.

AI'IPEHYI'IPE)K,QEHME: Mpwu crno6siBaHe unm
perynupaHe Ha o6opyaBaHeTo BMHaru ro nocra-
BANTE Ha 3eMsiTa. CrnobsaBaHETO UNu perynvpaHeTo
Ha 06opyABaHETO B 13NPaBEHO NOMOXEHNE MOXe Aa
[oBefe 0 CepUo3HO HapaHsiBaHe.

AHPE,QYHPE)K,HEHME: Cnepggaiite npeay-
npexaeHUsTa u MepkuTe 3a 6€30NacHOCT B rna-
Bara ,,[IPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMACHOCT*
1 B pPbKOBOACTBOTO 3a eKCnyioaTaums Ha 3agBuX-
BalMs MeXaHNU3bM.
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Crnob6siBaHe Ha NnpucTaBKaTa 3a

n3nomMmnBaHe

1. Csanerte 2-ta 6onTa.
» ®ur4d: 1.bont

2. TocraBete TpbbaTta B rnaBata Ha nomnara, Taka
Ye OTBOPBLT Ha TpbbaTa Aa e NoapaBHEH C TO3W Ha
rmaeaTa Ha nomnara. 3arerHeTe 3gpaBo 2-Ta 6onTa, 3a
na dukcmparte Tpbbara.

» ®ur.5: 1. Otsop 2. Tpuba 3. bont

3ABENEXKA: Mpu 3aTaraHeTo Ha GonToBeTe npuna-
ranTe MOMEHT Ha 3aTdaraHe 2,5 — 4,5 Nem.

MoHTUupaHe Ha Tpbb6aTa 3a

npucTaBkKa

ABHUMAHME: Bunarn npoBepsiBaiiTe 3aK-
penBaHeTo Ha Tpb6aTa 3a NnpucTaBkaTa crnep
MOHTaXa. HenpasunHusT MOHTax MoXe fa fAoseae
[0 NafjaHe Ha NpuCTaBKaTa OT 3a/iBIKBALLNS Mexa-
HU3BM W [ja Npean3BuKa HapaHsBaHe.

MoHTuparite TpbbaTa 3a NpUcTaBka KbM MHCTPYMEHTA.

1. Ceanerte kanaykarta oT kpasi Ha TpbbarTa.
» ®dur.6: 1. Tpbba 2. Kanauka

BEJIEXKA: He naxebpnante kana4kara, Tbi
KaTo TA LWe e Heobxoauma npu npubupaHe Ha
npucTaBkara.

2. 3aBbpreTe Nnocra KbM NpucTaBkaTa.
» dur.7: 1.Jloct

3. W3pasHeTe wudta cbe cTpenkaTa Ha 3aaBuKBa-
Lwma MexaHn3bM. BmbkBariTe Tpbbara, gokaTto GyTOHBT
3a 0CBOGOXJaBaHe U3CKOYM.

YBepeTe ce, Ye NMHUSTa 3a NO3NLMOHUPaHE € BbPXY
BbpXa Ha CTperikaTta Ha 3aABWXBaLLMs MeXaHU3bM, a
cTpenkaTa Ha 3a[B/KBaLLMS MEXaHU3bM 1 cTpenkaTa
Ha TpbbaTa ca o6bpHaTK eaHa KbM Apyra.
» ®ur.8: 1. OcBoboxaasaly 6yToH 2. CTpenka
Ha 3aaBwxBawmnsa mexanmsbm 3. Lndt
4. NNHns Ha noamumoHupaHe 5. Ctpernka Ha
Tpbbata

4. 3aBbpTeTe 10CTa KbM 3a4BUXBALLMS MEXAHNU3BM.
» ®ur.9: 1.Jloct

YBeperte ce, Ye NOBbPXHOCTTa Ha NocTa e napanenya
Ha TpbbarTa.

BEJIEXXKA: He 3aTtarante nocta, 6e3 aa cte
nocTtaBunu Tpb6aTta 3a npucTaekaTa. B npotuseH
cryyan NocTbT MOXe fia 3aTerHe npekaneHo MHOro
BXO[a Ha 3a[BWXBaLLUS BaN 1 Aa ro NoBpeau.

3a ga ceanute TpbbaTta, 3aBbpPTETE NOCTA KbM NPUC-
TaBkaTa v uagbpnaite Tpbbarta HaBbH, kKaTo HaTUcKaTe
Hapony 6yToHa 3a ocBoboXaaBaHe.

» ®dur.10: 1. OcBoboxaasaly 6yToH 2. [locT 3. Tpbba

Exkcnnoarauus

AﬂPE,qy TIPEXXEHUE: Cnepgaiite npeay-
npexaeHusiTa u MepkuTe 3a 6e3onacHocT B rna-
Bara ,,[IPEAYNPEXAEHNA 3A BE3OMACHOCT*
1 B pbKOBOACTBOTO 3a eKCNoaTaums Ha 3aaBuUX-
BalmMs MEXaHN3bM.

ABHMMAHME: He pa6oTeTe c mawwuHara, 6e3
Aia MOHTMpaTe MapKy4a KbM NpUcTaBKaTa 3a
n3nomneaHe.

MABHUMAHME: Korato paboTuTe ¢ MawuHarTa,
He 3abpaBsiTe Aa pukcupate mapkyya. MapkyubT
MOXe [1a Ce 3aBbPTH PA3KO N HEKOHTPONMPAHO
nopaam HanaraHeTo Ha u3nyckaHe.

ABHUMAHME: Mpeawn aa sanoyHete pa6oTa,
perynupaiTe No3vumsaTa Ha KyKaTa U paMeHHUs
peMbK, Taka ye Aa Bu e yao6Ho.

BEJIEXXKA: He nsnomneante Boga, Cbabpxalya
ronemm KonuyecTsa TBbLpAY BeLecTBa Un Mop-
cKa Boaa.

BEJIE)XXKA: He nsnomngaiTe Boaa c Temnepa-
Typa Hapg 40°C.

BEJIE)XXKA: Cnep onepauusita ustouete BogaTta
OT MapKya.

BEJIEXKKA: KoraTo npemecTBaTe MawmvHaTa unm
npomeHsiTe paGoTHaTa cu No3uums, He 3abpa-
BAWTE Aa U3KIMIOYUTE MalIMHATa 1 Aa SbPXUTe
mapky4a. AKo ce ABWkuTe, 6e3 Aa AbpXKUTE Map-
Kyua, MalumMHaTa Moxe Aa ce NoBpem.

BEJIEXKA: Cnea nanomnsaHe Ha KaHanusa-
LMOHHM BOAM M3NOMNBaiiTe NpsicHa BoAaa, 3a Aa
oTMMeTe MPBLCOTUATA, MONienHana no Bxoaa 3a
BOAa M BbLTPe B MapKyua.

BEJIEXXKA: He nocTaBsaiTe MawuvHaTta Ha
3emnATa, 4OKaTo e BKNoueHa. [pes Bxoaa 3a soaa
MOXe [1a BNA3aT NACHK U1 Npax v Aa NpULUHAT
HeW3NpaBHOCT UMW HapaHsaBaHe.

MoHTupaHe Ha MapKy4a

BEJIEXXKA: Korato MoHTUpaTe Unu ceansite
MapKyua, BHUMaBaiTe Aa He NPbCHeTe BOAA OT
BBLTPELHOCTTa My BbPXY ofepaTopa Unu 3axpaH-
Bawms Gnok.

MoHTupanTe Mapkyya kbM n3xoaa 3a Boga 1 ro gukcu-
painTe cbe ckobaTa 3a Mapkyya. 3aTterHete 3apaBo
BWHTa Ha ckobaTa Ha MapKyya ¢ oTBepTKa.

» ®ur.11: 1. BuHT

3ABENEXKA: Mapky4bT, KONTO MOXe Aa ce MOH-
TMpa KbM 13Xx0Aa 3a BoAa € KaKTo crnefpa:
. BbTpelwHnaT gnamersbp Ha Mapkyyda e 25 Mm.

. BBbHWHMAT AnameTbp Ha Mapky4a e 33 MM unum
no-mMarko.
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nepauuvsa 3a nanomnBaHe

[pbxTe MalumHaTa 30paBo C ABE PbLE U U3MbIHSA-
BalTe onepauusita 3a U3nomrneaHe.
» dur.12

3ABEJEXKA: OnepauusTta no nsnomMnsaHe Moxe
[a 3ano4vHe OoT HMBO Ha BofaTa npubnuautenHo 20
MM ¥ MOXe [ja Ce U3BbpLUBA O HMBOTO Ha OCTaTb4-
HaTa Bofda npubnuautenHo 10 mm.

KoraTo u3nonasare npuctaBkata 3a U3noMnBaHe B karHa unm
necbynvBa noysa, NocTaBeTe GIOKOBE UMM Apyru MaTepuanu
11 13nonagariTe NpucTaBKkara 3a U3nomnBaHe BbpXy TSX.

» dur.13

3ABENEXKA: Vimante npeasua, 4e U3nomnBaHeTo
Ha ronemMu KonMyecTBa BoAa, KOSiITO Cbabpxka uHn
YacTMUM KaTo yTaiika, Le CbKpaTu XM1BOTa Ha Npuc-
TaBkaTa 3a M3rnomneaHe.

BEJIEXXKA: He noctagsiiTe npucTaBkarta 3a
M3noMnBaHe No-AbNGOKO OT OrpaHUYUTENHUA
3HaK Ha Tpbbara. ToBa Moxe fa foBeae A0 Hens-
NpaBHOCT Ha MalLuHaTa.

» dur.14: 1. OrpaHnynTeneH 3Hak

3ABENEXKA: Ako n3xoabT Ha Mapkyya e BbB BOAa,
MMaiiTe nNpeaBua, Ye Ts e ce Bpblua o6paTHO npu
cnupaHe Ha U3NOMMNBAHETO.

» dur.15

3ABEJIEXXKA: Ako no3vuusita Ha n3xogHaTa cTpaHa
Ha MapKy4a e No-HUCKO OT BOAHaTa NMoBbPXHOCT,
MMaiiTe NpeaBuA, Ye BoJaTa e Npoabikv Aa Teve
OT M3xofHaTa CTpaHa Ha MapKy4a cref cnvupaHe Ha
M3NOMMBAHETO.

» dur.16

NoAAPBXKA

AI'IPE,Q.VI'IPE)KHEHME: MNpeau aa nposepuTe
WNKY Aa U3BbPLUIMTE TeEXHUYEeCcKa NoaapbxKa Ha
obopynBaHeTo, U3KIIOYeTe ABUraTens n ussapeTte
akymynartopHarta 6atepus. B npoTtvseH crniyyai
MallvHaTa MoXe Aa ce CTapTupa BHe3arnHo v ga
NPVYMHN CEPVO3HO HapaHsiBaHe.

AﬂPEﬂy MPEXXQEHUE: Korato nposepsisate
WK U3BBPLLBATE TEXHMYECKO 06CNyXKBaHe Ha
oGopyaBaHeTo, BUHAru ro nocTaBsAiTe Ha 3eMsTa.
Crno6siBaHETO MNW perynvpaHeTo Ha obopyaBaHeTo
B U3MPABEHO MOMOXEHUE MOXe Aa [JOBEAE A0 CepU-
03HO HapaHsiBaHe.

AI'IPEH.VI'IPE)KHEHME: Cnepgaiite npeay-
npexaeHuATa n MepkuTe 3a 6e30MacHOCT B rna-
Bara ,,[IPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT*
1 B pPHLKOBOACTBOTO 3a €KCNoaTauus Ha 3aaBUX-
BaWMsi MeXaHU3bM.

MABHUMAHME: Hocete npeanasHu pbKaBuLum
npy U3BbLPLIBaHE HA MPOBEPKa MU TEXHUYECKO

obcnyxBaHe.

BEJIE)XXKA: He nsnonssainte 6eH3uH, HadTa,
paspeguTen, CnUpT U Ap. nofo6Hn. ToBa Moxe
Aa NnpuunHKN obesuBeTsABaHe, AedopMaLmsa Unm
nyKHaTUHK.

3a pna ce nopgabpxa BESOMACHOCTTA n HAOEXOHOCTTA
Ha NpoayKTa, PEMOHTUTE, NOAAPBXKKATA UMK PerynMpaHeTo
TpsibBa fa ce U3BBLPLUBAT OT YMbIHOMOLLEH CepBU3 Unu ab-
PUYHK CepBM3HM LieHTpoBe Ha Makita, kaTo BuHarv Tpsibsa na
u3nonaseare pe3epBHu Yactu ot Makita.

NMouyucTBaHe Ha Bxoaa 3a Boaa

AKO BXOObT 32 BOAA € 3anyLUeH C MsChK Uin Apyro
TBbPAO BELLECTBO, CieABaNTE CTHIMKUTE MO-A0IY.

1. Pa3xnabeTe BUHTa Ha BxoAa 3a Boja M crieql ToBa
n3BajeTe nnaHkarta, kaTo A 3aBbpTuTe.
» ®ur.17: 1. BuHT 2. Mnanxka 3. Mimnenep

2. TouncTeTe BLTPELLHOCTTA Ha BXOAA 32 BOAA C Tevalya
Bopaa. OTCTpaHeTe ocTaTbyuTe, NorenHany Bbpxy nnaHkara.

3. TpoBepeTe MMnenepa 3a Hanuune Ha CTPYXKKK,
Aedopmaumsi, USHOCBaHe UIu KakeaTo U Aa e Apyra
aHomanus. Ako 3abenexwuTe Hello HeobuyaiHo, 06bp-
HeTe ce KbM OTOpU3MpaH CePBU3EH LEEHTHP 3@ PEMOHT.

4, [MocTaBeTe nnacTuHaTta u 3aTerHeTe BUHTOBETE.

A BHUMAHME: He nznonzgaiire MalmHaTa,
aKo OTKpMeTe HsIKakBa aHoManusi B umMnenepa.
HecnassaHeTo Ha Ta3n nNpenopbka MoXe Aa AoBese
[0 roBpeja Ha npucTaBkara 3a M3nomMneaqe v aa
NPUYMHU HapaHsiBaHe.

. LisnocTHa npoBepka
MpoBepsiBaiTe 3a noBpeAeHn Yactn. O6bpHeTe
ce KbM HaLLMsi OTOPU3MNPaH CepBU3EH LEEHTBP
OTHOCHO TsixHaTa 3amsiHa.

. [MpoBepka Ha nmnenepa
TMpoBepeTe nMnenepa 3a Hanuu1e Ha CTPYXKW, fedop-
MaLysl, N3HOCBaHe UNW KaKBaTo 1 ia e Apyra aHomarnus.

Cma3BaHe Ha ABuxe ce yacTtum

BEJIE)XXKA: CnasBaiiTe MHCTPyKUMUTE 3a Yec-
TOTaTa Ha rpecupaHe 1 3a KonM4ecTBOTO rpec. B
NPOTUBEH Cy4al, HEAOCTaTbYHOTO CMa3BaHe Moxe
[la MOBPEeaM ABWKELLMTE Ce YacTu.

3aaBuxBall, MOCT:

Hob6assinTe rpec (rpec Makita N No.2 unu eksuBa-
neHTHa) Ha Bceku 30 yaca paborta.
» dur.18

3ABENEXKA: OpuruHanHa rpec Ha Makita moxete
[a 3aKkynuTe oT Baluns MecTeH TbproBcku npeacrta-
BuTen Ha Makita.

CbxpaHeHue

IMpyn npubnpaHe Ha npucTaBkaTa 3a CbxpaHeHue u3Baxaarite
mapkyJa. Korato cbxpaHsiBate npucTaBkaTta OTAENHO OT 3a[BUK-
BaLLWs MexaHW3bM, NOCTaBeTe kanaykata Ha kpast Ha Tpbbarta.
» dur.19
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MHTepBan Ha npoBepKa U TeXHUYecKo obcrnyxXBaHe

Pa6oTHu yacose

Mpeawn pa6oTta

ExepaHeBHo (10 yaca) 30 yaca

Llenusit ypen

MpoBepeTe BU3yanHo 3a nospeaeHn
yactu

v — —

Mnaxka n umnenep

[MpoBepeTe BU3yanHo 3a nospeaeHn
vyactun

v — —

3aaBwxBaly MocT

HaHecete cmaska

- - v

BaxpaHBaly, 6rok

Hanpaserte cripaBka ¢ pPbKOBOACTBOTO 3a eKkcrrioaraumsi Ha 3axpaHsaLyus 6ok

OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNPABHOCTU

Mpeau na 3asBUTE PEMOHT, camu U3BbpLUETe NpoBepka. AKo OTkpueTe npobnem, KONTo He e 0BSICHEH B PbKOBOA-
CTBOTO, He ce onuTBaiTe Aa pasrnobssaTe malwmHaTa. Bmecto ToBa ro 3aHeceTe B HSIKOW OT OTOpU3NpaHuTe cep-
BM3K Ha Makita, KOMTO BUHarM n3nonaeaT 3a PEMOHTUTE pe3epBHU YacTu oT Makita.

CbCTOAIHME Ha HeM3NpaBHOCT

Bb3MOXHO NpUYNHa (HEM3NPaBHOCT)

Mepku 3a oTcTpaHsiBaHe

[iBuratensT He cTapTupa.

HanpaBeTe CnpaBKa C pbKOBOLCTBOTO 3a eKcnnoa-
Tayua Ha 3axpaHeawma 6rok.

[BuratensT cnupa 6bp30.

HanpaBeTe CcnpaBKa C pbKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoa-
Tauusa Ha 3axpaHBawns Brok.

O6opoTute Ha aBuraTens He ce
yBenu4yasar.

Hanpagete cnpaBka ¢ pbKOBOACTBOTO 3@ €KCNIoa-
Tauus Ha 3axpaHsaLlus 6rok.

Momnata He ce cTapTupa.

=> CnpeTe fsuratens He3abasHo.

Tpb6UTe Ha 3aABUXKBALLMS MEXAHU3bM U Ha
npucTaBKaTa He ca CBbP3aHu NPaBuIHO.

CBabpikeTe TPLOMTE MO NPaBUMEH HAYH.

Heobuyaiina paboTa Ha 3a[BWKBaHETO

CB'bp)KeTe Cée C yNbJIHOMOLLEH CepBU3eH LIEHTbP 3a PEMOHT.

BO,CIHMﬂT NOTOK € HeJoCTaTb4eH.

MnacTuHata Ha BX0Aa 3a BoAa e 3anylieHa.

MouncreTe BXOAa 3a BoAa.

B'preLLIHOCTTa Ha nomnata e
3anyweHa.

CB'bp)KeTe Cée C yNbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LEHTHP
3a PEMOHT.

MMnenepbT € M3HOCEH UMK CHYMeH.

CBbpxeTe ce C YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTLP
32 PEMOHT.

3aABMXBALLMSAT MEXaHN3bM
BUGpUpa HeobuyaiHo.

Heobuyaiina paboTa Ha 3a[BWKBaHETO

CB'bp)KeTe Ce C yNbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LEHTHP
3a PEMOHT.

= CnperTe gsuratens He3abasHo.

AOMBJIHUTENHU

AKCECOAPHU

ABHUMAHME: Mpenopby4Ba ce u3nonsea-
HEeTO Ha Te3u akcecoapu Unm npucnocobneHus ¢
Bawarta mawmHa Makita, onucaHa B HacToALLOTO
PBKOBOACTBO. V13non3BaHeTo Ha Apyru akcecoapu
1M npucnocobneHnsa moxe ga Aoseae A0 ONacHOCT
OT TenecH HapaHsBaHus. V13anon3sainTe CboT-
BETHUTE akcecoap unv npucrnocobneHne camo no
npeaHasHaveHue.

AKo umaTte Hyxaa oT MoMOLL, 3a noseye NoapobHOCTH
OTHOCHO Teau akcecoapu, ce 06bpHeTe KbM MECTHUS
cepBu3eH LeHTbp Ha Makita.

. OpurrHanHa akymynatopHa 6atepus u 3apsgHo
ycTpoucTeo Ha Makita

3ABENEXKA: Hakou apTukynu oT cnucbka Moxe
[a ca BKIOYeHU B KOMMNIeKTa Ha NpoaykTa kaTo
cTaHAapTHK akcecoapu. Te Moxe fa ca pasnuyHu B
pasnuMuHuTE ObpXKaBu.
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HRVATSKI (Originalne upute)

UPOZORENJE

Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu u komercijalnim podrucjima.
Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati djeca. Djeci je zabranjeno Cistiti i provoditi korisnicko odrzavanie. Djeci je zabranjeno igranje uredajem.

Uredaje mogu upotrebljavati osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom
i znanjem ako su pod nadzorom ili su dobile upute za rukovanje uredajem na siguran nacin i ako razumiju moguce opasnosti.
Uvijek uklonite bateriju iz uredaja prije sastavljanja, rastavljanja, ¢iS¢enja ili odrzavanja kada mijenjate dijelove.
Pumpe koje nemaju oznaku zastite od utjecaja smrzavanja ne smiju se ostavljati na otvorenom u vremenskim uvjetima smrzavanja.
U priruéniku s uputama za jedinicu napajanja potrazite referencu o vrsti baterije.

Upute za uklanjanje ili umetanje baterije potrazite u priru¢niku s uputama za jedinicu napajanja.

Kada odlazete baterijski ulozak u otpad, uklonite ga iz alata i zbrinite na sigurnom mjestu. Pridrzavajte se lokal-
nih zakonskih propisa za zbrinjavanje baterija.

Ako se alat ne upotrebljava dulje vrijeme, bateriju morate ukloniti iz alata.

Nemojte kratko spajati baterijski ulozak.

U poglavlju ,ODRZAVANJE” potrazite odgovarajuce informacije o mjerama opreza tijekom korisni¢kog odrzavanja.

SPECIFIKACIJE

Model: PF400MP
Kapaciteti *1 Maksimalna visina dizanja 14,0 m

(velika brzina)

Maksimalna visina dizanja 11,0m

(srednja brzina)

Maksimalna visina dizanja 6,0 m

(mala brzina)

Maksimalni protok (velika brzina) 145 l/min

Maksimalni protok (srednja brzina) 140 I/min

Maksimalni protok (mala brzina) 95 I/min
Kapaciteti *2 Maksimalna visina dizanja 11,0m

(velika brzina)

Maksimalna visina dizanja 8,0m

(mala brzina)

Maksimalni protok (velika brzina) 120 l/min

Maksimalni protok (mala brzina) 100 I/min
Kapaciteti *3 Maksimalna visina dizanja 15,0 m

(velika brzina)

Maksimalna visina dizanja 11,0m

(srednja brzina)

Maksimalna visina dizanja 6,0 m

(mala brzina)

Maksimalni protok (velika brzina) 150 I/min

Maksimalni protok (srednja brzina) 140 I/min

Maksimalni protok (mala brzina) 95 I/min
Maksimalna temperatura vode 40 °C
Ukupna duzina 725 mm
Neto tezina 1,0 kg

*1. Kapaciteti priklju¢ka pumpe zajedno s bezi¢nom visefunkcijskom elektricnom glavom DUX60
*2. Kapaciteti priklju¢ka pumpe zajedno s bezi¢nom viSefunkcijskom elektricnom glavom DUX18
*3. Kapaciteti priklju¢ka pumpe zajedno s bezi¢nom viSefunkcijskom elektricnom glavom UX01G
*4. Vrijednost maksimalnog protoka jest vrijednost kada visina dizanja iznosi 0 m.

Zahvaljujuéi naSem stalnom programu razvoja i istrazivanja, navedene specifikacije podlozne su promjenama bez obavijesti.
Specifikacije mogu biti razlicite ovisno o zemlji.
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Odobrena jedinica napajanja

Ovaj priklju¢ak odobren je za uporabu iskljucivo sa
sliede¢im jedinicama napajanja:
. Bezi¢nom visefunkcijskom elektricnom glavom

DUX60

. Bezi¢nom viSefunkcijskom elektricnom glavom
DUX18

. BeZi¢nom visefunkcijskom elektricnom glavom
UXxo01G

AUPOZORENJE: Uporaba prikljuéka bez
odobrene jedinice napajanja nije dopustena.
Kombinacija koja nije odobrena moze uzrokovati
ozbiljne ozljede.

NAPOMENA: U europskim drzavama (ukljuCujuéi
Ujedinjenu Kraljevinu i Rusiju), Australiji, Novom
Zelandu, Koreji, Kini, Juznoj Africi itd. koje imaju
propise o elektromagnetskim smetnjama (EMI), ovaj
se priklju¢ak ne moze upotrebljavati s UX01G serij-
skog broja manjeg od 30291 koji zavrSava slovom Y.
Ako se serijski broj UX01G podudara s bilo kojim od
sliedecih uvjeta, moze se upotrebljavati s ovim pri-
kljuékom i u tim drzavama:
. 30291Y ili broj veci od 30291 koji zavrSava
slovomY
. Bilo koji broj koji zavr§ava slovnim sufiksom koji
nije Y
* Serijski broj naveden je na prikljuénom polu akumu-
latora kako je prikazano. Izgled naljepnice moze se
razlikovati.

» Sl.1: 1. Serijski broj

U nastavku su prikazani simboli koji se upotrebljavaju
za opremu. Prije koriStenja provjerite jeste li razumijeli
njihovo znacenje.

Potreban poseban oprez i pozornost.

Pro¢itajte priruénik s uputama.

A
Sm

%)

Nosite kacigu, naocale i stitnike za usi.

Nosite zastitne rukavice.

Nosite robusne ¢izme s potplatima koji se
ne klizu. Preporucuje se no$enje sigurno-
snih ¢izama s ¢elicnom zastitom za prste.

Nemojte upotrebljavati za pitku vodu.

Maksimalna temperatura vode iznosi
40°C

® 9 @S O

Nemojte prskati ni polijevati vodu prema
prolaznicima, zZivotinjama, jedinicama
napajanija ili dijelovima pod naponom.

!

¥

Samo za drzave EU

Zbog prisutnosti opasnih komponenti u
opremi, otpadna elektricna i elektronicka
oprema, akumulatori i baterije i mogu
imati negativan ucinak na okoli$ i ljudsko
zdravlje.

Nemojte odlagati elektri¢ne i elektroniCke
uredaje ili baterije s ostalim ku¢anskim
otpadom!

U skladu s Europskom direktivom o otpad-
noj elektri¢noj i elektronickoj opremi, o
akumulatorima i baterijama te o otpadnim
akumulatorima i baterijama, i njenoj pri-
lagodbi nacionalnim zakonima, otpadna
elektricna oprema, baterije i akumulatori
trebali bi se pohranjivati zasebno i ispo-
rucivati u odvojena sabirna mjesta za
komunalni otpad, koja postupaju u skladu s
uredbama o zastiti okoliSa.

To je naznageno simbolom prekrizene
kante za otpad na kota¢ima koja je postav-
liena na opremi.

Ovaj priklju¢ak namijenjen je samo pumpanju vode
u kombinaciji s odobrenom jedinicom napajanja.
Zabranjena je uporaba priklju¢ka u bilo koje druge
svrhe. U slucaju njegove zlouporabe moguce su
ozbiljne ozljede.

Izjave o sukladnosti

Samo za drzave ¢lanice Europske unije

Mi, kao proizvodaci: Makita Europe N.V., poslovna
adresa: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM. Ovlaséujemo Kazuhisa Makino za sastav-
lianje tehni¢ke dokumentacije i s punom odgovorno$c¢u
izjavljujemo da proizvodi s opisom:

Namjena: Prikljuéak pumpe. Oznaka tipa: PF400MP.
ispunjava sve mjerodavne odredbe Direktive 2006/42/
EZ i mjerodavne odredbe sljedecih direktiva EC/EU:
2000/14/EZ te da su proizvedeni u skladu sa sljede¢im
uskladenim normama: EN 60335-1:2012+A11:2014+A
13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN
IEC 60335-2-41:2021+A11:2021.

Mjesto i datum izjave: Kortenberg, Belgija. 1. 9. 2023
Odgovorna osoba: Kazuhisa Makino, direktor —
Makita Europe N.V.

e

Ni-MH
Li-ion

SIGURNOSNA

UPOZORENJA

AUPOZORENJE: Prije upotrebe proéitajte

sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije prilozene uz stroj, kao i priru¢nik s
uputama za jedinicu napajanja. Nepridrzavanje svih
uputa navedenih u nastavku moze dovesti do struj-
nog udara, pozara i/ili ozbiljnih ozljeda rukovatelja i/
ili prolaznika.
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Sacuvajte sva upozorenja i upute
radi kasnije uporabe.

Pojmovi ,pumpa” i ,stroj” u upozorenjima i mjerama
opreza odnose se na kombinaciju prikljucka i jedinice
napajanja.

Obuka

1.

2.

Pazljivo procitajte upute. Upoznajte se s kon-
trolama i pravilnom upotrebom stroja.

Nikada nemojte dopustiti uporabu stroja djeci,
osobama sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili s nedovoljnim
iskustvom i znanjem ili osobama koje nisu
upoznate s ovim uputama za uporabu stroja.
Dob rukovatelja moze biti ograni¢ena lokalnim
propisima.

Nikada ne upotrebljavajte stroj dok su u blizini
ljudi, a narocito djeca ili kuéni ljubimci.

Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik
odgovoran za nesrece ili opasnosti koje se
mogu dogoditi drugim ljudima ili njihovoj
imovini.

Priprema

1.

2.

Uvijek nosite €vrstu obucu i duge hlac¢e dok
rukujete strojem.

Nemojte nositi Siroku odjecu ili nakit koji se
moze uvuéi u otvor za vodu. Drzite dugu kosu
dalje od ulaza vode.

Uvijek nosite zastitne naocale kako biste zasti-
tili o¢i od ozljedivanja elektricnim uredajima.
Naocale moraju biti u skladu s normom ANSI
Z87.1 u SAD-u, EN 166 u Europi ili AS/NZS
1336 u Australiji/Novom Zelandu. U Australiji/
Novom Zelandu takoder je zakonski propisano
nosenje maske za lice radi zastite lica.

Poslodavac je odgovoran za provedbu mjere
obveznog nosenja zastitne opreme za ruko-
vatelje i druge osobe u neposrednom radnom
okruzenju pri rukovanju alatom.

Preporucuje se noSenje maske za lice radi
sprje€avanja iritacije prasinom.

Tijekom rada sa strojem uvijek nosite zastitnu
obucu s potplatima koji se ne klizu. Protuklizne,
zatvorene ¢izme umanijit ¢e opasnost od ozljeda.
Nosite zastitu za usi, primjerice zastitne slu-
Salice. I1zloZzenost buci moZe dovesti do gubitka
sluha.

Nosite zastitne rukavice.

Rad
1

1.
12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

Prije rada uvjerite se da u radnom podrucju

nema ostrih predmeta koji mogu ostetiti

crijevo.

Nemojte prskati ni polijevati vodu prema prola-

znicima, Zivotinjama, jedinicama napajanja ili

dijelovima pod naponom.

Nemojte upotrebljavati pumpu za pitku vodu.

Ne pumpajte korozivne kemikalije ili zapaljive

tekucine.

1z okoline uklonite djecu, prolaznike i kuéne

ljubimce. Svu djecu, prolaznike i kuéne lju-

bimce drzite izvan radijusa od najmanje 5 m.

Iskljucite stroj i izvadite baterijski ulozak, te

provijerite jesu li se svi pomicni dijelovi u pot-

punosti zaustavili u sljede¢im situacijama:

. kad se morate udaljiti od stroja.

. prije uklanjanja zapreka

. prije provjere, ¢iS¢enja ili radova na
stroju.

. ako stroj po¢ne neuobicajeno vibrirati.

Radite sa strojem samo na danjem svjetlu ili

pod dobrim umjetnim osvjetljenjem.

Nemojte se previse istezati i uvijek odrzavajte

ravnotezu.

Uvijek odrzavajte stabilnost na nagibima.

Strojem rukujte u preporu¢enom polozaju i na

¢vrstim povrsinama.

Ne rukujte strojem na visokim mjestima.

Ako stroj udari u neke strane predmete ili ako

uocite nepravilnosti kao $to su neuobicajena

buka ili vibracija stroja, odmah iskljucite stroj

kako bi se zaustavio. Ako je stroj ostecen,

za popravak se obratite ovlaStenom servisu

tvrtke Makita.

Sprijecite nehoti¢no ukljucivanje. Prije ume-

tanja baterijskog uloska, podizanja ili noSenja

stroja, provjerite je li sklopka u isklju¢enom

polozaju. Nosenje stroja s prstom na sklopki

ili ukljucivanje stroja s uklju¢enom sklopkom

moze prouzrociti nezgode.

Prije sastavljanja ili prilagodbe stroja iskljucite

ga i izvadite baterijski ulozak.

Prije pokretanja stroja stavite osobnu zastitnu

opremu.

Prije pokretanja stroja pregledajte ima li

ostecenja, labavih vijaka/matica ili nepravilno

sklopljenih dijelova na stroju. Provjerite rade li

svi prekidaci bez problema. Ocistite i osusite

rucke.

Nikada nemojte pokusSavati pokrenuti stroj

ako su stroj ili crijevo osteceni ili nisu do kraja

sastavljeni.

Podesite remen za rame i rukohvat kako bi

odgovarali veli€ini rukovatelja.

Tijekom rada koristite remen za rame. Cvrsto

drzite stroj na svojoj desnoj strani.

» Sl.2

20.

Drzite prednju rucku lijevom rukom, a straznji
rukohvat desnom rukom, neovisno o tome
jeste li ljevak ili deSnjak. Omotajte prste i pal-
ceve oko rucki.
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21. Ne pokusavajte rukovati strojem jednom
rukom. Gubitak kontrole moze uzrokovati
ozbiljne ili smrtonosne ozljede. Kako biste
smanijili opasnost od ozljeda, drzite ruke i
noge podalje od ¢etki ili bubnjeva za ¢iSéenje.

22. Slijedite priruénik s uputama jedinice napaja-
nja za pravilnu uporabu.

23. Za pokretanje i rukovanje strojem pogledajte
priruénik s uputama za jedinicu napajanja.

24. Prilikom uporabe alat uvijek drzite objema
rukama. Prilikom uporabe nikad ne drzite alat
jednom rukom.

25. Alat izbjegavajte upotrebljavati u losim vre-
menskim uvjetima ili ako postoji opasnost od
udara munje.

26. Prije rada provijerite je li remen za rame
ispravno priévrséen na alat.

27. Stroj nemojte uranjati u vodu niti ga stavljati
na mokru povrsinu.

28. Nemojte ostavljati alat bez nadzora na kisi.

29. Tijekom rada ili prilikom pomicanja polozaja
pri radu pazite da se ne spotaknete o crijeva ili
cijevi u razini stopala.

30. Kada stroj upotrebljavate na blatnjavom tlu,
vlaznoj strmini ili skliskom mjestu, pripazite na
svoje uporiste.

Transport

1. Prilikom transporta zaustavite stroj. U pro-
tivnom, nehoti¢no pokretanje moze dovesti do

ozljeda.
Vibracija
1. lzloZzenost prekomjernim vibracijama prouzro-

€uje ostec¢enja krvih zila i ziv€éanog sustava
rukovatelja te pojavu sljede¢ih simptoma u
prstima, rukama ili zglobovima: obamrlost
(utrnulost), trnci, bol, osje¢aj probadanja,
promjena boje koze ili promjene na kozi. Ako
se pojavi bilo koji od tih simptoma, posjetite
lije€nika.

Da biste smanjili opasnost od pojave ,,bolesti
bijelih prstiju“, tijekom rukovanja odrzavajte
toplinu ruku te dobro odrzavajte alat i dodatni
pribor.

Odrzavanje i skladistenje

1. Sve matice, svornjake i vijke drzite ¢vrsto zate-
gnutima kako bi stroj bio u sigurnom radnom
stanju.

2. Ako su dijelovi potroseni ili oSte¢eni, zamije-
nite ih dijelovima koje isporucuje Makita.

3.  Stroj €uvajte na suhom mjestu izvan dohvata
djece.

4. Kada stroj zaustavite radi pregleda, servisira-
nja ili skladistenja, iskljucite stroj i uvjerite se
da su se svi pokretni dijelovi potpuno zausta-
vili pa izvadite baterijski ulozak.

5.  Uvijek ocistite prasinu i prljavstinu s opreme.
Nikada nemojte koristiti benzin, gorivo, razrje-
divag, alkohol ili slicno za ¢i§¢enje. Moze dodi
do promjene boje, deformacije ili pucanja plasti¢-
nih dijelova.

6. Ne izvodite zahvate odrzavanja ili popravka
koji nisu opisani u ovoj knjizici ili priruéniku
s uputama za jedinicu napajanja. Za takve se
radove obratite ovlastenom servisu.

7. Postupajte prema uputama za podmazivanje i
zamjenu pribora.

8.  Uvijek upotrebljavajte iskljucivo originalne
rezervne dijelove i dodatni pribor. Upotreba
dijelova ili dodatnog pribora drugih proizvodaca
moze uzrokovati kvar opreme, materijalnu Stetu i/
ili teSke ozljede.

9. Zatrazite od naseg ovlastenog servisa da redo-
vito pregledaju i odrzavaju stroj.

10. Stroj prije skladiStenja u potpunosti ocistite i
servisirajte. lzvadite baterijski ulozak.

11. Nemojte naslanjati opremu o nesto, primjerice
o zid. Mogla bi naglo pasti i uzrokovati ozljedu.

Koristenje i odrzavanje alata na baterije

1.  Baterije punite isklju€ivo punja¢em koji pre-
porucuje proizvodac. Punja¢ koji je prikladan za
jednu vrstu baterija moze uzrokovati opasnost od
pozara ako se koristi za drugu vrstu baterija.

2. Rug¢ni alat koristite isklju¢ivo s namjenskim
i propisanim baterijama. KoriStenje bilo koje
druge vrste baterija moze uzrokovati opasnost od
ozljede i pozara.

3. Kad ih ne koristite, baterije drzite podalje od
drugih metalnih predmeta poput spajalica,
kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka i drugih
sitnih metalnih predmeta koji mogu uzrokovati
spoj izmedu polova. Spajanje polova baterije
moze uzrokovati opekline ili pozar.

4.  Pod djelovanjem sile teku¢ina moze iscuriti
iz baterije; izbjegavajte kontakt. Ako slucajno
dode do kontakta, isperite vodom. Ako teku-
¢ina dode u dodir s o¢ima, zatrazite dodatnu
lije€niéku pomoé¢. Tekucina izbacena iz baterije
moze uzrokovati nadrazenost ili opekline.

5. Ne koristite oStec¢enu ili preinacenu bateriju
ili alat. Ostecene ili preinacene baterije mogu se
neocekivano ponasati te prouzrogiti pozar, eksplo-
Ziju ili ozljede.

6. Ne izlazite bateriju ili alat plamenu ili previso-
koj temperaturi. Izlaganje plamenu ili temperaturi
vi$oj od 130 °C moze prouzrociti eksploziju.

7. Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i
nemojte puniti bateriju ili alat izvan tempe-
raturnog raspona navedenog u uputama.
Neispravno punjenje ili punjenje pri temperatu-
rama izvan navedenog raspona mogu ostetiti
bateriju i povec¢ati opasnost od pozara.

Elektri€na sigurnost i sigurnost baterije

1. Bateriju/e ne bacajte u vatru. Celija bi mogla
eksplodirati. Provjerite u lokalnim propisima
postoje li posebne upute za odlaganje.

2. Nemojte otvarati niti unisStavati bateriju/e.
Ispusteni elektrolit jest korozivan i moze ostetiti o€i
ili kozu. MozZete se otrovati ako ga progutate.

3. Ne punite bateriju na kisi ili na mokrim
mjestima.

4.  Ne punite bateriju na otvorenom.
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5.  Ne rukujte punjacem, ukljuéujuci utika¢
punjaca, i prikljuécima punjaéa mokrim
rukama.

6. Nemojte mijenjati bateriju na kisi.

7. Nemojte mijenjati bateriju mokrim rukama.

8.  Bateriju nemojte mijenjati u lokvi ili na mokroj

povrsini.
Servisiranje
1. Neka vas elektri¢ni alat servisira kvalificirana
osoba, koriste¢i samo identi¢ne rezervne
dijelove. Na taj se nacin odrzava sigurnost elek-
tri€nog alata.
Nikada nemojte popravljati oStecene baterije.
Popravak baterije smije obavljati samo proizvodaé
ili ovlasteni serviser.

CUVAJTE OVE UPUTE.

A\UPOZORENJE: NEMOJTE dozvoliti da
udobnost ili znanje o proizvodu (ste€eno stalnim
koristenjem) zamijene strogo pridrzavanje sigur-
nosnih propisa za odredeni proizvod.

N

ZLOUPORABA ili nepridrzavanje sigurnosnih
propisa navedenih u ovom priruéniku s uputama
mogu prouzrogiti ozbiljne ozljede.

OPIS DIJELOVA

» SI.3: 1. Poklopac 2. Cijev 3. Ulaz vode 4. Izlaz vode
5. Stezaljka crijeva

MONTAZA

AUPOZORENJE: Prije sastavljanja ili prila-
godbe opreme iskljucite motor i izvadite baterijski
ulozak. U protivnom se stroj moze nehoti¢éno pokre-
nuti i dovesti do ozljede.

A UPOZORENJE: Opremu prije sastavljanja
ili prilagodbe uvijek odlozite na tlo. Sastavljanje
ili prilagodba opreme u uspravnom polozaju moze
prouzroCiti ozbiljne ozljede.

A UPOZORENJE: Pridrzavajte se upozore-

nja i mjera opreza iz poglavlja ,,SIGURNOSNA
UPOZORENJA” i priruénika s uputama za jedinicu
napajanja.

Sastavljanje priklju¢ka pumpe

1. Uklonite 2 svornjaka.
» Sl.4: 1. Svornjak

2.  Umetnite cijev u glavu pumpe tako da otvor na
cijevi bude poravnat s otvorom na glavi pumpe. Cvrsto
zategnite 2 svornjaka da biste pri€vrstili prikljucak.

» SL.5: 1. Otvor 2. Cijev 3. Svornjak

NAPOMENA: Prilikom zatezanja svornjaka primije-
nite moment pritezanja od 2,5 — 4,5 Nem.

Montaza cijevi nastavka

A OPREZ: Nakon instaliranja uvijek provjerite je
li prikljuéna cijev dobro priévr§éena. Neispravna
instalacija moze dovesti do odvajanja priklju¢ka od
jedinice napajanja i prouzro€iti ozljede.

Montirajte cijev nastavka na jedinicu napajanja.

1. Uklonite poklopac s kraja cijevi.
» S1.6: 1. Cijev 2. Poklopac

NAPOMENA: Nemojte bacati poklopac jer je
poklopac je potreban za pohranjivanje prikljucka.

2. Okrenite rucicu prema priklju¢ku.
» SI.7: 1.Rucica

3. Poravnajte zatik s oznakom strelice na jedinici

napajanja. Umetnite cijev dok ne isko¢i gumb za

otpustanje.

Provjerite nalazi li se pozicijska linija na vrhu oznake

strelice na jedinici napajanja te jesu li oznaka strelice

na jedinici napajanja i oznaka strelice na cijevi okrenute

jedna prema drugoj.

» SI.8: 1. Gumb za otpustanje 2. Oznaka strelice na
jedinici napajanja 3. Zatik 4. Pozicijska linija
5. Oznaka strelice na cijevi

4.  Okrenite ru€icu prema jedinici napajanja.
» S1.9: 1.Rucica

Pripazite da je povrsina ru€ice paralelna s cijevi.

NAPOMENA: Nemojte zatezati ruéicu ako pri-
klju€éna cijev nije umetnuta. U protivnom rucica
moze previSe zategnuti otvor na pogonskom vratilu i
ostetiti ga.

Kako biste uklonili cijev, okrenite rucicu prema prikljucku
i izvucite cijev dok pritiS¢ete gumb za otpustanje.
» S1.10: 1. Gumb za otpustanje 2. Rucica 3. Cijev

A UPOZORENJE: Pridrzavajte se upozore-

nja i mjera opreza iz poglavlja ,,SIGURNOSNA
UPOZORENJA” i priruénika s uputama za jedinicu
napajanja.

A OPREZ: Ne rukujte strojem prije ugradnje
crijeva na prikljuc¢ak pumpe.
A\ OPREZ: Prilikom rada sa strojem svakako

pricvrstite crijevo. Crijevo se moZe trgnuti zbog
izlaznog tlaka.

AOPREZ: Prije rada namjestite poloZaj za vje-
Sanje i pojas za rame u udoban polozaj.
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NAPOMENA: Ne pumpajte vodu koja sadrzi
mnogo ¢vrstih tvari ni morsku vodu.

NAPOMENA: Ne pumpaijte vodu koja premasuje 40 °C.
NAPOMENA: Nakon rada ispustite vodu iz crijeva.
NAPOMENA: Prilikom pomicanja stroja ili pro-
mjene polozaja pri radu svakako iskljucite stroj

i drzite crijevo. Budete li se pomicali bez drzanja
crijeva, moze do¢i do ostecenja stroja.
NAPOMENA: Nakon pumpanja otpadne vode
pumpaijte €istu vodu kako biste isprali necistocu
koja prianja za ulaz vode i unutrasnjost crijeva.
NAPOMENA: Ne spustajte stroj na tlo dok je

ukljué€en. Pijesak ili prasina mogu u¢i kroz ulaz vode i
uzrokovati kvar ili tielesne ozljede.

Ugradnja crijeva

NAPOMENA: Prilikom ugradnje ili uklanjanja
crijeva pazite da vodu iz crijeva ne prskate po
rukovatelju ili jedinici napajanja.

Crijevo ugradite na izlaz vode i pri¢vrstite ga stezaljkom
crijeva. Vijak stezaljke crijeva ¢vrsto zategnite odvijacem.
» SL.11: 1. Vijak

NAPOMENA: Crijevo koje se moze ugraditi na izlaz
vode jest sljedece:

. Unutarnji promjer crijeva iznosi 25 mm.
. Vanjski promjer crijeva iznosi 33 mm ili manje.

Stroj ¢vrsto drzite objema rukama i pumpaijte.
» SI.12

NAPOMENA: Pumpanje se moze pokrenuti pri razini
vode od otprilike 20 mm i moZe se obavljati do razine
ostatne vode od otprilike 10 mm.

Prilikom uporabe priklju¢ka pumpe na muljevitom ili
pjeskovitom tlu poloZite blokove ili drugu gradu, a zatim
na njima upotrijebite priklju¢ak pumpe.

» SI1.13

NAPOMENA: Imajte na umu da se pumpanjem veli-
kih koli¢ina vode koja sadrzi sitne ¢estice kao $to su
sediment skracuje radni vijek priklju¢ka pumpe.

NAPOMENA: Ne umeéite prikljuéak pumpe
dublje od grani¢ne oznake na cijevi. U protivnom
moze doéi do kvara stroja.

» Sl.14: 1. Grani¢na oznaka

NAPOMENA: Ako je izlaz crijeva u vodi, imajte na
umu da ¢e nakon zaustavljanja pumpanja voda poteci
unatrag.

» SI1.15

NAPOMENA: Ako je polozaj izlaza crijeva nizi od
povrsine vode, imajte na umu da ¢e voda nastaviti
istjecati iz izlaza crijeva nakon $to se pumpanje
zaustavi.

» SI.16

(0]0]:¥4:\Y/\\N] 3

A UPOZORENJE: Prije pregleda ili odrzavanja
opreme iskljucite motor i izvadite baterijski ulo-
zak. U protivnom se stroj moZe nehoti¢no pokrenuti i
dovesti do teSke ozljede.

A UPOZORENJE: Opremu prije pregleda ili odr-
zavanja uvijek odlozite opremu na tlo. Sastavljanje
ili prilagodba opreme u uspravnom polozaju moze
prouzrogiti ozbiljne ozljede.

AUPOZORENJE: Pridrzavajte se upozore-

nja i mjera opreza iz poglavlja ,,SIGURNOSNA
UPOZORENJA” i priruénika s uputama za jedinicu
napajanja.

A OPREZ: Nosite rukavice tijekom pregledaili
odrzavanja.

NAPOMENA: Nikada nemoijte koristiti benzin,
mjesavinu benzina, razrjedivac, alkohol ili sliéno.
Kao rezultat toga moze se izgubiti boja, pojaviti
deformacija ili pukotine.

Da biste zadrzali SIGURNOST | POUZDANOST proi-
zvoda, odrzavanje ili namjestanja trebali biste prepustiti
ovlastenim servisnim ili tvorni¢kim centrima tvrtke
Makita; uvijek rabite originalne rezervne dijelove.

Ciséenje ulaza vode

Ako je ulaz vode zacepljen pijeskom ili drugim Evrstim
materijalom, pratite korake u nastavku.

1.  Otpustite vijak ulaza vode, a zatim okretanjem
skinite plocu.

» SI.17: 1. Vijak 2. Plo¢a 3. Rotor

2.  Unutradnjost ulaza vode ocistite teku¢om vodom.
Uklonite ostatke koji prianjaju za plocu.

3.  Pregledajte ima li na rotoru krhotina, izobli¢enja,
troSenja ili drugih nepravilnosti. Ako primijetite nesto
¢udno, servisirajte stroj u ovlastenom servisnom centru.
4.  Priévrstite plocu i zategnite vijak.

Pregled

AOPREZ: Ne upotrebljavajte stroj nadete li
nepravilnosti rotora. U suprotnom moze doci do
ostecenja priklju¢ka pumpe i ozljede.

. Generalni pregled
Provjerite oSteéene dijelove. Ako je to potrebno,
zatrazite njihovu zamjenu u naSem ovlastenom
servisu.

. Pregled rotora
Pregledajte ima li na rotoru krhotina, izobli¢enja,
troSenja ili drugih nepravilnosti.
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Podmazivanje pomicnih dijelova Skladistenje

Prilikom skladistenja priklju¢ka uklonite crijevo. Prilikom
skladistenja priklju¢ka odvojeno od jedinice napajanja
stavite poklopac na kraj cijevi.

NAPOMENA: Slijedite isporuéene upute o uée-
stalosti podmazivanja i potrebnoj koli¢ini maziva.
Nedovoljno podmazivanje moze ostetiti pokretne

dijelove. » S1.19
Pogonsko vratilo:
Nanesite mazivo (mazivo Makita N No.2 ili jednakovri-
jedno) nakon svakih 30 radnih sati.
» S1.18
NAPOMENA: Originalno mazivo tvrtke Makita
mozete kupiti kod svog trgovca tvrtke Makita.
Interval za pregled i odrzavanje
Radni sat Prije rada Svakodnevno 30 sati
(10 sati)

Cijela jedinica Vizualno pregledajte ima li oSte¢enih

dijelova

v - -
v - -
v

Plo¢a i rotor Vizualno pregledajte ima li ostec¢enih

dijelova

Pogonsko vratilo Nanesite mazivo - -

Jedinica napajanja Pogledaijte priru¢nik s uputama za jedinicu napajanja

RJESAVANJE PROBLEMA

Prije nego $to zatrazite popravak, sami pregledajte stroj. Ako naidete na problem za koji ne postoji objasnjenje u
priruéniku, nemojte pokusavati rastaviti stroj. Umjesto toga obratite se ovlastenom servisnom centru tvrtke Makita
koji za popravke uvijek koristi zamjenske dijelove tvrtke Makita.

Stanje nepravilnosti Mogucéi uzroci (kvar) Otklanjanje problema

Motor se ne moze pokrenuti. - Pogledaijte priru¢nik s uputama za jedinicu

napajanja.

Motor se ubrzo zaustavlja. - Pogledaijte priru¢nik s uputama za jedinicu

napajanja.

Brzina se motora ne povecéava. - Pogledaijte priru¢nik s uputama za jedinicu

napajanja.

Pumpa se ne pokrece.
=> Odmah zaustavite motor.

Cijevi jedinice napajanja i priklju¢ak
nisu ispravno prikljuceni.

Ispravno prikljucite cijevi.

Neispravan pogonski sustav

Obratite se ovlaStenom servisnom centru za
popravke.

Protok vode je nedovoljan.

Plo¢a ulaza vode je zacepljena.

Ocistite ulaz vode.

Unutra$njost pumpe je zacepljena.

Obratite se ovla§tenom servisnom centru za
popravke.

Rotor je istroSen ili ostecen.

Obratite se ovlastenom servisnom centru za
popravke.

Jedinica napajanja neispravno
vibrira.
= Odmah zaustavite motor.

Neispravan pogonski sustav

Obratite se ovlaStenom servisnom centru za
popravke.
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DODATNI PRIBOR

AOPREZ: Ovaj dodatni pribor i dodaci prepo-
rucuju se za upotrebu s proizvodom tvrtke Makita
navedenim u ovom priruéniku. Upotreba bilo kojeg
drugog dodatnog pribora ili dodataka mozZe prouzro-
Citi ozljede. Upotrebljavajte dodatni pribor ili dodatak
samo za njegovu navedenu svrhu.

Ako vam je potrebna pomo¢ za viSe detalja u pogledu
ovih dodatnih pribora, obratite se najblizem Makita
servisnom centru.

. Izvorna Makita baterija i punjaé

NAPOMENA: Neke stavke s popisa mogu se ispo-

ruciti zajedno s proizvodom kao standardni dodatni
pribor. One mogu biti razligite ovisno o zemlji.
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MAKEOOHCKW (OpurMHanHm ynaTtctBa)

NMPEAYNPEOYBAH

OBOj ypen e An3ajHnpaH aa ce KopucTy Bo KomepumjanHm obnacTu.

[euarta Ha cmear fja ro KOpuUcTaT ypeaoT. YMCTEHETO M OAPKYBaHETO Of KOPUCHUKOT He CMearT Aa ce BpLuat
of cTpaHa Ha aeua. [leuara He cmear 4a Cv Urpaar co ypeaor.

YpeanTe MOXe [a ce KOpUCTAT Of CTpaHa Ha nuLa co HamarneHu U3NYKK, CETUITHN UMW MEHTAMNHN
KanauuTteTy unu 6e3 4OBOMHO UCKYCTBO W NO3HaBak-e ako ce Nof HaA30p MU UM ce JaBaart ynaTcTsa 3a
KOpWCTeH€e Ha ypeaoT Ha 6e36efeH HauvH 1 ako r pasbupaar BKITyYeHUTe pUsnLy.

Cekoralu oTcTpaHyBajTe ja 6aTepujaTa of ypeaoT Npeq CKIonyBake, packionyBame, YACTEHE UMK
ofpXyBatb€ 1 Kora 3amMeHyBaTe [enoBu.

MymnuTe 6e3 Ha3Haka Aeka ce 3aluTUTeHN of ePeKTOT Ha 3aMp3HyBake, He CMeaT [ja ce ocTaBaaT HaJBop
Kora rocTojaT BPEMEHCKW YCIIOBU CO 3aMp3HYBatbe.

MornegHeTe ro ynatcTBOTO 3a ynoTpeba Ha eAnHMLATa 3a HanojyBakse 3a fa ro Jo3HaeTe TUMOT Ha
6atepujaTa.

MorneaHeTe ro ynaTcTsoTo 3a ynoTpeba Ha eavHULATa 3a HarnojyBatbe 3a Aa [o3HaeTe Kako [ia ja oTcTpaHuTe
Unu nHcTanupare GaTtepujara.

Kora ja ppnate Bo oTnag kacetata 3a batepwjaTta, u3BageTe ja o anatoT u dppreTe ja Ha 6e3begHo mecTo.
MounTyBajTe M NokarnH1Te 3aKOHCKU NPOMNMCU LLTO Ce OAHecyBaaT Ha ppnate Bo oTnaj Ha 6aTtepujata.

[lokonky anaTtoT He ce KOPUCTU NMOAONT BPEMEHCKN Nepunof, 6atepujata Mopa Aa ce u3Baau of anaTor.
He npenwusBukyBajTe cnoj Ha kacetaTa 3a 6atepujaTa.

MornegHerte ro nornasjeto ,O0P>XXYBAHE" 3a coogBeTHM AeTanu 3a MepKUTe Ha NPeTNasnMBOCT 3a BpeMe Ha
0fPXKyBaHETO 0f KOPUCHUKOT.

CNEUNDOUKALINUA

Mogen: PF400MP

Kanauutetun *1 MakcumanHa BucuHa Ha 14,0 m

KpeBatbe (Bucoka 6panHa)

MakcumanHa sucuHa Ha 11,0m
kpeBatbe (CpefiHa 6p3nHa)

MakcumanHa BucuHa Ha 6,0m
kpeBatbe (Hucka 6panHa)

MakcumanHa 6panHa Ha NpoTok 145 n/MuH.
(Bucoka 6p3aunHa)

MakcumanHa 6p3uHa Ha NpoTok 140 n/MUH.
(CpenHa 6p3auHa)

MakcumanHa 6panHa Ha NpoTok 95 n/MuH.
(Hucka 6p3unHa)

Kanauutetn *2 MakcumarnHa BucuHa Ha 11,0m

kpeBake (Bucoka 6p3vHa)

MakcumanHa sucuHa Ha 8,0m
kpeBate (Hucka 6p3avHa)

MakcumanHa 6panHa Ha NpoTok 120 n/mMuH.
(Bucoka 6p3uHa)

MakcumanHa 6panHa Ha NpoTok 100 n/MuH.
(Hwucka 6p3uHa)
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Mopen: PF400MP
KanaunTtetn *3 MakcumarnHa BucuHa Ha 15,0 m
KpeBatbe (Bucoka 6panHa)
MakcumanHa sucuHa Ha 11,0m
kpeBatbe (CpefiHa 6p3nHa)
MakcumanHa BucuHa Ha 6,0m
kpeBatse (Hucka 6pauHa)
MakcumanHa 6panHa Ha NpoTok 150 n/MuH.
(Bucoka 6p3uHa)
MakcumanHa 6p3vHa Ha NpoTok 140 n/MUH.
(CpenHa 6p3auHa)
MakcumanHa 6p3avHa Ha NpoTok 95 n/MuH.
(Hucka 6p3uHa)
MakcumanHa Temnepartypa Ha Bogata 40 °C
BkynHa gomkuHa 725 mm
Heto TexuHa 1,0 kr

*1. Kanauutetu Ha gogatokoT nymna 3aefHo co DUX60 6e3xunyHa noBekedyHKLMOHaNHa rnasa 3a HamnojyBake
*2. Kanauutetu Ha gogatokoT nymna 3aefHo co DUX18 6eaxunyHa noBekedyHKUMOHaNHa rnaea 3a HamnojyBake
*3. KanaunTetn Ha gogatokoT nymna 3aefHo co UX01G 6e3xunyHa noBekedyHKLMOHaNHa rnasa 3a HanojyBame
*4. BpegHocTa Ha MakcumanHata 6p3uHa Ha NpoToK e BpedHOCTa Kora BUCMHaTa Ha kpeBatbe e 0 M.

Mopaaun HawaTa KOHTUHYMpaHa nporpama 3a UCcTpaxyBare 1 pa3Boj, cneundukaummTe Tyka nognexar Ha

npomeHa 6e3 HajaBa.

Cneumdukaummte MoXe 4a ce pasfnvkysaat of Apxasa 4o ApXKasa.

oper ypea 3a nanojyaaree

OBoj fopatok e ogobpeH camo 3a ynotpeba co
cregHvBe ypeau 3a HanojyBate:

DUX60 BeaxunyHa noBekedyHKUMOHaNHa rnaea 3a
HanojyBawe

DUX18 beaxwnyHa noBekedyHKUMOHaNHa rnaea 3a
HanojyBake

UXO01G BeaxunyHa noBekedyHKLMoHanHa rmasa
3a HanojyBakbe

AHPE,EIYI'IPEHYBAH:E: Hukoraw He
KopucTeTe ro 4OAaTOKOT CO HeoAo6peH ypena 3a
HanojyBawe. Heopo6peHaTa komGuHaLmja Moxe
Aa npeau3BMUKa cepuosHa nospeaa.

[lonyHaBeaeHWTe v NpukaxysaaTt cMMGONUTE LUTO
MOXe [ia ce kopucTar kaj onpemara. MNpeq ynotpebara,
npoBepeTe Aanu ro pasbupare HUBHOTO 3HAYEHE.

MoceeteTe ocobeHa rpuxa 1 BHUMaHwe.

MpounTajTe ro ynaTtcTBOTO 3@ KOPUCTEHE.

HoceTe wwnem, 3alUTUTHU O4Mna 1 3alwTuTa
3a ywm.

Hocete 3awwtntHn pakasuuym.

HAMOMEHA: Bo eBponckuTe 3emju (BKIy4nTenHo
n OK n Pycuja), Asctpanuja, Hos 3enang, Kopeja,
KuHa, JyxHa Adppurika UTH. Kaae LWTo uMa Nponucu
3a EMI (enekTpomMarHeTHu npeyku), oBOj AoAaTOK
He Moxe Aa ce kopuctu co UX01G uumjwito cepucku
6poj e noman oa 30291 wTo 3aBpLuyBa co Y. Ako
cepuckunoT 6poj Ha UX01G ce coBnara co Hekoj oa
creHuBeE YCroBMW, MOXe [a Ce KOPUCTU CO A0AaTOKOT
1 BO TVe 3emju:
. 30291Y wnu noronem 6poj og 30291 wrto
3aBpLuyBa co Y
. Koj 6uno 6poj wTo 3aBpLuyBa co cydukc of
asbykata wToHe e 'Y
* CepucknoT 6poj e 03Ha4YeH Ha TePMUHAMOT Ha
6aTepujaTta Kako LUTO e NokaxaHo. [AnsajHoT Ha
eTukeTaTa MOXe [a ce pas3nukyBa.

» Cn.1: 1. Cepucku 6poj

Hocete UBPCTU YN3Mun co FOHOBM LITO
He ce nuaraar. [Mpenopaynueo e ga ce
HocaTt 69369,ElHOCHI/I YN3MU CO HENMUYHO
3acunysak-e BO obnacTa Ha npcrture.

[la He ce kopucTy 3a NuTKa BOAA.

Makcuman+ara Temneparypa Ha Bojara
e40°C.

He nctypajte HUTY npckajTe Boga KOH
CryyYajHU MUHYBauu, XXUBOTHU, ypes 3a
HanoijaH;e wnu genosn Nog HamnoH.

%25 eleo/@p
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Cawmo 3a 3emjute Ha EY

Mopaaun NpucycTBO Ha OMacHN KOMMOHEHTU
BO onpemara, oTrnajHaTta efnekTpuyHa u
ereKTpoHcKa onpema, akymynartopure u
GaTepunTe MOXe Aa BnvjaaT HeraTuBHO
BP3 XVBOTHATa CpefiMHa 1 YOBEKOBOTO
3apasje.

He dpnajte rv enekTpuyHuTe n
eneKTPOHCKUTE anapatu unu 6atepunTe Bo
loMaLUHKOT oTnag)!

Bo cornacHocT co EBponckata avpektea
3a (pprarbe enekTpuyHa 1 enekTpoHcka
onpema, akymynaropu, 6atepuu u
oTnagHu akymynartopy u 6atepuu, kako

1 HMBHaTa afanTauuja Bo ApXaBHNOT
3aKOH, OTNajHaTa enekTpuyHa onpema,
GatepunTe 1 akymynatopute Tpeba Aa

ce YyBaaT Of/IeNHO U Aa Ce AocTaBaT Ha
noce6HO MecTo 3a CobMpare OMNLUTUHCKK
oTnaf, BO COMMacHOCT CO MponucuTe 3a
3alUTMTa Ha XVWBOTHATa cpeauHa.

OBa e 03HayYeHo co CMBONOT Ha
npeykpTaHa koprna 3a oTnagoLu CTaBeH Ha
onpemara.

HameHeTa ynotpe6a

[lonaTtokoT e npeaBMAEH camo 3a ucnymnysare Boaa,
3aefHo co ogo6peH ypen 3a HanojyBake. Hukoralu
He KopucTeTe ro JoAATOKOT 3a Apyrn HameHu. Co
HenpaswnHa ynotpeba Ha JOAATOKOT MOXe Aa
npeav3BuKaTe cepuo3Ha nospeaa.

Oeknapauum 3a coo6pasHocT

Camo 3a 3emjume eo Eepona

Ni-MH
Li-ion

Hue kako npoussogutenu: Makita Europe N.V.,
nenosHa agpeca: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM. ro oBnactyBame Kazuhisa
Makino 3a coctaByBame Ha TEXHUHKNOT JOKYMEHT 1 CO
Halla LenocHa NnyHa OAroBOPHOCT M3jaByBaMe Aeka
npov3soauTe;

OsHaka: floaaTok nymna. O3Haka Ha Tunot(oBuTe):
PF400MP.

' UCrnosnHyBaaT cuTe peneBaHTHU oapenbu of
2006/42/EC v ncTo Taka rm UCnonHyBaar peneBaHTHUTe
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EC v ce npon3BeaeHn BO COrMacHOCT CO CriefHnBe
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BE3BEAHOCHU

NMPEOYNPEOYBAHKA

AﬂPE,qynPE,CIYBAI'bE: Mpen

ynotpe6ara, npounTajte ru cute 6e36eAHOCHMU
npeaynpeayBaka, ynatcTBa, Mnycrpaumu n
cneuudmUKaLmm LWTO ce AOCTaBEHU CO MalLMHaTa,
KaKo M ynaTcTBOTO 3a ynoTtpe6a Ha ypeAorT 3a
HanojyBame. AKO He ce criefart cute ynaTcTea

LITO Ce HaBeZeHW Nofony, MoXe Aa ce npeavsBuka
CTpYyeH yaap, noxap uunu Teluka nospeaa Ha
onepartopoT u/unu HabreyayBauuTe.

YyBajTe ru cute
npeaynpenyBaka U ynaTtcTea
3a Ja MoXe MOBTOPHO Aa rv

npo4yuTarte.

MoumuTe ,nymna“ n ,MawmHa“ Bo Nnpeaynpeaysamara
1 MepKkuTe Ha NPeTnas3nuBOCT Ce oHecyBaaT Ha
KOoMOMHaumjaTa Ha 4OAATOKOT U ypeaoT 3a HamnojyBake.

Ob6yka

1. TpouuTajTe rm ynatcTtBata BHUMaTenHo.
3ano3HajTe ce CO KOHTPONUTE U NpaBUNHaTa
ynorpe6a Ha MalMHaTa.

2. Hukoraw He fo3BonyBajTe Aeua v nuua co
HamarneH (OM3NYKNU, CEH30PEH UM MeHTaneH
KanauuTeT unm 6e3 UCKyCTBO U 3Haeke
Wnu, nak, nuua Kou He ce 3ano3HaeHu co
OBMe ynaTcTBa Aa ja kopucTaT MallmHara.
JlokanHuTe Nnponucu Moxe Aa ja orpaHuMyyBaaT
BO3pacTa Ha onepaTopor.

3.  Hukoraw He paboTeTe co MallMHaTa Kora uma
nyfe, oco6eHo Aeua, N1 AOMAaLLIHN XUBOTHU
BO 6nusuHa.

4.  WmajTe npeaBuUA Aeka pakyBayoT unum
KOPUCHUKOT € OAroBOPeH 3a kakBa 6uno
HecpeKuUTe NN onacHOCTUTE LUTO MOXe Aa
VM ce crniyyaT Ha ApYruTe nuua unu HUBHNOT
VMOT.

MoaroTtoBka

1.  Cekoraw HoceTe LBpCTU 0GYBKU 1 Aonrn
NaHTanoHu aoaeka paboTuTe co MawuHaTa.

2.  He HoceTe nabaBa obneka, HUTY HaKUT, KON
MoXarT Aa 6uaaT BoBneYeHU BO OTBOPOT 3a
BoAa. [ipxeTe ja gonrata Koca noganeky og
oTBOpMTe 3a BoAa.

3. Cekoraw HoceTe 3alWITUTHU o4una 3a Aa rv
3alWTUTUTE OYMTe oA NOoBpeAa Kora KopucTure
enekTpuyHu anatu. Ouyunara Mmopa aa ce
ycornacenu co ANSI Z87.1 Bo CA[, EN 166 Bo
EBpona unu AS/NZS 1336 Bo ABcTpanuja/Hos
3enaHa. Bo ABctpanuja/HoB 3enaHa ucto Taka
NMoOCTOM 3aKOHCKa 06GBpPCKa 32 HOCeH€e WTUTHUK
3a nuue 3a Aa CU ro 3aliTUTUTE NULETO.
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7.

Pa6oTtonaBayoT e oAroBopeH Aanu
oneparTopuTe CO anaToT U Apyrute nuua

BO HenocpepHaTta paboTHa okonnHa HocaTt
coopaBeTHa 6e36eAHOCHA 3alWITUTHA onpema.
3a cnpeyvyBake Hagpa3sHyBake oA nNpas, ce
npenopavyBa Aa ce HOCU Macka 3a nuue.
Hopeka paboTuTe co MaluMHaTa, cekorail
HOCeTe 3alUTUTHU OGYBKM LUTO He ce nNu3raar.
HenwusraBmTe 6e36€4HOCHN Y3MU U YEBMU CO
3aTBOPEHW NPCTU ke ro HaManaT pUsUKoT of,
nospena.

HoceTe 3awTuTa 3a ywmTe, Kako LITO ce
WTUTHULM 32 YK, M3noxyBakeTo Ha ByyaBa
MOXe Aa npeaun3Buka ryberse Ha Cryxor.
Hocerte 3aluTUTHN pakaBuLL.

Pa6otere

1.

10.

Mpep paboTaTa, ocurypeTe ce Aeka Hema

ocTpu NpeamMeTH Bo paboTHaTa obnacT wro

MOXe [a ro owTetaTt LipeBoTo.

He uctypajte HUTY npckajTe Boaa KOH

crnyy4ajHM MUHYBauK, XXUBOTHU, ypena 3a

HanojyBatbe Unu AefoBU Noj HanoH.

He kopucTeTe ja nymnara 3a nutka Boga.

He ucnymnyBajte KOpO3MBHU XeMUKanum unu

3ananuBu TEYHOCTM.

PacuucTeTe rv geuara, cnyvyajHute MMHyBa4iun

W AOMAaLUHWUTE MUNEeHMLM oA obnacTa.

Heuara, cny4ajHMTe MUHYBa4uuM U AOMaLUHUTE

MUMNEHNLUM ApXeTe 'M HaABoOP oA paauyc of,

MUHUMYM 5 M.

UcknyyeTe ja MmawmHaTa u u3sageTe ja

kaceTaTa 3a 6aTepuja, notoa ocurypete

ce AeKka cuTe NOABWXHU AEeNOBU LIeNIOCHO

3anpene

. ceKoralu Kora ja octaBaTe MallMHaTa.

. npen Aa npyuctanuTe KOH Aebnokupama.

. npen npoBepyBake, YNCTEHE UMK
paboTere Ha MalnHara.

. [AOKOINKY MallMHaTa 3ano4He aa Bubpupa
HeHopMarnHo.

PaGoTeTe co MawmHaTa camo AeHse Unu Ha

AO6pO BeLTauKo CBETNO.

He npecerajre npeaaneky u oapxyBajte

coopfBeTHa pamMHoTeXa U cTabunHa nonoxo6a

Ha Ho3eTe LieNno Bpeme.

Cekoralw BHUMaBajTe Kako raauTe no

CTPMHUHMN.

Pa6oTeTe co MalmHaTa Bo npenopavyaHaTa

nonox®6a n Ha UBpCcTa NOBPLUNHA.

1.
12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

He pa6oTeTe co MalumHaTa Ha BUCOKU MecCTa.
[okonky malwuHaTa yapu BO HaaBopelleH
npeAMeT Unu 3abenexute KakBa 6uno
a6HopMmarnHocT Kako HeBooG6u4aeHa byvyaBa
“nu BUGpauumn co mMallumHaTa, BegHall
WCKIy4eTe ja 3a Aa ro 3anpete Toa. [lokonky
MalluMHaTa e oliTeTeHa, nobapajTe nonpaBka
o[, oBnacTeHUTe CepBMCHU LieHTpu Ha Makita.
CnpeyeTe HeHaMepHoO cTapTyBake€. YBepeTe
ce AeKa NPeKuHyBa4yoT e BO UCKIy4YeHa
nonox6a npea BMeTHyBak-€ KaceTa 3a
6aTepuja, noaurake MU Hocekwe Ha
MawwuHaTa. HoceweTo Ha MalmMHaTa co NpcToT
Ha NPEeKUHYBaYOT UMK CO BKITyUYEH NPeKMHyBa4
Moxe Aa npeAn3BuKa Hecpeku.

Mpen Aa ja cknonyBaTte Unu HarogyBaTte
MalluHaTa, Uckny4eTe ja U usBagerte ja
KaceTtarta 3a 6aTtepujara.

HoceTte nuyHa 3awTUTHa onpema npep Aa ro
cTapTyBaTe MaliMHaTa.

Mpea pa ja craptyBaTte MawuHara,

npoBepeTe Aanu Ha Hea UMa OLITeTyBakba,
na6aBu 3aBpPTKU/HABPTKM UM HeNpaBuUITHO
cknonyBatbe. [lpoBepeTe Aanu cute
NpeKuHyBaumn PyHKLMOHMpPAAT UCNPABHO.
WcuucTteTe rv 1 ucylueTe ru pavkuTe.

Hukoraw He o6uayBajTe ce ga ja BKknyuute
MaluMHaTa ako Taa UM LipeBOTO Ce OLUTETeHU
WNK aKo He ce LieNTIOCHO CKITONEeHW.

Haropete rm pemeHOT 3a pamo 1 ApLukara 3a
paka Aa oArosapaarT Ha rorieMUHaTa Ha TenoTo
Ha onepaToporT.

Mpu paboTereTo, KOpUCTETE FO PEMEHOT 3a
pamo. [lpxeTe ja MaluMHaTa LiBPCTO oA BaluaTa
[ecHa cTpaHa.

» Cn.2

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

[pxeTe ja npegHaTa payka co neBarta paka, a
3aHaTa Apluka co AecHarta paka, 6e3 ornen
[anu cte AecHak unu nesak. CBUTKajTe rm
NPCTUTE U NanuuTe OKONy paykuTe.

Hukoraw He o6uayBajTe ce aa pabortute

CO MallMHaTa co efiHa paka. Ako 3ary6ute
KOHTpona, Moxe Aa Aojae A0 Cepuo3Ha unm
caTanHa noBpeaa. 3a Aa ro HamanuTe pUsnMKoT
op noBpeau, YyBajTe rv paueTte u ctananara
noganeky op YeTkute unu 6apabaHuTe 3a
MeTeHe.

3a npaBunHa ynotpe6a, cnegere ro
ynaTcTBOTO 3a ynorpe6a Ha ypeaort 3a
HanojyBatbse.

MornepHeTte Bo ynaTcTBOTO 3a ynotpe6a

Ha ype/oT 3a HanojyBake 3a Ha4YMHOT Ha
cTapTyBak€e M KOHTpona Ha MalluMHarTa.

3a Bpeme Ha paboTaTa, cekoralu gpxeTte ro
anaToT co ABeTe paue. Hukoraw He gpxeTe ro
anaToT co efHa paka 3a Bpeme Ha HeroBaTa
ynoTtpeb6a.

He kopucTeTe ro anaToT npu nowum BpeMeHCK!
YCINOBMW UIN aKo NOCTOU PU3NK O, TPOMOBM.
Mpep paboTa, ocurypeTe ce Aeka pemMeHoT 3a
pamMo e cooABETHO NMpPUKaYeH Ha anaToT.

He notonyBajte ja mawumHaTa Bo Boaa HUTY
CcTaBajTe ja Ha BnaxHa noBpLUMHa.
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28. He ocTaBajTe ro anaTtoT He3aWTUTEH HaABOP
Ha AoxA.

29. 3aBpeme Ha paboTaTa unu gogeka ja
npemecTtyBaTe paboTHaTa nonoxo6a,
BHMMaBajTe Aa He ce COMHeTe NpeKy LpeBaTa
WINKU LeBKUTE Npej BalluuTe Ho3e.

30. Kora ja kopucTuTte MalwmHaTa Ha Kannuea
3emja, BNaXKHW NagauHW UK NU3raBu MecTa,
BHWMaBajTe Kako rasure.

TpaHcnopT
1. 3anpeTe ja MawwuHaTa Nnpu TpaHcnopT. Bo

CMpPOTUBHO, HEHaMEPHOTO CTapTyBake MOXe Aa
npeaussuka nospena.

Bu6pauun

1. Us3noxyBaH-eTo Ha NpeKyMepHU BMGpauun
MOXe [a UM HalITeTU Ha KpBHUTE Cafl0BU
WIM HEPBHMOT CUCTEM Ha onepaTopoT U Aa rm
npeav3BUKa cneaHUTE CUMNTOMM BO NMPCTUTe,
paueTte unu arno6osure: ,,3acnuBamwe”
(oTpnHaToOCT), TPHEHE, GonkKa, HyBCTBO Ha
npo6oayBatbe, NpoMeHa Ha 6ojaTa Ha koxaTta
WIM NPOMeHa Ha KoxaTta. AKO BU ce CIly4u
HeKoj o1 OBUe CUMNTOMM, NoceTeTe AOKTOP.
3a ga ro HamanuTe pU3MKOT of, ,,6onecT Ha 6en
npcT, ApXeTe rv paweTe TONNu 3a Bpeme Ha
pa6oTaTta u o6po oapXKyBajTe rM MalMHaTa u
npuGopor.

OppxKyBake U YyBate

1. OppXyBajTe rM cuTe HaBPTKU U 3aBPTKU
3aTerHartu 3a Aa 6uaete cUrypHu geka
MalumHaTa e Bo 6e36eaHa paboTHa cocToj6a.

2. [okonky penosuTte ce u3aGeHu UNu OWITETEHMN,
3ameHeTe I'M CO AeNnoBM WTo rn o6e3beanyBa
Makita.

3. CknagwupajTe ja MaluMHaTa Ha cyBa MecTo
HagBop oA Aodar Ha Aeua.

4. Kora ke ja 3anpeTe MaliuMHaTa 3a npoBepKa,
cepBUCUpaHbe UMK cKnagupate, ucknyyere ja
1 ocurypere ce feka cuTe NoABUXHYU AerNoBU
LeriocHo 3anperne 1 u3BageTe ja kaceTara 3a
6aTepujara.

5.  Cekoraw yucTeTe rv npawimHara u
HeYucToTUMUTE oA onpemara. 3a Taa uen,
HUKoOraw He KopucTtete 6eH3uH, 6eH3on,
paspeayBau, ankoxon unu cnuyHo. Moxe aa
[ojoe 0o MeHyBake Ha 6ojaTa, Ha 06nuKoT unu
MyKHaTUHW Ha NNAaCTUYHUTE KOMMOHEHTU.

6. He obuayBajTe ce Aa usBpLIyBaTe KakKBO
61no oapXyBake UMY NOoNpaBKK LITO He
ce onuliaHn Bo oBaa Gpoliypa unm Bo
NPUPaYHUKOT CO ynaTcTBa Ha ypeaorT 3a
HanojyBak-e. 3a TakBM paboTn, ob6pareTe ce Kaj
Hall OBfacTeH CepBUCEH LieHTap.

7. CnepeTte rv ynatcTsaTta 3a nogmaykyBake u
3ameHa Ha gopartouuTe.

8.  Cekoralu KOpucTeTe UCKINy4MBO OPUTMHAIHU
pe3epBHU AenoBu 1 npubop. Ynotpebarta Ha
pesepBHU fenosu unu npubop of Tpeta cTpaHa
MOXe [ia pe3ynTvpa Cco KpLUeHe Ha onpemara,
oLITeTyBak€e Ha UMOTOT U/UNu TeLlka noBpeaa.

9. TMNo6apajTe ro HaWKOT OBNacTeH CEpPBUCEH
LeHTap 3a NpoBepka U oApXyBake Ha
MalivMHaTa BO peAOBHU UHTepBanu.

10. TMpep pa ja cknagupaTte MallMHaTa, M3BpLueTe
LIeNIoCHO YncTewe U oapxyBatwe. U3BageTe ja
KaceTarta 3a 6aTtepmja.

11. He noTnupajte ja onpemara Ha HewTa Kako Ha
npumep Ha sua. Bo cnpoTuBHO, MoXe HeHaaejHO
[a nagHe v fa npeanssuka nospeaa.

KopucTere u rpmxka 3a anatot Ha 6aTepum

1. TMonHeTe camo cO NONHa4yoT oApeaeH o
cTpaHa Ha npou3BoauTenoT. [onHay WTo
e cooBeTeH 3a efeH Tun batepuvja Moxe Aa
co3fajae pU3mnK of noxap Kora ce KOpucTu co
apyra 6atepuja.

2. WcknyumBo KopucTeTe rv enekKTpuyHuTe
anaTu co KOHKPeTHO HameHeTH 6aTepum.
KopucTtereTto gpyru 6atepumn moxe ga cosgane
PW3VK O NOBpeAa Unu noxap.

3. Kora 6arepujaTta He ce KOPUCTH, ApXeTe ja
HacTpaHa of ApYru MeTariHu nNpeaMeTy,

KaKo LUTO ce CNojyBarku, MOHETH, KIy4YeBu,
wpadcoBU UNK Apyrv Manu MeTanHu npeamMeTn
WTO MOXaT Aa nocnyXaT Kako Bpcka o

efieH Ha ApYyr NpUKny4vok. KpaTknmoT cnoj Ha
GaTepuckuTe NPUKNy4YoLM MOXe Aa AoBeae A0
V3ropeHnLM Unm noxap.

4.  Tpwu cny4vau Ha 3noynoTpeba, on 6atepmjata
MOXe Aa ucrteye Te4HocT. NU3GerHyBajTe
KOHTaKT co Hea. AKo fojae A0 HeHaMepeH
KOHTAKT, U3mmjTe co Boaa. AKo Te4yHoCTa fAojae
BO AONUP CO o4nUTe, NnobapajTe AONONHUTENHA
MeAMLMHCKa noMoll. Te4YHocTa LITO UCTeKna of
GaTepujaTa Moxe Aa nNpeav3Buka uputaumja unm
N3ropeHnuy.

5. He kopucTtete 6aTepuu unu anar wTo ce
owTeTeHN UNu MeHyBaHu. OLITETEHUTE UMK
MeHyBaHWUTe baTepun Moxe Aa npukaxysaaT
HenpeaBuANMBO OAHECYBaks€e LUTO pe3ynTupa co
oraH, ekcnsioauja Unm onacHoCT of noBpeaa.

6. He usnoxysajte ru 6atepunTte unu anator
Ha oraH Unu NnpeKymepHa Temneparypa.
M3noxyBareTo Ha oraH unu TemnepaTypa Hag
130°C moxe Aa npeamssuka ekcnnosuja.

7. Cnepete ru cute ynatcTsa 3a nofiHeHe
U He nonHeTte rm 6atepuuTe Unu anaTtoT
HaABoOp o4 TeMnepaTypHUOT oncer HaBeAeH
BO ynaTcTBOTO. HenpaBunnHoTo meHyBarbe
VNN MEeHYBaH-E€TO Ha TeMnepaTypu HaaBop of
HaBe[eHMOT oncer Moxe Aa ja oTeTn 6atepujata
W [ia ja 3ronemMmn onacHocTa of oraH.

Be3beaHocT Ha enekTpu4HUTE AenoBu n 6aTepujaTta

1.  He dpnajte ru 6aTepuunTe Bo oraH. KenmjaTa
MoXe Aa ekcrinogupa. MposepeTe 1 nokanHuTe
Nponuncun 3a MOXHW ynaTcTsa 3a creumjaneH
otnag.

2.  He oTBoOpajTe rv 1 He YHUWITYBajTe M1
6aTepuuTe. EnektponuToT WwTo ce ocrnoboaysa e
KOPO3MBEH M MOXe Aa Npean3BrKa OLUTeTyBaHe
Ha o4unTe unu koxarta. Moxe fa e TOKCUYeH ako ce
TonTHe.

3. He nonHeTe ja 6aTepujaTa Ha AOXA UMK Ha

BRaXHWU MecTa.

He nonHeTe ja 6aTepujaTta HapBOp.

5. He ppxeTe ro nonHa4oT, BKNy4yBajku ro n
MPUKNYYOKOT 3a NOMHAYO0T U TePMUHANUTE Ha
MONHa4YoT CO BNaXHM paLle.

&
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6. He 3ameHyBajTe ja 6aTepujaTa Ha foxA.

7. He 3ameHyBajTe ja 6aTepujaTa co BnaxHu
paue.

8. He meHyBajTe ja 6aTepujaTa Bo IOKBa UNU Ha
BriaXkHa NoBpLUNHA.

CepBucupame

1. Bawwmot eneKkTpuyeH anat cepBucupajte ro

Kaj kBanucunKyBaHO nuLe 3a NonpaBKu, Koe
KOPMCTW CaMO UAEHTUYHU pe3epBHU AEeNOBU.
Taka ke 6uaeTe cuMrypHu aeka enekTpuYHWOT anat
1 noHatamy e 6e3beneH.

Hukoraw He cepBucupajTe owTeTeHN
6aTtepuun. Cepucupameto Ha 6atepunte Tpeba
[a v U3BpLUyBa camo Npou3BOAUTENOT UIn
OBacTeHUTe cepBuUCepy.

YYBAJTE 'O YINATCTBOTO.

AI'IPEAYI'IPEAYBAH:E: HE IO3BONYBAJTE
yAoGHOCTa Mnv No3HaBaHeTo Ha NPOU3BOAOT
(cTekHaTu co nogonra ynotpe6a) Aa Be HaBegaT
Aa He ce NpuapXyBaTe cTporo Ao 6e3begHoCHUTE
npasuna 3a 0BOj NpoU3BoOA.

3NTIOYNOTPEBATA vnu HenouyuTyBakeTo Ha
6e36e4HOCHUTe NpaBuUna HaBeAeHU BO OBa
ynaTcTBO MOXe Aa NpeAu3BUKaaT Tellka TefnecHa
nospepa.

onuc HA JENOBUTE

» Cn.3: 1.Kanaue 2. LleBka 3. OTBOp 3a Bofa
4. N3nes 3a Boga 5. Ctera 3a LpeBo

COCTABYBAKE

AﬂPEﬂynPEﬂ}’BAH:E: Mpen paja
CcKrlonyBaTe UnNu HarogyBsare onpemara,
MCKMy4eTe ro MOTOPOT M U3BajeTe ja kKaceTaTa
3a GaTepujarta. Bo cnpoTvBHO, MaluMHaTa Moxe
[ia ce aKTMBMPa HeHaaejHo 1 Toa Aa pesyrnTupa co
nospeaa.

AI'IPE,H.VI'IPEH.VBAI'bE: Kora ke ja
cKnonyBare Wnu HarogyBaTe onpemara,

cekoralu cnylwTeTe ja aony. CKnonyBaweTo uim
HarofyBaH-€TO Ha onpemara Bo ucrnpaseHa nonox6a
MOXe Aia pe3ynTvpa co ceprosHa noBpeaa.

AﬂPEﬂynPEHYBAH:E: Cnepete

' npeaynpeayBawbaTta U Mepkute Ha
npernasnusocT Bo nornasjeTto ,,BE3BEAHOCHU
NMPEAYNPEOYBAHA® n ynatcTBoTO 32
KopucTeHlse Ha ypeaoT 3a HanojyBakse.

N

CknonyBaH€ Ha 40AaTOKOT nyMna

1.  OtcTpaHeTe rm 2-Te 3aBpTKU.
» Cn.4: 1.3aBpTka

2. BwmerTHeTe ja ueBKaTa BO [naBaTa Ha nymnarta Taka
LUTO OTBOPOT Ha LieBKaTa € ycorfiaceH Co OTBOPOT Ha
rmaeara Ha nymnara. 3aterHere rv 2-Te 3aBpTku 3a Aa
ja npuuBpcTUTe LieBKaTa.

» Cn.5: 1.0OtBop 2. Lieeka 3. 3aBpTka

HAMOMEHA: lNpu 3aTerHyBawe Ha 3aBpTKUTE,
npumenHeTe 2,5 - 4,5 Nem kako BpTeXeH MOMEHT Ha
3aTerHyBame.

MoHTupare Ha NpuKIlyYHaTa LeBKa

ABHUMAHME: no MOHTUpPaHETO, CeKorall
npoBepyBajTe Aany NPUKIyYHaTa LueBka e
npuuBpcTeHa. HecooBETHOTO MOHTUPaHE MOXe
[la NpeaM3BrKa A0AATOKOT fAa NafHe of ypeaor 3a
Hanojysare 1 fja Nnpean3suka nyHa nospeaa.

MoHTVpajTe ja Npykny4HaTa LeBka Ha ypeaoT 3a
Hanojyeame.

1. OTcTpaHeTe ro kana4eto oA KpajoT Ha LieBkaTa.
» Cn.6: 1. LleBka 2. Kanaue

3ABEJIELLIKA: He dpnajte ro kana4yeTto 6ugejkm
e noTpe6HO 3a cKnagupare Ha [OAAaTOKOT.

2. CspreTe ro NOCTOT KOH A0AATOKOT.
» Cn.7: 1.Joct

3. TopamHerTe ja urnata co o3HakaTa 3a cTpeska Ha
ypenoT 3a HanojyBare. BmeTHeTe ja LieBkaTta foaeka
He Cce MojaBu KOMYeTo 3a OTMyLUTakE.

OcurypeTe ce Aeka nNuHujaTa 3a nonox6a e Ha BPBOT

0[] 03HaKaTa 3a CTperika Ha ypeJoT 3a HanojyBame, a

O3HaKuTe 3a CTperika Ha ype[oT 3a HarnojyBame 1 Ha

LieBkaTa ce Haco4YeHu efHa KoH Apyra.

» Cn.8: 1. Konue 3a otnywrare 2. O3Haka 3a
cTperka Ha ypefoT 3a Hanojyeare 3. Yenue
4. lnnuja 3a nonoxba 5. O3Haka 3a cTpenka
Ha LeBkaTa

4. CspTeTe ro NocToT KOH YPEAOoT 3a HanojyBak-e.
» Cn.9: 1./loct

OcmrypeTe Ce [ieKa noBpLinHaTa Ha JioCToT €
napanenHa BO O4HOC Ha ueBKaTa.

3ABEJIELLIKA: He cTerajTe ro noctot 6e3 ga
6uae BMeTHaTa NpuKIyvHaTa ueBka. MiHaky, noctoT
MOXe f1a ro npecTerHe 1 4a ro oLTeTy BNe3HNOT
OTBOP Ha MOroHcKaTa ocka.

3a faa ja oTCTpaHuTe LeBkaTta, CBpTeTe ro NocToT BO
Hacoka Ha [JoJaTOKOT U U3BNeYeETe ja LueBkaTta gogeka
o NpMTMCKaTe KOMYETO 3a OTNYyLUTaHE.

» Cn.10: 1. Konye 3a otnywrame 2. JlocT 3. LieBka
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PABOTEHE

AﬂPEﬂynPEHYBAH:E: Cnepete

v npeaynpeayBakaTa U MepKuTe Ha
npernasnuseocT Bo nornasjeTto ,,BE3BEAHOCHU
NMPEAYNPEAYBAHA® n ynatcTBoTO 32
KopucTeHlse Ha ypeAoT 3a HanojyBakse.

ABHUMAHME: He pakyBajTe co MalivHaTta 6e3
[la ro MOHTMpaTe LpeBOTO Ha 4OAATOKOT NyMmna.

A BHUMAHME: Kora pakyBaTe co MaluMHaTa,
ocurypere ce AeKa LpeBoTO € NPULBPCTEHO.
LipeBoTo MOXe Aa ce BUTKa Nopaay NPUTMCOKOT Ha
npasHereTo.

MABHUMAHME: Mpepn pa6oTewe, HaroaeTe ja
nonox6aTa Ha 3aKkayankaTa u peMeHOT 3a pamo
[o yno6Ha nonox®6a 3a Bac.

LiBpcTO ApXKeETE ja MaluMHaTa co ABETe paLe 1
V3BPLLYBajTe ro NyMMakeTo.
» Cn.12

HAMOMEHA: lNMymnakeTo MoXe Aa 3anoyHe Kora
HUBOTO Ha BofaTa e npubnmkHo 20 MM 1 Moxe aa
Ce 13BpLUyBa 0 NpeocTaHaTo HMBO Ha BoJdaTa of
npubnmxkHo 10 Mm.

Kora ro KOpPUCTUTE O0OaTOKOT nymna BO Kannunea

nnm neco4vHa no4ea, rnocrtaBeTte 6rnokoBu nnu apyru
MaTepI/IjaJ'IM N KOpUCTETe ro 4o0AaTOKOT nymna Bp3 HUB.
» Cn.13

HAMNOMEHA: VimajTe npeasua Aeka UCMymnyBaHeTo
Ha rofieMm Konu4mHU BoAa LUTO CoApXMN hnHN
YEeCTUYKM KaKo Tasor Ke ro ckpaTu XX1BOTHMOT BeK Ha
[04aToKoT nymna.

3ABEJIELLIKA: He nymnajTte Boaa LITO COAPXMU
rofleMm KOfIMYMHW Ha LUBPCTU MaTepun unm
Mopcka Boga.

3ABEJIELLIKA: He nymnajte Boaa wto
HaamuHyBa 40 °C.

3ABEJIELLIKA: UcuepeTe ja BopaTa oA LpeBoTO
no pa6orara.

3ABEJIELLIKA: Kora ja npemecTyBare
MallMHaTa uUnu ja meHyBaTe pa6oTHaTa nonoxoa,
3a[l0/KMTENTHO UCKNYyYeTe ja MaluMHaTa U apxerte
ro upeBoTo. AKo ce npemecTyBaTe 6e3 Ja ro gpxure
LIpeBOTO, MaLLMHaTa MOXe Aa Ce OLTETU.

3ABEJIELLIKA: Otkako ke ja ucnymnarte
KaHanusauujaTa, Mcnymnajte cBexa BoAa 3a Aa
ja n3ammneTte HeuncToTuMjaTa WTO ce Npunenysa Ha
OTBOpPOT 3a BoAa U BHaTpe BO LipeBOTO.

3ABEJIELLIKA: He noctaByBajTe ja MawmHaTa Ha
3eMja gopeka e BKny4eHa. [peky oTBOpoT 3a Boaa
MOXeE [ia HaBreae Nnecok Unv npas 1 4a Npeaussuka
LedeKT Unu nuyHa nospeaa.

MoHTupame Ha LpeBoTO

3ABEJIELLKA: Npu MmoHTUpakse unu
OTCTpaHyBaH:€ Ha LpPeBOTO, BHUMaBajTe Aa He
npcka BoAa BO BHATPELIHOCTa Ha LIPeBOTO Ha
onepaTopoT NN ypeaoT 3a HanojyBatbe.

MoHTupajTe ro LpeBOTO A0 U3Ne30T 3a BoAa U
duKcmpajTe ro LpeBoTO CO cTerata 3a LpeBo. [Jobpo
3aTerHeTe ro WwpadoT Ha cTeraTa 3a LpeBoTo CO
wpaduurep.

» Cn.11: 1. Wpadp

HAMNOMEHA: LipeBoTo MOXe Aa ce MOHTUpa Ha
13ne30T 3a Bofa Ha CNeHVNOB HauuH:

. BHaTpeluHnoT anjameTap Ha LpeBoTo e 25 MM.

. HapgopelueH AnjameTtap Ha upeBoTo e 33 MM
UM nomarky.

3ABEJIELLIKA: He BMmeTHyBajTe ro 4oAaTOKOT
nymna noanaboko of rpaHMYHaTa o3Haka Ha
ueBKaTa. Toa Moxe Aa npeaussuka AedekT Ha
MalumHara.

» Cn.14: 1.[lpaHnyHa o3Haka

HAMNOMEHA: Ako 13ne3oT o LpeBoTo e BO BOAa,
VMmajTe npeaBua Aeka BogaTta Ke uctede Hasaj kora
Ke NpeknHe nymnakeTo.

» Cn.15

HAMOMEHA: Ako nonoxbaTa Ha OTBOPOT 3a
LpeBOTO € NOHWCKa of NoBpLUMHATa Ha BojaTa,
VMmajTe npeaBna Aeka BogaTta Ke Nnpoforxu aa
Teye o OTBOPOT 32 LiPEBOTO MO NPEKMHYBaHETO Ha
onepauujarta 3a nymnae.

» Cn.16

OOPXYBAHE

AHPEHYHPEHYBAI'bE: Mpea nposepka

Y oApXyBak-e Ha onpemara, uckrnyudere ja

U u3BagerTe ja kacetarta 3a 6atepujaTa. Bo
CMPOTUBHO, MalLMHaTa MOXe Aa ce akTuBmpa
HeHafejHo 1 Toa fa pesynTupa co Tellka nospea.

AﬂPE,qynPE,QYBAI'bE: Mpu npoBepka unu
oApxkyBak-€e Ha Onpemara, cekorall craBajre

ja pony. CKnonyBareTo UMK HAaroayBaHEeTo

Ha onpemara Bo ucnpaseHa nonoxta Moxe Aa
pesynTupa co cepuoaHa nospeaa.

AHPEHYHPEHYBAI'bE: Cnepete

r'M npeaynpeayBakbaTta U MepKkuTe Ha
npeTnasnueBocT Bo nornasjeTto ,,BE3BEQHOCHU
NPEAYNPEOYBAHWA® n ynatcTBOTO 3a
KOpUCTeH€e Ha ypeaoT 3a HanojyBake.

MABHUMAHME: Hocete pakaBuuM Kora
n3BpLIyBaTe NpoBepKa UM OApXyBakse.
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3ABEJIELLKA: 3a unctetse, He KopucTeTe I'Io,qmaquBal-be Ha noaABUXHUTe
HadTa, 6eH3nH, pa3peayBay, ankoxon unu
cnuyHo. Tue cpeacTBa ja Bapat 60jaTa u moxe Aa

Aenosu

NPeAU3BUKaaT AechopMauiin Ui nykHaTUHU. 3ABEJIELLKA: CnepeTe rv ynaTtcTeara 3a
3a pa ce ogpxu BE3BEAHOCTA n CUTYPHOCTA 3a4yecTeHOCTa U KONM4ecTBOTO Ha 06e36eaeHOTO
Ha NPOW3BOAOT, MONPaBKUTE, OAPXYBaraTa Unu cpeAcTBO 3a NoAMauKyBake. VIHaky, HeAoBONHOTO
notepyBanata Tpeba Aa ce BpLuaT BO OBACTEHU nogmMavKyBarbe MoXe [a rv OLTETV NOABMKHUTE
cepBuCHY nnu dabpuykn LeHTpu Ha Makita, cekoraw [enosu.

Co pe3epBHM aenosu o Makita.

YncTerse Ha OTBOPOT 3a Boaa MoroHcka ocka:

HaHecyBajTe cpencTtBo 3a nogmadkyBarse (Macno

Ako OTBOPOT 3a BOJA € 3aTHaT CO NecoK unm apyra Makita N No.2 unu cnnyHo) Ha cekom 30 Yaca og
uBpCTa Matepuja, cnefeTe rn Yekopute nogony. paborara.
» Cn.18

1. Onab6ageTe ro wpadoT Ha OTBOPOT 3a BoAa, a
noToa n3BajgeTe ja nnovara co BpTewe.
» Cn.17: 1. lWpad 2. Mnoya 3. PaboTHo kono

HAMNOMEHA: OpurnHanHo cpeacTBo 3a
nogmadkyBarke Ha Makita moxe aa ce kynv og
2.  VcuucTeTe ja BHATpeLLHOCTa Ha OTBOPOT 3a Boaa BaLLWOT fiokaneH npogasay Ha Makita.

co npotoyHa Boaa. OTcTpaHeTe rM HeYncToTunTe

npunenexy Ha nnovara. CKnap,MpaH:e

3. [poBepeTte ro paboTHOTO KOMO 3a

HarpusyBate, gedopmaumja, abewe nnm koja 6uno Kora ro cknagupare [4OAaTOKOT, OTCTpaHeTe ro

apyra abHopmanHocT. Ako 3abenexute Hekakea upesoro. Mpu OAAENHO Cknaanparse Ha 0AAaToKOT 0/
HeBoOGMYaeHa nojaBa, obpaTeTe ce BO OBnacTeH YPenorT 3a HanojyBak€, CTaBeTe ro kana4eto Ha Kpajot

CEepBUCEH LieHTap 3a rnonpaska. oA ueBkaTta.
» Cn.19

4. TlpukayeTe ja nnova n cTerHeTe ro wpadgor.

ABHUMAHME: He KOpUCTeTe ja MaluMHaTa ako
HajaeTe HeKaKBa HenpPaBUNHOCT Ha PaboTHOTO
Kono. Bo CrpoTWBHO, MOXe Aa A0jA€ AO OLITETYBaHE
Ha [OAATOKOT MymMna v 4a ce Npean3suKka nospeaa.

. LlenokynHa npoepka
MpoBepeTe Aanv UMa OLUTETEHN AEnOoBN.
Mob6apajTe BO HALLMOT OBNAacTeH CepBUCEH
LieHTap Aa rv 3ameHaTt ako uMa notpeba.

. MpoBepka 3a paboTHO koMo
MpoBepeTe ro paboTHOTO KOO 3a HarpuayBak-e,
nedopmaumja, abere unu koja Guno gpyra
abHopmarnHocT.

MHTepBan Ha npoBepKa u ogpXKyBaH-e

Pa6oTHu yacoBu Mpep pa6oTa CekojaHeBHo (10 30 yaca
yaca)

Llenvot ypen, BuayenHa nposepka 3a OLTETEHN \/ - -
nenosu

Mnoyka n paboTHo kono Bun3ayenHa npoBepka 3a OLWTETEHU \/ - -
Lenosu

MoroHcka ocka O6e3benyBatbe macT - - \/

Ypeq 3a HarnojyBatbe MornenHeTe BO NPUPAYHUKOT CO YNaTCTBa 3a ypedoT 3a Harojysatbe
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PELUABAHSE MNMPOBJIEMU

Mpen oa nobapare nonpaeka, NPBO camuTe U3BpLIETE NpoBepka. AKO NpoHajaeTe Npobnem LWTo He e onuLaH Bo
ynaTcTBOTO, He 0buayBajTe ce Aa ja packnonuTe MawmHata. HamecTo Toa, nobapajTe nomoLl of oBnacTeHuTe
cepBUCHM LieHTpKn Ha Makita n cekorall kopucTeTe AenoBu 3a 3ameHa u nonpaska og Makita.

CocToj6a Ha aHoManuu MoxkHa npuynHa (aedekT) Monpaeka
MotopoT He cTapTyBa. - MorneaHeTe BO NpMpaYHUKOT CO ynaTcTea 3a
ypenoT 3a HanojyBame.
MoToporT 3anupa 6p3o. - MornepHeTe BO NpMpaYHNKOT CO ynaTcTea 3a
ypenoT 3a HanojyBake.
BpsvmaTa Ha MOTOpPOT He ce - ﬂorne,quTe BO NPUPaYHUKOT CO ynaTcTBa 3a
3ronemysa. YPenoT 3a HanojyBakrse.
Mymnata He ce Bkny4yBa. LieBkuTe Ha ypesoT 3a HanojyBakse 1 MoBp3eTe r1 LEBKUTE Ha NPaBUNEH HAYMH.
=> BeaHalu 3anpeTe ro MOTOpOT. [101aTOKOT He Ce MOBpP3aHu NPaBuITHO.
[OroHcKM cncTem co aHomanum KOHTaKTMpajTe CO OBIlaCTeH CepBUCEH LieHTap 3a
nonpaeka.
npOTOKOT Ha BOAa e HeJOBOJ1EeH. Mnoykarta Ha OTBOPOT 3a BOAa € Wcuncrete ro OTBOPOT 3a BoOAa.
3aTHaTa.

BHatpeluHocTa Ha nymnara e 3aTtHara. KoHTakTupajTe co oBnacTeH CepBUCEH LieHTap 3a

nonpaska.
PaboTHOTO Koro e WCTPOLUEHO UInn KOHTaKTMpajTe CO OBIlaCTeH CepBUCEH LieHTap 3a
CKpLUEHO. nonpaeka.
YpepnoT 3a HanojyBakse BUbGpupa [MoroHckn cuctem co aHoManuu KoHTakTupajTe co oBnacTeH CepBUCEH LieHTap 3a
HeBoobGMYaeHo. nonpaeka.

= BefHalu 3anpete ro MoTopor.

ONMUUOHAIEH NPUBOP

MABHUMAHME: OBoj npu6Gop unu goaaToum ce
npenopayyBaaT 3a KOpUCTeH€e CO MallMHaTa of,
Makita HaBepgeHa Bo ynaTcTBoTO. CO KOpUCTEHE
Apyr npuGop vunv foaaTouy Moxe Aa ce U3NOoXUTE Ha
p¥3vK of TenecHu nospean. Kopucrtete rn npubopot
1 foAaTouMTe camo 3a HUBHaTa HasHavyeHa HameHa.

Ako Bu Tpeba nomoLu 3a noBeke geTanu 3a npubopor,
npatuajTe BO NOKanHWOT cepBuceH LieHTap Ha Makita.
. OpwurvHanHa 6atepuja 1 nonHay Ha Makita

HAMNOMEHA: Hekou cTaBku Ha nuctaTta Moxe aa ce
BKITy4€HM CO NakeToT NPOU3BOAM Kako cTaHAapAeH
npubop. Tne Moxe Aa ce pa3nuKyBaaT oA Apxasa Ao
npxasa.
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CPINCKMU (OpurnHanHo ynyTcTBO)

YNO3OPEHKE

. OBaj ypehaj je an3ajHupaH 3a ynotpeby y koMmepLuujanHuM npocTopumMa.

. [eua He cmejy aa kopucTe oBaj ypehaj. [eua He cMejy Aa uncTe ypehaj n Aa o6aBrbajy KOPUCHUYKO
oppxasame. [lela He cmejy aa ce urpajy ypehajem.

. Ocobe ca orpaHU4eHNM OU3NYKUM, YYTTHUM U MEHTAMHMM CNOCOBHOCTMMA, Kao 1 ocobe 6e3 uckycTea
1 3HaHa, MOry fia kopucte oBaj ypehaj ako cy nog Haa3opom unu cy bune noyyeHe o 6e3begHoj ynotpebu
ypefaja n ako pa3ymejy noTeHUmMjanHe OnacHOCTU Y BE3n Ca HeroBom ynotpebom.

. YBek ykronuTe 6atepujy u3 ypefjaja npe cactaerbata, pacTaBrbata, Yiilhera unv ofpxasatrka v kaaa Metate AeroBe.

. Mymne 6e3 o3Haka fa cy 3awTuheHe o edekTa cMp3aBatba He CMejy ia Ce OCTaBIbajy Ha OTBOPEHOM
NpOCTOPY TOKOM BPEMEHCKMX YCIOBa Y KOjUM [onasv Ao CMp3aBatba.

. Mornepajte ynyTcTBO 3a YyNoTpeby 3a NOTrOHCKY jeAnHULY 3a pedpepeHLy Tvna 6atepuje.

. Mornepajte ynyTcTBO 3a ynoTpeby 3a NOroHcKy jeauHuLy Aa Gucte Buaenu Kako Aa yknoHuTe unu noctasute 6atepujy.

. Kapa ognaxeTe ynoxak 6atepuje Ha oTnag, usBaauTe ra U3 anara u oafioxkute Ha 6eabeHo MecTo.
MpuapxasajTe ce nokanHyx nponuca y Besu ca oanarakem 6atepuje.

. AKo ce anaT He KOpPUCTU TOKOM Jyxer nepuoaa, 6atepuja mopa ga ce u3saau U3 anara.

. HewmojTte na nsasusare kpatak cnoj ynotuka 6atepuje.

. Mornepajte nornaerse ,OOP>XABAHSE® 3a ogroBapajyhe getarbe o Mepama npeaoCcTpoXXHOCTM TOKOM
KOPWCHWYKOT OApXaBakba.

TEXHUYKU NOOALN

Mogen: PF400MP
KanaunTteTtn *1 MakcumanHa BucuHa 14,0 m

noausama (Benvika 6panHa)

MakcumanHa BucuHa 11,0m

noausawa (cpeata 6panHa)

Makcumanua sucuHa 6,0 m

nogusawa (Mana 6pavHa)

Makcumanhu npoTok (Benuka 6pauHa) 145 n/muH

MakcumanHy npoTok (cpeatba bpanHa) 140 n/muH

Makcumantu npotok (mana 6p3auHa) 95 n/mMuH
Kanauutetn *2 MakcumanHa BucuHa 1,0m

noausawa (Benvika 6paunHa)

MakcvmanHa sucuHa 80m

noausawa (Mana 6pavHa)

MakcumanHu npoTok (Benuka GpauHa) 120 n/muH

Makcmantu npotok (Mana 6pavHa) 100 n/mMuH
Kanauutetn *3 MakcumanHa BucuHa 15,0 m

noavsatsa (Benuka 6pauHa)

MakcumanHa BucuHa 11,0m

noausawa (cpeara 6paunHa)

Makcumansa sucuHa 6,0 m

nogusawa (Mana 6pavHa)

Makcumantu npotok (senvka 6panHa) 150 n/muH

Makcumanty npoTok (cpeatba bpanHa) 140 n/mMuH

Makcumantu npotok (mana 6p3auHa) 95 n/mMuH
MakcumanHa Temnepartypa Boae 40°C
YkynHa gyxuHa 725 Mmm
HeTo TexuHa 1,0 kr

*1. Kanauutetun HacTaBka 3a nymny y kombuHaumju ca DUX60 6eXM4YHOM BULLEHAMEHCKOM MOFOHCKOM r11aBOM
*2. KanaunTetn HacTaBka 3a nymny y kombuHaumju ca DUX18 6exnyHOM BULLEHAaMEHCKOM NMOrOHCKOM FN1aBoM
*3. Kanauutetun HacTaBka 3a nymny y kombuHaumju ca UX01G 6ex1MyHOM BULLEHAMEHCKOM MOrOHCKOM rMaBoM
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*4. BpeqHOCT MakcuMarnHor NpoToka je BpeAHOCT Kaja je BucuHa nogusarsa 0 M.
. 360r Haller HenpecTaHOr UCTPaXnBakba U pa3Boja 3aapxaBamo NpaBo U3MeHa HaBeeHUX creumdukalmja

6e3 npeTxofHe Hajase.

. Cneuundwmkaumje Mory fa ce pasnukyjy y pasnuymtimM semrbama.

[obpeHa NOroHcka jeaMHuLa

OBaj HacTaBak je ogobpeH 3a kopuwhere camo ca
cnefehuM NoroHckUM jeauHnLama:

. DUX60 BexuyHa BuLLeHaMeHcKa NoroHcka rnaea
. DUX18 bexuyHa BuLLIEeHaMeHCKa MoroHcka rnaea
. UX01G BexwnyHa BULLIEHaMeHcka NoroHcka rnasa

A\Y1030PEHE: Hukapa HemojTe aa
KOpUCTUTE HacTaBaK ca HeOAOGpeHOM MOroHCKOM
jeamHuuomM. Kopnwherwe Heoao6peHux aenoBa
MOXe [O0BECTM [0 HaHOLWEeHa 03GUIbHUX
nospepa.

HAMOMEHA: ¥ eBponckum 3emrbama (ykrby4yjyhu
YK u Pycujy), Ayctpanuju, Ha HoBom 3enaHnay, y
Kopeju, KnHn, JyxHoj Adpvum uta. rae noctoju
ypenba EMI (enekTpomarHeTHe cMeTHE), OBaj
HacTaBak ce He Moxe KopucTuTu ca moaenom UX01G
4nju cepujckmn 6poj je mamu og 6poja 30291 koju ce
3aBpLuaBa ca Y. Ako cepujcku 6poj mogena UX01G
ofrosapa HekoM of crnedehux ycnosa, oH Moxe Aa
ce KOPUCTW Ca OBMM HaCTaBKOM U Y OBUM 3eMrbama:
. 30291Y unu Behun 6poj oa 30291 koju ce
3aBpwasaca Y
. Buno koju 6poj koju ce 3aBpLuaBa abeuegHM
cycdmkcom a aa 1o Huje Y
* Cepuijcku 6poj je o3Ha4YeH Ha NpukIbyyKy batepuje
Kao LWITO je npukasaHo Ha cnuun. insajH HanenHuue
MOXe Aa ce pasnukyje.

» Cnukal: 1. Cepwujcku 6poj

Y HacTaBKy Cy npukasaHu cumbonm Koju ce ogHoce
Ha onpemy. Mpe ynotpebe ce o6aBe3Ho ynosHajte ca
FVIXOBUM 3HAYEHEM.

ByavTe HapounTo Naxrb1BK 1 ONPE3HU.

MpouuTajte ynyTcTBO 3a ynotpeby.

HocwTe wnewm, 3awTnTHe Hao4ape un
3alWTUTHe cnywanuue.

HocwuTe 3awTtnTHe pykasuue.

HocwuTe pobycHe un3me ca Heknusajyhum
RHoHowm. Mpenopyuyjy ce 6e3beaHocHe
Yu3Me ca YerMYHUM ojadarbeM 3a npcre.

HewmojTe kopucTuTHK 3a nujahy Boay.

MakcumanHa Temnepatypa Boge je 40 °C.

HewmojTte cunatv unv npckatu Bogy npema
NPONasHNLMMA, XNBOTUHAMA, MOTOHCKO]
JEAVHALIM UNW ienoBrMa Moz, HaNoHOM.

Camo 3a semrbe EY

360r npucycTBa LUTETHNX KOMNOHeHaTa

y onpemu, oTnag of enekTpuyHe n
eneKTpPoHCKe onpeme, akymynaropa u
6aTepuja, MoXe [a UMa HeraTvBaH yTuuaj
Ha XUBOTHY CPeaVHy 1 3ApaBIbe rbyau.
He oanaxute enekTpuyHe 1 enekTpoHcke
ypehaje unu 6atepuje ca kyhHum otnagom!
Y cknagy ca eBpornckoM AMPEeKTUBOM O
oTnaay of eneKkTpUYHe 1 enekTPoHcke
onpeme 1 0 akymynatopuma n
6aTepujama v oTnagy of akymynaropa n
6aTepuja, Kao 1 tbeHOM npunarohasatby
HaLMoHanHOM 3aKoHy, oTnaz of
eneKTPUYHe 1 erleKTPOHCKe ornpeme,
6aTepuja 1 akymynatopa mMopa Aa ce
NpUKYNY O4BOjEHO M JOCTaBU OfBOjEHOM
cabupanuLiTy 3a KOMyHasnHu oTnag Koju
pagu y cknagy ca nponucrMa o 3aluTuTn
XKVUBOTHE CpeauHe.

To o3Ha4aBa cMMGON NpeLpTaHe KaHTe 3a
cmehe Ha onpemu.

OBaj HacTaBak je An3ajHMpaH camo 3a NymMname Boge
3ajegHo ca ogobpeHOM NOroHCKoM jeanHuuoM. Hukaga
HeMojTe Ja KOPUCTUTE HacTaBak 3a Apyre HaMeHe.
HenpasunHo kopulihere HacTaBka MoXe JOBECTN A0
HaHoLeHa 036UrbHUX noBpeaa.

Ni-MH
Li-ion

Oeknapauuje o ycarn

HOCT

Camo 3a esporicke 3eM/be

Y ume npomnssohaya: Makita Europe N.V., nocnosHa
appeca: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM. Kazuhisa Makino je osnaluheH 3a
CKynIbake TEXHUYKUX JaToTeka U u3jaBrbyje nog nyHoM
ogrosopHowhy Aa npov3soamn

ca o3Hakom: HactaBak 3a nymny. O3Haka Tvna:
PF400MP.

McnyraBajy cBe peneBaHTHe oapeabe 2006/42/

E3 v Takohe ncnywasajy cBe penesaHTHe oapeabe
cnepehux E3/EU gupektusa: 2000/14/E3 n
npowveeneHu cy y cknagy ca cnegehum ycknaheHum
craHgapauma: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:20
17+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN IEC
60335-2-41:2021+A11:2021.

MecTo u gatym geknapauuje: Kortenberg, Benruja.
1.9.2023

OprosopHa ocoba: Kazuhisa Makino, aupektop —
Makita Europe N.V.

=
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BE3BEAHOCHA

YNO3OPEHA

AYrNo30PEHE: Mpe ynoTtpe6e npountajre
cBa 6e36eHOCHa yno3opera, ynyTcTBa,
unyctpaumje u cneuymdurkaumje nocTaBbeHe y3
OBY MalLUHY, Kao U NPUPYYHUK ca ynyTCTBUMA 3a
MOFOHCKY jeAnHuLy. HenowtoBame CBMX yrnyTcTaBa
HaBe[eHWUX y HacTaBKy MOXe Aa N3a30Be CTPYjHU
yAap, noxap wn/unvu o3burbHy nospeay pykosaoua u/
1M nocmarpava.

CauyBajTe cBa ynosopeta u
ynyTcTBa 3a 6yayhe norpebe.

TepMuHM ,ymna“ n ,MalumMHa“ y ynosopermma u
Mepama onpesa ofHoce ce Ha KoMBUHaLujy HacTaBka n
MOroHCKe jeauHuLe.

Ob6yka

1. MaxrbuBO npouunTajTe ynyTcTBa. Yno3Hajre ce
ca ynpaBrbaykumM efieMeHTMMa U NpaBUTHOM
ynoTtpe6om maluuHe.

2. Hukana HemojTe aa fo3sonute ga MalnHy
KopucTe Aeua, ocobe ca CMakbeHUM
(PU3NYKUM, CEH30PHUM UMY MEHTANHUM
cnoco6HoCcTUMa, ocobe ca HeJOCTaTKOM
WUCKYCTBA U 3HaHba, Kao HU ocobGe Koje HUcy
ynosHaTe ca oBUM ynyTcTBMMA. JlokanHu
nponucu Moxaa orpaHuyaBajy cTapocT ocobe
Koja cMe Aa KopucTu oBaj ypeRaj.

3. Hwukapa He yKrbyuyjTe MallUHy AOK Cy Y
6nu3nHK rbyAn, noce6Ho Aeua, unu kyhHu
TbyGUMLM.

4. Wmajte Ha yMy Aa cy KOPMCHUK UNK pyKoBanau,
OAroBOpHM 3a HecpehHe cnyyvajeBe Unu
OMacHOCTH Koje npeTpne ApYyru rbyam unu
HMXOBa MMOBMHA.

Mpunpema

1. YBek HocuTe ogroBapajyhy o6yhy n gyrauke
naHTanoHe AOK ynpaBrbaTe MaMHOM.

2. HemojTte HOCUTU WPOKY oaehy UnNu HaKuUT Koju
Mory Aa ce ycucajy y ynas 3a soay. [ipxure
AYTy Kocy Aarbe ofi ynasa 3a Boay.

3. YBek HocuTe 6e36eAHOCHe Hao4Yape Kako
6ucTe 3alITUTUIIM 04U oA NoBpeaa NPUITMKOM
kopuwhera enekTpuyHor anata. Haouyape
mopajy Aa 6yay y cknagy ca ctaHaapaom ANSI
Z87.1y CALl, ca cranpapaom EN 166 y EBponu
nnu AS/NZS 1336 y Ayctpanuju / Ha HoBom
3enaHpy. Y Ayctpanuju / Ha HoBom 3enaHay
je 3aKoHCKM 06aBe3HO HOCUTM U WITUTHUK 3a
nuue, Kako GucTe 3aWTUTUNN NnLe.
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Nocnopasau je oaroBopaH Aa pykoBaoLle
anaTom u apyre ocobe y pagHOM OKpYXehy
o6aBexe Ha ynoTpeby oarosapajyhe onpeme
3a 3aWTUTY.

4. [Oa 6w ce cnpeuyuna uputauuja oa npalumHe,
npenopyuyje ce ynorpe6a 3aluTUTHe macke.

5. ok ynpaBrbaTte MallMHOM, yBeK HOCUTEe
Heknu3sajyhy v 3awTtuTtHy obyhy. Heknusajyhe
3alWTUTHE YM3Me U Lunere ca 3aTBOPEeHUM
npcTMma he cmambunTh pU3nK oa nospeaa.

6. HocwuTte 3awTuUTy 3a cnyx, Kao WTO cy
cnywanuue. V3narawe 6yun moxe Aa fgoseae Ao
rybuTka cnyxa.

7. Hocwute 3aWwTUTHe pykasuLe.

1. Mpe papa, yBepute ce gay pagHom noapysjy
HeMa oWwTpuX npeameTa Koju 6u mornu paa
owTeTe LpeBoO.

2. HemojTe cunaTtu unu npckatu Boay npema
nponasHULMMa, XXMBOTUHaMa, MOrOHCKOj
jeavHUUM Unn aenoBMMa Noj HanoHoOM.

3. Hemojte kopucTuTK nymny 3a nujahy Boay.

4. He nymnajTe KOpo3uBHe XeMuUKanuje unm
3anarbuBe TE4YHOCTU.

5. Moctapajte ce nay pagHOM noapyyjy Hema
Aeue, npona3Huka u kyhHux reybumaua.
MocTapajte ce pa Aeua, nponasHuum u KyhHm
rey6umum 6yay usBaH paaujyca of Hajmare
5m.

6. WUckrbyunTe MalIMHY M YKNOHUTE yroxak
6aTepuje u yBepuTe ce Aa cy ce CBU NOKPETHU
[enoBu NOTNYHO 3aycTaBUNu
. Kaj rof octaBrbarte MalluHYy,

. npe yKknawatba 3a4ensbema,

. npe nposepe, Ynwhera unu paga Ha
MaLUUHM,

. aKo MallMHa noyHe aGHopMarnHo aa
BUGpUpa.

7.  MawwuHy KOpucTuTe camo noj AHEBHUM
CBETIIOM UNu nop, A06PUM BeLLTaYKUM
ocBeTI/beHeM.

8. Hemojte Aa ce HaruweTe u oapxKaBajTe
vucnpaBHY paBHOTEXY U CUrypaH OcrioHal noa
HOramay cBakoMm TPeHyTKY.

9. YBeK na3uTe rage ra3ute Ha HarHyTOM TepeHy.

10. Pykyjte mawmHom apxehu je y npenopyyeHom
rnonoxajy u Ha YBpCTOj NOBPLUMHMU.

11. He KOopucTUTE MalLMHY Ha BUCOKUM MeCcTUMA.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

AKo MaluMHa 136aum HeKu cTpaHn

npeaMeT Unu ako Hauhete Ha GUNO KakBy
HenpaBUITHOCT Kao WITO je Heyobu4yajeHa

Oyka unu Bubpaumja MalwmnHe, ogmax je
WUCKIbYuuTe Kako 6u ce 3ayctaBuna. Ako je
MawuHa owTeheHa, obpaTuTe ce oBnawheHom
cepBUCHOM LeHTPY komnaHuje Makita paaun
nonpaske.

CnpeuunTe cnyyajHo nNokpeTamwe. YBepute

ce Aa je npekuaay y UCKIby4eHOM nonoxajy
npe Hero WTO yMeTHeTe yroxak 6atepuje,
noauvrHeTe MallMHy UIv No4YHeTe Aa je HocuTe.
Howeke malimHe ca npcTom Ha npekupavy
WNU Hanajawbe MaluHe AOK je npekuaay
yKrby4eH nosehaBsa pu3uk oa Hesroaa.
UckrbyunTe MallMHY M YKNOHUTE yrnoxak
6aTepuje npe cknanaka Unu nopellaBawa
MaLuuHe.

Hocute nuyHy 3alWwITUTHY onpemy npe
noKpeTaka MalluHe.

Mpe nokpeTawa MalMHe, NpoBepuUTe Aa Nv Ha
MalwunHu uma owtehewa, nabaBux 3aBpTawal/
HaBPTKX U Aa NU je MaLlUMHa NPONMUCHO
cKnonsbeHa. YBepute ce ga cBU Npekuaaum
HecmeTaHo page. OunucTuTe U ocylInTe pyuKe.
Hukap He nokywaBajTe Aa NoOKpeHeTe MalLMHy
aKo cy MalluHa unu upeBo owTeheHn unu
HUCY Y MOTMYHOCTU CKNOMIbEeHMU.

NMopecuTe nojac 3a pameHa u pykoxsaT Tako aa
oarosapajy cracy pykoBaoua.

Tokom paga KoOpucTUTe nojac 3a pameHa.
YBpcTO ApXKMTE MALLUHY ca CBOje AecHe
cTpaHe.

» Cnuka2

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

JleBOM pyKOM ApXuTe Npeaky PyuKy a 3aatbu
pyKOXBaT ApXKWUTE [IeCHOM pyKOM, 6e3 063upa
Ha TO Aia Nu cTe NIeBOPYKM UINN AECHOPYKM.
O6moTajTe NpcTe U NanyeBe OKO PYYKU.
Hukapa He nokyliaBajTe Aa KOPUCTUTE MALLUHY
jeaHom pykom. My6utak KOHTpone Moxe
AOBeCTU A0 036UIbHe unu datanHe nospeae.
[pxuTe pyke 1 cTonana WTo Aarbe oA YeTKn
nnu 6y6HeBa YncTava Kako 6ucTe cnpeuMnu
pU3KK oA noBpeAaa.

MpaTtute ynyTcTBa y NPUMPYYHUKY 32 MOTOHCKY
jeavHUUY paau npaBunHor kopuwhetba.
MornepajTe Nnpupy4YHuUK ca ynytctBuma 3a
MOrOHCKY jeanMHUUY Aa 6ucTe BUAENM Kako aa
NOKpeHeTe N KOHTPONULIeTe MaLluuHy.

TokoMm pana yBek apxuTe anat obema pykama.
Tokom ynoTpebe HMKaga HeMojTe Aa ApxuTe
anart jeAHOM pyKomM.

HemojTe na kopucTuTe anaT Nnpu HENOBOSbHUM
BPEMEHCK/UM YCITIOBUMA UIN aKo NOCTOjU PU3MK
oA yaapa rpoma.

Mpe papa ce yBepuTe Aa je nojac 3a pameHa
MCnpaBHO NPUKaYyeH Ha anar.

He noranajre mawuHy y Boay u He
NocTaBrbajTe je Ha MOKpPY NMOBPLUNHY.

Hemojte na octaBreare anar 6e3 Hag3opa
Hanosby Mo KuUWu.

Tokom pafa unu Aok npemeluTaTe no3uuujy 3a
paj, nasuTe Aa ce He CoOTakHeTe O LpeBa unu
LeBu Kop Hory.

30.

Kapa kopucTuTe MalwiMHy Ha GnaThaBom
TNy, BNaXHoj NOBPLUMHU NoA HarmGom nnu
KN13aBoj MOBPLUMHM, o6paTUTe NaxHwy Ha
ocroHau,.

MpeHowemwe

1.

3aycTtaBuUTe MallMHY TOKOM TpaHcnopTa. Y
CYNPOTHOM, HEMNMaHNPaHO NOKpeTawe MoXe
n3asBatu nospege.

Bu6pauuje

1.

W3narawe npeBennkum Bubpaumjama

MoXe OLUTETUTU KPBHE Cy0BEe UINN HEPBHU
cucTeMm pyKkoBaoLia U MOXe n3a3BaTu

cnegehe cumnTome Ha NpcTUMa, pykama unu
3rno6oBuma: Tprere, ronuuate, 6on, ocehaj
y6opaa, npomeHa 60oje koxe UNmn came Koxe.
Axo umarte 61Mno Koju og OBUX CUMNTOMA,
oGpaTuTe ce nekapy.

[Oa 6ucTte cmawbunu pusuk og PejHooBor
CUHApPOMa, oApKaBajTe TOMMOTY PYKY TOKOM
papa u nobpo oapxaBajTe MallWHY U AOAATHU
npuéop.

OppxaBake U cknaguwTewe

1.

OppxaBajTe cBe HaBPTKe, BUjKe U 3aBPTHe
npuUTEerHyTMM Aa 6u mawmHa 6una 6esbeaHa y
pagHuUM ycroBuma.

Ako cy nenoBu UCTpolLleHu unu owTteheHu,
3ameHUTe ux genosuma komnanuje Makita.
YyBajTe MaluMHy Ha CyBOM MecCTy BaH
Aomatlaja geue.

Kapa 3ayctaBute mawmHy ga 6ucre je
npoBepunn, cepBucUpani Unm oanoxunm,
WCKIbY4uTe je M yBepuTe ce a cy ce CBU
NMOKPETHMN AeNOoBYU Y NOTNYHOCTMN 3ayCTaBUNU U
YKNOHUTE yrnoxak 6aTtepuje.

YBeK yknatajTe npalinHy v NprbaBLITUHY ca
onpeme. Y Ty CBpPXy HEMOjTe Aa KOpUCTUTE
HadTy, 6eH3UH, paspefjuBay, ankoxon u
cnuyHo. To Moxe Aa AoBefe A0 NpomMeHe

60je, gecdopmaumje Unn HacTaHka NykoTUHa Ha
NNacTMY4HUM KOMMOHEHTama.

He nokyuwaBajTe HUKaKBO opxaBare Unu
nonpasKe Koje HUCY OnuCaHe y 0BOj KHMKNLU
VMU Yy NPUPYYHUKY Ca yNyTCTBUMA 3@ MOTOHCKY
jeavHuuy. TakBe papoBe 3aTpaxuTe oA Hawer
oBnawheHor cepBUCHOT LieHTpa.

MpaTtuTte ynyTcTBa 3a NnoAMa3uBame 1 3aMeHy
popaTtHor npubopa.

YBeK KOpUCTUTE CaMO OpUrMHarnHe pesepBHe
AenoBe v gogaTtHu npubop. Kopuwhewe
[enosa unu gogartHor npubopa koje je
ncnopyunno Tpehe nuue Moxe Aa aosefe A0
KBapa onpeme, owTtehewa MUMOBUHE /Unn
036uIbHe nospese.

YBepuTe ce Aa Haw oBnawheHn cepBUCHN
LueHTap peAoBHO o6aBrba npernea u
oapxaBake MalluHe.

Mpe cknaguwTera MawwmnHe, o6aBuTe
LenokynaH noctynak yMwhewa u oapxaBaba.
YknoHuTe ynoxak 6atepuje.

HeMmojTe na Hacnawarte onpemy Ha NoBpLUMHE
Kao wTo je 3ua. Morna 6w n3HeHaga ga nagHe u
[oBefe A0 nospese.
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Kopuwhere u ogpxxaBate anata ca 6atepujom

1. MyHuTe 6aTepujy uckrbyuuBo nomohy nywava
Koju je HaBeo npousBohay. Ako ce nykad
KOju je HameneH 3a ogpefeHy BpcTy baTepuje
KOpWCTKM ca apyrom 6atepmnjoM, Moxe Aa Aohe Ao
onacHoOCTU oA noxapa.

2. EnekTpu4He anaTe KOpUCTUTE caMo ca
6aTtepujama koje cy npeaBuhjeHe 3a Hbux.
Kopuwhetse apyrux Bpcta 6atepuja moxe ga
13a30Be pU3NK Of NoBpeae v noxapa.

3. Kapa ce 6aTepuja He kKopucTH, ApXUTe je
Aarbe o APYrMx MeTanHux npeameTta, nonyTt
cnajanuua, HoB4Yuha, Krby4eBa, ekcepa,
3aBpTatba U Apyrmx Manux meTanHux
npeameTa Koju Mory Aa npecnoje aBa
npukrby4ka. Kpatak cnoj usameny npukrbyyaka
6aTepuje Moxe Aa AoBeae A0 ONeKoTUHA Unn
noxapa.

4. Y cnyvajy 3noynorpe6e 6arepuje us e Mmoxe
WUCLYPUTU TEYHOCT. Y TOM cnyuajy, nasuTe
Aa He poheTe y Aoamp ¢ koM. AKO crlyvajHo
poheTe y noaup ¢ 6atepujom, ucnepute Mecto
popvpa BoaoM. AKO TEYHOCT [ioche y oM,
noTpaxuTe n nomoh nekapa. Te4yHocCT Koja
ncuypw 13 batepuje Moxe Aa n3asose nputauujy
UMK ONeKoTUHE.

5. Hemojte Aa kopucTuTe 6aTepujy unu anar Koju
cy owTeheHun unu mopgudunkoBaHu. OwteheHe
1nm MmoauduvkoBaHe 6atepuje Mory UCnorbuTu
HenpeaBUAKBO MOHaLLake Koje MoXe [J0BecTU 40
noxapa, ekcnrnosuje unv puauka og 3agobuvjara
nospeaa.

6. HewmojTte ga usnaxerte 6arepujy unu anar
BaTpW UM BUCOKOj TemnepaTtypu. Manarawe
BaTpu unu Temnepatypu nsHag 130 °C moxe
[0BeCTU 0 eKcnnosuje.

7. NpuapxaBajTe ce cCBUX ynyTcTaBa 3a Nykewe
W HeMojTe Aa NnyHuTe 6aTepujy unu anart
W3Hag orncera Temneparype Koju je HaBeAeH y
ynyTcTBUMa. HencnpasHo nytetbe Uim nytberbe
Ha TeMnepaTypama “3Hag HaBedeHor oncera
MOXe oLTeTnTn 6atepujy n nosehatu pusmnk oa
noxapa.

3awTnTa enekTPUYHUX UHCTanaumnja u akymynartopa

1. Bbatepuje HemojTe 6auaTun y BaTpy. Morne 6v ga
ekcnnogmpajy. lMposepuTe Aa Ny NOKanHU 3aKoHU
npeasuhajy nocebHa ynyTcTBa 3a oanarame.

2. Hemojte aa oTBapate unu pasbujate 6atepuje.
Ocno6oheHn enekTponuT je KOPo3uBaH U MoXxe aa
nospeaw o4n unu koxy. Moxe aa 6yae TokcuyaH
YKONIMKO ce nporyTa.

3. Hemojte pa nyHuTe 6aTepujy Ha KULLIK UK Ha
BIIaXXHUM MecTUMA.

4. HemojTe aa nyHute 6aTepujy Ha OTBOPEHOM.

5. He ampajte nyway, ykrbyuyjyhu ytukay
nyHava v NpUKIby4Ke Nykaya MOKPUM
pykama.

6. HemojTe aa meware 6aTepuje No KULIN.

Hemojte aa meware 6aTepujy MOKpUM pykama.

8. Hemojre mewaTu 6aTepujy y NnokBu Boae unm
Ha MOKpPOj NOBPLUMHM.

~

CepBucupame

1.  EnekTpu4Hu anar Tpe6a ga cepBucupa
kBanudumkoBaHa ocoba koja he kopucTuTn
caMo uaeHTUYHe pe3epBHe aenose. To he
omoryhutun 6e36egHo kopulhere enekTpuyHor
anara.

Hukana HemojTe cepBucupartu owteheHe
6atepuje. Cepucupame batepuja Tpeba
obaBrbaTtn camo npomasofay unu oenawuhexn
fnobasrbay ycnyra.

CAYYBAJTE OBO YIYTCTBO.

A Y1030PEHE: HEMOJTE ce6u na
[03BONUTe Aa 3aHeMapuTe cTpora 6e36egHocHa
npaBurna Koja ce ofHOCe Ha OBaj MPOU3BoA ycren,
YnkbeHuLe Aa cTe npousBon Ao6Gpo yno3Hanm u
CTeKNU PyTUHY Y pyKOoBaky buUMe (ycren yector
Kopuwhera).

HEHAMEHCKA YNOTPEBA vnu HenowToBakwe
6e36e4HOCHUX NpaBUa HaBeAeHUX y OBOM
ynyTCTBY MOry AOBECTU A0 TELIKUX TeNIeCHUX
nospepaa.

A

Oornunc OENOBA

» Cnuka3: 1. [loknonay 2. OcoBuHa 3. Yna3s 3a Bogy
4. /3na3 3a Bogy 5. O6yjmuua 3a LupeBo

CKINAMNAHE

AYO30PEHE: WUckrbyuuTe MoTop U
YKIIOHUTe yrioxak 6aTtepuje npe cknanakwa unu
nopewagsatba onpeme. Y CyrnpoTHOM, MalunHa Moxe
13HeHaza Aa ce yKibyuu 1 n3asose nospeae.

A YO30PEHE: Mpunukom cknanawa unu
nopelaBaka onpeme, yBek CycTute onpemy.
Cknanarbe Unv noaeLlasate onpeMe y ycrpasHoM
nonoxajy Moxe 0BEeCTU A0 036MIbHUX noBpesa.

AYNo30PEHE: MpaTtuTe ynoszopetra u mepe
npeaocTpoXHoOcTH y oaersky ,,BESBEAHOCHA
YNO30OPEHWA" 1 npupy4HUK ca ynyTcTBMMA 32
MOrOHCKY jeAuHULLY.

Cknanarbe HacTaBKa 3a nymny

1. Yknonute 2 Bujka.
» Cnuka4: 1. Bujak

2. YMeTHuTe LUeB Yy rnaBy Nymne Tako Aa oTBOP

Ha ueBu Byae y paBHU ca OTBOPOM Ha rnasu nymne.
YspcTo 3aTerHuTe 2 Bujka Aa 6ucte dukcmMpanu Lpeeo.
» Cnuka5: 1. OtBop 2. OcoBuHa 3. Bujak

HANOMEHA: Kaga nputexe Bujke, npumMeHnTe
MOMeHarT 3aTe3ara of 2,5 — 4,5 Hem.
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MocTaBmame LeBun HacTaBKa

AI‘IA)KH:A: YBek npoBepuTe Aa nu je

LeB HacTaBKa YBPCTO NOCTaBibeHa HaKOH
MOHTMpama. AKO je HenpaBuITHO MOHTMpaTe,
HacTaBak 61 Morao ga ce oTkauum ca NoroHcke
jeavHuue n n3asose nospepe.

MocTaBuTe HacTaBak Ha MOrOHCKY jeAnHULY.

1. YKnoHuTe noknonay Ha Kpajy OCOBUHE.
» Cnukab6: 1. OcosuHa 2. MNoknonad,

OBABEILLUTEHSE: He ognaxuTe noknonau jep je
HeonxoAaH 3a CKnaguwTee HacTaBkKa.

2. OkpeHuWTe nonyry ka HacTaBky.
» Cnuka7: 1.[onyra

3. TopaBHajTe urny ca 03Hakom cTpenuue Ha
MOrOHCKO] jeAVHULN. YMETHUTE LieB [JOK HEe NCKOoYU
Oyrme 3a oTnyLuTame.

YBepuTe ce Aa ce NvHuja nonoxaja Hanasm Ha Bpxy

O3HaKe CTpenuLe Ha NOroHCKoj jeAnHuLM, a aa cy

03Haka CTpenuLue Ha NOroHCKOj jeANHULM 1 03HaKa Ha

LeBU YyCMepeHe jefiHa npema apyroj.

» Cnuka8: 1.[yrme 3a otnywrake 2. O3Haka
cTpenuue Ha NoroHckoj jeanHunum 3. Urna
4. lNnHwnja nonoxaja 5. O3Haka cTpenuue
Ha ueBu

4.  OkpeHuMTe Nonyry ka NOroHCKOj jeanHNLN.
» Cnuka9: 1.[llonyra

MpoBepuTe Aa nu je NoBpLUMHA NOMyre NapanenHa y
OfHOCY Ha LEB.

OBABEILLUTEHSE: Hemojte cTesatu nonyry
6e3 ymeTHYTe OCOBMHe HacTaBka. [lonyra Moxe
npesyLLe 4a 3aTerHe ynas noroHcke 0CoBUHeE U
owTeTy je.

[la 61cTe yKNOHUMM OCOBUHY, OKPEHUTE Nonyry y
npaBsLly HacTaBKa 1 13BYLIUTE OCOBWHY AOK MpUTUCKaTe
Ayrme 3a oTnyLuTame.
» Cnukal0: 1. [yrme 3a otnywTane 2. MNonyra

3. Les

AYrN0O30PEHE: MpaTtute ynosopeka n Mmepe
npeaoCcTPOXHOCTHU Y oaersky ,,BESBEAHOCHA
YNO30PEHKA*“ 1 npupy4HUK ca ynyTcTBUMa 3a
MOrOHCKY jeanHuLy.

AI‘IA)KH:A: Hemojte kopncTuTn mawumHy 6e3
nocTtaBrbaka LpeBa Ha HacTaBak 3a nymny.

AI‘IA)KH:A: Kapa kopuctute mawmHy, o6aBe3Ho
cukcupajte upeBo. Lipeo moxe Aa nonetun 36or
npuTUcKa npaxmerba.

AI‘IA)KH:;A: MpunaroauTe nonoxaj Hocaya u
Kauvla 3a paMeHa y nonoxaj koju Bam ogrosapa
npe papa.

OBABEILUTEHE: He nymnajre Boay Koja
cafpXu Benuke KONMMUYMHe YBPCTMX MaTepuja unu
MOPCKY BOAYy.

OBABELUTEHSE: He nymnajte Boay Koja
npematuyje 40 °C.

OBABELUTEHE: NcnyctuTe Boay 13 upesa
HaKoH papa.

OBABELUTEHE: Kapa nomepate MawwmHy unm

MetbaTe No3numjy 3a paga, 06aBe3HO UCKIbYuNTe

MaLUMHY W ApXuUTe LupeBo. Momepatbe 6e3 apxarba
LpeBa MOXe OLUTETUTU MaLUVHY.

OBABELUTEHSE: HakoH ucnymnasata oTnagHe
BoAe, Nymnajte cBeXy BoAy Aa 6ucte ucnpanu
nprbaBWITUHY KOja ce 3anenuna 3a ynas 3a Boay u
YHyTap upesa.

OBABELLUTEHSE: He noctaBrbajte MalwmHy Ha
TNo AOK je yKrby4yeHa. [lecak unu npawmvHa mory aa
yRy Kpo3 yna3 3a Boay v 13a30By KBap Uiv Nospese.

lNMocTaBrbamwe upeBa

OBABELLUTEHSE: NpunukoM nocTaBrbakba unm
yKnabara upeBa, nasuTe Aa He npckaTte Boay
YHyTap upeBa Ha pyKoBaoLa U1 Ha MOFrOHCKY
jeanHuLy.

MocTaBWTe LUpeBO Ha U3na3 3a BOAY U NPUYBPCTUTE
upeso nomohy obyjmuLe 3a LpeBo. YBpCTO NpuUTerHnTe
3aBpTak Ha 0byjmMuum 3a LpeBo nomohy oaBwujava.

» Cnukal1: 1.3aBpTaw

HAMNOMEHA: LipeBo koje Moxe Aa ce NocTaBu Ha
n3nas 3a Boay je crnepehe:

. YHyTpaLUHby NpevHurK upesa je 25 mm.

. Cnorballhu NpeYHuk Lupesa je 33 Mm unm
Mame.

YspcTo ApXkMTe MawwmHy oGema pykama v NokpeHuTe
noctynak nymnasa.
» Cnwukal2

HAMOMEHA: lMNMocTynak nymnaka Moxe aa ce
NokpeHe of HMBOA BoAe of, NpubnmkHo 20 MM, a
MOXe [a ce M3BpLUK 40 HMBOA NpeocTane BoAe of
npménmkHo 10 Mm.

Kapa kopuctuTe HactaBak 3a nymny Ha bnatikaBom
WM NECKOBUTOM Ty, OANOXMTE BriokoBe Unu apyre
maTepujane u KOpUCTUTe HacTaBak 3a NyMny Ha kumMa.
» Cnukal3

HAMNOMEHA: VmajTe y Buay Aa he nymnarbe Benuke
KOnu4uHe BoAe Koja CapXXu CUTHE YecTuLe, Kao LUTo
je ceaMMeHT, ckpaTWUTV pafHY BeK HacTaBka 3a nymny.

OBABEILLUTEHE: Hemojte ymeTaTn HacTaBak
3a nymny ay6rbe on rpaHUYyHe O3HaKe Ha LeBu. Y
CynpoTHOM, MOXe fa Aofe A0 KBapa MallvHe.

» Cnukal4: 1.[paHnyHa o3Haka
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HAMOMEHA: Ako je nsnas upesa y Boau, umajte
y Buay Aa he Boga Tehu Hasag kaga ce nymnare
3aycTaBu.

» Cnukailb

HAMOMEHA: Ako je nonoxaj nsnasa upesa Huxm
o noBpLUVHe BoAe, MMajTe y Buay Aa he Boga
HacTaBUTU Aa Teye U3 13nasa upeBsa kaja ce
nymnawe 3aycTaBu.

» Cnuka16

OOPXABAHE

A\Y1030PEHE: Vickmyuute motop 1
YKITOHUTe yroxak 6atepuje npe npoBepe unu
oApXxaBaHa onpemMe. Y CYyNnpOTHOM, MaLlnHa MOXe
M3HeHaaa oa ce yKiby4u U n3as3oBe TellKke nospene.

A YINO30PEHE: Mpunukom nposepe unu
opapxaBaa onpeme, yBeK CycTUTe onpemy.
Cknanarbe Uiv nofeLLaBarse onpeme y ycrpasHoM
nonoxajy Moxe [0BeCTU A0 036MrbHUX NoBpeaa.

AYrNo30PEHE: MpaTtute ynosopeta n Mepe
npefoCcTPOXHOCTU y oaerbKy ,,BESBEAHOCHA
YNO30PEHWA* 1 npupy4YHUK ca ynyTcTBUMa 3a
MOFOHCKY jeaAnHuLy.

AI‘IA)KH:A: Hocute pykaBuue kapa o6aBrbaTe
papoBe NpoBepe v oapXaBakba.

OBABELLUTEHE: Hukap HemojTe Aa KopucTuTe
HadTy, 6eH3uH, pa3peuBay, ankoxon n

cnuyHa cpeacTBa. Moxe gohu o ry6utka 6oje,
nedopmauuje unu owtehewa.

BE3BEOAH v NOY30AH pag anara rapaHTyjemo
camo ako nonpaeke, CBako Apyro oApxasarbe Unm
nopeluaBawe, NpenycTute oBnawheHoM cepBucy
komnaHuje Makita unu cabpuykom cepsucy, y3
ynotpeby opurMHanHux pe3epBHUX AenoBa kKomnaHuje
Makita.

Unwhewe ynasa 3a sogy

AKo je ynas 3a Bogy 3a4ensbeH Neckom unu
[IpYroM 4YBPCTOM MaTepwjom, NocTynuTe npema
[loneHaBeAeHNM Kopaumma.

1. OTtnyctuTe 3aBpTak Ha ynasy 3a Body, a 3aTum
YKIMOHWTE MIoYy Tako WTo heTe je oKpeHyTH.
» Cnukal7: 1. 3aBptam 2. [Mnoya 3. imnenep

2. OuucTuTe yHYTpaLLIHOCT ynasa 3a Bogy Tekyhom
BOAOM. YKIIOHUTE OcTaTKe 3anensbeHe 3a nnouy.

3. lposepuTe ga nu umnenep nma owTtehera,
nedopmaumje, xabarba unu gpyre HeNnpaBuHOCTU. AKO
npumeTuTe 6UNo KakBy HENpPaBUMHOCT, obpaTuTe ce
oBnawheHoOM CEpBMCHOM LIEHTPY 3a MOnpaBsky.

4. TpuyBpCTWTE NIOYY U 3aTerHUTe 3aBpTakb.

AI‘IA)KH:A: HemojTe KOPpUCTUTU MaLINHY ako
npoHaheTe 6Mno KakBe HEMPaBUITHOCTU Ha
nmMmnenepy. Y cynpoTHoM, Moxe Aohu fo owTteherwa
HacTaBKa 3a nymny v nospeaa.

. YkynHa nposepa

[MpoBepute fa nu nma owTeheHnx genosa. Y
Hallem oBnalneHoM CepBUCHOM LIEHTPY MoXeTe
[a UX 3aMeHuTe ako je noTpebHo.

MpoBepa nmnenepa

[MpoBepute fa nu nmnenep nma owTtehema,
nedopmaumje, xabara nnu 6uno koje apyre
HenpaBuHOCTK.

NMogmasuBame NOKpeTHUX aenoBa

OBABEILLUTEHSE: NMpatute ucnopy4eHa
YNyTCTBa O yYecTasniocT! U KONIMYMHMN MacTu.
HenoBorbHO NogMas1Barse MoXe Aa oLwTeTu
NoKpeTHe AenoBe.

MoroHcku MocT:

Hanecute ma3uneo (Makita masvneo N No.2 unu cnnyHo)
Ha cBakmx 30 caTu paga.
» Cnukail8

HAMOMEHA: OpuruHantHo Makita masuBo moxeTe
[a kynute ko nokanHor Makita npogasua.

Kapa cknaguwtute HacTaBak, yKIOHWTE LipeBo.
Mpunukom cknaguliTewa HacTaBka OABOJEHO Of
NOroHcKe jeauHuLe, NocTaBuTe Nnokmnonaw Ha Kpaj LeBu.
» Cnukal9
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WHTepBan npoBepe u oapxKaBaka

PapHu cat Mpe papa [HesHo (10 caTun) 30 catn
Llena jeauHuua BusyenHo npoBepwvTe fa nv uma \/ - -
owTeheHnx aenosa
Mnoua n nmnenep BusyenHo nposepuTe aa nn uma \/ - -
owrTeheHnx aenosa
Moroxcku mocT HaHocute masnso - - \/
MoroHcka jeanHuua Mornenajte NpUpy4YHMK ca ynyTcTBMMA 3@ NOFOHCKY jeaunHULY

PELUWABAHKE NPOBJEM

Mpe Hero WTO 3aTpaxwuTe NonpasKy, Hajnpe camu U3BpLUUTe nperneq. Ako HauheTe Ha Npobnem Koju Huje objallHeH
y YyNyTCTBY, He NOKyLLlaBajTe Aa packnonviTe MalMHy. YMECTO Tora 3aTpaxwuTe nonpaske of oBnalheHnx cepBUCHUX
ueHTapa Makita n yBek kopuctute opurnHanHe Makita pesepsHe fenose NpUIMKOM Nonpasku.

HeucnpaBHo cTawe BepoBaraH y3pok (kBap) OTknakame KBapa
Mortop ce He nokpehe. - Morneaajte NpMpy4HUK ca ynyTCTBUMA 3@ MOTOHCKY
jeavHuuy.
Mortop ce 6p30o 3aycTasrba. - MornepaajTe NpMpy4HUK ca ynyTCTBUMA 3a MOTOHCKY
jeannnuy.
BpanHa moTopa ce He nosehasa. - MornepaajTe NpupyYHUK ca ynyTCTBUMA 3a MOTOHCKY
jeanHnuy.
Mymna ce He nokpehe. OcoByHe NOroHCKe jeanHuLe n [MoBexwnTe 0OCOBMHE Ha UCNpaBaH HauMH.
=> Ogmax 3aycTaBuTe MOTOP. HacTaBKa HWCY UCTIPaBHO MoBe3aHe.
ABHOpManaH NoroHckn cuctem O6patute ce oBnalwheHOM CEPBUCHOM LIEHTPY
pagaw nonpaske.
MpoTok BoAe Huje A0BOSbaH. Mnoya Ha ynasy 3a Bofy je 3anyweHa. | OuuctuTe ynas 3a Boay.
YHyTpallkK Aeo nymne je 3anyLeH. Obpatute ce oBnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY
paau nonpaske.
Vmnenep je noxabaH Ui nonomrbeH. O6patute ce oBrnawheHoOM CEPBUCHOM LIEHTPY
paau nonpaske.
MoroHcka jeanHuua abHopmanHo ABGHOpManaH NoroHcKn cucTem O6patute ce oBnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY
BUGpVpa. pagw nonpaske.

= Opgmax 3aycTaBuTe MOTOp.

LLWOHU NMPUBOP

A AXIA: Osa onpema u npu6op cy
npeaBulieHun 3a ynotpeby ca Makita mawumHom
OnMcaHoM y OBOM YNyTCTBY 3a ynotpeoy.
Ynotpeba gpyre onpeme v npubopa moxe Aa aoseae
o nospeaa. [logatHy onpemy unu npubop KopucTute
MCKIbYUMBO 3a NpeaBuieHy HameHy.

[a 6ucte nobunu BULWITE AeTarba y Be3u ca OBUM
npubopom, obpatute ce NokanHoOM CEPBUCHOM LEHTPY
KoMmnaHuje Makita.

. Makita opuruHanHa 6atepuja n nyrway

HAMOMEHA: NojeaunHe cTaBke Ha NMCTW Mory 6utn
YKIbyYeHe y cafpaj nakoBara nponssoaa kao
cTaHaapaHa onpema. OHe ce Mory pasnukoBaTh of
3emrbe 0 3eMrbe.
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ROMANA (Instructiuni originale)

AVERTIZARE

. Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat in zone comerciale.

. Acest aparat nu trebuie utilizat de copii. Curatarea si intretinerea nu trebuie sa fie efectuate de copii. Copiii nu
au voie sa foloseasca acest aparat ca jucarie.

. Aparatele pot fi utilizate de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse ori lipsite de experi-
enta si cunostinte daca sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea aparatului in siguranta si
daca inteleg pericolele implicate.

. Scoateti intotdeauna acumulatorul din aparat inainte de asamblare, dezasamblare, curétare sau intretinere si
atunci cand inlocuiti piesele.

. Pompele féra indicatii potrivit carora sunt protejate impotriva efectului inghetului nu vor fi lasate in exterior in conditii meteo de inghet.

. Consultati manualul de instructiuni al unitatii de actionare pentru referinta tipului de acumulator.

. Consultati manualul de instructiuni al unitatii de actionare pentru modul de scoatere sau de instalare a acumulatorului.

. Atunci cand eliminati la deseuri cartusul acumulatorului, scoateti-I din masina si eliminati-l intr-un loc sigur.
Respectati normele dumneavoastra locale privind eliminarea la deseuri a acumulatorului.

. Daca masina nu este utilizata o perioada lunga de timp, acumulatorul trebuie scos din aceasta.

. Nu scurtcircuitati cartusul acumulatorului.

. Consultati capitolul ,,TNTRETINERE” pentru detaliile necesare privind precautiile in timpul lucrarilor de intreti-
nere efectuate de utilizator.

SPECIFICATII

Model: PF400MP
Capacitati *1 inéltime maxima de ridicare 14,0 m

(viteza mare)

Tn&ltime maxima de ridicare 11,0m

(viteza medie)

Tnaltime maxima de ridicare 6,0m

(viteza redusa)

Debit maxim (viteza mare) 145 I/min

Debit maxim (viteza medie) 140 I/min

Debit maxim (viteza redusa) 95 I/min
Capacitati *2 Tnaltime maximé de ridicare 11,0m

(viteza mare)

Tn&ltime maxima de ridicare 80m

(viteza redusa)

Debit maxim (vitezé mare) 120 I/min

Debit maxim (viteza redusa) 100 I/min
Capacitati *3 inaltime maxima de ridicare 15,0m

(viteza mare)

in&ltime maxima de ridicare 11,0m

(viteza medie)

Tnaltime maxima de ridicare 6,0m

(viteza redusa)

Debit maxim (viteza mare) 150 I/min

Debit maxim (viteza medie) 140 I/min

Debit maxim (viteza redusa) 95 I/min
Temperatura maxima a apei 40°C
Lungime totala 725 mm
Greutate neta 1,0kg

*1. Capacitatile accesoriului pompei impreuna cu capul cu motor universal fara cablu DUX60
*2. Capacitatile accesoriului pompei impreuna cu capul cu motor universal fara cablu DUX18
*3. Capacitatile accesoriului pompei impreuna cu capul cu motor universal fara cablu UX01G
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*4. Valoarea pentru debitul maxim este valoarea cand inaltimea de ridicare este de 0 m.
. Datorita programului nostru continuu de cercetare si dezvoltare, specificatiile pot fi modificate fara o notificare

prealabila.
. Specificatiile pot varia in functie de tara.

Unitate de actionare aprobata

Acest dispozitiv de atasare este aprobat pentru utilizare
numai cu urmatoarele unitati/urmatoarea unitate de
actionare:

. Cap cu motor universal fara cablu DUX60

. Cap cu motor universal fara cablu DUX18

. Cap cu motor universal fara cablu UX01G

A AVERTIZARE: Nu utilizati niciodata dispozi-
tivul de atasare cu o unitate de actionare neapro-
bata. Combinatiile neaprobate pot cauza leziuni
grave.

NOTA: in t&rile europene (precum si in Regatul Unit
si Rusia), Australia, Noua Zeelanda, Coreea, China,
Africa de Sud etc., in care se aplica reglementarile
privind EMI (interferenta electromagnetica), acest
dispozitiv de atasare nu poate fi utilizat cu UX01G
cu numarul de serie mai mic decat 30291 si care se
termina cu litera Y. Daca numarul de serie al UX01G
respecta oricare dintre conditiile urmatoare, acesta
poate fi utilizat impreuna cu acest dispozitiv de ata-
sare si in aceste tari:
. 30291Y sau numar mai mare decat 30291 care
se termina cu litera Y
. Orice numar care se termina cu o litera diferita
deY

* Numarul de serie este indicat pe terminalul acumu-
latorului, astfel cum se arata. Eticheta poate avea un
design diferit.

» Fig.1: 1. Numar de serie

Mai jos sunt prezentate simbolurile care pot fi utilizate
pentru echipament. Asigurati-va ca intelegeti sensul
acestora Tnainte de utilizare.

Acordati atentie si grija deosebita.

Cititi manualul de utilizare.

@ L)
Purtati casca de protectie, ochelari si

=) protectie pentru urechi.

Purtati manusi de protectie.

Purtati cizme robuste cu talpa antide-
rapanta. Sunt recomandate cizmele de
siguranta cu bombeuri din otel.

Anu se utiliza pentru apa potabila.

Temperatura maxima a apei este 40 °C.

®% @0

Nu turnati si nu stropiti cu apa persoanele
din jur, animale, unitatea de actionare sau
piesele sub tensiune.

Doar pentru tarile din cadrul UE

Din cauza prezentei componentelor pericu-
loase in echipament, deseurile de echipa-
mente electrice si electronice, acumulatorii
si bateriile pot avea un efect negativ asupra
mediului si sanatatii umane.

Nu eliminati aparatele electrice si elec-
tronice sau bateriile impreuna cu gunoiul
menajer!

in conformitate cu Directiva europeana
privind deseurile de echipamente electrice
si electronice, acumulatorii, bateriile si
deseurile de acumulatori si baterii, precum
si cu adaptarea sa in legislatia nationald,
deseurile de echipamente electrice, de
baterii si de acumulatori trebuie depozitate
separat si eliminate la un centru de colec-
tare separat pentru deseurile municipale,
care respecta reglementarile privind
protectia mediului.

Acest lucru este indicat prin simbolul care
reprezinta o pubela cu roti barata cu o
cruce, aplicat pe echipament.

Destinatia de utilizare

Acest accesoriu este conceput numai pentru pomparea
apei impreuna cu o unitate de actionare aprobata. Nu
utilizati niciodata accesoriul in alte scopuri. Utilizarea
necorespunzatoare a accesoriului poate cauza leziuni
grave.

Declaratii de conformitate

Numai pentru tarile europene

Noi, Tn calitate de producatori: Makita Europe N.V.,
cu adresa profesionala: Jan-Baptist Vinkstraat 2
3070 Kortenberg BELGIA. 1l autorizim pe Kazuhisa
Makino pentru compilarea fisierului tehnic si declaram
pe propria raspundere faptul ca produsul (produsele):
Denumire: Accesoriul pompei. Denumirea tipului
(tipurilor): PF400MP.

Indeplineste toate prevederile relevante ale 2006/42/
CE, precum si toate prevederile relevante ale
urmatoarelor directive CE/UE: 2000/14/CE si sunt
fabricate in conformitate cu urmatoarele standarde
armonizate: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:201
7+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN IEC
60335-2-41:2021+A11:2021.

Locul si data declaratiei: Kortenberg, Belgia. 1. 9.
2023

Persoana responsabila: Kazuhisa Makino, director -
Makita Europe N.V.

e
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AVERTIZARI DE
SIGURANTA

Instructiuni de siguranta privind
pompa

A AVERTIZARE: inainte de utilizare, cititi

toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna cu
aceasta masina, precum si manualul de instructi-
uni al unitatii de actionare. Nerespectarea integrala
a instructiunilor de mai jos poate provoca socuri
electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave ale
operatorului sau ale persoanelor din jur.

Pastrati toate avertizarile si
instructiunile pentru consultari

ulterioare.

Termenul ,pompa” si ,utilaj” din avertizari si atentionari
se refera la combinatia dintre dispozitivul de atasare si
unitatea de actionare.

Instruire

1. Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va
cu comenzile si cu utilizarea corecta a
utilajului.

2. Nu permiteti niciodata copiilor, persoanelor
cu dizabilitati fizice, senzoriale sau mintale ori
lipsite de experienta sau cunostinte si nici per-
soanelor care nu sunt familiarizate cu aceste
instructiuni sa utilizeze utilajul. Reglementarile
locale pot restrictiona varsta operatorului.

3. Nufolositi niciodata utilajul cand in apropiere
se afla persoane, in special copii, sau animale
de companie.

4. Nu uitati ca operatorul sau utilizatorul este res-
ponsabil de accidentele sau situatiile pericu-
loase antrenate de utilizarea masinii, cauzate
altor persoane sau bunurilor acestora.

Pregatire

1. Atunci cand folositi utilajul, purtati intot-
deauna incéltaminte de protectie si pantaloni
lungi.

2. Nu purtati imbracaminte prea larga sau bijute-
rii care pot fi trase prin fanta admisiei de apa.
Tineti parul lung la distanta de fantele admisiei
de apa.

3.  Purtati intotdeauna ochelari de protectie pen-
tru a va proteja ochii contra ranirii atunci cand
utilizati unelte electrice. Ochelarii trebuie sa
fie in conformitate cu ANSI Z87.1 in S.U.A., EN
166 in Europa sau AS/NZS 1336 in Australia/
Noua Zeelanda. in Australia/Noua Zeelanda
se solicita in mod legal si purtarea unei masti
obligatorii pentru a va proteja fata.
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Intra in responsabilitatea angajatorului sa
impuna utilizarea unor echipamente de protec-
tie si siguranta adecvate de catre utilizatorii
masinii si de catre celelalte persoane din ime-
diata apropiere a zonei de lucru.

4.  Pentru a preveni iritatiile cauzate de praf, se
recomanda purtarea unei masti de protectie
pentru fata.

5. Intimpul operarii utilajului, intotdeauna pur-
tati incaltaminte neaderenta de protectie.
Incéltamintea neaderents, cu varf inchis, va
reduce riscul de leziuni.

6.  Purtati protectie pentru urechi, precum anti-
foane. Expunerea la zgomot poate cauza pierde-

rea auzului.
7.  Purtati manusi de protectie.
Operarea

1. Inainte de operare, asigurati-va ca nu exista
obiecte ascutite in zona de lucru care ar putea
deteriora furtunul.

2. Nuturnati si nu stropiti cu apa persoanele din
jur, animale, unitatea de actionare sau piesele
sub tensiune.

3. Nufolositi pompa pentru apa potabila.

4. Nu pompati substante chimice corozive sau
lichide inflamabile.

5.  Eliberati zona de copii, trecatori si animale de
companie. Tineti toti copiii, trecatorii si anima-
lele de companie la o distanta de cel putin 5 m
de raza de actiune.

6.  Opriti utilajul, scoateti cartugul acumulatorului
si asigurati-va ca toate piesele mobile s-au
oprit complet
. de fiecare data cand lasati utilajul

nesupravegheat;

. inainte de eliberarea blocajelor;

. inainte de a controla, a curata sau a lucra
cu utilajul;

. daca utilajul incepe sa vibreze anormal.

7.  Folositi utilajul doar la lumina zilei sau la o
lumina artificiala puternica.

8. Pastrati o distanta adecvata fata de aceasta si
mentineti-va permanent echilibrul potrivit si
pozitia stabila.

9. Asigurati-va intotdeauna echilibrul atunci cand
va deplasati pe suprafete inclinate.

10. Folositi utilajul intr-o pozitie recomandata si
pe o suprafata stabila.

11.  Nu folositi utilajul in locuri inalte.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Daca masina loveste orice obiect strain sau
daca observati vreo anomalie, cum ar fi un
sunet neobisnuit sau o vibratie neobisnuita

la magina, opriti-o imediat. Daca magina este
deteriorata, adresati-va centrelor de service
autorizate Makita pentru efectuarea reparatiilor.
Preveniti punerea accidentala in functiune.
Asigurati-va ca intrerupatorul se afla in pozitia
oprit inainte de a insera cartusul acumulato-
rului, de a ridica sau de a transporta utilajul.
Transportarea utilajului tinand degetul pe
intrerupator sau alimentarea acestuia cu intre-
rupatorul pornit poate duce la accidentari.
nainte de asamblarea sau de reglarea uti-
lajului, opriti utilajul si scoateti cartusul
acumulatorului.

Purtati echipamentele de protectie personala
inainte de a porni utilajul.

inainte de porni utilajul, verificati daca utilajul
prezinta deteriorari, suruburi/piulite slabite
sau asamblare necorespunzatoare. Verificati
daca toate comutatoarele functioneaza usor.
Curatati si uscati manerele.

Nu incercati niciodata sa porniti utilajul daca
utilajul sau furtunul sunt deteriorate sau nu
sunt asamblate complet.

Reglati centura de umar si dispozitivul de prin-
dere astfel incat sa corespunda dimensiunii
corpului operatorului.

in timpul operérii, utilizati centura de umar.
Tineti ferm utilajul in dreapta dumneavoastra.

> Fig.2

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Tineti manerul frontal cu mana stanga si mane-
rul posterior cu mana dreapta, indiferent daca
sunteti dreptaci sau stangaci. Prindeti mane-
rele bine cu degetele.

Nu incercati niciodata sa utilizati utilajul cu

o singura mana. Pierderea controlului poate
duce la leziuni grave sau fatale. Pentru a reduce
riscul accidentarilor, tineti mainile si picioarele
departe de perii sau de tamburii de maturat.
Urmati manualul de instructiuni al unitatii de
actionare pentru o folosire corecta.

Consultati manualul de instructiuni al unitatii
de actionare pentru a porni si manevra utilajul.
in timpul operarii, tineti intotdeauna masina cu
ambele méini. Nu tineti masina cu o singura
mana in timpul utilizarii.

Nu utilizati masina in conditii de vreme nefa-
vorabilad sau daca exista riscul de descarcari
electrice.

inainte de utilizare, asigurati-va ca centura de
umar este prinsa corect de masina.

Nu scufundati utilajul in apa si nu asezati utila-
jul pe o suprafata umeda.

Nu lasati masina nesupravegheata afara, in
ploaie.

in timpul functionarii sau in timp ce va depla-
sati in pozitia de operare, aveti grija sa nu
calcati pe furtunurile sau tevile aflate la picioa-
rele dvs.

Daca folositi masina pe terenuri noroioase,

pe pante umede sau in locuri alunecoase, fiti
atenti la pastrarea echilibrului.

Transport

1.

Opriti utilajul in timpul transportului. n
caz contrar, pornirea accidentala poate cauza
vatamari.

Vibratii

1.

Expunerea la vibratii in exces lezeaza vasele
sanguine sau sistemul nervos al operatorului
si provoaca urmatoarele simptome in degete,
maini sau incheieturi: ,Amorteald” (insensi-
bilitate), furnicaturi, durere, intepaturi, modi-
ficarea culorii sau texturii pielii. Daca apare
oricare dintre aceste simptome, consultati un
medic.

Pentru a reduce riscul aparitiei ,,sindromului
degetelor albe”, pastrati-va mainile calde in
timpul utilizarii si intretineti in mod corect
utilajul si accesoriile.

intretinere si depozitare

1.

10.

1.

Mentineti piulitele, bolturile si suruburile
stranse pentru a va asigura ca utilajul este in
buna stare de functionare.

Daca accesoriile sunt uzate sau deteriorate,
inlocuiti-le cu accesorii furnizate de Makita.
Depozitati utilajul intr-un loc uscat, departe de
accesul copiilor.

Cand opriti utilajul pentru verificare, lucrari de
service, sau depozitare, opriti-l, asigurati-va
ca toate piesele mobile se opresc complet si
scoateti cartusul acumulatorului.

Curatati intotdeauna praful $i murdaria de pe
echipament. Nu utilizati niciodata gazolina,
benzina, diluant, alcool sau alte substante
asemainitoare in acest scop. in caz contrar, pot
rezulta decolorari, deformari sau fisuri ale compo-
nentelor din plastic.

Nu incercati sa efectuati nicio operatiune de
intretinere sau reparatii care nu sunt descrise
in aceasta brogura sau in manualul de instruc-
tiuni al unitatii de actionare. Contactati centrul
de service autorizat pentru astfel de lucrari.
Respectati instructiunile de lubrifiere si de
schimbare a accesoriilor.

Utilizati intotdeauna numai piese de schimb

si accesorii originale. Utilizarea de piese de
schimb sau accesorii furnizate de un tert ar putea
avea ca rezultat avarierea echipamentului, daune
si/sau accidente grave.

Solicitati centrului de service autorizat sa
inspecteze si sa intretina utilajul la intervale
regulate.

nainte de depozitarea utilajului, efectuati
curatarea si intretinerea complete. Scoateti
cartusul acumulatorului.

Nu sprijiniti echipamentul de nimic, cum ar fi
de un perete. In caz contrar, utilajul poate cadea,
cauzand vatamari.

Utilizarea si ingrijirea acumulatorului masinii

1.

Efectuati reincarcarea numai cu incarcatorul
specificat de producator. Un incarcator adecvat
pentru un anumit tip de acumulator poate prezenta
risc de incendiu daca este utilizat cu alt tip de
acumulator.
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2.  Folositi masinile electrice numai cu acumula-
toarele special destinate acestora. Utilizarea
altor acumulatoare poate prezenta risc de ranire si
de incendiu.

3. Cand nu folositi cartusul de acumulatori,
tineti-1 la distanta de obiecte metalice pre-
cum agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici, ce
pot constitui o legatura intre cele doua borne.
Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate
provoca arsuri sau incendii.

4. In conditii extreme, lichidul poate fi eliminat
din acumulator; evitati contactul cu acesta.
Daca intrati in contact accidental, clatiti bine
cu apa zona afectata. Daca lichidul intra
in contact cu ochii, consultati si un medic.
Lichidul eliminat din acumulator poate provoca
iritatii sau arsuri.

5. Nu utilizati un acumulator sau o unealta care
este avariata sau modificata. Bateriile avariate
sau modificate pot prezenta comportament impre-
vizibil ce poate cauza incendii, explozii sau risc de
ranire.

6.  Nu expuneti un acumulator sau o unealta la
foc sau la temperaturi excesive. Expunerea la
foc sau la temperaturi mai mari de 130 °C poate
cauza explozii.

7. Urmati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati acumulatorul sau unealta la tempera-
turi din afara intervalului specificat in instruc-
tiuni. Incarcarea incorecté sau la temperaturi din
afara intervalului specificat poate cauza deteriora-
rea bateriei si cresterea riscului de incendiu.

Siguranta electrica si a acumulatorului

1. Nu aruncati acumulatorul(ii) in foc. Elementul
poate exploda. Consultati codurile locale pentru
posibile instructiuni speciale privind eliminarea.

2. Nudeschideti si nu dezmembrati acumulato-
rul(ii). Electrolitul eliberat este coroziv si poate
cauza afectiuni ale pielii si ochilor. Acesta poate fi
toxic daca este inghitit.

3. Nuincarcati bateria in ploaie sau in zone cu
umezeala.

4. Nuincarcati acumulatorul in exterior.

5. Nu manipulati incarcatorul, inclusiv figsa si
bornele acestuia, cu mainile ude.

6.  Nuinlocuiti acumulatorul pe timp de ploaie.

7. Nuinlocuiti acumulatorul cu mainile umede.

8.  Nuinlocuiti bateria intr-o balta sau pe o supra-
fata umeda.

Service

1. Masina electrica trebuie sa fie reparata de un
expert, folosind piese identice de schimb.
Astfel se mentin siguranta si fiabilitatea masinii
electrice.

2. Nureparati niciodata acumulatoarele avariate.
Repararea acumulatoarelor trebuie efectuata
numai de catre producator sau de furnizorii de
service autorizati.

PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNI.

AAVERTIZARE: NU permiteti comoditatii si
familiarizarii cu produsul (obtinute prin utilizare
repetata) sa inlocuiasca respectarea stricta a
normelor de securitate pentru acest produs.

FOLOSIREA INCORECTA sau nerespectarea nor-
melor de securitate din acest manual de instructi-
uni poate provoca vatamari corporale grave.

DESCRIERE

COMPONENTE

» Fig.3: 1. Capac 2. Teava 3. Orificiu apa 4. Orificiu
pentru apa 5. Colier furtun

ASAMBLARE

A AVERTIZARE: inainte de asamblarea sau de
reglarea echipamentului, opriti motorul si scoateti
cartusul acumulatorului. n caz contrar, utilajul ar
putea porni brusc si provoca accidente.

A AVERTIZARE: La asamblarea sau regla-

rea echipamentului, intotdeauna puneti-l jos.
Asamblarea sau reglarea echipamentului intr-o pozi-
tie verticala poate duce la raniri grave.

MAAVERTIZARE: Respectati avertizirile

si precautiile din capitolul ,,AVERTIZARI DE
SIGURANTA” si manualul de instructiuni al unita-
tii de actionare.

Asamblarea accesoriului pompei

1. Scoateti 2 bolturi.
» Fig.4: 1. Surub

2. Introduceti teava in capul pompei astfel incat
orificiul de pe teava sa fie aliniat cu orificiul de pe capul
pompei. Strangeti 2 bolturi pentru a fixa teava.

» Fig.5: 1. Orificiu 2. Teava 3. Surub

NOTA: Atunci cand strangeti bolturile, aplicati un
cuplu de strangere de 2,5 - 4,5 Nem.

Montarea tevii de fixare

AATEN]'IE: Verificati intotdeauna dac teava
de fixare este stransa dupa instalare. O instalare
necorespunzatoare poate duce la caderea dispozi-
tivului de atasare de pe unitatea de actionare si la
vatamarea corporala.

Montati teava de fixare pe unitatea de actionare.

1. Scoateti capacul de la capatul tevii.
» Fig.6: 1. Teava 2. Capac

NOTA: Nu aruncati capacul, deoarece acesta
este necesar pentru depozitarea dispozitivului de
atasare.
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2.  Rotiti parghia spre dispozitivul de atasare.
» Fig.7: 1. Parghie

3. Aliniatj stiftul cu marcajul sageata de pe unitatea de actio-
nare. Introduceti teava pana la deblocarea butonului de eliberare.

Asigurati-va ca linia de pozitie este localizata in varful

marcajului sageata de pe unitatea de actionare si ca

marcajul sageata de pe unitatea de actionare si cel de

pe teava sunt orientate unul catre celalalt.

» Fig.8: 1. Buton de eliberare 2. Marcajul sageata de
pe unitatea de actionare 3. Stift 4. Linia de
pozitionare 5. Marcajul sageata de pe teava

4. Rotiti parghia spre unitatea de actionare.
» Fig.9: 1. Parghie

Asigurati-va ca suprafata parghiei este paralela cu teava.

NOTA: Nu strangeti parghia fara ca teava de
fixare sa fie introdusa. In caz contrar, parghia poate
strange excesiv portiunea de intrare a arborelui motor

si o poate deteriora.

Pentru a scoate teava, rotiti parghia spre dispozitivul
de atasare si trageti teava in afara in timp ce apasati
butonul de eliberare.

» Fig.10: 1. Buton de eliberare 2. Parghie 3. Teava

OPERAREA

M\ AVERTIZARE: Respectati avertizarile

si precautiile din capitolul ,AVERTIZARI DE
SIGURANTA” si manualul de instructiuni al unita-
tii de actionare.

Instalarea furtunului

NOTA: La instalarea sau demontarea furtunului,
aveti grija sa nu stropiti operatorul sau unitatea
de actionare cu apa din interiorul furtunului.

Instalati furtunul la orificiul de evacuare a apei si fixati
furtunul cu colierul furtunului. Strangeti bine surubul
colierului furtunului cu ajutorul unei surubelnite.

» Fig.11: 1. Surub

NOTA: Furtunul care poate fi instalat la orificiul de
evacuare a apei este dupa cum urmeaza:

. Diametrul interior al furtunului este 25 mm.
. Diametrul exterior al furtunului este 33 mm.

Operatia de pompare

Tineti utilajul ferm cu ambele maini si efectuati operatiu-
nea de pompare.
» Fig.12

NOTA: Operatiunea de pompare poate fi pornita de
la nivelul apei de aproximativ 20 mm, si poate fi efec-
tuata pana la nivelul apei reziduale de aproximativ
10 mm.

Cand utilizati accesoriul pompei in sol noroios sau
nisipos, coboréti blocuri sau alte materiale si utilizati
accesoriul pompei pe ele.

» Fig.13

NOTA: Retineti c& pomparea unor cantitéti mari de
apa care contin particule fine, cum ar fi sedimentul, va
scurta durata de viata a accesoriului pompei.

AATEN]'IE: Nu operati utilajul fara a instala
furtunul la accesoriul pompei.

AATEN]'IE: Cand operati utilajul, asigurati-va
ca ati fixat furtunul. Furtunul se poate freca din
cauza presiunii de descarcare.

AATEN]'IE: Reglati pozitia agatatorii si centura
de umar intr-o pozitie confortabila inainte de a
opera utilajul.

NOTA: Nu pompati apa care contine cantitati mari
de particule solide sau apa de mare.

NOTA: Nu pompati apa a carei temperatura depa-
seste 40 °C.

NOTA: Goliti apa din furtun dupa operare.

NOTA: Cand deplasati utilajul sau cand ii schim-
bati pozitia de operare, asigurati-va ca opriti
utilajul si ca tineti furtunul in pozitie stabila. Daca
deplasati utilajul fara a tine furtunul in pozitie stabila,
utilajul poate fi deteriorat.

NOTA: Dupa pomparea apelor uzate, pompati
apa proaspata pentru a spala murdaria care se
lipeste de orificiul de admisie a apei si in interio-
rul furtunului.

NOTA: Nu asezati utilajul pe jos atunci cand este
pornit. Praful sau murdaria poate patrunde prin ori-
ficiul de admisie a apei si poate duce la functionarea
necorespunzatoare sau la vatamari corporale.

NOTA: Nu introduceti accesoriul pompei mai
adanc decat marcajul de delimitare de pe teava. In
caz contrar, utilajul poate functiona defectuos.

» Fig.14: 1. Marcaj limita

NOTA: Daci orificiul de evacuare al furtunului este in
apa, retineti ca apa va curge Thapoi atunci cand ope-
ratia de pompare este oprita.

> Fig.15

NOTA: Dacé pozitia orificiului de evacuare al furtunu-
lui este mai jos fata de suprafata apei, retineti ca apa

va continua sa curga din orificiul de evacuare al furtu-
nului dupa oprirea operatiunii de pompare.

> Fig.16
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INTRETINERE

M\ AVERTIZARE: inainte de verificarea sau de
intretinerea echipamentului, opriti motorul si
scoateti cartusul acumulatorului. In caz contrar,
utilajul ar putea porni brusc si provoca accidente
grave.

A AVERTIZARE: La inspectarea sau intreti-
nerea echipamentului, puneti-l intotdeauna jos.
Asamblarea sau reglarea echipamentului intr-o pozi-
tie verticala poate duce la raniri grave.

A AVERTIZARE: Respectati avertizarile

si precautiile din capitolul ,,AVERTIZARI DE
SIGURANTA” si manualul de instructiuni al unita-
tii de actionare.

AATEN]'IE: Purtati ménusi atunci cand efectu-
ati o inspectie sau activitate de intretinere.

NOTA: Nu utilizati niciodata gazolina, benzina,
diluant, alcool sau alte substante asemanatoare.
in caz contrar, pot rezulta decolorari, deformari
sau fisuri.

Pentru a mentine SIGURANTA si FIABILITATEA produ-
sului, reparatiile si orice alte lucrari de intretinere sau
reglare trebuie executate de centre de service Makita
autorizate sau proprii, folosind intotdeauna piese de
schimb Makita.

Curatarea orificiului de apa

Daca orificiul de apa este infundat cu nisip sau alte
materii solide, urmati pasii de mai jos.

1. Slabiti surubul orificiului de apa, apoi scoateti
placa rotind-o.

» Fig.17: 1. Surub 2. Placa 3. Rotor

2. Curatati interiorul orificiului de apa cu apa curenta.
Tndepértati reziduurile lipite de placa.

3. Verificati rotorul pentru a vedea daca prezinta
urme de ciobire, deformare, uzura sau orice altd ano-
malie. Daca observati orice anomalie, adresati-va cen-
trului de service autorizat pentru reparatii.

4. Atasati placa si strangeti surubul.

Interval de inspectie si intrefinere

Verificare

AATEN]'IE: Nu folositi utilajul dacé observati
vreo anomalie la rotor. in caz contrar, exista riscul
de deteriorare a accesoriului pompei si de a suferi
vatamari corporale grave.

. Inspectie generala

Verificati pentru a identifica eventualele compo-
nente defecte. Solicitati centrului nostru de service
autorizat sa le inlocuiasca, daca este necesar.
Verificarea rotorului

Verificati rotorul pentru a vedea daca prezinta
urme de ciobire, deformare, uzura sau orice alta
anomalie.

Lubrifierea pieselor in miscare

NOTA: Urmati instructiunile pentru frecventa si
cantitatea de unsoare furnizate. in caz contrar,
lubrifierea insuficienta poate deteriora componentele
n miscare.

Axa motoare:

Aplicati vaselina (vaselina Makita N No.2 sau echiva-
lent) la fiecare 30 de ore de functionare.
» Fig.18

NOTA: Vaselina Makita originald poate fi achizitio-
nata de la distribuitorul dumneavoastra Makita local.

Cand depozitati dispozitivul de atasare, scoateti furtu-
nul. Cand depozitati dispozitivul de atasare separat de
unitatea de actionare, puneti capacul pe capatul tevii.
» Fig.19

Ora de functionare

Tnainte de 30 de ore

functionare

Zilnic (10 ore)

intreaga unitate
deteriorate

Inspectati vizual pentru componente

v - -

Placa si rotorul
deteriorate

Inspectati vizual pentru componente

V - -

Axa motoare Aplicati unsoare

Unitatea de actionare

Consultati manualul de instructiuni al unitatii de actionare
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DEPANARE

Tnainte de a solicita reparatii, efectuati mai intai propria inspectie. Daca detectati o problema care nu este explicaté

in manual, nu incercati sa dezasamblati masina. In schimb, adresati-v& Centrelor de service autorizate Makita,
utilizand intotdeauna piese de schimb Makita pentru reparatii.

Stare de anormalitate

Cauza probabila (defectiune)

Remediu

Motorul nu porneste.

Consultati manualul de instructiuni al unitatii de
actionare.

Motorul se opreste imediat.

Consultati manualul de instructiuni al unitatii de
actionare.

Turatia motorului nu creste.

Consultati manualul de instructiuni al unitatii de
actionare.

Pompa nu porneste.
= Opriti motorul imediat.

Tevile unitatii de actionare si dispo-
zitivul de atasare nu sunt conectate
corespunzator.

Conectati tevile corect.

Sistem de antrenare anormal

Apelati la un centru de service autorizat pentru
reparatji.

Debitul de apa este insuficient.

Placa orificiului de apa este infundata.

Curatati orificiul de apa.

Interiorul pompei este infundat.

Apelati la un centru de service autorizat pentru
reparatii.

Rotorul este uzat sau rupt.

Apelati la un centru de service autorizat pentru
reparatii.

Unitatea de actionare vibreaza
anormal.
= Opriti motorul imediat.

Sistem de antrenare anormal

Apelati la un centru de service autorizat pentru
reparatji.

ACCESORII OPTIONALE

numai in scopul destinat.

AATEN]'IE: Folositi accesoriile sau piesele
auxiliare recomandate pentru masina dumnea-
voastra Makita in acest manual. Utilizarea altor
accesorii sau piese auxiliare poate prezenta risc de
accidentari. Utilizati accesoriile sau piesele auxiliare

Daca aveti nevoie de asistentd sau de mai multe detalii
referitoare la aceste accesorii, adresati-va centrului

local de service Makita.

. Acumulator si incarcator original Makita

diferi in functie de tara.

NOTA: Unele articole din lista pot fi incluse ca acce-
sorii standard in ambalajul produsului. Acestea pot
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YKPAIHCBKA (OpuriHanbHi BkasiBku)

NONEPEMXEHHA

. Llen npvnaa npuaHaveHunii 4nsi KOMEPLINHOro 3acTOCyBaHHS.

. Mpunag He NpU3HaYeHWt Ans BUKOPUCTaHHS AiTbMU. [iTAM He A03BONSETHCSH BUKOHYBATW YnLLEHHS abo npo-
BOAMTM TEXHIYHE 06CnyroByBaHHsi npunagy. ditsam He 403BONSETLCS rpaTh i3 LM NpUnagoMm.

. Ocobam 3 06MeXeHNMU i3UYHNMU, CEHCOPHUMM aBo PO3yMOBMMM 34i6HOCTSMU Ta ocobaMm i3 HegocTaTHIM
[0CBIIOM i 3HAHHSIMM JO3BOMNSETLCS BUKOPUCTOBYBATU Liel Npunaz nvie 3a yMoBH, LLIO 3@ HUMU BCTAHOBINEHO
Harnsag abo im 6yno HagaHo iHCTPYKLIT CTOCOBHO 6€3Me4YHOro BUKOPUCTaHHS LibOro Npunaay i BOHW yCBiAOM-
NIOTb NOTEHLiHY Hebe3sneky Bif NOro BUKOPUCTaHHS.

. Mepen MoHTaxeM, po3bupaHHsAM, YULLEHHSIM, 3aMiHOIO AeTanein abo TEXHIYHUM 06CnyroByBaHHAM 3aBXau
BUIAMaiiTe 3 Npunagy akymynsrop.

. Hacocw 6e3 no3Hauku 3axucTy Bif BNUBY HU3bKMX TEMNEPaTyp He MOXHa 3anuiuati npocTo Heba B MOPO3HY Noroay.

. Tun akymynsiTopa AuB. y NOCIGHUKY 3 ekcniyaTaLii NPUBOAHOIO iHCTPYMEHTa.

. IHdopmaLlito oo BCTaHOBNEHHS ab0o 3HATTA akyMynsTopa AvB. y NOCIBHMKY 3 ekcnnyatallii NPUBOAHOrO IHCTPYMEHTa.

. [inga yTunisauii kKaceTn 3 akyMynsaTopoM BUTSATHITB i 3 iIHCTpyMeHTa Ta yTunidyinte 6e3ne4yHmMm cnocobom.
[oTprmyinTeca HopMm MiCLLeBOro 3aKOHOAABCTBA LLOAO YTUNi3aLii akymynsaTopis.

. AKLIO IHCTPYMEHTOM He KOPUCTYBaTUMYTbCS NPOTArOM TPUBANOro nepiogy Yacy, BUAMITb akyMynaTop 3 iHCTpyMeHTa.

. He 3aKopoTiTb kaceTy 3 akymynsiTopoMm.

. BinomocTi npo 3axoau 6e3nekw nig yac obcnyrosysaHHs BUpoBY kopucTyadem AauB. y po3gini « TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHSA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA

Mogenb: PF400MP

DyHKUiOHanNbHI MOXnMBOCTI *1 MakcumanbHa BucoTa nigin- 14,0 m
MaHHs (BMCOKa LUBUAKICTb)

MakcumanbHa BucoTa nigin- 11,0m
MaHHs (CepeaHs LWBUAKICTb)

MakcumansHa BucoTa nigiii- 6,0 m
MaHHS (HM3bKa LUBUAKICTb)

MakcumanbHa npoAyKTUBHICTb 145 n/xs
Hacoca (BUCoKa LBUAKICTb)

MakcumanbHa NpoayKTUBHICTb 140 n/xs
Hacoca (cepefHst LUBUAKICTb)

MakcumanbHa NpoayKTUBHICTb 95 n/xs
Hacoca (Hu3bka WBWUAKICTb)

DyHKUiOHaNbHI MOXnuBocCTi *2 | MakcumaneHa BucoTa nigin- 11,0m
MaHHs (BMCOKa LIBWUAKICTb)

MakcumanbHa BucoTa nigin- 8,0m
MaHHs (HU3bKa LUBWAKICTb)

MakcumarnbHa NpoayKTUBHICTb 120 n/xs
Hacoca (BMCOKa LUBUAKICTb)

MakcumanbHa npoayKTUBHICTb 100 n/xs
Hacoca (Hu3bka LWBWUAKICTb)

dyHKUioHanbHi MoxnueocTi *3 | MakcumanbHa BucoTa nigin- 15,0 m
MaHHs (BMCOKa LUBUAKICTb)

MakcumanbHa BrcoTa nigin- 11,0m
MaHHs! (CepefiHs LBWAKICTb)

MakcumanbHa BucoTa nigin- 6,0m
MaHHs (HU3bKa LIBMAKICTb)

MakcumanbHa npoayKTUBHICTb 150 n/xs
Hacoca (BMCOKa LIBMAKICTb)

MakcumanbHa NpoayKTUBHICTb 140 n/xs
Hacoca (cepeaHst LBUAKICTb)

MakcumanbHa npoayKTUBHICTb 95 n/xs
Hacoca (Hu3bka LWBWUAKICTb)
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Mogenb: PF400MP

MakcumanbHa Temnepatypa Boau 40 °C
3aranbHa goBXuHa 725 mm
Maca HeTTo 1,0 kr

*1. DyHKLiOHaNbHI MOXINMBOCTI Hacagku-Hacoca nifg Yac CyMiCHOro BUKOPUCTaHHS 3 akyMynsToOpHUM BaratodyHKLio-

HanbHWUM NPUBOAHUM iHCTpyMeHTOM DUX60

*2. ®yHKUiOHaNbHI MOXNMBOCTI HAacaAK1-Hacoca nif Yac CyMiCHOro BUKOPUCTaHHS 3 akyMynsiTOpHUM 6aratodyHKLio-

HanbHUM NPUBOAHUM iHCTpyMeHToM DUX18

*3. ®yHKUiOHaNbHI MOXNMBOCTI HacaaKM-Hacoca nif Yac CyMiCHOro BUKOPUCTaHHS 3 akyMynsiTopHUM GaratodyHKLio-

HanbHUM NPUBOAHUM iHCTpyMeHTOoM UX01G

*4. NokasHWK MakcManbHOI NPOAYKTMBHOCTI Hacoca 3aCTOCOBYETLCS 3a BUCOTU MifiiMaHHsA 0 M.

. Ockinbky Halla nporpama HayKoBMX AOCMiAXeHb i po3pobok TpyBae 6e3nepepBHO, HAaBEAEHI TYT TEXHIYHI
XapakTepUCTUKN MOXYTb ByTW 3MiHeHi 6e3 nonepemkeHHs.

. Y pi3HMX KpaiHax TEXHIYHI XapakTEPUCTUKN MOXYTb ByTH Pi3HUMMU.

Lito Hacagky cxBaneHo ANnst BAKOPUCTAHHS 3 TaKUMu [ani HaBegeHO CMMBONW, SiKi MOXYTb 3aCTOCOBYBAaTUCS
NPVBOAHUMMU IHCTPYMEHTaMK: Ansi no3HayeHHs obnaaHaHHs. Mepen KOPUCTYBaHHSAM
. AKYMYMATOPHUI 6aratoyHKL{OHaNbHUI NPUBOA- nepeKkoHanTecs, WO BK pO3yMieTe IXHE 3HAYEHHS.

HWI iHcTpymeHT DUX60

. AkymynsTopHuin 6aratodyHKLiOHanbHUIA NpuBoa-
HWi iHCTpymeHT DUX18

. AKyMynsTopHuiA 6araTtodyHKLUioOHanbHUIA NpUBOA-
HWI iHcTpyMeHT UX01G

A\ OMEPEXEHHS: 3a6opoteno BukopucTo-
BYBaTW HacagKy 3 NPUBOAHUM iHCTPYMEHTOM,
AKUIA He Byno cxBaneHo. BukopucraHHsa komGi-
Hauii NpUcTpoiB, AKY He BGyrno cxBaneHo, Moxe
NpU3BECTU [0 CEePHO3HUX TPaBM.

ByabTe 0cobnuBo yBaxHI Ta o6epexHi!

UuTaiite nocibHKK 3 ekcnnyaradii.

O60B'A3k0BO HapsranTe Kacky, 3axucHi
OKymnsipu Ta 3acobu 3axuUCTy OpraHiB Cryxy.

HapsirainTe 3axucHi pykaeui.

Hapsraiite miyHe B3yTTS i3 nigowsamu, Wwo
He KoB3aloTb. Mu PeKoMeHOYyeEMO 3axucHe
B3yTTA 3i cTaneBuM HOCKOM.

MPUMITKA: Y eBponeincbkux kpaiHax (Bkntovaroum
CnonyueHe KoponiscTeo Ta Pocito), ABcTpanii, Hosii
Benangii, Kopei, Kutai, MiBgeHHin Adppuui Ta iHwWnx
KpaiHax, y siIkux 4OTPUMYOTLCS BUMOT MOMOXEHb
LLIOZI0 EMNEKTPOMArHITHUX NEPELLKOA, L0 Hacaaky

He MOXHa BUKOPVCTOBYBATW Pa3oM i3 MPUCTPOEM
UXO01G, cepiiiHWin HOMep SKOTo MeHLLEe, HixX HoMep
npuctpoto 30291, wwo 3akiHvyeTbest Ha Y. SAKLo cepili-
HWI Homep npuctpoto UX01G Bianosinae 6yap-skin
i3 HACTYMHNX YMOB, NOro MOXKHa BMKOPUCTOBYBATH i3

He BukopucToByiiTe Ans po6oTh NUTHY
Boay.

MakcymanbHa Temnepatypa Boau CTaHo-
BuTbL 40 °C.

He nponuBaiite it He po3bpuskyiTe Bogy
Ha CTOPOHHIX OCi6, TBapWH, NPUBOAHWIA
iHCTpyMeHT abo YacTuHu, Wo nepebdysaioTb

Li€lo HacaaKkow y 3a3Ha4yeHvx BuULLE KpaiHax: nig Hanpyroto.
. 30291Y abo 6Ginblue, Hix 30291, Wo 3akiHyy- Ni-MH Tinbku Ans kpaid €C
eTbca Ha Y E Li-ion Yepes HasiBHICTb B 06nagHaHHi Hebeaneu-

HUX KOMMOHEHTIB Ei,qXOI:lI/I eneKkTpu4yHoro Ta

: ByAb-siknii HOMEP, LUO 3akiH1yeTbCA andasiT- €MeKTPOHHOTO oBnafHaHHs, akyMynsTopy
HUM CychikCOM, KpiM Y Ta 6atapei MOXyTb HEraTMBHO BMMBaTH
* CepiiiH1I HOMep BKa3aHO Ha KOHTaKTi akymysis- Ha HaBKOMULLHE CEPEeOBILLE Ta 3A0POB A

. TIOAVHW.
TOpa, ik MoKa3aHo Ha PUCYHKY. [n3aiiH eTukeTkn He BUKWAAIITE ENEKTPYUHI Ta NEKTPOHHI

Moxe ByTH iHLWInM. npunagu abo 6atapei pasom 3 NobyToBUMU
» Puc.1: 1. CepiiiHuin Homep Biaxogamu!

BignosiaHo Ao avpekTBm €C CTOCOBHO
BiAX0AiB €NeKTPUYHOro Ta enekTPOHHOro
obnagHaHHs, akymynsaTtopis, 6atapeit
Ta BiaxopiB akymynsTopis i 6atapei,
a Takox BignosigHo Ao ii aganTauii 4o
HaLl|ioHarnbLHOro 3aKOHOAaBCTBa, BiAXoan
enekTpuyHoro obnaaHaHHs, 6atapei Ta
akymynsitopu cnig 36epirati okpemo 1
[IOCTaBISATU Ha MYHKT po3finibHoro 36opy
KOMYHarbHUX BiAXOAiB, AKUA NpaLoe 3
[IOTPUMAHHSIM NPaBWIT OXOPOHU HaBKOJULL-
HBOTO CepefoBULLa.
Lle no3Ha4yeHo CMMBOMOM Yy BUMsAI nepe-
KPEeCrneHoro CMITTEBOro KOHTeliHepa 3
Konecamu, HAaHeCEHUM Ha obnajiHaHHs.
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Mpu3HayeHHA

Lis Hacagka npuaHaveHa nuvile 4rsi nepekavyBaHHs
BOAM 1 BUKOPUCTOBYETLCSA PA30M i3 PeKOMEHA0BaHNM
NPUBOAHUM iHCTPYMeHTOM. 3a6OpOHEHO BUKOPUCTOBY-
BaTV Hacagky ANs iHWKX 3aaad. HeHanexHe Bukopu-
CTaHHA HacaZKu MOXe NpU3BECTH [0 TSHKKUX TPaBM.

Hdeknapaduii BignoBiagHOCTiI

Tinbku Ons kpaiH €eponu

Mwu, BUpoGHUMKM Lboro obnagHaHHs: komnaHist Makita
Europe N.V,, opnguyHa agpeca: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM (Benbrist),
ynosHoBaxxyeMo Kazuhisa Makino cknactu TexHiuHy
[OKYMEHTaLio Ta Nnig CBOK BUKIIOYHY BiANOBiAanbHICTb
3as8BMNSEMO MNpo Te, Lo BUPIb;

MNo3HauyeHHsA: Hacagka-Hacoc. Moaeni: PF400MP.
BiZANOBIZAOTb YCiM 3aCTOCOBHUM BUMOTraM AVPEKTUBU
2006/42/EC, a TakoX BiAMNOBiAalOTh YCiM 3aCTOCOB-
HUM BMMOram Takux aupektus €C, sik 2000/14/EC,

i BUPOBNSIOTLCA 3riAHO 3 TaKMMU rapMOHI30BaHUMU
crangaptamu: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:201
7+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN IEC
60335-2-41:2021+A11:2021.

Micue 7 nata geknapadii: Kortenberg, Belgium
(Benbris). 1. 9. 2023

BignosiganbHa ocoba: Kazuhisa Makino, aupekTtop
komnaHii Makita Europe N.V.

Lo

NONEPEMAXEHHA NPO
AOOTPUMAHHA TEXHIKU

BE3IMNEKWU

IHCTPYKLUIT 3 TexHikM 6e3nekun nig Yac

BUKOPUCTaAHHA Hacoca

A\OMEPE)XEHHSI: Nepw Hix posnoyaty
po6oTy, o3HaloMTecA 3 yciMa nonepemKeHHAMM,
iHCTPYKUisiMK, intOCTpaUisiMn ¥ TEXHIYHUMM
XapaKTepUCTUKaMM, Lo NOCTavalThLCA i3 UM
iHCTPYMEHTOM, a TaKoX i3 NOCiIOGHUKOM 3 eKcnuly-
aTauii npuBoAHOro iHCTpyMeHTa. HeBrKOHaHHS
HaBeAEeHUX HUXKYe IHCTPYKLIN MOXe Npu3BecTun Ao
ypaXX€HHS! eNeKTPUYHUM CTPYMOM, noxexi i / abo
TSOKKMX TpaBM onepatopa Ta / abo CTOpoHHix oci6.

36epexiTb yci iHCTPyKLUil 3 Tex-
HiKn 6e3neku 1 ekcnnyarauii Ha
ManbyTHE.

Min TepmiHaMu «Hacocy i «MaLlMHa» B NonepeaxeH-
HSIX Ta 3aCTEPEXEHHAX MAETbCS HA yBa3i NOEAHAHHS
HacafKuv 1 NPUBOAHOIO iHCTPYMEHTA.

IHCcTpyKTax

1.

YBaxHO npouyMTanTe IHCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii.
O3HanomTecs 3 ycima 3aco6amm KepyBaHHS,

a TakoX i3 NpaBUIIiaMy HanexHoi ekcnnyarauii
MaLUUHW.

He po3BonsiTe kopucTyBaTUCA LMM NpU-
CTPOEM AiTAM, oco6am 3 o6mMexeHuMn ismy-
HWMMW, CEHCOPHMMU a60 PO3yMOBUMM MOXNHU-
BOCTSIMU, 0ocobaM i3 HefoCcTaTHIM AOCBIAOM YK
3HaHHAMM a6o nAaaMm, SKi He 03HanoMmunucs
3 IHCTPYKLIi€I0 3 BUKOPUCTAHHA MaLUUHU.
MicueBi HopMu MOXyTb 06MeXyBaTU BiKOBUI
nopir oneparopa.

Hikonu He npautonTe 3 iIHCTPYMEHTOM, KOnu
iHWi nroau, ocobnueo Aitu, abo goMaluHi TBa-
PVHU € No6nuay.

MNam’siTaiiTe npo Te, Wo onepaTtop a6o Kopuc-
TyBay Hece BiAnoBiAanbHICTb 3a HeWacHi
BMNaAKu 1 CTBOPEHHA CUTYyaLil, HeGe3nevyHux
Ans nogen Ta iXHbOro ManHa.

MigroToBka

1.

Ha yac po6oTu 3 iHCTpyMeHTOM 3aBXAun
B3yBaWTe MiLHe B3yTTA Ta HaaAraute AOBri
WITaHu.

He HociTb npocTopuii ogar abo npukpacu,
fIKi MOXe ByTu 3aTArHyTO B OTBip NoAaBaHHA
BoAu. He gonyckaiTe noTpannsiHHA A4OBroro
BOJIOCCSl B OTBOPY NoAaBaHHA BOAMN.
3aBxan KOpMCTYWTECs 3aXMCHUMM OKyNsipamu,
W06 3aXMCTUTK oNi BiA TPaBMyBaHHS Nif Yac
po60TH 3 eneKkTpoiHCTPyMeHTamMKn. 3axUCHi
OKynsipy maloThb BianosigaTu cTaHaapTy
ANSI Z87.1y CLLA, EN 166 y EBponi a6o AS/
NZS 1336 B ABcTtpanii / HoBin 3enaHgii. B
AscTpanii / Hosin 3enaHgii 3akoHoaaBcTBO
BMMarae KOpMCTyBaTUCS TaKoX LUUTKOM ANsA
3axucTy obnuyus.

Po6oTtogaBeub Bignosigae 3a Te, WwWob6 one-
paTopu iHCTPYMEeHTIB Ta iHwWi ocobu, ski
3HaxoAATbCcsA 6e3nocepeAHbO B po6oYiil 30Hi,
NPUMYCOBO KOPUCTYBanucs BianoBiaAHUM
3aXMCHUM YCTaTKyBaHHAM.

[Ons 3ano6iraHHA BUHMKHEHHIO noAapas-
HEHHS Yepe3 NN peKoMeHAYETbLCA HaaAraTun
NULbLOBY Macky.

Nip yac po6oTK 3 o6rnagHaHHAM 3aBXAN HaAA-
raiiTe 3axmcHe B3yTTA 3 NiAowWwBamMm, siKi He
KoB3alTb. Hecnuabki, 3akpuTi Ta 6e3neyHi Yyepe-
BVKM @60 Tydbni 3MEHLLYIOTb PU3MK OTPUMaHHSI
TpaBMU.

220 YKPAIHCBKA



7.

BukopucToByiiTe 3aCO6M 3aXUCTy OpraHiB
CRyXy, IK-OT 3aXMCHi HaBYLUHUKW. Bnnus Lwymy
MOXe MPU3BECTW A0 BTPATH CIyXYy.

HapsraiiTe 3axucHi pykaBuLi.

PoGora

1.

10.

1.

12.

13.

MepLw HiX NOYMHaATK pO6OTY, yNeBHITbCS, LU0
B pobouii 30Hi BiACYTHi rocTpi npeameTy, AKi
MOXYTb MOLUKOANTU LUNAHT.
He nponuBainTe 11 He po36pusKyliTe Boay Ha
CTOPOHHIiX 0Ci6, TBapUH, NPMBOAHUI iHCTPY-
MeHT ab0 YacTuHM, Wo nepebyBatoTb NiA
Hanpyroto.
He BukopucTOBYWTE ANsA pOo60TU Hacoca NUTHY
BopAy.
He BMKkopucToByiTE pa3oM i3 HACOCOM KOpO-
3iMHI XiMiYHi pe4OBMHMU UM Nerko3ammMmucTi
pianHU.
YneBHiTbCH, WO B po6oYill 30Hi HeMae TBapyH
i CTOpOHHIX ocib, 3okpema giten. MiHimanbHa
BiACTaHb, Ha fAKi AO03BONEHO NepebyBaTu TBa-
PUHaM i CTOPOHHIM ocobam, 3o0KkpemMa AiTam,
CTaHOBUTbL 5 M.
BUMKHIiTb MalLuWHy, Bia’€AHanTe KaceTy 3 aKy-
MYFSAITOPOM i NepeKoHauTecs, LWo BCi pyxomi
YaCTUHU NOBHICTHO 3yNMUHUIIUCD Y TaKUX
BUNagkKax:
. KONM BU 3anuLIacTe MalluHy 6e3
Harnaay;
. nepep yCyHeHHAM 3acMiYeHb;
. nepep nepeBipKoto, O4MLLEHHAM abo
npoBeAeHHSIM poGiT Ha MaLLUHI;
. KON MallMHa NOYUHAE HE3BUYHO
BiGpyBaTH.
KopucTtyiiTecss MalnHoOO TiNbKK y CBITNUN
Yyac Ao6u a6o 3a AOCTAaTHLOrO WITY4YHOrO
OCBITNEHHA.
He TArHiTbCA 11 3aBXAN NUNbHYNTE 32 NOCTIN-
HUM YTPUMaHHSIM piBHOBaru Ta NpaBuUNbHUM
MONOXEHHSIM Hir.
Mpautotoum Ha cxunax, o6oB’A3KOBO 3aiManTe
CTiliKe MONOXEeHHS.
MpautonTe 3 MalLMHOK B PeKOMEHAOBaHOMY
NONOXEHHi K Ha TBepAi NOBEpPXHi.
He BMKOpuMCTOBYWTE MalLUMHY Ha AiNAHKaX, po3-
TaloBaHUX Ha BUCOTI.
AKWwo o6nagHaHHA 3ilUTOBXHYNOCSA 3i CTOPOH-
HiM NpeaMeToM a60 AKLWO BU NOMiTUTE GyAb-
AIKYy aHOManito, HanpukKnaza He3BUYHI 3BYKU YMn
BiGpauis, HeranHoO BUMKHITb 06nagHaHHA, Wo6
3yNUHUTK Moro. AKwWwo obnagHaHHA NowKoAa-
XeHO, 3BepPHiTbCSl ;0 aBTOPU30BAHOrO cepBic-
Horo ueHTpy Makita Ans BUKOHAHHSI PEMOHTY.
3ano6iraTe BUNaAKOBOMY 3anyCcKy MalUMHM.
MepLw HiX ycTaHOBMNIOBaATU KaceTy 3 aKyMynsi-
TOpoMm, niaHimaTn a6o NnepeHoOCUTU MaLLUUHY,
cnip nepekoHaTUcs, WO BUMMKaY nepebyBae
B NOnoXeHHi BUMKHeHHs. lNepeHeceHHs
MalUMHKU, TPMMaK4M Naneub Ha BUMUKadi, abo
3 yBIMKHYTUM BUMUKa4YeM MOXe NpU3BecTu Ao
HeLlacHOro BUNaaKy.
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19.

MNepep 36MpaHHAM a6o perynoBaHHAM
MaLIUHU BUMKHITB il U BUTAMHITb KaceTy 3
aKyMynsiTOPOM.

MepLw HiXX 3anyckaTu MalMHy, BAATHITL 3acobu
iHAMBiAyanbHOro 3axMCTy.

Mepw HiXX 3anyckaTu MawuHy, nepesipTe il
Ha HasiBHICTb NOLUKOAXEHb, NocnabneHnx
IBUHTIB/raokK i nepeKkoHamTecs, WO MaluMHy
3i6paHo HaneXHUM YMHOM. YNeBHITbCA, WO
BCi BUMMKa4i NpaLoloTb HaneXHUM YUHOM.
OunCTLTE PYKOATKU 1 BUTPITh iX Hacyxo.

Y )xoqHOMy pa3i He HamaramTecsi 3anycTUTH
MallUMHY, SIKLLO BOHA a60 LWNaHr NoWKoaAXeHi
4yu 3i6paHi HenoBHicTIO.

BiaperynionTe nne4yoBuin peMiHb i PyKOATKY
BiANOBiAHO [0 3pOCTy onepaTopa.

MNip yac po60TN BUKOPUCTOBYMTE NNEYOBUIA
peMiHb. MiLHO TpUMaiiTe iHCTPYMEHT npaBo-
pyu Bif cebe.

» Puc.2

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

TpumanTe nepenHIo pyyuKy niBo pyKoto,

a 3agHI0 — NpaBolo, He3anexHo Big Toro,

sika pyka y Bac € Beay4oto. O6xoniTb pyyku
nanbusamu.

He HamaraiiTecs npautoBaTu 3 iHCTPYMEHTOM,
TPUMatroum noro ogHiero pykotro. BTtpaTa KoHTp-
ornto HaA iIHCTPYMEHTOM MoXe NPU3BecTy A0
TSAXKOI TpaBMu a6o 3arnbeni. LLo6 ameHwnTn
PU3UK TpaBMyBaHHs, He HabnuxanTe pyku n
HOrM Ao WiTok abo nigmiTanbHMX 6apabaHiB.
[OoTpumyinTecs iHCTPYKUiN Y NOCiOGHUKY 3
ekcnnyaTtauii NpuBOAHOro iHCTPyMeHTa Ans
3abe3ne4vyeHHs1 HaneXxHoi po6oTu.

[AuB. noci6HuKK 3 ekcnnyaTauii npuBogHoro
iHCTpyMeHTa LWoA0 3anycky KynbTuBaTopa i
KepyBaHHA HUM.

Nip yac po6oTu 3aBxAK TPUMaNTe iIHCTPYMEHT
ob6oma pykamu. Mig yac po6oTu 3a6opoHeHo
TPUMaTH IHCTPYMEHT OAHIEI0 PyKOIO.

He BuMKopucToBYyWiTE iIHCTPYMEHT 3a HECMIPUAT-
FIMBMX NOroAHNX YMOB a60 fKLIO iCHYE pU3NK
ypaxeHHsi GrinckaBKolo.

Mepen noyaTkoM po6oTH NepekoHalTecs B
TOMYy, L0 NNIeYOBUIA PeMiHb NPaBUITbHO NPU-
KpinneHo Ao iHCTpyMeHTa.

He 3aHyploinTe malwimMHy y Boay W He cTaBTe i
Ha MOKpi NOBEpPXHi.

3abopoHeHo 3anuwaTu iHCTPYMEHT Nia golem
6e3 Harnsapy.

Mig yac po60TK Yn 3miHn po6oyoro nono-
XeHHs1 6yabTe obepexHi, Wob He nepeyenu-
TUCA Yepes LNaHrM 41 Tpyom.

Y pasi BUKopucTaHHsi iHCTpyMeHTa Ha BONormx
a6o cnu3bKuUx AinsiHkax, 30KpemMa Ha cxunax,
6GyAbTe yBaXHI, WOG He BTpaTUTH piBHOBary.

TpaHcnopTyBaHHsA

1.

Mepw HiX NepeHOCUTN MaLIUHY, BUMKHITb ii.
BunaakoBuii 3anyck Moxxe Npu3BecTu Ao oTpu-
MaHHsi TpaBM.
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Bi6pauis

1. Bnnue HagMipHoi BiGpauii nowkoaxye KpoBo-
HOCHi CyAUHU 1 HEPBOBY CMCTeMy oneparTopa
Ta BUKJIMKAE TaKi CAMMTOMM B NanbLUAX, pyKax
a6o 3an'AcTAX: «3acMHaHHA» (OHIMIHHA),
nowmnyBaHHsA, 6inb, rocTpui 6inb, 3MiHa
Konbopy LWKipwu. 3a HassBHOCTi Xxo4a 6 oAHOro 3
LMX CUMNTOMIB cnif 060B'AI3KOBO 3BepPHYTUCS
A0 nikaps.
LLlo6 3MeHLIMTY PU3UK OTPUMAHHA CUHAPOMY
6inux nanbuis, cnig TPUMaTHU IHCTPYMEHT i
npunapas B HaneXxHoMy cTaHi Ta aéatu npo
Te, WO6 nia Yac po6oTK pyKu 3anuwanucs
Tennumu.

TexHiuyHe o6cnyroByBaHHs 1 36epiraHHs

1. Lo6 rapaHTyBaTn 6e3neyHy po6oTy MalLMHW,
nepeBipsAWTe HaAiINHICTb 3aTAryBaHHA BCiX
ranok, 6onTiB i rBUHTIB.

2. Skwo geTtani 3HoweHi abo NoWwKoAXeHi,
3aMiHiTb iIX geTansiMu, HaAaHUMKU KOMNaHicko
Makita.

3. 3b6epiraiTe malwmnHy B CyxoMy 1 HegocTyn-
HOMY AnA Aiten Micui.

4. Tlepepn nepeBipKolo, 0GCNYroByBaHHAM Yu
36epiraHHAM MalLMHM BUMKHITB ii, yNneBHiTbCS,
WO BCi pyXOMi YaCTUHU NOBHICTIO 3yNUHUIIUCA,
a TakoX BUWMITb KaceTy 3 aKyMyJnsiTOPOM.

5. O6oB’sAI3KOBO OYMLLYWTe OGnagHaHHA Big nuny
1 6pyAy. Y xoaHOMy pasi He BUKOPUCTOBYMITE
ANSA UbOro ra3oniH, 6eH3uH, po3piaxysay,
cnupT abouo. Lle moxe npuasecTy fo 3Hebaps-
neHHs, Aecopmauii abo NosBM TPIWMH Ha NnacT-
MacoBuX AeTansix.

6. He HamaramnTecs BUKOHYBaTU po6OTH 3 TEXHIY-
Horo o6cnyroByBaHHA abo peMOHTY, He onu-
caHi B Ui 6polypi a6o nociGHKKY 3 ekcnny-
aTauii npuBoaHoro iHcTpymMeHTa. Taki po6oTun
MaloTb BUKOHYBaTUCA CNiBPOGiTHMKaMMn
Haloro aBTOPU30BAHOro CEPBICHOIO LIEHTPY.

7. [OoTpumyMhTecb iHCTPYKLIi LWOAO 3MALLEHHS W
3amiHu fopgaTkoBOro npunaaas.

8. BuKkopucTOBYMTE TiNbKK OpUriHaNbHI
3anacHi YacTuMHU 1 JoaaTkoBe Npunaans.

BI/IKOpVICTaHHﬂ 3anacHux YacTuH abo JoaaTkoBOro

npunagasa CTOPOHHIX BUPOBHMKIB MOXe Npu3BecTu
[0 BUxoAy obnagHaHHS 3 nagy, 3aBAaHHS LWKOAN
MalHy # / abo OTpMMaHHsSi CepUO3HUX TPaBM.

9. PerynspHo 3BepTaiTecs A0 HalWoOro aBTo-
P130BaHOro CepBiCHOro LEHTPY ANsA npoBe-
AEeHHs ornsAAay 1 TexHiYHoro o6¢cnyroByBaHHA
iHCTpymeHTa.

10. TloTyroum MawmHy Ao 36epiraHHA, BUKOHanTe
NMOBHE OYMLLEHHS 1 TEXHIYHEe 06CNyroByBaHHS.
3HiMiTb KaceTy 3 akyMynaToOpoM.

11. 3abopoHeHO NpPUTYNATH obnaaHaHHA oo
fIkOiCb NOBEPXHi, HAaNpPUKNaza Ao CTiHW. IHakKwe
iHCTpyMEeHT MOXe HecnoaiBaHo BNacTyh 1 cnpuyn-
HWUTU TPaBMyBaHHS.

BukopucTaHHA Ta 06CNyroByBaHHS aKyMynATOPHUX

iHCTpyMeHTiB

1. Tepe3apsaxante akyMmynsaTop nuwe 3a
AOMOMOroI0 3apsiAHOro NPUCTPOIO, BKa3sa-
HOro BUPOGHUKOM. 3apsaHNI NPUCTPINA, SKUIA
NiAXOAUTb ANSA OQHOTO TUMY aKyMynsTopis, MOXe
NpU3BECTU [0 NOXEXi NPU BUKOPUCTAHHI 3 aKymy-
NATOPOM iHLLOTO TUMy.

2. BuWKOpMCTOBYWTE €NEKTPOIHCTPYMEHTU nuLie
3 aKyMmynsaTopamu TOro Tuny, ikuit npusHa-
YeHU caMe ANSA LMX eNeKTPOiHCTPYMEHTIB.
BukopucTaHHa akyMynaTopiB iHLWKX TUMNIB MOXe
NpW3BECTU [O OTPUMAHHS TPaBM | BUHUKHEHHS!
NOXEXi.

3. Konu akymynsTop He BUKOPUCTOBYETLCH,
TpuMmanTe oro noparni Big TakMx metaneBux
npeaMeTiB, AK CKPiNKW, MOHETHU, KIoYi, LIBAXM,
LWYPYNM TOLWO, sIKi MOXYTb 3aKOPOTUTM KNneMu
aKkymynsaTopa. 3amvkaHHs Knem akymynstopa
MO>Xe NPU3BECTM [0 OTPUMaHHS onikie abo Ao
noXxexi.

4.  3a HeHanexHUX yMoB 36epiraHHA 3 aKkymyns-
Topa MoXe BUTEKTU PiANHA, KOHTaKTY 3 KOO
cnip yHukaTtu. Y pasi BunagkoBoro norpa-
NASIHHA PiAVHM Ha TiNo BiANOBIAHY YacTUHY
Tina cnig npomuTn Bopoto. AAKWO piavHa
noTpanuna B odi, ix cnif NpoMuUTH BoAoHO,
nicns 4Yoro Heo6XxiAHO 3BepHYTUCA A0 Nikaps.
PiauHa, Wwo BuTikae 3 akymynsitopa, Moxe cnpu-
YUHUTK NofApasHeHHs abo oniku.

5. He kopucTtyinTechb aKkymynsaTopom abo iHCTpy-
MEHTOM, fKi 6yfi0 3MiHEHO 4/ NOLIKOAXKEHO.
EkcnnyaTauist akymynsTopis, Lo ix 6yno notuko-
pKeHo abo 10 KOHCTPYKLIT ikux Byno BHECEHO
3MiHW, Moxe ByTn HebGe3nevHol i Moxe cnpuyn-
HWUTW Noxexy, Bubyx abo TpaBmy.

He nippaBaiTe akymynstop abo iHCTpyMeHT
BNMUBY BOTHIO YU HaAMipHOI TeMnepaTypu.
Bnnue BorHio abo Temnepatypm Buwe 130° C
MOXe CMPUYUHUTY BUBYX.

7. DoTpumymTechb ycix BKa3iBOK i3 3apsiaXaHHA W
He 3apsagxanTe akyMynaTop abo iHCTpyMeHT
3a TemnepaTypu 3a MeXaMy 3a3Ha4yeHoro B
iHCTpyKUii Aiana3oHy. HenpasunbHe 3apsa-
XaHHs abo 3apsxaHHA 3a MeXaMun BKa3aHoro
TemnepaTypHOro AianasoHy Moxe nNpu3BecTy 4o
MOLLKOIKEHHS! aKyMynsiTopa 1 NiaBULWMTM Hebe3-
neky 3aMaHHs.

EnekTpo6e3neka 1 TexHika 6e3neku nig yac po6ortun

3 aKyMynsTopom

1. He cnantoiTe akymynsaTopu. AKyMynaTop Moxe
BUOYxHYTW. O3HanoMTecs 3 MiCLLIEeBMMU 3aKOHamu,
SIKi MOXYTb MiCTUTM crieuianbHi iHCTPyKUii LWwoao
yTunisauii Bioxogais.

2. He BiakpuBanTe i He AecopmyiiTe aKkyMyns-
Topu. EnekTponiT € iakoto pe4yoBuHoto, TOMY B
pasi KOHTakKTy 3i LWKipoto abo o4ma Moxe 3aBaaTu
TpaBMy. Y pa3si NpoKOBTYBaHHS BiH Moxe ByTu
TOKCUYHUM.

3. He 3apspxanTe akymynaTop nig gowem a6o B
MicusX i3 NigBULLEHOI BOJOriCTHO.

4. Tepe3apagxante akyMynaTop TinbKu B
NMPUMILLIEHHI.
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5. He TopkaiTecs 3apsifHOro NPMCTPOIO, a TAaKOX
LITeKepa  KOHTAKTIB 3apsiAHOrO NPUCTPOLD
BOJIOTMMU pyKamu.

6. 3abopoHeHOo 3aMiHIOBaTW aKymMynaTop nif,
aoluem.

7. 3abopOHEeHO 3aMiHIOBaTW aKyMynsiTop BOJO-
MMM pyKamu.

8. 3abopoHeHo 3aMiHIOBaTW aKyMynaTop, Konu
MalivHa nepebyBac B Karntoxi Y1 Ha MOKPiW
noBepXHi.

O6cnyroByBaHHSA

1. PeMOHT eneKkTpoiHCTpyMeHTa NOBUHEH 3AiNc-
HIOBaTU NuLe KBanicgikoBaHWi macTep 3
BUKOPUCTaHHAM Nnulle CTaHAAPTHUX AeTaneun.
Lle 3abe3neunTb NiaTpMaHHA eneKTPOiHCTPY-
MEHTa B HaNeXHOMY CTaHi.

3a60pOHAETLCA PEMOHTYBATU MOLUKOAXKEH|
aKyMynAaTopu. PEMOHT akyMynsiTopiB Mae BMKO-
HyBaTK Tinbkn BUPOBHNK abo BNOBHOBaXeHWA
noctayanbHUK NOChyr.

3BEPIFAATE LI BKA3IBKMW.

N

A\ 1OMNEPEXEHHSI: HIKONW HE eTpavaiite
NUNbLHOCTI Ta He po3cnabnioUTecs nig Yac Kopuc-
TyBaHHSl BUPOGOM (L0 MOXITMBO MpW YacToMy
KOPUCTYBaHHi); 060B’A3KOBO CTPOro AOTPUMYMA-
Tecs BiANOBIAHUX NpaBun 6e3neku.

HEHANEXHE BUKOPUCTAHHS a6o HepgoTpu-
MaHHSA NpaBuUn TeXHiku 6e3nekn, BUKNaaeHnx y
uin iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTadii, MoXe NnpusBecTn Ao
CepUO3HUX TPaBM.

Onuc OETANEN

» Puc.3: 1. Kosnayok 2. Tpy6ka 3. OTBip nogaBaHHsi
Boawu 4. BuxigHui oteip ans Bogu 5. XomyTt
ONsi wnadra

3BOPKA

A\ OMNEPEXEHHSI: Nepen 36upaHHsm a6o
peryntoBaHHAM 06rnagHaHHA BUMKHITb ABUIYH i
BUTATHITb KaceTy 3 akyMynsATopoM. Y pasi Hego-
TPMMaHHSAM Lii€i BUMOTrM MaLLMHa MOXe BUNaAKoBO
BBIMKHYTUCS, LLIO MOXe NPU3BECTU 40 TPaBMYBaHHS.

AI'IOI'IEPE,Q)KEHHFI: 060B’A3KOBO KNagitTh
obnagHaHHA Ha ropu3oHTanbHY NOBEPXHIO nepep,
36MpaHHAM ab6o peryntoBaHHAM. 36vpaHHst abo
peryntoBaHHsi obnagHaHHs y BepTKanbHOMY nono-
XKEHHi MOXKe NPWU3BECTM A0 CEPNO3HOT TPABMU.

A\OMEPEN)XEHHSI: Dotpumyiitecs none-
peaXeHb i 3acTepexeHb, HaBeAEHUX y po3aini
«MOMNEPEMAXEHHA NMPO HEOBXIAHICTb
OOTPUMAHHSA TEXHIKU BE3MEKWU» Ta nociGHUKy
3 eKcnnyarauii NPUBOAHOrO iHCTPYMeHTa.

36upaHHA HacagKkn-Hacoca

1. Buimitb 2 6onTu.
» Puc.4: 1.bBont

2. T[lepeBipTe Tpy6Ky B ronosuji Hacoca i ynes-
HITbCS, LLO OTBIp TPYOKU CyMiLLEHWIA 3 OTBOPOM TOMOBKM
Hacoca. HagiinHo 3atarHiTe 2 6onTu, Wwob 3adikcyBatn
TpyOKy.

» Puc.5: 1. OtBip 2. Tpy6ka 3. Bont

MPUMITKA: 3aTtarHite 60nTK 3 KDyTHUM MOMEHTOM
2,5-4,5 Hem.

MoHTax Tpyb6Kkun-Hacagkm

A OBEPEXHO: 3aBxau nepesipsiiTe Hagii-
HiCTb 3aKpinneHHa TPy6Gku Hacaaku nicna i
BCTaHOBMNEHHsA. HeHanexxHe BCTaHOBMNEHHSI MOXe
Npu3BeCTU A0 NafiHHA HacafKkn 3 NPUBOJHOIO iHCTPY-
MeHTa 1 TpaBM.

MoHTax TpybKku-Hacagku Ha NpuBOAHMIA BoK.

1. 3HiMiTb KOBNAYoK 3 KiHUSA TPyOKu.
» Puc.6: 1. Tpybka 2. KoBnauok

YBATA: He Bukunpaiite KOBNa4oK — BiH 3Hago-
6UTLCA ANA 36epiraHHA Hacaaku.

2.  HaTtucHiTb Ha Baxinb y 6ik Hacagku.
» Puc.7: 1.Baxinb

3.  CyMicTiTb WTUMT 3i CTPINKOIO Ha NPUBOAHOMY
arperarti. BctaBTe Tpy6Ky Takum YMHOM, W06 nigHsanacs
KHOMKa po36roKyBaHHS.

MepekoHanTecs B TOMy, LLO NiHis NONOXEHHS CyMilleHa
3 KiHLIeM MITKW Y BUrMAAi CTPINKW Ha NpMBOAHOMY arpe-
raTi, a MiTka y BUrnagi CTpinkvu Ha NpMBoAHOMY arperati
1 MiTka Ha Tpy6i po3TalloBaHi ogHa HaBNPOTH iHLLIOI.
» Puc.8: 1. KHonka po3bnokysaHHs1 2. MiTka y
BWUIMSAi CTPINKU Ha MpUBOAHOMY arperari
3. WtndT 4. JTiHia nosuuioHyBaHHs 5. MiTka
y BUIMSAI CTPinkv Ha Tpy6i

4.  TloBepHiTb Baxinb y 6ik NPMBOAHOIO IHCTPYMEHTa.
» Puc.9: 1.Baxinb

MoBepxHsi Baxens mae 6yTu po3TalloBaHa napanesnbHoO
Tpyo6Ui.

YBATA: He 3atarynTe Baxinb, AKWo Tpy6Ky
Hacafku He BCTaBNeHo. [HaKLe BaXinb MOXe
3aHaATO CUMBHO CTUCHYTM BXiAHWIA OTBIP NPUBOAHOTO
Barna i NoWKoANUTU Aoro.

LLlo6 3HsTM TPY6KY, NOBEPHITh Baxinb y 6ik Hacaaku i
BUTSITHITb TPYGKY, OAHOYACHO HaTVCKaloUM Ha KHOMKY
PO3610KyBaHHS.
» Puc.10: 1. KHonka po36nokyBaHHs 2. Baxinb

3. Tpybka
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POBOTA

AI'IOI'IEPE,Q)KEHHH: [oTpumyitecs none-
peaXeHb i 3acTepexeHb, HABeAEHUX y po3aini
«MOMEPEMAXEHHA NPO HEOBXIAHICTb
OOTPUMAHHA TEXHIKU BE3MEKWU» Ta nociGHuky
3 eKcnnyarauii NPUBOAHOro iHCTPyMeHTa.

A OBEPEXHO: MepL HiXX BUKOPUCTOBYBaTH
MaluMHy, 060B’A3KOBO NiA’eAHaNTe WNaHr Ao
Hacapaku-Hacoca.

A OBEPEXHO: MNepen BUKOPUCTaHHAM
MaLuMHK 3adpikcynTe WnaHr. TUCK HarHiTaHHA MoXe
CMPUYUHATY KONMMBAHHS LNaHra.

A\ OBEPE)XHO: BigperynioiitTe nonoxeHHs
rayka ” nNne4YoBOro peMeHs, NepL Hix posnoyaTun
pobGory.

YBATIA: He nepekauyiiTe MOPCbKy Boay 1 BoAay,
fIKa MiCTUTb BeNnuKy KinbKicTb TBepAUX YaCTUHOK.

YBATIA: He nepekauyiiTe Bogy, TemnepaTypa
sAkoi nepeBuLlye 40 °C.

YBATA: MNicns 3aBepLlueHHs1 po60TH 3nuBanTe
BoOAy 3i WwnaHra.

YBATA: Konu pyxa€eTe MalLMHY Y1 3MiHIOETE
po6oye NonoxeHHsi, BAMUKanNTe MalUHY Ta BTPU-
MYWTe WnaHr. AKLO He BTPMMYBATK LUMaHr nif vyac
nepeMilleHHs1 MaLuHW, ii MOXXHa NOLLKOAUTM.

YBATIA: Nicns nepekayyBaHHs CTiYHUX BOA,
nepekavanTe HaCOCOM YMCTY BOAY, WO6 3MUTH
6pyaA 3i WwWnaHra i oTBOpYy NoAaBaHHA BoAMW.

YBArA: He ctaBTe o6nagHaHHsA Ha 3eMIi0, KOnun
noro BBiMKHeHO. Nicok abo Nun MoXyTb NOTpanuTu
3 OTBOPY NOAA@BaHHA BOAW B MaLLVHY 1 CTaTy Npuymn-
HOI HecnpasHOCTi abo TpaBmK.

YcTaHOBNEHHS WnaHra

YBATA: Tig yac ycTaHOBMEHHS Y1 3HATTA
Hacoca 6yabTe o6epexHi, Wob He po36puskaTu
BOAY 3i WnaHra Ha oneparopa Yy NPUBOAHMUN
iHCTPYMeHT.

Mig’eqHanTe WnaHr o BUXiAHOro OTBOPY AN BOAU M
3acpikcyinTe MOro 3a 4OMOMOrOK XOMyTa ANs LWnaHra.
HapiiHo 3aTArHiTE rBUHT Ha XOMYTI LUNaHra BUKPYTKOLO.
» Puc.11: 1.[BuHT

MPUMITKA: XapaKkTepucTunku LwnaHra, Skuin MoxHa
nig’egHaTV A0 BUXIAHOTO OTBOPY AJSt BOAW:

. BHYTPILLHIV giameTp wnaHra 25 mwv;

. 30BHILUHI giameTp wnaHra 33 MM abo MeHLe.
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BukopucTaHHsA Hacoca

MiuHo TpumaiiTe mawmHy o6oma pykamu nig vac
nepekavyBaHHs.
» Puc.12

MPUMITKA: MouynHatn nepekavyBaHHA MOXHa 3
piBHSA BOoaM npubnusHo 20 MM i NpofoBXyBaTh A0
piBHS 3anuLKy Boan npnbnmaHo 10 mm.

3a BUKOPUCTaHHS Hacafku-Hacoca B MynyUCTOMY Yu
niLaHoOMYy I'pyHTi NOKNaAiTb Ha NOBEPXHIO BIOKM YK iHLLi
MaTepianu Ta 3aCTOCOBYWTE HACOC 0 HUX.

» Puc.13

MPUMITKA: ManTe Ha yBasi, L0 nepeKkavyBaHHs
BENUKOI KiNbKOCTI BOAW, sika MICTUTb Api6Hi yac-
TUHKM, SIK-OT 0CaA, CKOPOTUTb TEPMIH CIyX6u
Hacagku-Hacoca.

YBATIA: He 3aHypioiTe HacaaKy-Hacoc HUx4e
o6mexyBanbHoiI BigMiTKM Ha Tpy6ui. Lie moxe
NPU3BECTY 4O HECMPABHOCTI MALLMHU.

» Puc.14: 1. O6mexyBanbHa BiaMiTka

ANPUMITKA: Akwo BunyckHuiA oTBip WwnaHra nepeby-
Bae y BOAi, NaM’ATaliTe, WO Bofa noTeye Hasaa, konu
Hacoc NpuNUHUTL PoGOoTY.

» Puc.15

APUMITKA: SAKwo BMXiaHUIA OTBIp WnaHra po3Ta-
LIOBaHWIN HUXXYe NOBEPXHi BOAWU, MawTe Ha yBasi,
L0 BOZA@ NPOAOBXUTbL BUTIKATK 3 BUXIAHOMO OTBOPY
LnaHra nicns BUMKHEHHs Hacoca.

» Puc.16

TEXHIYHE

OBCITYTOBYBAHHA

A OMEPENXXEHHSI: Nepen ornsaom a6o Tex-
HiYHMM 06CnyroByBaHHAM 06naAHaHHA BUMKHITb
ABUrYH i 3HIMITb KaceTy 3 akyMynsaTopoM. Y pasi
HEOTPUMaHHS Liei BAMOrM MallnuHa MoXe Bunag-
KOBO 3anyCTUTUCS 1 CMIPUYMHUTY TSHKKI TPaBMU.

AHOI'IEPEH)KEHHFI: 0O60B’A3KOBO KNnagiTb
obnapgHaHHA Ha rOpU3OHTanbHy NOBEPXHIO Nepen
ornsaom abo TexHiYHMM 06CnyroByBaHHAM.
36upaHHsA abo perynioBaHHsi 0bnagHaHHs y BepTu-
KanbHOMY MOMNOXEHHI MOXe NPU3BEeCTH 40 CEPNO3HOI
TpaBMU.

AOMNEPENXXEHHS: DotpumyiiTecs none-
peAXeHb i 3acTepexeHb, HABeAEHUX Y po3aini
«MONEPEMXEHHA NMPO HEOBXIAHICTb
AOTPUMAHHSA TEXHIKU BE3MEKWU» Ta nociGHuky
3 eKcnnyarauii NpMBOAHOro iHCTPYMeHTa.

A OBEPEXHO: Nig yac ornsigy a6o npose-
[eHHs TeXHIYHOro o6¢cnyroByBaHHA oasArante
pyKaBuLi.
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YBATA: Hikonu He BUKOPUCTOBYWTE ra3ofiiH,
6€eH3uH, po3piaxyBay, cNUpT Ta NoAiGHI peyo-
BUWHMU. IX BUKOPMCTaHHA MOXe NPU3BeCTU A0 3MiHU

Konbopy, AecdopmaLiii a6o NOABM TPILLUH.

ns 3a6esneuenHs BE3MEKW ta HALIMHOCTI npo-
abo perynoBaHHs NMOBUHHI BUKOHYBaTUCh YNOBHOBaXe-
HUMK abo 3aBOACHKMMM cepBicCHUMYU LeHTpamu Makita
i3 BUKOPMCTAHHSIM 3an4acTUH BUPOOHMLTBA KOMNaHii
Makita.

YuwieHHs oTBOpY NoAaBaHHA BOAU

SAKL0 OTBip NoAaBaHHA BOAM 3aCMiYEHWIA NICKOM Y1
iHLLOO TBEPAOIO PEYOBUHOM, BUKOHAWNTE HaBeaeHi Aani
nii.

1. NMocnabTe rBMHT OTBOPY NoAaBaHHA BOAM, @ NOTIM
NOBEPHITb MNACTUHY, LLO 3HATK .

» Puc.17: 1.TBuHT 2. Mnactuxa 3. Imnenep

2. [lpomwuiiTe BHYTPILLHIO YACTUHY OTBOPY NoAaBaHHsA
BOAM NPOTO4HOIO BoAow. Buaanite 6pya, skmii npunun
[0 NNacTuHK.

3. lepeBipTe iMnenep Ha HasiBHICTb LLepPOWH,
nedopmalii, 3HOCY UM iHLWKMX BiaxuneHb. Y pasi BUsiB-
TNEHHA BiAXUIEHHSN Bif HOPMU 3BEPHITLCA B aBTOPU30-
BaHWIA CEPBICHUI LEHTP ANS PEMOHTY.

4.  3akpiniTe NNacTUHY 1 3aTATHITb MBUHT.

A OBEPEXHO: He BUKOPUCTOBYIiTEe MaLINHY B
pasi BuABneHHA 6yAb-AKUX BiAxuneHb imnenepa.
HepoTprmaHHs Uiei BUMOr MoXe Npu3BecTn 40
MOLLKOMKEHHSI HacaaKn-Hacoca N TpaBMyBaHHS.

. 3aranbHuii ornsag
OrnaHbTe Ha HaABHICTb MOLLKOAXEHb. 3a Heobxia-
HOCTi 3BEPHITLCS 10 aBTOPM3OBAHOIO CEPBICHOIO
LEHTPY ONs 3aMiHu.

. Mepesipka imnenepa
MepeBipTe iMnenep Ha HasiBHICTb LWEepOuH,
nedopmalii, 3HOCY UM iHLIMX BiAXMIEHb.

MepiognyHicTb

3MallyBaHHA AeTanemu, LWo

pyxalrTbcs

YBATIA: BukoHyiTe iHCTpPYKLii Woao nepiogmuy-
HOCTi 1 06¢cAry 3acTtocyBaHHA KOHCUCTEHTHOIO
MacTtuna. Y pasi HeBUKOHaHHSA Liei BUMOrn Hefo-
CTaTHE 3MalLlyBaHHS MOXe NPU3BECTU 40 NOLUKO-
[DKEHHSI pyXOMUX AeTanen.

Bepnyua Bicb

HaHocitb mactuno (mactuno Makita N No.2 a6o aHano-
riyHe) koxHi 30 rogmH poboTu.
» Puc.18

APUMITKA: OpuriHanbHe macTuno Makita moxHa
npua6aTy B aunepa komnaxii Makita.

MepLu Hixx nomiwaTv Hacaaky Ha 36epiraHHs, Big'ea-
HyWTe WwnaHr. Y pasi 36epiraHHs Hacaaku okpemo Big
NPWBOAHOTO IHCTPYMEHTa 3akpuBaiiTe KiHeLb Tpyou
KPMLLKOIO.

» Puc.19

siAy A TeXHIYHOro o6¢cnyroByBaHHA

FopuHa po6otun

Mepen po6oToto LWoansa 30 roguH

(10 roauH)

YBecb NpucTpin
NOLUKOPKEHNX AeTanei

BisyanbHa nepeBipka Ha HasiBHICTb

v — —

Mnuta v imnenep
MOLUKODKEHMX AeTanen

BisyanbHa nepesipka Ha HasiBHICTb

v J— J—

Benyua Bicb HaHeceHHst macTuna

[MpVBOAHWIA IHCTPYMEHT

[vB. nocibHWK 3 ekcnnyaTauii NPUBOAHOTO IHCTPYMEHTa.
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YCYHEHHSA HECMPABHOCTEM

MepLu HixX 3BEpTATUCA 3 NPUBOAY PEMOHTY MaLLMHK, MPOBEAiTh ii NepeBipKy CaMOCTINHO. Y pasi BUSBNEHHS Hecnpas-
HOCTI, SiKa He NOSICHIOETLCA B LIl iIHCTPYKLIi 3 ekcnnyarauii, He HamaranTecsi posibpaTt obnagHaHHsA. HaTomicTb
3BEPHITbCS 40 aBTOPU30BaHUX cepBiCHUX LieHTpiB Makita, y siknx Ans peMoHTY BUKOPUCTOBYHOTLCA TifbKW 3anacHi
YacTuHW BUpoGHMUTBa komnaHii Makita.

CTaH BiAXUNEeHHs BiA HOpMKU MoxnuBa npuymHa (HecnpaBHICTb) Cnoci6 BunpaBneHHs
[BUryH He 3anyckaeTbCs. — [InB. NocibHWK 3 ekcnnyarauii npMBOgHOrO
iHCTpymMeHTa.
[BUryH LWBMAKO 3YNUHAETLCS. — [vB. nocibHWK 3 ekcnnyaTauii NpyBOJHOrO
iHCTpymeHTa.
LWBnakicTe 06epTiB ABUTYHA He — [InB. noci6HwWK 3 ekcnnyaTauii npMBOgHOrO
36inbLyETLCS. iHCTpymMeHTa.
Hacoc He 3anyckaeTbcs. Tpy6kn NpyBOAHOrO IHCTPYMEHTA i Mip’enHaiiTe TPYGKMU HANEXHUM YNHOM.
=> HeraiHo 3ynuHIiTL JBUTYH. Hacapka He 3'eHaHi HaneXHUM Y1HOM.
Mpobnema 3 cuctemoto Npueoay 3BepHITECS 1O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY
[ANs IPOBEAEHHSI PEMOHTY.
MoTik BOAN HefoCTaTHIN. MnactuHa oTBOpY NofgaBaHHs BOAU QOuucTbTe OTBIp NOAABaHHS BOAW.
3acmiveHa.
Hacoc 3acmideHnii iscepeanHn. 3BepHITLCA 10 aBTOPKU30BAHOTO CEPBICHOMO LIEHTPY
LS NIPOBEEHHSI PEMOHTY.
IMnenep 3HowweHuit abo 3namaHuii. 3BepHITLCS 1O aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY
[Ans IPOBEAEHHSI PEMOHTY.
AHomanbHa BibpaLlis npuBoAHOrO Mpobnema 3 cuctemoto npueoay 3BepHITLCS 10 aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOMO LIEHTPY
iHCTpymeHTa. [N NPOBEJIEHHSA PEMOHTY.

= HeramHo 3ynuHiTb ABUIYH.

AOOAOATKOBE NPUNAAOAA

A\ OBEPE)XHO: Lle aonomixHe npunagas n
HacaaKu peKoMeHAO0BaHO BUKOPUCTOBYBATH 3
mawmHor Makita, 3a3Ha4eHolo B LbOMy NoCi6-
HUKY. BukopuctaHHs 6yap-aKoro iHLWOro 4oAATKOBOTO
npunagas  Hacagok Moxe NpU3BecTy 40 TpaBMy-
BaHHA. BukopucToByinTe gogartkose npunagas n
Hacafkv nuile 3a NpusHadYeHHsM.

Y pasi HeobXxigHOCTi oTpuMaTu gonomory B 6inbLu

[eTanbHOMY O3HaMOMIEHHI 3 OCHALLEHHAM 3BepTan-

Tecb A0 MiICLeBOro cepBiCHOro LeHTpy Makita.

. OpuriHanbHUiA akyMynaTop Ta 3apsiiHUin NpUcTpin
Makita

MPUMITKA: Jeski eneMeHTU B CNIUCKY MOXYTb BXO-
ANTU 0 KOMMNNEKTY NOCTaBKW 0bnagHaHHs sk CTaH-
napTHe npunagas. BoHn MoXyTb pi3HUTUCA 3anexHO
BiJ KpaiHu.
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PYCCKWW (OpuruHanbHble MHCTPYKLWK)

OCTOPOXHO

. [laHHOe yCTPOWCTBO NpeAHa3Ha4YeHo At UCMOMb30BaHWS! B MPOMBILLIIEHHbIX 30HaX.

. [laHHOe yCTPOWCTBO He AOMKHO NCMOSb30BaTbCA AeTbMU. OUnCTKa 1 TEXHUYeCKoe 06CnyXunBaHne He JOMKHbI
OCyLLeCTBNATLCA AeTbMU. He paspeluanTe AeTsm urpatb € yCTPOCTBOM.

. Jlvua ¢ orpaHMyeHHbIMU PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU UMW YMCTBEHHLIMU COCOBGHOCTAMM UNK NULA, He Meto-
LMe Hagnexallero onbiTa U 3HaHUIA, MOTYT UCMONb30BaTh YCTPOWCTBA TOMBKO MNP YCIIOBUU, YTO OHU OCO3HAKOT
BO3MOXHbI€ OMaCHOCTU 1 AEWCTBYIOT MO HaA30POM UMK MOCIe MHCTPYKTaXa no 6e3onacHoMy UCMonb30BaHNIo
ycTpoWicTBa.

. Ob6s3aTtensLHO U3BneKanTe akkyMynaTop U3 ycTponcTea nepes ero pasbopkon, O4NCTKON UMK TEXHUYECKUM
obcnyxunBaHueM, a Takke Npy 3aMeHe aeTanen.

. Hacocebl, Ha KOTOPbIX He YKa3aHo, YTO OHM 3aLUMLLEeHbl OT addeKTa 3aMOPaKMBaHUS, He crnefyeT OCTaBMAThb Ha
OTKPbITOM BO3/lyXe NpW MOPO3HOWi Noroe.

. Cceblfka Ha TMN akkymynsitopa npefcTaBneHa B pykOBOACTBE MO dKcnsyaTaLmn CUMoBOro arperara.

. MopanoK CHATWS MM YCTAHOBKMU akkyMynsTopa nNpefcTaBneH B pyKoBOACTBE MO 3KCnyaTauum CUnosoro
arperarta.

. [ns ytunuaauum 6noka akkymynstopa n3BnekuTe ero u3 MUHCTPYMeHTa v yTUnuampyiite 6esonacHbIM crnoco-
60oMm. BeinonHsiite TpeboBaHNs MECTHOTO 3aKOHOAATENLCTBA MO YTUNM3aLUUM akKyMynsaTopa.

. Ecnu nHctpymeHTOoM He ByayT nonb3oBaTbCs B TEHEHUE ANIMTENBHOTO Nepuoaa BPeMeHW, U3BMEKUTe akkymy-
NATOP U3 UHCTPYMEHTA.
. He 3ambikanTe kOHTaKTbl 6r10Ka akkymynsTopa mexay coboii.

. CBefileHusi 0 Mepax NpegoCTOPOXHOCTY MPY TEXHUYECKOM 06CNYX1BaHUW U3LENUsS Nonb3oBaTenem npuee-
neHbl B raee “TEXHUNYECKOE OBCITY>XVBAHUE”.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mopensb: PF400MP
DYHKLMOHAaNbHbIE BO3MOX- MakcumanbHbIin Hanop 14,0 m
HocTh *1 (BbICOKas CKOPOCTb)
MakcumanbHbIin Hanop 1,0m
(cpenHsist ckopocTb)
MakcumanbHblil Hanop 6,0 m
(HU3Kas cCKopoCTb)
MakcumanbHbIn pacxon 145 n/MuH
(BbICOKasi CKOPOCTb)
MakcumanbHbIn pacxon 140 n/mMuH
(cpenHss ckopocTb)
MakcumanbHbIin pacxon 95 n/mMuH
(HM3Kasi CKOPOCTb)
DyHKLMOHaNbHbIE BO3MOX- MakcumanbHbIin Hanop 11,0m
HoCTH *2 (BbICOKasi CKOPOCTb)
MakcumanbHbIin Hanop 8,0m

(H13Kasi CKOpoCTb)

MakcumaneHbIn pacxon 120 n/muH
(BbICOKasi CKOPOCTb)

MakcumanbHbIn pacxos 100 n/MuH
(HM3Kasi CKOPOCTb)
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Mopensb: PF400MP
DyHKLMOHamNbHbIE BO3MOX- MakcumanbHbIin Hanop 15,0 m
HocTH *3 (BbICOKasi CKOPOCTb)
MakcumanbHbIin Hanop 11,0m
(cpenHsist ckopocTb)
MakcumanbHbiin Hanop 6,0m
(HU3Kas cKOpoCTb)
MakcumanbHbIn pacxon 150 n/MuH
(BbICOKasi CKOPOCTb)
MakcumanbHbIn pacxop 140 n/MuH
(cpenHsist ckopocCTb)
MakcumanbHbIn pacxon 95 n/mMuH
(HU3Kasi CKOpoCTb)
MakcumansHas Temnepartypa Bogbl 40 °C
Obwas anvHa 725 Mmm
Macca HeTTo 1,0 kr

*1. (DyHKLI,VIOHaJ'IbeIe BO3MOXHOCTW HacaaKn-nomrbl NpyU COBMECTHOM UCMOJ1b30BaHUN C MHOFObeHKLI,VIOHaJ'IbeIM

aKKyMynsiTOPHbIM NPUBOAOM ANSt cafoBbix Hacagok DUX60

*2. d)yHKLI,MOHaI'IbeIe BO3MOXHOCTW HacaaKkn-nomnbl Npy COBMECTHOM UCMOSb30BaHUN C MHOFOd)yHKLlI/IOHaJ'II:-HbIM

aKKyMynsiTOpHbIM NPUBOAOM ANt cafoBbIx Hacagok DUX18

*3. DyHKLUMOHaMNbHbIE BO3MOXHOCTN HACaAKu-MoOMIbl MPU COBMECTHOM UCMOSb30BaHUN C MHOTOYHKLMOHANbHbLIM

aKKyMyNsITOPHbIM NPUBOAOM A5 cafoBbix Hacagok UX01G

*4., 3Ha4eHneM MaKkcrmManbHOro pacxoaa siBfseTcst 3Ha4eHve, Npy KOTopom Harnop coctasnset 0 m.

. Bnaroaapsi Hallei NOCTOSIHHO AEVCTBYIOLLEN NporpamMmMe uccrnefoBaHuii u pa3paboTok ykadaHHble 30ech
TEXHUYECKVE XapaKTEPUCTUKMN MOTYT BbITb M3MeHeHbl 6e3 NpeaBapuUTEeNIbHOMO YBeAOMIEHUSI.

. TexHuyeckme XapaKTepUCTUKU MOTyT pasnmuyaTtbCA B 3aBUCUMOCTU OT CTPaHbI.

OnoSporbi cnnoso arperar

[lonycTMo ncnonb3oBaHWe 3ToW HacadKku TOMbKO CO

creyoLmMMmn CUNoBbIMK arperatamu:

. MHOroyHKLUMOHaNbHbIA aKKyMynATOPHbIA Npu-
BOA AN cagoBbix Hacagok DUX60

. MHorogyHKUMOHaNbHBIA aKKyMYNSTOPHBIV Npu-
BOA ANs cagoBbix Hacagok DUX18

. MHorogyHKUMOHaNbHBbIA aKKyMyNSTOPHBbIA Npu-
BOA AN cafgoBblx Hacagok UX01G

A OCTOPOXHO: 3anpeLyaeTcsa ucnonb3osatb
HacaaKy ¢ HeoAo6pPeHHbLIM CUTOBbLIM arperaTom.
HeopobpeHHoe coueTaHne KOMNOHEHTOB MOXeT
cTaTb NPUYMHOMN Cepbe3HON TPaBMbI.

NMPUMEYAHMUE: B eBponeiickux cTpaHax (Bknoyas
CoepauHeHHoe KoponescTBo u Poccuto), ABcTpanum,
Hosoi 3enaHaun, Kopee, Kutae, tOxHow Adpuke
1 ApYrux cTpaHax, B KOTOpbIx cobntogatoTcs Hop-
MaTuBHble TPeGOBaHUSI B OTHOLLEHWM 3rIeKTpoMar-
HWUTHBIX MOMEX, 3Ty HAacaAKy Herb3si UCNOb30BaTb
COBMeCTHO ¢ ycTpoiicTBom UX01G, cepuitHbin Homep
KOTOpOro MeHbLue HoMepa ycTporicTBa 30291, okaH-
yuBatoLerocs Ha Y. Ecnu cepuitHbin Homep ycTpon-
ctBa UX01G cooTtBeTcTBYET Nt0GOMY 13 CrieaytoLmx
YCMOBWI, TO OHO MOXET UCNONb30BaTLCS C ITON
HacagKomn 1 B 3TUX CTpaHax:
. 30291Y unu 6onbLue, Yem 30291, okaHumBao-
wmrcsa Ha 'Y
. JTtobor Homep, okaHuYMBatOLLMIACS andaBUTHbIM
cyddukcom, kpome Y

* CepuiiHbIii Ne ykasaH Ha KOHTaKTe akkyMynsaTopa,
KakK NMokasaHo Ha pUcyHke. [ln3aiH aTUKeTKN MOXeT
6bITb APYTUM.

» Puc.1: 1. CepuiiHbiii Homep

Huxe npuBeaeHbl CUMBOIbI, KOTOPbIE MOFYT UCMOINb-
30BaTbCs Ans 0603HaveHns obopynosaHus. MNepen
vcnonb3oBaHnem ybeantecb B TOM, YTO Bbl MOHUMaeTe
MX 3HaYeHwe.

O6patuTe ocoboe BHUMAHKE.

MpoynTanTe pyKoBOACTBO MO
aKcnnyarayun.

HapeBsaiiTe Kacky, 3alnTHbIE O4KW 1
I/ICI'IOJ'IbSyI;lTe CpefcTBa 3aWunTbl cnyxa.

Wcnonb3oBaTb 3a LLUWTHbIE Nep4YaTku.

34uWmMMKn nogoLsamu. PeKOMSH,E\yeTCﬂ
1Crnonb30BaTh 3alUUTHYO 00yBb CO CTarnb-
HbIMW NOAHOCKaMW.

He ncnone3yinte nuTbesyto Boay.

MakcumanbHas TemMmnepatypa BoAbl
coctaBnset 40°C.

@ OGyBaiTe NpoYHblE GOTUHKM C HECKOTb-

. He BbinuBaiiTe 1 He pa3bpblarmBaiite Boay
HW@\ Ha HaXOAALLMXCA PAAOM NIOAEN, XNBOT-
HbIX, CUIOBOW arperar uiv getanv nog

HanpsbkeHnem.
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Tonbko ans ctpaH EC

B cBsi3u ¢ Hannunem B oGopynoBaHuUm
OMacHbIX KOMMOHEHTOB OTXO/bl AMEKTPU-
YeCKOro 1 3NEeKTPOHHOTo 06opyaoBaHws,
aKkyMynsiTopbl ¥ 6aTapen MoryT okasbl-
BaTb HEraTUBHOE BNUSIHWE HA OKPYXato-
LI Cpeay 1 3[0pOoBbe YeroBeka.

He BbiGpackiBaiTe anekTpuyeckme v anek-
TPOHHbIE ycTpoiicTBa unu 6atapeun Bmecte
¢ 6bITOBbIMK OTXOAaMM!

B cootBeTcTBUM C AnpekTusor EC no
0TX0/aM 3MEKTPUYHECKOTO U 3NIEKTPOH-
HOro 0GopyAOBaHUsl, MO akKyMymnsiTopam,
GaTapesim 1 oTXoaM akKyMynsTopoB U
GaTapeii, a Takke B COOTBETCTBUK C ee
afanTaumeii K HaUMOHaNbHOMY 3aKoHoAa-
TenbCTBY, OTXOAbI ANEKTPUYecKoro obopy-
poBaHus, 6atapen 1 akkymynsaTopbl cne-
[yeT XpaHUTb OTAENbHO U JOCTaBMAThL Ha
MYHKT pa3genbHoro cbopa KOMMYyHarbHbIX
0Tx0f0B, paboTatowuin ¢ cobniogeHnem
npaBun OXpaHbl OKpYyXatoLLen cpeabl.

370 0603HAYEHO CHMBOOM B BUAE Nepe-
YepKHYTOro MyCOPHOTO KOHTEHepa Ha
Kornecax, HaHeCeHHbIM Ha 0BopyfoBaHue.

HasHayeHue

OTa Hacagka npegHasHayeHa ToSbKo Afs nepekadku
BOAbI B COMETAHUM C 0406pEHHbIM CUMOBbLIM arpera-
TOM. 3anpeLaercsi UCMosb3oBaTh HAacaaKy Ans APYrMx
uenen. HecobnioaeHve MHCTPYKUMIA MO 3KcnyaTauum
Hacafkv MOXET CTaTb NPUYMHOW CEPbE3HON TPaBMbI.

D,eKnapauMM O COOTBETCTBUU

TonbkKo Onsi eeponelickux cmpaH

Ni-MH
Li-ion

Mel kak npousBoauTens: Makita Europe N.V., agpec
komnaHum: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM (Benbrus), npegoctaensiem Kapgsyxuce
MakuHo (Kazuhisa Makino) npaso Ha cocTaBneHue
TEXHWYECKOW [IOKYMEHTaLMMN 1 3asBnsieM nog Hally
MCKIIOYUTENBHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO NPOAYKLMS;
O6o3HaveHne: Hacagka Hacoc. O6o3HaveHne
Tuna(-os): PF400MP.

cooTBeTcTBYeT nonoxeHnsam 2006/42/EC v nonoxe-
Husim cnegytowmx aupektns EC/EU: 2000/14/EC, a
TakXke N3roToBfieHa B COOTBETCTBMW CO CriedyoLwmnmMm
eguHbiMu ctaHpaptamu: EN 60335-1:2012+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021,
EN IEC 60335-2-41:2021+A11:2021.

MecTo 1 gata npuHsaTus ageknapauuv: Kortenberg,
Belgium (Benbrus). 1. 9. 2023

OtBetcTBeHHOe nuuo: Kapsyxuca MakuHo (Kazuhisa
Makino), pykoBoguTtenb — Makita Europe N.V.

e

MEPbI BE3OINACHOCTU

I'Ipanma TEXHUKM 6e30nacHoOCTH

npu pabéoTte ¢ NnoMnown

A OCTOPOXHO: Mepen ncnonb3osaHem
3TOro MHCTPYMEHTa 03HAaKOMLTEChb CO BCEMU
npaBunaMmm TEXHUKM 6e30MacHOCTU, MHCTPYKLMU-
AMW, UNNIOCTPALUSIMUA N TEXHUYECKUMU XapaK-
TepucTUKamm, npunaraemMbiMu K Hemy, a TaKkxe ¢
PYKOBOACTBOM MO 3KCMNilyaTauuu CMIIoBoro arpe-
rata. HecobniogeHvie ykasaHHbIX fanee UHCTPYKLNiA
MOXET NPUBECTM K MOPAXEHNIO ANEKTPUHECKUM
TOKOM, NoXapy u/unu Tspkenow Tpasme onepatopa u/
VTN OKPYXXaOLLIUX.

CoxpaHuTe OpoLUIOPY C UHCTPYK-
LMSIMM M peKOMeHZauMsaAMMU ans

AdanbHeuwero ncnomnb30BaHUA.
Moa TepmuHamuy “nomna’” n “MHCTPYMEHT” B AOKyMeHTe
no 6e3onacHoCTM U Mepam NpeaoCTOPOXHOCTY Noapas-
yMeBaeTcsi codeTaHne Hacafku U CUNoBOro arperarta.

UHcTpyKTax

1. BHMMaTenbHO NPOYUTANTE UHCTPYKLIUMN.
O3HaKoMbTeCb CO BCEMU 3rieMeHTaMu ynpas-
FieHUs U NpaBUNaMu Hagnexatueun aKcnnyara-
MM UHCTPYMEHTa.

2. He pa3peluaiiTe Nonb30BaTLCA MUHCTPYMEHTOM
AEeTAM, NoASM C OrpaHUYeHHbIMU dhU3n-
4eCKUMM, CEHCOPHbIMMU UMM YMCTBEHHbIMMU
BO3MOXXHOCTSIMU, TGO He UMEeIOLUM COOTBET-
CTBYylOLLEro onbIiTa UNN 3HaHUK AnNs paboTbl ¢
3TUM MHCTPYMEHTOM, a TaKXke NnuuaM, He Oo3Ha-
KOMMWBLUMMCS C HAaCTOSILLUM PYKOBOACTBOM.

B mecTHOM 3akoHoAaTeNnbLCTBE MOTYT GbITh
npeAycMoTpeHbl BO3pacTHble OrpaHM4eHust
AN onepaTopos.

3.  3anpeljaeTcs 3KCNNyaTMpoBaTh AaHHbIA
WHCTPYMEHT, ecnun no6nmM3ocTy HaxoaaTcs
nioau (B oco6eHHOCTU AeTH) UK XKMBOTHbBIE.

4.  TloMHWTe O TOM, 4YTO onepaTop UMM NonbL30-
BaTeNlb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a Npouc-
WeCcTBMUS U onacHble CUTyaLuuu ¢ Apyrummn
NoAbMU UK UX COBCTBEHHOCTLIO.

MoaroroBka

1. Ha Bpems akcnnyaTtauuu MHCTpyMeHTa obsi3a-
TenbHO HageBaWTe ANUHHbIe GPIOKU U NPoY-
Hyl0o 00yBb.

2. He HocuTe cBOGOAHYIO ofexAay UM yKpa-
LEeHUsA, KOTOpble MOTYT ObITb 3aTAHYThbI B
BoAonpuemHuk. He ponyckainte nonagaHus
ANUHHBIX BOMOC B BOAONPUEMHUKM.

3. Bo BpeMs paboTbl C 3INeKTPOUHCTPYMEHTOM
Bceraa HageBaulTe 3aliUTHbIe 04YKU. OYKK
AOMKXHbI cooTBeTcTBOoBaTL ANSI Z87.1 gnsa
CLUA, EN 166 ansa EBponbi, unu AS/NZS
1336 ansa Asctpanum u HoBon 3enanauu. B
ABcTtpanuu u HoBoi 3enaHguu onepaTtop
Takxe 06513aH HOCUTb 3aLMTHYIO Macky.
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7.

OTBeTCTBEHHOCTb 3a UCNONb30BaHUe CPeaAcTB
3awWmTLI onepaTopamMmn U ApYrum nepcoHa-
nom B6nu3u paboyei 30HbI Bo3naraeTcsl Ha
paboropartens.

[ins npegoTBpalleHns pasapaxeHus n3-3a

NbINY PEKOMEHAYETCA HOCUTb NULIEBYHO MacKy.

Bo Bpems akcnnyarauum Tauku o6s3aTenbHoO
HageBaWTe HECKONb3ALLYHO 3alWUTHYI0 00YBb.
Heckonb3slas 3awwumTHas o6yBb C 3aKpbITbIM
HOCKOM CHUXAET PUCK NOMyYeHUsi TpaBMbl.
Wcnonb3yiiTe HaylIHUKK ANA 3alUTbl OPraHOB
cnyxa. Bosgencreume wyma MoxeT NpuBecTm K
noTepe cryxa.

Mcnonb3oBaTh 3alLMTHbIE NepyaTku.

AkcnnyaTtaums

1.

w

MNMepea Hayanom pa6oTbl y6eanTech B OTCYT-

CTBUM OCTPbIX NpeaMeToB B paboyel 30He,

KOTOpble MOrMnM 6bl NOBPeAUTb LNaHT.

He BbinuBaiiTe 1 He pa3bpbi3ruBanTe Boay

Ha HaxoAALWMNXCS PSAAOM noaen, XKUBOT-

HbIX, CUTIOBOW arperaTt unu getanv nog

HanpspKeHUeM.

He ucnonb3yite nomny Ansi nMTbeBOW BOAbI.

He nepekaunBaiiTe KOPPO3MOHHbIE XUMUYE-

CKue BelecTBa UIN NerkoBoCcnnamMmeHsoWm-

€Ccsl XXUAKOCTU.

CneawuTe 3a TeM, 4TOObI B 30HE NpoBeAeHUA

pa6oT He 6b1No AeTel, NOCTOPOHHUX NUL, U

AOMAaLUHUX XUBOTHLIX. Kak MUHUMYM, Bce

AeTW, NOCTOPOHHMWeE NULIa U AOMALLHMNE XUBOT-

Hble AOMKHbI HAXOAMUTLCA 3a NpeAenaMmu

pagmyca 5 m.

BbIKNOUNTE UHCTPYMEHT, CHUMUTE GIIOK aKKy-

MynsTopa u y6eautechb B TOM, YTO BCe ABUXKY-

LMecsi 4acTU NONHOCTbI0 OCTaHOBUIUCK:

. BO BCEX CNnyyvasXx, Korga octaBnseTe
MHCTPYMEHT 6e3 npucMoTpa;

. nepep ycTpaHeHMeM 3acopoB;

. nepep NpPoBepPKON UHCTPYMEHTA, ero
OYUCTKOW UNn paboTol C HUM;

. Npuv NosiIBNEHUU Ype3MepHbIX BUGpauui
MHCTPYMEHTa.

Ucnonb3yinTe AaHHbIA MHCTPYMEHT TONbLKO

B AHEBHOE BPeMS UIU NPU XOpoLueM UCKYC-

CTBEHHOM OCBELUEeHUM.

He ctapantecb fOTAHYTLCA A0 Yero-nnéo

M MOCTOSIHHO COXPaHANTe yCToYMBOe

nonoxeHue.

Bo Bpemsi paGoThl Ha CKNOHax 3aHMMauTe

yCTOW4YMBOE NONoXeHue.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
19.

Pa6oTaiTe ¢ AaHHLIM UHCTPYMEHTOM TONbKO
B pPeKOMeHAO0BaHHOW No3e U Ha NPOYHOM
NOBEPXHOCTH.

He pa6oTaiTe ¢ AAaHHLIM UHCTPYMEHTOM B
BbICOKMX MecTaxX.

B cnyyae HaTankMBaHMA MalIMHbI HA KaKu-
€-nn6o NOCTOPOHHME NpeaMeThI, a TaKxke

npu o6Hapy>XeHNN NtoGbIX OTKIIOHEHWI OT
HOpPMarnbHOW paboTkbl MalWHbI, B 4YaCTHOCTH
HexapaKkTepHOoro wyma unu Bubpauun, Hemea-
NeHHO BbIKMIOYMTE MaLIMHY ANA NpeKkpaweHns
ee paboTkl. B cnyvyae noBpexaeHMA MalvHbI
obpaTuTecb B aBTOPM3OBaHHbIN CEPBUCHbIN
ueHTp Makita Ans BbINONHEHUA peMoHTa.

He ponyckanTe cny4yariHoro 3anycka. Mepen
yCTaHOBKOI Grioka akKkymMynsitopa, nogbeMom
WNU NepeHOCKON MHCTPyMeHTa y6eauTech B
TOM, 4TO NnepeksoYaTesib HaXo0AUTCA B BbIKIIO-
YeHHOM nonoxenuu. Ecnu npu nepeHocke
VHCTPYyMeHTa nanew nonb3oBaTens HaxoauTcs
Ha nepekroyaTene Uy NUTaHue nogaeTcs Ha
VHCTPYMEHT C BK/TIOYEHHbIM NepeknioyaTenem,
3TO MOXET NPUBECTU K HeCYAaCTHOMY Crlyyalo.
Mepen c60pKoON UNK PerynmpoBKO UHCTPY-
MeHTa BbIKITIOYMTE UHCTPYMEHT M U3BIEKUTe
6nok akkymynstopa.

Mepep 3anyckoMm MHCTPYMeHTa HaeBanTe
VHAMBUAYanbHbIe CPeACTBa 3alUThl.

Mepen 3anyckom MHCTPYMeHTa ocMOTpUTe

ero Ha npeAMeT NoBpeXAeHUMN, 0cnabneHHbIX
BUHTOB/raek Unv HenpaBUNbLHOW C6OPKMU.
MpoBepbTe BCe BbIKMOYaTeNny Ha NerkocTb
cpabaTbiBaHUsi. O4MCTUTE U NPOTPUTE HACyXo
PYKOAITKM.

Hu B koem cnyyae He nbiTaTech 3anyckaTb
WHCTPYMEHT, €CNIN OH UM €ro LunaHr nospe-
XAEH UM eCrin OH He NMOJTHOCTbI0 CObpaH.
OTperynupyiTe nne4yeBow peMeHb U PyUKy.
Wcnonb3yiiTe nneyeBoi peMeHb B Npouecce
pa6otbl. Kpenko aepxuTe UHCTPYMEHT cnpaBa
oT cebs.

» Puc.2

20.

21.

22.

23.

24,

YnepxuBaiTe nepefiHIo0 PyKOATKY NeBOW
PYKOW, a 3a4HI0I0 — NPaBoOW, HE3aBUCMMO OT
Toro, npasLa Bbl unu nesia. Kpenko o6xBa-
TUTE PYKOATKM NanbLamu.

3anpeleHo paboTaTb C MHCTPYMEHTOM OOHOM
pykoit. MoTeps KOHTPONs HaA MHCTPYMEHTOM
MOXeT CTaTb NPUYMHON CEepPLE3HOI TPaBMblI
Wnu netanbHoro ucxopa. Yto6bl CHU3UTL pUCkK
TpaBM, IepXX1Te PYKN U HOTM Ha MakCUManbHO
BO3MOXHOM PacCTOSAHUM OT LETOK UNK noame-
TanbHbIX 6apabaHoB.

[Ans Hapnexallero MCNonb3oBaHUA CUNOBOIo
arperata BbIMOMHAWTE yKa3aHUs, NpuBeAeH-
Hble B PYKOBOACTBE MO0 ero 3KCniyataumu.

CM. pyKOBOACTBO MO 3KCMiyaTaLumu CUrnoBoro
arperarta, YToGbl 3anMyCTUTbL MHCTPYMEHT 1
ynpaensitTb UM.

Bo Bpems paboTbl o6a3aTenbLHO Aepxute
VHCTPYMEHT ABYyMsA pykamu. Bo Bpems pa6oTbl
3anpeLieHo yaepXnBaTb UHCTPYMEHT TONbLKO
OAHOW PYKOM.
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25.

26.

27.

28.

29.

30.

3anpeljaeTcs MCNoONb30BaTb UHCTPYMEHT B
Heb6naronpuATHbIX NOroAHbLIX YCIOBUSX U
ecrnu cylecTByeT PUCK yAapa MOJTHUMN.

Mepen Hayanom pa6oTbl y6eauTechb B TOM, YTO
nne4yeBoW pemMeHb NPaBUIbLHO NPUKPEneH K
WHCTPYMEHTY.

He norpyxaiTe MHCTPYMEHT B BOAY M He pac-
nonaranTe ero Ha BNaxHon NoBepPXHOCTH.

He ocTtaBnsanTe MHCTPyMeHT 6e3 npucMmoTpa
nop OTKPbITbIM HEGOM B AOXAb.

B npouecce pa6oTbi unu npu cmeHe cBoero
pabouero nonoxeHus 6yabTe OCTOPOXKHbI,
YTOGbI He CNOTKHYTLCH O HaxoAsiLMUeCs PsAoM
C HOTaMMU LUMIAHTU UNK TPyGbI.

Mpu ucnonb3oBaHMM YCTPOUCTBA B rpA3u,

Ha BIaXXHOM CKIIOHE UIN Ha CKOMb3KOMW
NoBepXHOCTU GyAbTe OCTOPOXHbI, YTOGbI He
NOCKONb3HYThCA.

TpaHcnopTupoBKa

1.

OcTaHaBnuBanTe MHCTPYMEHT Ha BpeMs ero
nepemelleHus. B npotuBHom cnyyae HenpeaHa-
MepeHHbI 3anyck ABUraTens MoXeT NPUBECTH K
cepbesHoun TpaBMme.

Bubpauus

1.

Bo3pgeicTBue cunbHo BUGpaLMmM NpUBOAUT K
NoBpexXAeHUI0 COCYA0B U HEPBHOW CUCTEMbI
oneparopa. Mpu atom HabnlogaloTcA creayto-
LWMe CMMNTOMBI B NanbLax, KUCTAX PYK U 3ans-
CTbAX: OHEMEHMUe, 3yA, 601b, NoKanbiBaHue
WNu uameHeHue uBeTa kKoxu. Mpu noasneHuun
yKa3aHHbIX CUMNTOMOB o6paTuTeCch K Bpauy.
[nsi cHUXKeHUs pucka cuHapoma Genbix nanb-
LueB BO Bpemsi paboTbl AepXKuUTe pyKu B Tenne
1 o6ecnyXuBanTe UHCTPYMEHT U AOMOSMHUTESb-
Hble NPUHAANEXHOCTU HaAnexXawmm o6pasom.

TexHu4eckoe ob6crnyxmMBaHMe U XpaHeHne

1.

Bce rainku, 6onTbl U BUHTbI AOMKHbI ObITh
HaAeXHO 3aTsAHYTbl — 3TO o6ecneunT 6e3onac-
HOCTb M paboTOCNOCOGHOCTL MHCTPYMEHTA.
Ecnu getanu usHoleHbl UNv NOBpPeXAeHbI,
3aMeHuTe UX AeTansiMu, NpefoCcTaBeHHbIMU
komnaHuen Makita.

XpaHuUTe MHCTPYMEHT B CyXOM MecTe, Hefi0-
CTYNHOM Ans AeTen.

Mpyn ocTaHOBKE MHCTPYMEHTA B LieNIiX OCMO-
Tpa, 06CcnyXMBaHUA UMY NOMELLLeHUA Ha
XpaHeHue OTKNIYUTE MHCTPYMEHT, y6eautech
B TOM, 4YTO BCe ABMWXYLUMECH AeTanu non-
HOCTbIO OCTaHOBUIIUCb, U U3BreKUTe 6rnok
aKKymynsTopa.

Bceraa ounwaiite o6opyaoBaHue OT Nbinu U
rpsasu. 3anpelyaeTcsa UCNONb30BaThb ANIA 3TON
uenu 6eH3nH, pacTBOpUTENU, CNUPT U Apyrue
nopo6GHbIe XUAKOCTU. TO MOXET NPUBECTM K
obecuBeunBaHuio, AedopmMaLmMmn Unu pacTpecku-
BaHMIO NNIACTMKOBBIX KOMMOHEHTOB.

He nbiTaTecb BbINOMHATL onepauuu no
TEeXHUYECKOMY OBCIY>KUBaHUIO U PEMOHTY, He
onucaHHble B fJ]aHHOM GyKrieTe Unu MHCTPYK-
LMK MO IKCNyaTauum cunoBoro arperara. ans
BbINONMHEHUs! 3TUX Npoueayp o6paTuTechb B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.
CnepyinTe MHCTPYKLMAM MO CMa3ke U 3amMmeHe
NpUHaAnNeXHoOCTeNn.

10.

1.

Bcerpa ucnonb3yite Tonbko hoMpmMeH-

Hble 3anacHble YacTu U akceccyapbl.
Vcnonb3oBaHue 3anacHbix YacTen unv akceccya-
POB, NPeAOCTaBINEHHbIX TPETLEN CTOPOHON, MOXET
NPVBECTY K MOMOMKE UHCTPYMEHTA, NOBPEXAEHNIO
MMYyLLECTBa U / UNu cepbe3HO TpaBme.

Yepes paBHble NPOMEXYTKU BpeMeH!
obpawanTtecb B aBTOPU30BaHHbIN CepBUC-
HbIW LeHTP Ansi OCMOTpa U 06cnyXuBaHuUs
MHCTPYMEHTa.

MNepen nomelleHMeM MHCTPYMeHTa Ha xpa-
HeHUe BbINOMHUTE MOMHYH OYUCTKY U TeX-
HU4yeckoe obcnyxmBaHue. CHUMUTe 6ok
aKKyMmynsitopa.

He cTaBbTE MHCTPYMEHT BepTUKarNbHO, Hanpu-
Mep, NPUCIIOHUB K cTeHe. HecobniogeHne
AaHHoro TpeboBaHNs MOXET CTaTb NPUYNHOMN
nageHnst UHCTPYMEHTa N HaHEeCEHNS TPaBMbl.

3Kcnnya1’aum| n OGCHy)KVIBaHMe ANEeKTPOUHCTPY-
MeHTa, paboTatolero Ha aKKymMmynsaTopax

1.

3apsxanTe aKKyMynsiTop TONbKO 3apsiaHbIM
YCTPOWCTBOM, YKa3aHHbIM U3rOTOBUTENEM.
3apsigHoe yCTPONCTBO, Noaxoasiuee Ans Of4HOro
TUNa akKyMyrnsiTOpoB, MOXET NPUBECTM K Noxapy
Mpw €ro NCronb30BaHWK C APYrUM akKyMymnsiTop-
HbIM BrIoKoM.

Wcnonb3yinTe aneKTPOMHCTPYMEHT TOMNbLKO C
yKa3aHHbIMMW aKKyMYnsiTOPHbIMU Griokamu.
Mcnonb3oBaHve Apyrx akkymynsTopHbix 6rnokos
MOXET NPUBECTU K TPaBMe Unu noxapy.

Koraa akkyMynsTopHbIi 610K He ucnonb3yeTcs,
XpaHUTe ero oTAeNnbHO OT MeTannuyeckux npea-
MeTOB, TaKUX KaK CKPernKu, MOHEeTbI, KIouu,
rBO3AM, WYpPYynbl Unu apyrue He6onblune
MeTannuyeckue npeameThl, KOTOpble MOTYT
NPUBECTMU K 3aKOpa4yMBaHUIO KOHTAKTOB aKKymy-
nsATopHoro 6rnoka mexay cobom. Kopotkoe 3ambl-
KaHue Mexay KOHTaKTaMu akKyMynsiTopHoro 6rnoka
MOXET NPUBECTM K 0XXOram WU noxapy.

Mpu HenpaBUNbHOM OGpalLeHNK U3 akKyMy-
NATOPHOro 6r10Kka MOXeT NoTeYb XUAKOCTb.
M36eranTe koHTaKTa c Hell. B cnyyae koHTakTa
C KOXeil NpOoMOWTe MECTO KOHTaKTa OGUIbHbLIM
KonuyecTBOM BoAbl. B cnyyae nonapaHus B
rnasa obpatuTeck k Bpauy. XKaKoCTb U3 akkyMy-
nsiTopa MOXET BbI3BaTb pasapaxeHne Unm oXoru.
He ucnonb3yite noBpexaeHHble UM Moau-
ULMpOoBaHHbIe UHCTPYMEHTbI U aKKyMynsi-
TOpHbIe 6noku. MNoBpexaeHHble unu moandu-
LMpoBaHHbIe akkyMynaTopbl MOryT paboTaTtb
HEKOPPEKTHO, YTO MOXET MPUBECTU K NOXapy,
B3pbIBY UNM TPABMUPOBAHMWIO.

He nogBsepraiite akkyMmynsaTOpHbI GNok unu
VHCTPYMEHT BO3eACTBUIO OTHA UMW BbICOKON
Temnepatypbl. Bosgeiicteue orHsa unv temnepa-
Typbl Bbilwe 130 °C MOXET NPUBECTY K B3PbIBY.
CnepyiTe BCeM MHCTPYKLUMUSIM No 3apsiake U
He 3apsKaiTe aKKyMyNsiTOPHbIA 610K Unu
VHCTPYMEHT Npu TeMnepaTypHbIX YCIOBUSIX,
BbIXOAALIMX 3a NpeAenbl AUana3oHa, ykasaH-
HOro B MHCTPYKUMK. 3apsiaka HeHaanexatumm
06pa3oM unu npu TemnepaTypHbIX YCroBusiX,
BbIXOAALLMX 3a Npeaenbl yka3aHHOro AnanasoHa,
MOXET NPMBECTU K NoBpexaeHuto 6atapen 1
NOBbLICUTb PUCK NOXapa.
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OnekTpo6e3onacHocTb

1. He 6pocaitTe akkyMynsiTopHble GrIOKM B OFOHb.
OHUM MOTyT B30pBaTbCsl. YTOUHWUTE MECTHbIE Npa-
BUNa yTUNU3aLMK aKKyMYsSiTOPOB.

2. He BckpbiBaiTe u He pa3buBanTe akKkymy-
nATopbl. CogepXalinics B HUX ANeKTponuT
OYeHb efKViA, Bbl MOXETe NOBPeamnTb rnasa unm
KoXy. Mpun npornaTbiBaHWN 3TO BELLECTBO MOXET
BbI3BaTb OTPaBMeEHME.

3. He 3apsxaiTe akkymynsTop noa AOXAEM Unu
B MecTax C NOBbIWEeHHON BMaXHOCTbI0.

4.  He 3apsxante akKymMynsiTop Ha ynuue.

5. He kacanTecb 3apsAHOro YCTPOMCTBA, a TaKke
LWTeKepa U KOHTAKTOB 3apsiAHOro YCTPOMCTBa
BraXHbIMU pyKamu.

6. 3anpeljaeTcsi 3aMeHSITb aKKyMynsaTop nop
poxapem.

7.  3anpelyaeTcs BbINONHATb 3aMeHY akKKyMynsi-
Topa MOKpPbIMU pyKamu.

8. He 3ameHANTe akkyMynaTop B NyXe Unu Ha
BNaXXHOW NOBEPXHOCTM.

CepBucHoe o6cnyxvmBaHue

1. CepBuCHOe o06cnyXuBaHne aNeKTPOUHCTPY-
MeHTa AOMKHO NPOBOAMUTLCS TONbKO KBamnu-
¢p1MUMpPOBaHHbIM CNELUANIMCTOM NO PEMOHTY
1 TONbKO C UCNONb30BaHMEM UAEHTUYHbIX
3anacHbIX YacTer. OT0 No3BoNUT obecneynTb
6€30MacHOCTb 3MEKTPOUHCTPYMEHTA.

2.  3anpeljaeTcs o6CcnyxuBaTb NOBPEXAEHHbIE
aKKyMynsaTopHble 6noku. O6cnyxuBaHve
aKKyMynsiTOPHbIX 610KOB [OMKEH OCYLLEeCTBNSATh
TONbKO NPOV3BOANTESNb UMW aBTOPU3OBaHHbIE
NOCTaBLLUMKN YCYT.

COXPAHUTE AAHHbIE
MHCTPYKLMN.

A OCTOPOXKHO: HE IONYCKANTE, 4To6b1
yAOGCTBO UMM ONbIT 3KCNNyaTauum AaHHOro
ycTpoucTBa (Mony4eHHbIN OT MHOFOKPaTHOro
McnOnb3OBaHMi|) AOMUHUpOBaNu Hag cCTporum
COGJ“OAEHMeM npaBusn TeXHUKU 6e3onacHocTu
npu obpalleHnn ¢ ITUM YCTPONCTBOM.
HEMPABWUIbHOE UCMOJIb30BAHUE uHCTpy-
MeHTa Unmn Hecob6noaeHne NpaBuN TeEXHUKKN 6e3-
OnacHOCTH, yKa3aHHbIX B J]aHHOM PyKOBOACTBE,
MOXeT MPUBECTU K TAXKeNoW TpaBme.

CAHUE OETANEN

» Puc.3: 1. Kpbiwka 2. Tpy6ka 3. BogonpuemHuk
4. BopoBbinyckHoe oTBepcTue 5. XomyT ans
inaHra

CBOPKA

A OCTOPOXHO: Mepep c60pKoit UNKN HACTPOIA-
KoV 06OpyA0OBaHUsA OTKIIOUMTE ABUraTenb
n3BnekuTe 6ok akkymynsaTopa. B npotusHom
cryyae BO3MOXEH HernpegHaMepeHHbIN 3anyck
VHCTPYMEHTa, KOTOPbIN MOXeT NPMBECTM K Nonyye-
HUIO TPaBMbI.

A OCTOPOXHO: O6szatenuHo Knagute
VHCTPYMEHT Ha 3eMnio, npexze YeM NPpUCTYnuTb
K cbopke unu perynuposke. C6opka nunu pery-
NMpOBKa YCTPOWCTBA B BEPTUKANbHOM MOSIOXEHNN
MOXET NPUBECTMN K CEPbE3HOW TPaBMeE.

A OCTOPOXHO: Cob6ntopainte mepbl 6e30-
NacHOCTM 1 NPeaOCTOPOXHOCTU, NPUBEAEHHbIE B
rnase «MEPbl BE3BOMACHOCTW» n pykoBoacTse
no 3KcnyaTaummu CUNoBoro arperarta.

C6opka HacagKku-nomMmnbl

1. BbiBepHuTe 2 6onTa.
» Puc.4: 1.bont

2. BcraBbre TpybOKy B rofioBKY NOMMbl, COBMECTUB
oTBepcTME B TPyOKe C OTBEPCTMEM B rOfIOBKE MOMIbI.
[MnoTHo 3aTsiHuTe 2 6onTa, YTobbl 3aKpenuTb TPYOKY.
» Puc.5: 1. OtBepctue 2. Tpybka 3. bont

MPUMEYAHMUE: Mpwu 3atsrmBaHny 60nNTOB KPyTALLMIA
MOMEHT 3aTsKKM JOMKEH COCTaBNATb 2,5 - 4,5 Hem.

YctaHoBKa TpyOKM Hacagku

ABHUMAHUE: Bceraa nposepsiite, 3adpukcu-
poBaHa nu Tpy6Ka HacaAKu, Nocne yCTaHOBKM.
HenpasunbHas ycTaHOBKa HAacafKnm MOXET NPUBECTU
K ee MaZIeH o C CUITOBOTO arperara 1 cTarb NPUYUHON
TpaBMbl.

YcTaHoBKa TPyOKM Hacaakv Ha CUMOBON arperar.

1. CHumuTe 3arnyLUKy C KOHLA TPyOKu.
» Puc.6: 1. Tpybka 2. 3arnyLuka

TMTPUMEYAHME: He BuibpachbiBaiiTe 3arnyLiky —
OHa Hy>Ha Ans XpaHeHUsi Hacafok.

2. [loBepHUTE pblyar No HanpaBneHuo K Hacaake.
» Puc.7: 1. Pbiuar

3. BblpoBHSITE NONOXeEHUE WTUTA OTHOCUTENBHO
METKM B BUZE CTPENK/ Ha CUoBOM arperaTte. BcTaBbTe
Tpy6Ky Takum o6pa3om, 4Tobbl KHOMKa pa3brnoknpoBKu
nogHsinack.

Y6eanTechb B TOM, YTO MUHWS NOSNIOXEHNS COBMELLIeHa
C KOHLIOM MeTKM B BuAe CTPesikvM Ha CUINoBOM arperare,
a meTKa B BuAe CTpesikv Ha CUITOBOM arperarte 1 MeTka
Ha Tpy6e pacrnonoxeHbl 0fHa HaNPOTVB APYroW.
» Puc.8: 1. KHonka pasbnokupoBku 2. MeTka B Buae
cTpenku Ha cunosom arperate 3. LWTndt
4. NlnHnsa nonoxeHus 5. MeTka B Buae
cTpenku Ha Tpybe
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4. [loBepHWTE pblyar No HanpaBsiEHNIO K CUITOBOMY
arperary.
» Puc.9: 1.Pbar

Y6eauTech, 4TO NOBEPXHOCTb pblyara pacnonoxeHa
napannensHo Tpy6ke.

TMPUMEYAHME: He 3aTtarusanTe pbluar, He
BCTaBUB TPYGKy Hacaaku. B npoTuBHOM criydae
pblyar MOXeT CIIMLLKOM CUITbHO 3aXaTb BXOAHOE
0TBEPCTHE NPMBOAHOIO Bana 1 NOBPeamUTb ero.

[Insi cHATUA TPYOKN NOBEPHUTE pblyar No HanpasneHuo
K Hacafke U BbITSHWUTE TPY6KyY, OQHOBPEMEHHO HaxXu-
Masi Ha KHOMKY pa3brokMpoBKM.
» Puc.10: 1. Knonka pa3bnokmpoBku 2. Pbiuar

3. Tpybka

YcTaHOBKa LUaHra

TNMPUMEYAHMUE: Npu ycTaHOBKE UMW CHATUM
wnaHra cobniopganTe 0CTOPOXHOCTb, YTOObI He
BbINSIECHYTb HaXOAsLYOCSl BHYTPM LWaHra Boay
Ha onepaTopa Unun CUNoBoi arperar.

MpwvKkpenuTe WnaHr K BOAOBbLINYCKHOMY naTpy6Kky v
3aKpenuTe LWaHr ¢ MOMOLLbIO XOMyTa Af1s LnaHra.
MNoTHO 3aTAHUTE BUHT XOMYyTa Asi WaHra ¢ MOMOLLbH0
OTBEPTKM.

» Puc.11: 1.BuHT

NPUMEYAHMUE: K BogoBbInyckHoMy naTpybky
MOXET MPUKPENATLCS LUAHT CO CreayoLwmMm
napameTpamu:

. BHyTpeHHWI guameTp wnaHra — 25 Mm.
. BHelwwHni gnameTp wnaHra — He 6onee 33 MM.

IKRCIHIYATALNA

A OCTOPOXHO: Cobnoaante mepbl 6e30-
NacHOCTU U NPeAOCTOPOXHOCTU, MPpUBeAEHHbIe B
rnaBe «MEPbl BE3OMNACHOCTW» u pykoBoacTee
no 3KcnnyaTauumM CMIIoBOro arperara.

ABHUMAHME: He paboTanTe ¢ UHCTPYMEHTOM,
He NPUKPENUB LMaHT K HacaaKe-nomne.

ABHUMAHME: Mpu paboTe c MHCTPYMEHTOM
o6fA3aTenbHO 3aKpennanTe WnaHr. [JasneHve
HarHeTaeMomn BoAbl MOXET BbI3blBaTb GUEHUs
LunaHra.

ABHUMAHUE: MepemecTuTe KPIOYOK U Nre-
YyeBOW peMeHb B yao6Hoe pabouee nonoxeHue,
npexpae YeM NpUCTYNUTL K paboTe.

TNMPUMEYAHMUE: He nepekaunsante soay,
copepallyto 3HaUnNTeNbHbIe Konu4yecTsa Teep-
ObIX YacTuL, UK MOPCKYIO BoAy.

TMPUMEYAHMUE: He nepekaunsante Bogy ¢
TemnepaTypou, npeBbiwatowen 40°C.

TNMPUMEYAHMUE: Nocne 3aBeplieHus paboTbl
cnuBanTe BoAy U3 LUNaHra.

TTPUMEYAHMUE: Npun nepemeLyeHnm MHCTPY-
MeHTa Unmn cMeHe pabo4ero nomnoxeHus obssa-
TenbHO BbIKMOYaNTe MHCTPYMEHT U NPUAEpPXU-
BauTe WnaHr. Ecnu He npuaepxuBarth LWNaHr npu
nepemMeLLEHNI, 3TO MOXET MPUBECTU K NOBPEXAEHUI0
MHCTpYMeEHTa.

MPUMEYAHMUE: Nocne nepeka4ku CTOYHO
BOAbI NepekavanTe CBEXYH BoAY ANs BbIMbIBa-
HUA FPSI3U, HaNUNLWen B BOAONPUEMHUKE U BHY-
TPV WnaHra.

TNMPUMEYAHMUE: He knagnTe BKNIOYEHHbIN
MHCTPYMEHT Ha 3eMnio. [ecok Ui nbinb MoryT
nonacTb U3 BOAONPUEMHMKA BHYTPb MHCTPYMEHTA 1
NPUYUHATL HEMCMIPABHOCTb IV TPaBMY.

Kpernko aepxute MHCTPYMeHT o6enmu pykamu 1 BbINor-
HAWTE nepekadky.
» Puc.12

MPUMEYAHMUE: MNMepekayky MOXHO Ha4nHaTh C
YPOBHS BOAbI 0kono 20 MM, 1 NPOU3BOANTL A0 OCTa-
TOYHOTrO YPOBHS BOAbI 0koMno 10 Mm.

Mpu ncnonb3oBaHUM HacaaKWU-NMOMMbI B UAUCTOWM U
recyaHom noyse yrnoxuTe BHWU3 Brioku unv apyrue
matepuarnsl U UCTONb3yiTe NoMMy-HacaaKky Ha HuX.
» Puc.13

NPUMEYAHUE: CrnenyeT UMeTb B BUAY, YTO nepe-
Kayka 3HauMTenNbHbIX 0GLEMOB BOAbI, COAepKaLLei
MEenKOAUCNEPCHbIE YaCTULLbl, B YACTHOCTM OCafoK,
COKpaLLaeT CPoK Cry0bl HacaaK1-NoMnbI.

TMTPUMEYAHME: He BcTaBnsiiTe HacaaKy-nomny
rny6xe orpaHM4YUTENbHOW METKMN, HAaHEeCeHHOW

Ha Tpy6Ky. DTO MOXET NPUBECTYU K HapyLLEHUIO HOp-
MarnbHOM paboTbl UHCTPYMEHTA.

» Puc.14: 1. OrpaHuuntenbHas MeTka

NMPUMEYAHMUE: Ecnu BbIxogHOE OTBEPCTME LUNaHra
HaxoauTcs B BoAe, criegyet MeTb B BUAY, YTO Npu
npekpaLleHnmn nepekaykn Boaa HaunHaeT Teub B
obpaTHOM HanpaBneHuu.

» Puc.15

NMPUMEYAHMUE: Ecnu BbixogHOE OTBEPCTME LUNaHra
HaxoAMUTCS HUXE NOBEPXHOCTU BOAbI, CrieayeT UMeTb
B BMy, YTO MNocrie NpekpaLLeHns nepekayku Boga
NPOAOMKaET BbiTEKATb U3 OTBEPCTUSA LUNaHra.

» Puc.16
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OBCINYXXUBAHUE

A OCTOPOXXHO: Mepen 0CMOTPOM UMM TEXHU-
4yeckum o6enyKuBaHeM 060PYAOBaHUS OTKITHO-
4nTe ABMraTenb U M3BNeKMTe 6NoK akKyMynsaTopa.
B NpOTMBHOM Crly4ae BO3MOXEH HenpeaHaMepeHHbIN
3anycK MHCTPYMEHTa, KOTOPbIN MOXET NPUBECTH K
NOMYHEHNIO TSXKENOit TPaBMbI.

A OCTOPOXXHO: Bo BpeMsi oCMOTpa unu
obcnyxuBaHuA o60pyaoBaHUA 06A3aTenbHO
nonoxwute ero. C6opka unu perynnposka ycTpoi-
CTBa B BEPTVKaNbHOM MOMOXEHUN MOXET NMPUBECTU K
CcepbesHol TpaBMme.

A OCTOPOXHO: Cobniopaiite mepbl 6e30-
NacHOCTM U NPeAOCTOPOXHOCTY, NPMBEAEHHbIE B
rnaBe «MEPbl BE3OMACHOCTW» u pykoBoacTBe
no aKcnnyaTaumm CMNoBoro arperaTa.

ABHUMAHUE: Mpu ocMoTpe 1 o6cnyxmMBaHumn
HafgeBanTe 3alMTHbIE NepyaTKu.

NMPUMEYAHMUE: 3anpewaetcsa ucnonb3osatb
6€eH3unH, pacTBOpUTENnu, CNUPT U Apyrve nono6-
Hble XXMAKOCTN. ATO MOXET NPUBECTM K obecLBe-
YnBaHMIO, AeOPMaLIMK U TPELUMHAM.

[ns o6ecneveHnss BESONMACHOCTU n
HAOEXHOCTW o6opynoBaHust peMoHT, ntoboe apyroe
TexobenyxuBaHue Unu perynnpoBky HEOGXOANMO Npo-
M3BOAMTL B YNONMHOMOYEHHbIX CepBuC-LeHTpax Makita
UM CepBUC-LIeHTPax NPeanpuaTUsi C UCNONb30BaHNEM
TONbKO CMEHHbIX YacTen npomssoacTea Makita.

Ouuctka Bogon puemMHUuKa

B cnyyae 3acopeHusi BogonNpMeMHMKa Neckom unm
OPYrMm TBepAbIM BeLLEeCTBOM BbINOMHWUTE creayioLime
LEencTBus.

1. OcnabbTe BUHT BOgonpuemMHuKa 1 BbiHbTE nna-
CTUHY, NMOBEPHYB ee.
» Puc.17: 1. BuHT 2. MNMnactuHa 3. KpbinbyaTtka

2. OuucTuTe BHYTPEHHIO YacTb BOAOMNPUEMHMKA
NPOTOYHON BOAOW. YAanuTe Mycop, NPUINMLWNA K
nnactuHe.

3.  [poBepbTe KpbInb4aTKy Ha NpegmeT Hanumuns
BbIGOVH, Aechopmauuin, sHoca unu nbdoro MHoOro
OpYroro HapyLLIEeHUsi HOPMaribHOro COCTOSIHUSA. 3aMeTuB
no6oe OTKNOHEeHNe 0T HopManbHOW paboTbl, obpaLlan-
TECb B aBTOPV30BAHHbIN CEPBUCHbBIN LIEHTP AJ1s NpoBe-
[eHUst peMOoHTa.

4. 3aerI'IVITe nracTuHy Ha CBOEM MeCTe U 3aTAaHuTe
BUHT.
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ABHUMAHMUE: He MCNOMNb3yNTe MHCTPY-
MEHT B criy4ae BbisIBNieHUsi Nto60oro HapyLe-
HUSI HOPMarbHOrO COCTOSIHUS KPbITBYATKY.
HeBbinonHeHve aaHHOro TpeGoBaHUA MOXET NpuBe-
CTV K NOBPEXKAEHWMIO HACAAKMU-NOMIbI U NOSTyYEHNIO
TpaBMmbl.

. O6Lmit ocmoTp
MpoBepbTe Ha Hanuyue nospexaeHuin. MNpu Heob-
XOAMMOCTM UX 3aMeHbl 06paTUTECh B HaLll aBTOPW-
30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.

. OCMOTPp KpblnbYaTKK
MpoBepbTe KpbINbYaTKy Ha NPeAMET Hanmunst
BbIOOVH, Aedhopmaunii, usHoca nnm nboro MHOro
ApYroro HapyLUeHUs HOPMarnbHOTO COCTOSHUSA.

Cmaska ABVXKYLLMXCA aeTanen

NMPUMEYAHMUE: Cobniopante pekomeHao-
BaHHYI0 NEePUOANYHOCTDb M KONIMYECTBO Noaauun
cMa3sku. HejocTaTouHOe KONn4ecTBO CMaskn MoXeT
NPUBECTY K NOBPEXAEHMIO BMXKYLLINXCA YacTen.

MpuBogHas ocb:

HaHocute cmasky (cmasky Makita N No.2 nnu aHano-
rMyHyto) kaxable 30 yacos paboTbl.
» Puc.18

NMPUMEYAHMUE: OpurnHanbHyto cmasky Makita
MOXHO npuobpectun y gunepa Makita.

Mpv nomMeLLeHUn Hacaaku Ha XpaHeHne oTcoeau-
HAWTe wnawr. Mpy nomMeLleHnn Hacaaku Ha XxpaHeHne
OTAErbHO OT CUMOBOTIO arperarta HafleHbTe KPbILWKY Ha
KOHeL, Tpy6Ku.

» Puc.19
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XHUYEeCKoro chny)KM BaHU

Pa6oune yacbl

MNepen Hayanom
paboTkl

ExxeaHeBHO
(10 yacos)

30 yacoB

Bce ycTpoiictBo

Bun3ayanbHblli 0cMOTP Ha npeamMeT
NOBPEXAEHHbBIX KOMNOHEHTOB

v - -

MnactuHa n Kpblnib4aTka

BuayanbHbiin ocMOTp Ha npeamet
noBpeXaAeHHbIX KOMMOHEHTOB

v - -

MpuBoAHas ocb

Mopaya cmasku

Cwvnosoii arperat

Cm. PYKOBOLCTBO MO 3KCnnyataynu CUI0BOro arperata

NMOWUCK U YCTPAHEHUE HEUCIPABHOCTEN

Mpexae Yem obpallaTbCs MO NOBOAY PEMOHTA, NPOBEANTE OCMOTP camocTosATenbHO. Ecnn obHapyxeHa Heucnpas-
HOCTb, He yka3aHHas B PyKOBOACTBE, He MbiTakTecb pa3obpartb MHCTpyMeHT. ObpaTuTech B OAWH U3 aBTOPU30BaH-
HbIX CEPBUCHBIX LIeHTpoB Makita, B KOTOpbIX 47151 PEMOHTA UCMOb3YOTCst TONbKO OpUriHanbHble aetanu Makita.

CocTosiHue HencnpaBHOCTU

B Has np! HOCTH)

Cnoco6 ycTpaHeHus

,D,eraTen b He 3anycKaeTcs.

Cm. PYKOBOACTBO MO 3KcnnyaTtauun CUNoBOro arperarta.

,D,BI/II'aTeJ'Ib OCTaHaBn1BaeTCs BCKOpe
nocne 3anycka.

Cwm. PYKOBOACTBO MO 3KcnnyaTtayuu cCMnoBoro
arperara.

YacroTa BpalleHus aBuratens He
noBbIWaeTcA.

CM. pyKOBOACTBO 0 3KCMslyaTaLnm CUioBoro
arperara.

Momna He 3anyckaeTcs.
= Heme,qneHHo OoCTaHoBUTE
Aasuratenb.

Tpy6ku cunosoro arperata Henpa-
BUMbHO NOACOEAUHEHBI K HAacaaKe.

MopcoennHnTe Tpy6KM HaaNexallym obpasom.

Hewucn PaBHOCTb NpuBoga

O6paTtutech B aBTOPU3OBaHHBI CEPBUCHBIN LIEHTP
ANS BbINOMHEHWUS pEMOHTA.

HepocTaTouHbii pacxof BoAb!.

3acopeHa nnactuHa BoAonpueMHuKa.

Ouuctute BOAOMPUEMHMUK.

3acop BHyTpu Hacoca.

OGpaTtuTech B aBTOPU3OBAHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP
AN BbINONHEHNA peMOoHTa.

W3HolweHa unu cnomaxa Kpblnib4aTKa.

O6paTutecb B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP

AnNs BbINOMTHEHUA pEMOHTa.

/36bITO4HbIN ypoBEHb BUBPaLM cuno-
BOTO arperata.
=> HeMefineHHo 0CTaHoBUTE [iBUraTeb.

HeuncnpasHocTb npuBoga O6patutech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP

AnNsi BbINOMTHEHUS PEMOHTA.

AOMNOJNMHUTEINbHbIE

NMPUHAONEXHOCTU

MABHUMAHME: 3t NpUHaANeXHOCTN Unn
HacaaKu peKoMeHAOBaHbI ANIA MCMONb30BaHUSA
c mawurHon Makita, yka3zaHHOW B 3TOM pyKo-
BopcTBe. Vcnonb3oBaHune Apyrux NnpuHaanex-
HOCTeW Unn Hacagok MOXeT NPUBECTU K TpaBMe.
Vcnonbayiite npvHaanexHocTb UNu Hacaaky TOSNbKO
Mo Ha3HaYeHuo.

Ecnun Bam HeobxoaMmo cofencTame B NonyYeHum

[OOMONHUTENBHOW MHOPMaLIMK MO STUM NPUHAATEXHO-

CTAM, CBSXKMTECH C BalMM cepBuc-LeHTpom Makita.

. OpurnHanbHbIN akkyMynsTop v 3apsigHoe YCTpOon-
ctBo Makita

NMPUMEYAHUE: HekoTopble anemMeHTbl 13 cnvcka
MOTyT BXOAWTb B KOMMNMEKT MaLLUHbI B KAYECTBE CTaH-
[apTHbIX NpuHagnexHocTe. OHKM MOryT pasnuyaTbes
B 3aBMCMMOCTY OT CTPaHbI.
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KA3AKLLUA (TynHycka Hyckaynap)

ECKEPTY

Byn KypbInfFbl KOMMEPLUAnbIK alMakTapaa nanganaHyfFa apHanfsaH.

Byn KypbinfbiHbI 6ananap nanganaxdbaybl kepek. Tasanay xeHe TexHUKanblK KyTiM )XyMmbicTapbliH 6ananap
opblHAamaybl Thic. bananap KypbinfbiIMeH OriHaMaybl TUiC.

dusukanblk, CEHCOprblK HEMeCe akbin-oi KabineTi ToMeH agamaapra Hemece Taxipmbeci MeH BinimMi oK
agjampapra KypbinfFblHbl Kayincis navganany Typanbl Hyckaynap 6epinin, onapabl 6akbinaraHaa xaHe onap
Kayin-katepai TyCiHreH xarfanaa, onap KypbinFbinapabl nanganaHa anagpi.

Kypay, 6enwiekTey, Tazanay Hemece TeXHMKarnbIK KyTiM xacay angablHaa xaHe beniwektepai aybiCTbipFraHaa,
aKkyMynsTopabl KypbinFblAaH MiHAETTI TYpAe WhlFapbin anbiHbI3.

KaTbin kanyaaH kopFanfaH Aen KepceTinMereH coprblinapabl as3fbl KyHi cbipTTa kangblpyra 6onmangbi.
AKKYMYnSTOp TYPiH KyaT BnorbiHbIH, HyCKaynblfblHaH KapaHbl3.

AKKYMYnATOpAbI LbIFAPbIN any HeMece OpHaTY XKOrblH KyaT 6rorbiHbIH, HYCKay bIFbIHaH KapaHpl3.
AKKYMYNSTOp KapTPUIKiIH kafere )apaTkaH Keafie OHbl KypanaaH LWblFapbin anein, kayincia xxepae kagere
XapaTblHbI3. AKKYMynsaTopabl Keere xapaTyFa KaTbICTbl XXeprinikTi epexenepi opblHAaHbI3.

Erep kypan y3ak yakblT 601bl NaiganaHbinManTbiH 6onca, Kypanaarbl akkyMynsiTopApbl anbin Tactay Kepek.
AKKYMYMATOP KapTPUIXKiIH TYNbIKTaMaHbI3.

ManpanaHyLbl TEXHUKaNbIK KbI3MET KOPCETKEH Ke3aeri CakTbIK lWapanapbl Typanbl TUICTI MONiMeTTi any yLiH
"TEXHUKATNbBIK KbISMET KOPCETY" 6enimMiH kapaHbl3.

TEXHUKAIbIK C TTAMAIJIAPBI

PF400MP
ChiftbiMabinbifbl *1 Makcumangbl ketepy GuikTiri 14,0 m
(>Kofapbl XblnaamabIk)
Makcumanabl keTepy GuikTiri 11,0m
(opTawa xbingamabik)
Makcumanabl ketepy GuiKTiri 6,0m
(TemeH xbinaamablK)
Makcumanab! afblH XbinaamablFb! 145 n/MuH
(ofapbl Xblngamablk)
Makcumangbl afbiH XblngamabiFbl 140 n/mMuH
(opTaLua xbinaamablk)
Makcumangbl afbiH XbingaMmablFbl 95 n/MuH
(TemeH xbingamaplk)
ChlifibIMAbINbIFbl 2 Makcumangbl keTepy GuiKTiri 11,0m
(>Kofapbl Xblnaamablk)
Makcumanabl keTepy GuikTiri 8,0m
(TemMeH xbingamabik)
Makcumanab afbiH Xbinaamabiebl 120 n/muH
(ofapbl Xblngamablk)
Makcumanabl afblH Xbingamablb! 100 n/MuH
(TemMeH xbingamaplk)
ChliibIMabInbIFbl *3 Makcumanabl keTepy GuikTiri 15,0 m
(>koFapbl XblnaamaplK)
Makcumanabl ketepy GuikTiri 11,0 m
(opTaLa xbingamabik)
Makcumangbl ketepy GuiKTiri 6,0m
(TemeH xbinaamablk)
Makcumangbl afbiH XblngamabiFbl 150 n/muH
(xoFapbl Xblngamablk)
Makcumanab! afbiH XblnaamabiFbl 140 n/mMuH
(opTaLua xbingamablk)
Makcumanab! afblH Xbingamabib 95 n/MuH
(TemMeH xblnaamaplk)
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Ynri: PF400MP
CyablH Makcumanabl Temnepartypach! 40 °C
YKannbl y3biHAbIFbI 725 Mm
Tasa canmarbl 1,0 kr

*1. DUX60 baklwa cantamanapbiHa apHanfaH KendyHkumoHanabl Akkymynatopnbl XKeTeriveH bipre coprbl
canTamacblHbIH MYMKIHAIKTEPi

*2. DUX18 bakwa cantamanapblHa apHanfaH KendyHkumoHanabl Akkymynatopnbl XKeTerimeH bipre coprbl
canTtamacblHbIH MyMKiHAIKTEpI

*3. UX01G bakwa cantamanapbiHa apHanfaH KendyHkunoHanasl Akkymynstopnbl XeterimeH Gipre copfbl
cantamachblHblH MYMKiHAIKTEpI

*4. Makcumangbl afFblH XblngamMablFbiHbIH MaHi keTepy 6uikTiri 0 M 6onFaH ke3aeri MaH 6onbin Tabbinazgbl.

. 3epTTey MeH a3ipneyaiH y3aikcisa 6argapnamacbiHa 6arnaHbICTbl OCbl KyXKaTTafFbl TEXHUKAIbIK cunattamanap
eCcKepTyCi3 e3repTinyi MyMKiH.

. TexHuKanblK cunaTTamanapbl ap enge ap Typni 60nybl MyMKiH.

Byn cantama TemeHae KepceTinreH Kyat TemeHge xababikTa nanganaHbinybl MyMKiH 6enrinep
KOHABIPFbI(Nap)bIMEH FaHa NaviganaHyFa apHarnfaH: kepceTinreH. ManganaHy anabiHaa onapabiH,
. DUX60 bakwa cantamanapblHa apHanfaH MaFbIHaChIH TYCIHIN anbiHbI3.

KenyHKLMOHaNAbI akkyMynaTopribl XeTek
. DUX18 baklwa cantamanapblHa apHanfaH
KenyHKLMOHaNAbl akkyMynaTopribl XKeTek
. UX01G bakwa cantamanapblHa apHanfaH
KenyHKLMOHaNAbl akkyMynATopsibl XeTek

OT1e MykusT api abait 6onbIHbI3.

ManpanaHy xeHiHaeri HyckaynblKTbl OKbIMN
LWbIFbIHbI3.

Kacka, kesingipik »xeHe KopraHbIC
KynakkabbIH KWiHi3.

A ECKEPTY: Cantamanb MmakynaaH6araH KyaT
KOHAbIPFbICBIMEH NauaanaHyfa 6onmangbl.
MakynpaH6araH Tipkecimae nanaanaHy aybip
XapakaTka ceben 6onybl MyMKiH.

KopfaHbIC KonFabblH KUiHi3.

KaTbICTbl HOpMarnap KonaaHbinaTbiH Eypona Bonart TyMCbIKTbI CaKTaHAbIPFbIL ETIKT
enpaepiHae (¥nbibputannsa meH Peceiiai koca KNreH eH.

anfanga), Asctpanusaa, XKaHa 3enangunsaga,
Kopesipa, Kbitaiga, OAP-aa xaHe 6acka engepae
6yn canTamaHbl cepusAnbik HeMIpi Y apniMeH
askranatbiH 30291 HemipaeH kiwkeHTan UX01G
ynricimeH 6ipre konaaHyra 6onmangbl. UX01G
cepusinblK HOMIpi TOMeHAe KepceTinreH WwapTTapablH

Aybi3 cyFa nanganaHyra Gonmaiiabl.

CyfblH Makcumanabl Temneparypacsl —
40 °C.

ECKEPTNE: OMC-re (aneKkTp-MarHuTTiK CONKeCTIK) @ TabaHbl TaFaHamManTbiH Gepik eTik KUiHi3.

o Cynbl KacblHbl3narbl agamaapra,
Ke3 KenreHiHe caw kence, Kypan-canmaHabl oCbl w'ﬂ@ aHyapnapra, aNeKTprik KoHAbIpFblnapra
cantamameH Gipre ofapblaa atanfad engepae ae (m’: Hemece kepHeyni Geniktepre KyiMaHbI3
KonaaHa 6epyre 6onagbi: Hemece LallblpaTnaHbI3.
. Y apniHe asiktanatbiH 30291 HeMipaeH yrkeH Ni-MH Tek EO enpepiHe apHarfaH
30291Y E Li-ion YKababikTa KayinTi KypamaacTapabiH

BonyblHa 6ainaHbICThl, 3NeKTpnik

XKeHe BNEKTPOHALIK XaBaAbIKTAPAbIH,

akkymynsiTopriap MeH 6atapesnapabii

* Cepusanblk HOMIp CypeTTe KepceTinreHaei KanablKTapbl KOpLIaraH opTara XseHe anam
: AeHcaynblfblHa Kepl 8CepIH TUTI3Yl MYMKIH.

aKKyMymnsiTop KneMmachiHaa kepceTinreH. XKanceipma

. : 3neKTPRiK kaHe 3MEKTPOHALIK KypbIFbINapb!
AnsaiiHbl esrelue Gonybl MYMKIH. Hemece Gatapesnapaibl TypPMbICTbIK

» Cype'r1: 1. Cepusinbik HOMIpi kanpbikrapmeH 6ipre Tactayra 6onmaiigbi!
OneKTpnik XaHe aNeKTPOHABIK XababIKTapAblH
KanablKTapbl XeHe akkyMmynstopnap MeH
6atapesinap xoHe akkymynstopnap MeH
6aTapesinapablH kanablkTapbl, COHAal-ak
onapablH YNTThIK 3aHHamara Geviimaenyi
Typansl Eyponansik ApekTusara caiikec,
3neKTpik )xabablkTapaAblH, 6aTapesnapabiH
XeHe akKyMynsToprapAblH KanblKTapbl
Benek xuHanybl aHe KopLuaraH opTaHbl
KOpFay epexenepiHe ColKec XYMbIC iCTETiH
TYPMbICTbIK KanblKTapabl XUHaY MyHKTIHe
XKeETKi3inyi kepek.

Byn xabablkka opHanacTbIpbinFaH aikac
CbI3blIKMNeH CbI3blFaH AeHreneKTi KoKbIC
XaLWiriHiH Genrici apkbinbl kepceTinesi.

. Y apniH KocnaraHga, aninbuaid ke3 kenreH
opniHe asikTanaTblH Ke3 KernreH HeMip
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KonpaHy Makcatbl

Byn cantama makynaaHfaH 3anekTpnik KOHAbIPFbIMEH
Gipre cyabl copbin LWbiFapyfa apHanfaH. CantamaHbl
backa makcaTTa Mynge nanganaHyra 6onmanabi.
CanTamaHbl XeHci3 nanaanaHcaHbl3, ayblp Xapakat
anyblHbI3 MYMKiH.

TexHUKanbIK pernamMmeHTTepAaiH

TanantapbiHa COUKECTIK Typanbl
Aeknapauusnap

Tek Eypona endepiHe apHanraH

©Haipywi petiHae: Makita Europe N.V., )xymbiC
MekeHxanbl: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg, BENIbI'MA. Kasyxuca MakuHo Mbip3ara
TexHVKanblk dannapl asipneyre yakingik 6epemis
XOHe 3 alipblKLLa XayarnkepLuiniriMisbeH eHiMHiH,
(eHiMaepaiH) ToemeHaerine ekeHiH ManiMaenmis;
Ataybl: KomGumoTopFa apHanfaH cantama copfbl.
Typ(nep)iHiH ataybl: PF400MP.

2006/42/EC avpeKkTUBaCbIHbIH XaHe Keneci

EC/EO gupekTuBanapbiHblH 6apnbIK TUICTi
epexenepiH opblHAanabl: 2000/14/EC xaHe keneci
YMnecTipinreH cTaHaapTTapMeH CalkecTikTe
eHaipinreH: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN IEC
60335-2-41:2021+A11:2021.

Manimaeme xacanfaH xep xaHe kyHi: KopteH6epr,
Benbrusa. 1. 9. 2023

YKayanTbl Tynfa: Kasyxuca MakuHo, opupekrop —
Makita Europe N.V.

e

KAYINCI3AIK BONbIHLLA
ECKEPTYIEP

CopfblHbIH Kayinci3aik Hyckaynapbl

AECKEPTY: NanpanaHy angbiHaa 6apnbik
Kayincisaik HyckaynbiKTapblH, HyCKaynbiKTapabl,
cypeTTep MeH TeXHMKanblK cunaTtramanapblH,
coHpaW-aK, KyaT 6norbIHbIH HYCKaynbIfbIH
OKbIHbI3. TemeHaeri 6aprblk Hyckayabl
opblHAaMaraH xarfanaa, onepaTopabl xaHe/Hemece
aHblHAa TypFaH agamaapabl SNeKkTp Torbl COFybl, 6pT

LUbIFYbI )XoHE/Hemece ayblIp xapakat anybl MyMKiH.

Anp,arbl YaKbITTa KongaHy

YLWWiH GapnbIK ecKkepTynep MeH
HyCKaynapabl cakTan KOI7II:IH,bI3.
EckepTtynep MeH cakTtaHablpynapaarbl "copfbl”

XoHe "MalumHa" ce3fepi cantama MeH 3neKTprik
KOHABIPFbIHBI Bipre Gingipeai.

OKbITY

1.  HyckaynapAbl MyKUSIT OKbIN LWbIFbIHbI3.
MawwuHaHbl AypbIic NanganaHy TaciniMeH xaHe
OHbIH 6ackapy 3neMeHTTepiMeH TaHbICbIHbI3.

2. BananappbliH, pu3nKanbIK, CEHCOPNbIK Hemece
aKbln-oM KabineTi ToMeH, Taxipubeci MeH
Ginimi xeTicnenTiH agampapablH, COHAaN-akK
KYPbINFbIHbI NanpanaHy HyckaynapblH
OKbIMaFaH agamaapAabIH 6yN KYpbINFbIHbI
nanpanaHyblHa Mynpe xon 6epmeHis.
Xeprinikti Hopmanapfa cankec onepaTop
acblHa WeKTey KOWbIybl MYMKiH.

3. KacbiHaa apampap, acipece 6ananap Hemece
Y1 XaHyapnapbl Typca, MallMHaHbl Mynae
navaanaHyfa 6onmangbl.

4.  Onepatop Hemece naiiaanaHyLlbl 6acka agampapra
Hemece onapAblH MynKiHe 6ainaHbICTbI
TYbIHAAWTbIH Xa3aTalbIM OKUFanapfa Hemece
KayinTepre xayanTbl eKeHiH eCKepiHi3.

[anbiHpaay

1. KypbInfblHbl NakpanaHfaH kesge MiHAETTI Typae
MbIKTbI asiK KNiM MeH y3blIH Wanéap KuiHi3.

2. Cy KipeTiH Tecikke TapTbInbIn Kipe anatblH 60c
KMIM KMMEHi3 XaHe alleKen TaKnaHbI3. ¥3bIH
wawThbl Cy KipeTiH TecikTepre XakblHAaTNaHbI3.

3. OnekTpnik Kypanabl nanfanaHfaH kesge
Ke3iHi3Ai xxapakaTTan anmay ywiH MiHAETTi
TYpAe KOPFaHbIC KO3inAipiriH TarbIHbI3.
KopraHblic kesingipikrepi AKLL-ta ANSI Z87.1,
Eyponaga EN 166 Hemece ABcTpanusiga/
XaHna 3enanaunsna AS/NZS 1336 kayincizaik
cTaHAapTTapbiMeH CalKec Kenyi kepek.
ABctpanuapa/XXaHa 3enaHgusaa G6eTiHi3ai
KOpFay YLiH KOpFaHbIC MacKacblH K10 3aH,
HeriziHae Tanan eTineai.

Kypan nanpganaHylubinapbl MeH XyMbIC
anMMarblHAarbl 6acka Aa TynfanapablH,
THicTi Kayincisaik KopFaHbIc XababIKTapbIH
nanpanaHyblH KAMTaMachbI3 €Ty XYMbIC
GepyLwiHiH XxayankepLwinirinae.

4. LlaHHaH TiTipKeHyai 6onabipMay yuiH, 6eT
MackacblH Tafy YCbIHbINaabl.

5. KypanmeH Xymbic icTey 6apbicbiHAA, dpKallaH
CbIpFaHaMaWTbIH KOPFaHbIC asik KUiMiH KMiHi3.
ChlpraHamaiiTbiH, 6achbl )kabblk KOpFaHbIC eTIKTEpI
MeH asik Knimaepi xapakat any kayniH asanTagbl.

6. Kynak KopfaHbICbIH (Mbicanbl, KynakkanTtbl)
TafbIHbI3. LybingbiH acepi ecTy kabineTiHiH
XOFanyblHa aKenyi MyMKiH.

7. KopfaHbIC konFabblH KuiHi3.
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MavpanaHy

1.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

ManpanaHy anabiHAA XYMbIC aiMarbiHAa
WNaHriHi 3aKkbiMaan anaTtbiH ©TKip 3aTTapAblH
JKOKTbIFbIHA KO3 XeTKi3iHi3.
Cypabl KacbiHbI3Aarbl agamaapra,
XaHyaprapfa, aneKTpnik KOHAbIPFbIFa Hemece
KepHeyni 6enikrepre KyWMaHbI3 Hemece
WwawbipaTnaHbI3.
AybI3 cyFa naaanaHyfa 6onmanabl.
ArpeccuBTi XUMUANbIK 3aTTapAbl HeMece
TYTaHFbIW CYWbIKTbIKTapAbl COPMaHbI3.
Anmakra 6ananap, agampaap xaHe yi
XaHyapnapbl 6onmaybl Tvic. Bapnbik 6ana,
aflam XKaHe Y1 XaHyapbl kemiHge 5 M paguyc
KaWbIKTbIKTa TYPYbI THIC.
TeMmeHpaeri xargannapaa MalMHaHbl ewipin,
AKKyMYISATOP KapTPUAXIH WbIFapbIHbI3 XXaHe
Gapnbik Ko3ranmarnbl 6enweKkTepiHiH TonbIK
TOKTaraHblHA KO3 XeTKi3iHi3:
. MallMHaHbl KapaycbI3 KanablpFaH Kkesae;
. GiTenreH caHbinaynapAbl Tazanay
anablHAa.
. MallMHaHbl TeKcepy, Tazanay Hemece
OHbIMEH XYMbIC icTey anabiHAa;
. MalluHa afeTTeH Thbic Aipinaen
GacTaraHga;
MawunHaHbl KYHAI3 Hemece XaKcbl
XapbIKTaHAbIPbINFaH Xepae naifanaHbIHbI3.
Kypanra kapai KaTTbl YMTbIIMaHbI3 XXaHe
apAaibIM TYpPaKTbl XXaHe Tene-TeHAiK
CaKTalTbIH KanbinTa TYPbiHbI3.
Ken6ey xepae 6onfaH ke3ae TypakTbl Kanbinta
TYPbIHbI3.
MalumHaHbI YChIHbINFaH KYWAe XoHe TYpaKThbl
6eTTe NnanganaHbIHbI3.
MalumHaHbl 6u1ik Xepnepae naaanaHyfa
6onmangbl.
KypbInfbl ke3 kenreH 6ip 3aTka cofbinca,
He 6onMaca Kypbinfbiaa afeTTeH Thbic Wy
HeMece Aipin cusaKTbl 6ipTypni KyObINbIC
nanpa 6ornca, KypbiFbiHbl Aepey eLipin
TOKTaTbIHbI3. Kypbinfbl 3aKkbiMaanfaH 6onca,
Makita koMnaHUACbIHbLIH O©KINeTTi cepBUCTIK
opTanbifbiHa xabapnachbin XXeHAETIHi3.
Baiikaycbi3aa icke KocblnyblHa Xon
6epMeHi3. AKKyMynsaTop KapTpuaxiH cany,
MalLMHaHbl KeTepy Hemece Tacy anAbiHAa,
aybICTbIPFbIW OWipyni Kynae TypFaHblHA KO3
XKeTKi3iHi3. MawmrHaHbI TacbIiFaHga caycakTbl
aybICTbIPFbILKA KO HEMece aybICTbIPFbILLbI
KOCYnbl MalMHaHbI KyaT Ke3iHe Kocy
canpapblHaH Xa3aTalbiM OKUFa OpbIH anybl
MYMKiH.
MalumHaHbI XXMHay HeMece peTTey anabiHaa,
OHbI eLWWipin, akkyMynaTop KapTPUAXiIH
WbIFapbiHbI3.
MawwnHaHbI icke KOCy anablHAa Xeke
KOpFfaHbIC KypanaapblH KUiHi3.
MawunHaHbI icke KOCcy anablHAa MaluMHaHbIH
3aKbiMAapbl, 6ocan KeTkeH BUHTTep/
rankanap ok eKeHiHe Hemece KaTe
KypacTbipblsIMaraHbIHa KO3 XeTKi3iHi3. Bapnbik
aybICTbIPFbILWTbLIH OHal eLWin KocbiNnaTbIHbIH
TekcepiHi3. TyTkanapAabl Ta3anan, KenTipiHis.

19.

MalumHa Hemece WNaHr 3aKkbiMAanfaH Hemece
TonbIK )XMHanNMaraH 6onca, MallMHaHbI icke
KocyFa 6onmangsl.

OnepaTtopAblH AeHe ernlweMiHe calikec 6onybl
YWiH MblK 6en6eyi MeH canTbl peTTeHi3.
Xywmbic ke3iHae ubik 6enbeyiH
nanaanaHbiHbi3. MawnHaHbIH OH XafFbiHbi3Aa
Gepik yCTaHbI3.

» Cypet2

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

AnAbIHFbI TYTKaHbI COM KOMbIHbI36EH

)oHe apTKbl TYTKaHbl OHaKal He conakawn
6onfaHbIHbI3Fa KapamacTaH OH KOMNbIHbI30EeH
ycTaHbI3. CaycaKTapbIHbI3 XaHe 6ac
6apmaKkTapblHbI36eH TyTKanapAbl YCTaHbI3.
EwkalwaH 6ip KonbiHbI36eH MallMHaHbI
nanpanaHyfa TbipbicnaHsbi3. Me 6ona anman
KarcaHbi3, XxapakaTka akenyi MyMKiH.
AneKTpnik KOHAbLIPFbIHbI AYPbIC NanganaHy
YLWiH HYCKaynbIfbIHAAFbI HYCKaynapabl
OpbIHAAHbI3.

MalumHaHBbI icke Kocy XoHe 6ackapy 60MbIHWa
KyaT 6rnorbiHbIH HYCKaynbIFbIH KapaHbI3.
XyMbic ke3iHAe Kypanabl apaanbIM eKi
KOnbIHbI30eH ycTaHbI3. MNaaanany kesiHae
Kypanabl 6ip KOnMeH ycTtaMaHbI3.

Kypanab! Hawap aya paibiHaa Hemece
HaW3arau Tuio Kayni 6ap 6onfaH xafaanaa
navganaHbaHbI3.

XymbicTbl 6acTamac 6ypbiH, UbIK 6enb6eyiHiH
Kyparnfa AypbiC OpHaTbINIFaHbIHA K63
XKEeTKIi3iHi3.

KypbInFbiHbl cyFa 6aTbipMaHbI3 Hemece
MaluMHaHbl AbIMKbIN 6eTke KOMMaHbI3.
Kypangabl cbipTTa XaH6bIp acTbiHAA Kapaycbi3
KanablpMaHbi3.

MNapanaHfaH ke3ae Hemece XYMbIC OPHbIH
KelwipreHae, anfbiHbI3AbIH aCTbIHAAFbI
wnaxrinepre Hemece Ky6blpnapfa WwanbiHbIn
KanMaHbI3.

MaluvHaHbI nannbl Xxepae, binfanabl kenbeyae
Hemece Talfak Xepge naaanaHfaH kesge,
TYpFaH XepiHi3re Ha3ap ayAapbiHbI3.

Tacsimanpay

1.

TacbifaH Ke3ge MallMHaHbl TOKTaTbIHbI3.
ontnece on abancel3ga icke Kocbinbin agaMmabl
XapakaTtTaybl MyMKiH.

Hipin

1.

LLlamapaH Tbic Aipinre ywbiparaH Xxaraanpa,
onepaTopAblH KaH TaMbipriapbiHa Hemece
XKYWKe XyheciHe 3aKbIM Kenepgi XaHe
caycakTapblHAa, KongapbiHaa Hemece
GinekTepiHAe Keneci cumnTomAaap navaa
6onapbl: "¥iMKbiFa keTy" (Ko3ranmawn kKany),
WaHLWY, aybIpy, LWaHLWbIN aybIpy ce3imi,

Tepi TYCiHiH HeMece TepiHiH e3repyi. Ocbl
cuMmnTomMaapablH Gipeyi naraa 6onca,
Aapirepre KapanblHbi3.

"Ak caycak aypybl" KayniH a3alTy yLliH
KONbIHbI3AbI Xbifbl YCTaHbI3 XaHe MalluHa
MeH Kepek-XapaKkTapAbl AypbicTan yCTaHbI3.
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TexHuKarnbIK KbI3MET KOPCETY XaHe cakTay

1.

10.

1.

MawunHaHbIH XXYMbIC KYWi Kayinci3 ekeHiHe
KO3 XeTKi3y YLWiH rankanapabiH, 6onTtrap MeH
BUHTTEpPAIH 6apnbifblH MbIKTan 6ypaHbI3.
BenuwekTepi To3ca Hemece 3aKbiMaarnca,
onapabl Makita koMnaHusCbl yCbIHFaH
GoenleKkTepMeH aybICTbIPbIHbI3.

MalumHaHbI KypFak XoHe 6ananapAbiH Konbl
XEeTNeuTiH XXepae caKTaHbI3.

MawwnHaHbl Kapan Tekcepy, KYTiMiH Xacay
HeMece cakTay YLWiH TOKTaTKkaHAa, OHbl ewipin,
6apnbik Ko3Fanmanbl 6ernweKkTepiHiH TonbIK
TOKTaFaHblHA KO3 XeTKi3iHi3 XXoHe aKKyMynsaTop
KapTPUAXIH WbIFapbIHbI3.

XKabAabIKThI WWaHHAaH XaHe KipAeH YHeMi
Tasanan TypbiHbI3. Tasanay yuwiH
XaHapmanabl, 6eH3uHAI, CYMbINTKbIWTHI,
CnuUpTTi HeMece coFaH yKcac 3aTTapAbl
elwKawaH nanganan6aHbi3. Mnactuk
KypamaacTtapblHbIH TYCCi3geHyi, Kypan NilliHiHiH,
e3repyi HeMece xapblKTap naiaa 6onybl MyMKiH.
HyckaynbikTa Hemece KyaT 6MnorbIHbIH
HYCKaynbifblHAA cUNaTTaniMaraH TeXHUKanbIK
KbI3MeT KepceTy He XXeHAeY XYMbICTapbIH
Xyprisyre TbipbicnaHbi3. OcbiHAan

XKYMbIC Typarnbl ©KineTTi KbI3MeT KepceTy
opTanbifbIMbI3fa XxabapnacbiHbI3.
Kepek-xapakrapabl Mmainay xaHe aybICTbIpy
HycKaynapblH OpbIHAAHbI3.

Tek TynHycKa KocbiMLIa GenLeKkTepimia

6eH Kepek-XapaKTapbIMbI3Abl faHa
nainganaHbiHbI3. YIWiHWi TapanTblH 6enwekTepiH
HeMece Kepek-xapakTapbiH nanganaHy —
abAbIKTbIH, CbIHYbIHA, MYTIKTIH 3aKbiMAanybliHa
XoHe/HeMece aybIp XapakaTka aKenyi MyMKiH.
Bi3aiH ekineTTi KbI3MeT kepceTy
opTanbiFbIMbI3AaH MallMHaHbI TYPaKTbI
apanblKTa Tekcepin, TeXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTyAi cypaHbI3.

Cakray anabiHAa MalWWHaHbI TONbIFbIMEH
Tasanan, TeXHUKanbIK KyTiMiH XacaHbI3.
AKKyMynATOp KapTPUAXIiH WbIFapbIHbI3.
XababIKTbl KabbipFa CUAKTbI HbiICaHAapFa
cyneMeHi3. OriTnece on KEHeTTeH Kynan,
XapakaTtTaybl MyMKiH.

AKKYyMYNSATOPMEH XYMbIC iCTEeUTiIH Kypanabl
nanaanaHy XaHe KyTiM xacay

1.

Tek eHAipyLLi KOPCETKEH 3apsaaTay
KYPbUIFbICbIMEH 3apsiATaHbI3. bip akkymynaTop
6norbiHa calikec KeneTiH 3apsaTay KypbliFbICbIH
6acka akkymynsTop 6rnorbiMeH nanganady epT
KayniH TyAbIpybl MYMKIH.

AnekTpnik Kypanaapabl TEK KepceTinreH
aKKymynsaTop 6rnokTapbiMeH naaanaHbiHbI3. Ke3
kenreH 6acka akkymynsaTop 6roktapelH nanganaHy
Xapakat any MeH epT LUbIFy kanyiH TyAblpybl MYMKiH.
AkKymynsTop 6norbiH naiaanaH6araH kesge,
OHbI KaFa3 KbICTbIPFbIlWTap, TUbIHAAP, KiNTTEp,
werenep, 6ypaHaanap cUaKTbl MeTann 3aTrap
MeH 6ip KneMmagaH ekiHuiciHe Kocbinbic
Xacay MyMKiH 6acka WwafbIiH MeTann 3aTrapaaH
aynak ycTaHbI3. AKKyMynsTop KrnemManapblHbIH
KbICka TYMbIKTanybl KyMik Wanyra Hemece epTke
Ken COFybl MYMKIH.

Aypbic naaanaH6araH kesge
aKKyMYyNSATOpAaH CYNbIKTbIK aFybl MYMKiH;
OfaH TMMeyre ThipbICbIHbI3. Erep abaicbizaa
TUiN KeTCeHi3, CyMeH WalblHbI3. Erep
CYMbIKTbIK Ke3re TUreH 6onca, MeauLUMHanbIK
KOMeKKe XYTiHiHi3. AKKyMynaTopaaH LubIKKaH
CYMbIKTBIK TiTipKEHY Hemece Kyhikke ceben 6onybl
MYMKiH.

3akbimpanfaH Hemece e3repTinreH
aKKyMynsiTop 6norbiH nanaanaH6aHbI3.
BakbiMaanFaH HemMece e3repTinreH
aKKyMynsTopnapAaH HoTUXeCiHAE OpT, XKapbInbIC
HeMece xapakart any kayniHe aKeneTiH KyTnereH
Xafgaiinap TyblHAaybl MYMKiH.

AKKymynsTop 6norbiH Hemece Kypanabl ot
Hemece LWaMaAaH ThbIC XOfapbl TeMnepaTypa
WbIfapaTbIH 3aTTbIH XaHbIHa KOWMaHbI3. OTka
Tycce Hemece Temnepatypa 130 °C-TaH xofapbl
6orca, xapblnybl MyMKiH.

3apsaTayfa KaTbICTbl HyckaynapabiH
6apnbIFbIH OPbIHAAHbI3 XX9HEe aKKyMynsTop
6norbiH HeMece Kypanabl Hyckaynapaa
KepceTinreH Temnepartypa aykbiMbIHaH ThbIC
3apsaTaMaHbI3. [lypbic 3apsaTamanvaca
Hemece KepCeTinreH ayKbIMHaH ThiC
Temnepatypaaa 3apsiaranca, akkyMynsitop
3aKbIMAarnybl XeHe epT LUbIFY Kayni apTybl MYMKiH.

AnekTpnik XaHe akKyMynaTop Kayincisairi

1.

AKKyMynsiTop(nap)Aabl oTKka TacTaMaHbI3.
OnemeHTi )xapblinybl MyMKiH. Kagere xapary
OoliblHLA apHalbl bIKTUMan Hyckaynapabl
XeprinikTi HopmanapgaaH KapaHbl3.
AkKyMynsiTop(nap)abl alunaHbi3 Hemece
6ynaipMeHis. KypamblHaarbl anekTponuT eTe
ynbl XaHe Ke3 Hemece TepiHi 3akbiMaaybl MyMKiH.
KyTbIn KoitraH xarganaa ynsl 6onybl MyMKiH.
AKKyMynsTopAbl XaHObIp acTbiHAa Hemece
biNFanabl Xxeprepae 3apAaTamaHbI3.
AKKYMynaTop KapTpUAXiH CbIpTTa
3apsaTaMaHbi3.

3apsaTay alwlacbiMeH XXaHe kneMmManapbiMeH
Koca 3apsiaTay KypbINfbICbIH AbIMKbIN KONIMEH
YCTaMaHbI3.

AKKYMynsiTopAbl XaHObIp acTbiHAA
aybICTbIPMaHbI3.

AKKyMynsiTopabl Cy KONIMEH aybICTbIPMaHbI3.
AKKyMynsiTopabl cyAa Hemece AbIMKbIN Xepae
aybICTbIPMaHbI3.

Kbi3meT kepceTy

1.

OneKTpnik Kypanfa KbI3MeT KepceTyAi Tek kaa
XoeHpey 6oMbIHLWA GinikTi amaH THicTi Kocankbi
GenwekTepai naMaanaHbIn Xy3ere acbipybl
KaxeT. byn anekTpnik KypanablH KayinciaairiH
KaMTamacbl3 eTeqi.

3akbImAaanfaH akkyMynsiTop 6nokrapbiHa
KbI3MeT KkepceTyre 6onmanabl. AKKyMynsaTop
6rnokTapbiHa KbI3MET KepceTyai eHaipyLli Hemece
oKiNeTTi KbI3MeT MaMaHbl OpbIHAAYbI THIC.

OCbl H¥CKAYNAPAObI
CAKTAHbI3.
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MAECKEPTY: Byn eHiMai 86aeH naganadsIn
yYWpeHreH (KaWTa-kanTa navaanaHfaHHbIH
HaTUXeciHAe) 6GoncaHbI3 Aa XaHe cisre
KonancbI3ablK TyAblpca Aa, ocbl @HIMAI KonaaHy
Ke3iHAe Kayinci3aik TexHMKachbl epexenepiH KaTtaH
TypAe cakTay Kaxer.

Ocbl nanpanaHy XxeHiHAeri HyckaynblKTa
KenTipinreH kayincisaik epexenepin A¥PbIC
NAWUOATAHBAY Hemece opblHAamay aybip
XKapakaTTapfa aKen COKTbIPYbl MYMKiH.

BONLEKTEP CUNATTAMACHI

» Cypet3: 1. Kaknak 2. TyTik 3. Cy kipeTiH Tecik 4. Cy
WbIFaTbIH Tecik 5. LLnaHr kambITbl

K¥PACTbIPY

AECKEPTY: XababIKTbl XMHAy Hemece peTTey
anabliHAa MOTOPAbI eLWipin, akKymynsTop
KapTPUAXIiH WhbIFapbliHbI3. O/TNece MalnHa
abaricbl3aa icke KocbInbin, agamMmabl xkapakattaybl
MYMKIH.

MAECKEPTY: Xa6abikroi XXUHay Hemece peTTey
Ke3iHZe OHbI 9pAaiibIM TOMEHTe anbin KOMbIHbI3.
YKababIKTbl XXOFapblaa XuHay HeMece peTTey ayblp
)Kapakartka aKenyi MyMKiH.

AECKEPT.V.' "KAYINCI3AIK LUAPATIAPDbI"
TapayblHAaFbl €CKEPTY MeH CaKThbIK WapanapbiH
XoHe KyaT 6norbiHbIH HYCKAYMbIfblH OPbIHAAHbI3.

Copfbl canTamacblH KypacTbipy

1. 2 60NTTbl anbiHbI3.
» Cypet4: 1.Bont

2. TyrTikTi coprbl 6acblHa KiprisiHia. TyTikTeri Tecik
copfbl bacbiHAaFbl TeCiKke CalKec kenyi Tuic. 2 6onTTbl
MbikTan 6ypan TyTikTi 6eKiTiHi3.

» Cypet5: 1. Tecik 2. TyTik 3. Bont

ECKEPTINE: Bontrapabl 6ypan Taptkanaa, 2,5-4,5
Hwm 6ypay KyLUiH KongaHbiHbI3.

KoHpablpma TyTiriH opHaty

ACAK BOJIbIHbI3: OpHaTkaHHaH KeWliH
apKallaH KoHAbIpMa TYTIiriHiH 6ekiTinreHiH
TeKkcepiHi3. [lypbiC opHaTbiNMaraH xarganaa
KOHAbIPMa KyaT briorbiHaH Kynan, agam xapakat
anybl MyMKiH.

KoHablpma TyTiriH KyaT 6rnorbiHa opHaTbIHbI3.
1. TyTiK yWbIHaH KaKNaKTbl anbin TacTaHbI3.
» Cypet6: 1. TyTik 2. Kaknak

HA3AP CAJIbIHbI3: KaknakTbl nakTsipMaHbi3,
ceb6ebi Kaknak KoHAbIPMaHbI caKTay YLiH KaXeT.

2.  TyTkaHbl KOHAbIpMaFra kapai GypaHbi3.
» Cypet7: 1. TeTik

3. IcrikTi KyaT BrorbiHAarsl kepceTki GenricimeH BipikTipiHia.
LnaHrTel canFanaa, 6ocary TyiiMeci xoFapbl KeTepinyi kepex.

XKaitracbIM Cbi3bifbl KyaT BriorbiHaaFbl kepceTki GenriciHin

COHbIHAA, an Kyat brorbiHaarbl kepceTki 6enrici MeH LnaHrTarbl

KkepceTki 6enrici 6ip-6ipiHe kapan TypraHblHa k&3 KeTKi3iHi3.

» Cypet8: 1. bBocaty Tyiimeci 2. KyaT 6norbiHaarb!
kepceTki 6enrici 3. IcTik 4. OpHanacy
cbI3blfbl 5. LLnaHrrarbl kepceTki 6enrici

4.  TyTkaHbl KyaT bnorbiHa kaparn 6ypaHpl3.
» Cypet9: 1. TeTik

TyTKaHbIH 6eTi TyTikke napannenb eKeHiHe ko3 XeTKi3iHi3.

HA3AP CAJIbIHbI3: Konpbipma TyTiriH
canmanbiHWa TYTKaHbl TapTNaHbI3. OiiTnece, TyTka
eTek BiniriHiH KipiciH TbIM KaTTbl KbICbIN, 3akbIMAaybl
MYMKiH.

TyTiKkTi any ywiH TyTkaHbl KOHAbIPMara kapaii GypaHbi3 xaHe
6ocaty TyiMeciH Bacbin Typbin, TYTIKTi TapTbin WhbiFapbiHbI3.
» Cypet10: 1. Bbocary Tyimeci 2. TeTik 3. TyTik

NAUOANAHY

AECKEPTY: "KAYINCI3AOIK LWWAPATAPbI"
TapayblHAaFbl eCKepTY MEH CaKTbIK lWapanapbIH
KoHe KyaT 6orbiHbIH, HYCKay bIFbIH OPbIHAAHbI3.

ACAK BOJIbIHbI3: Wnakrixi coprbl

canTamacbiHa canmai MaluHaHbl nanganaH6aHbIs.

A CAK BOJIbIHbI3: MawnHaHb
nanpanaHfaHAa, WnaHriHi 6ekiTiHis. LnaHr afbizy
KblCbIMbIHA 6arinaHbICTbl OCkIN Xibepyi MyMKiH.

ACAK BOJIbIHbI3: Xymbic icTeyaiH angbiHaa
inriw neH ubiK 6aybiH bIHFaUnbl Kyre KenTipiHis.

HA3AP CAJIbIHbI3: Kypambinaa ken
MerepAe KaTTbl 3aTTap Hemece TeHi3 cybl 6ap
cyAbl angamanbis.

HA3AP CAJIbIHbI3: 40 °C-taH xorapbl cyabl
anaamaHbI3.

HA3AP CAJIbIHbI3: xymbicTaH KeitiH
wnaHrigeri cyabl arbi3biHbI3.

HA3AP CAJIbIHbI3: mawmHaHb! XbImKbITKaHAA
Hemece XYMbIC OPHbIH ©3repTKeHAe, MallMHaHbI
euwlipin, WnaHriHi ycran TypbiHbI3. LLnaHriHi
ycTamal XblDKbITCaHbI3, MalLMHa 3akbiMaanysbl
MYMKIH.

HA3AP CAJlbIHbI3: akna cyabl anparan
COH, CY KipeTiH TeCiKKe XdHe LUnaHriHiH iwiHe
XabbICbIN KanfaH KipAai XKyy YLWiH Ta3sa cyabl
angaHbI3.

HA3AP CAJIbIHbI3: mawuna Kocbinbin
TYpFaHAa, OHbI Xepre KOWMaHbI3. Kym MeH LiaH
Cy KipeTiH TecCiKTeH Kipin, kypanablH 3akbiMaanyblHa
HeMece aflaMHbIH XapakaTTaHyblHa ceben 6onybl
MYMKiH.

241 KASAKLUA



LLnaHriHi opHaTy

HA3AP CAJIbIHbI3: wnaHrini opHaTkaHaa
HeMece LeLIKeHAe, WhaHrigeri cyabl
nanganaHylbifa Hemece 3MeKTPIiK KOHALIPFbIFa
WallbIpaTnaHbI3.

LLInaHriHi cy WbIfaTblH TECIKKE TafbIHbI3 XOHE LUNaHriHi
KambITneH 6ekiTiHi3. LUnaHr KambITbIHbIH BUHTIH
BypaybllneH MbikTan bypaHbi3.

» Cypet11: 1.BuHT

ECKEPTNE: Cy whbiraTtblH Tecikke TaryFa GonatblH

LUNaHriHiK napameTpnepi:

. LLInaHriHiH iwki agnameTpi: 25 mm.

. LLInaHriHiH cbipTKbl AnameTpi: 33 MM Hemece
ofiaH KeMm.

CopfbiMeH anpay XyMbiCbl

MalumnHaHb! eki KonblHbI3beH MblKTan ycrarn, CopFbIMeH
aiiaay KYMbICbIH OpbIHAAHbI3.
» CypeTt12

ECKEPTHNE: CopfbiMeH aifay XyMbICbIH LLaMaMeH
20 MM cy aeHreiiiHeH 6acTayra 6onaapl xaHe
wamameH 10 MM cy KanfaHfa AeniH opblHAayFa
Gonaabl.

TEXHUKAIbIK KbISBMET

KOPCETY

AECKEPTY: XKababIKTbI TeKcepy Hemece
TeXHUKanbIK KYTiMiH )xacay anabiHaa, MoTopAabl
ewipin, akKymynsaTop KapTpUAXiH WbIFapblHbI3.
OnTnece malunHa abancbli3fa icke Kochinbin, agamapbl
ayblp TYpAe XapakaTtTaybl MyMKiH.

AECKEPTY: XababIKTbl TeKcepy Hemece
TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy Ke3iHae OHbI
apAanbiM TOMeHre anbin KoMbIHbI3. XKababIKTbl
XOFapblaa XuHay Hemece peTTey ayblp XapakaTka
aKenyi MyMKiH.

MAECKEPTY: "KAYINCI3AOIK LWAPATAPDbI"
TapaybIHAaFbl eCKepTy MEeH CaKThbIK WapanapbiH
XOHe KyaT GrnorbiHbIH HYCKayMbIfblH OPbIHAAHbI3.

ACAK BOJIbIHbI3: kapan TekcepreH Hemece

TeXHUKanbIK KyTiM )xacaFaH Ke3fe, KosFan K1iHi3.

HA3AP CAJIbIHbI3: Xanapmaiigbl, 6eH3nHAI,
CYMbINTKbIWTbI, CNIUPTTI HeMece coFaH

yKcac 3aTTap/Abl elkKalaH nainaanaH6aHbi3.
HaTtuxecinge TyccisaeHy, 6yniHy Hemece
XapblKTap nanga 6onybliHa akenyi MyMKiH.

Copfbl canTamacbiH Nansnbl Hemece Kymabl kepae
nanpanaHraH keaae, xepre 6roktap Hemece 6acka
mMaTtepuangap Kombir, COpFbl canTamachiH onapabiH,
yCTiHAEe nanganaHbiHbI3.

» CypeTt13

ECKEPTIE: TyH6a cusikTbl ycak 6enwektepi 6ap
cyAbl ken MerLuepae aiiaay canjapbliHaH CopFbl
canTamacblHbIH KbI3MET eTy Mep3iMi KbickapaTbiHbIH
ecKepiHi3.

HA3AP CAJIbIHbI3: coprbl canTamacbiH
TyTiKTeri WekTi 6enriaeH TepeH Kiprisyre
6onmanabl. Onaii icTeceHi3, MallMHa iCTEH LUbIFybI
MYMKiH.

» Cypet14: 1. lLekTi 6enri

ECKEPTNRE: LUnaHriHiH cy WbiFaTblH Teciri cyaa
6ornca, copFbiIMeH aifay XyMbICbl TOKTaFaH kesae cy
Kepi araTbIHbIH €CKePiHi3.

» Cypet15

ECKEPTNIE: LLUnaHriHiH Cy WhbifaTblH yLbl Cy 6eTiHeH
TemeH 6onca, copFbiIMeH afay XyMbICbl TOKTaFaH
Ke3ae cy LnaHrigeH ara 6epeTiHiH eckepiHi3.

» CypeTt16

OHiMHiH KAYINCI3AIN men CEHIMAINITH
KamTamachl3 eTy YLUiH, )XeHAEY XKyMbICTapbl, Ke3 KenreH
6acka TexHUKarnbIK KbI3BMET KOPCETY HeMece peTTey
appaanbim Makita kocankel 6enwekTepiH nanganaHy
apkblnbl Makita koMnaHusiICbIHbIH eKineTTi Hemece
3aybITTbIK KbIBMET KOPCETY OpTanblKTapbl TapanbiHaH
opblHAanybl Kepek.

Cy KipeTiH TecikTi Tazanay

Cy kipeTiH TecikTi KyM Hemece 6acka kaTTbl 3aT 6iTen
TacTaca, TeMeHAeri apekeTTepai opblHAaHbI3.

1. Cy KipeTiH TeciKTiH BUHTIH 6ocaTbIHpI3, coaaH
KeMNiH nnacTuHaHbl Gypan LweLwin anbiHbi3.
» Cypet17: 1.BwuHT 2. MNnactuHa 3. [eHrenek

2.  CyKipeTiH TeCIKTiH, iLiH aKkaH CyMeH XYbIHbI3.
MnacTtuHara xabblckaH KOKbICTbI KETipiHi3.

3.  [eHrenekTiH keTikTepi, Aehopmauumsacel, To3y
Genrinepi Hemece ke3 kenreH 6acka akaynapbl )oK
ekeHiHe ke3 XeTki3iHi3. KaHaan aa 6ip ayblTkyabl
bavikacaHbl3, MakynaaHFaH CepBUCTiK opTarblKka
xabapnachbin XeHAeTiHi3.

4.  TlnacTvHaHbl TafFbin, BUHTTI Oypan TapTbiHbI3.
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Kapan Tekcepy

Kosranmanbl 6eniiekTepiH Mannay

ACAI{ BOJIbIHbI3: pexrenekre ke3 kenreH
6ip akay TancaHbI3, MalWMHaHbl NakganaH6aHbI3.
ManpanaHcaHbl3, COpfbl canTamach! 3akbiMaanybl
XoHe afjiaM apakaTTaHybl MyMKiH.

. >Kannel Tekcepy

BakbIMaanFfaH GentekTepiH TekcepiHis. KaxeT
6onca, ekineTTi KbI3MeT KepceTy opTanblfblHaH
onapap! aybICTbIPyAbl CypaHbI3.

. [eHrenexTi kapan Tekcepy
[eHrenekTiH KeTikTepi, AedopMaLmsCbl, TO3Y
Genrinepi Hemece ke3 kenreH 6acka akaynapbl oK

EeKeHiHe K83 XKeTKi3iHi3.

HA3AP CAJIbIHbI3: Bepinrex manabIiH xuiniri
MeH Menwiepi Typanbl Hyckaynapabl OpblHAAHbI3.
oWTnece, ManablH XeTkinikcia 6onybl Ko3ranvans
GernLuekTepre 3akblM KenTipyi MyMKiH.

XKetekui 6inik:

Mangel (Makita maiibl N No.2 Hemece 6anamachl)
XYMBbICTbIH 8p6ip 30 caFaTbl CalblH Xafbin TYPbIHbI3.
» Cypet18

ECKEPTINE: TynHycka Makita maribIH xeprinikTi
Makita gunepiHeH catbin anyra 6onagpl.

CanTtamaHbl LWnaHriHi WweLwwin cakray kepek. CantamaHbl
anekTpnik KOHAbIPFbiAaH Benek cakTaraH keaae, TYTIKTIH
yuiblHa Kannak canbiHbI3.

» Cypet19

KCepy Xo9He TeXHUKanblK KbISBMEeT KopCeTy apanbifbl

XKyMbic caFaTbl

KyH caiibiH (10 30 carart

carar)

Kymbic ictey
angbiHga

Bykin 6nok BakbimaanfaH 6enLekTepiH MykusT \/ - -
TeKcepiHi3

MnactuHa xaHe feHrenek BakbiMaanFaH GernekTepiH MykusT \/ - -
TeKCepiHi3

YKeTekwwi 6inik Maingbl xary - - \/

Kyat 6norbl

CoHpaii-ak kyaT 6rorbiHbIH NaiaanaHy HyckaysbiFblH kapaHbi3

AKAYIbIKTAPAObI KOO

>KeHpaey xxymbicTapblHa Tancbipbic 6epyaeH 6ypbiH, Tekcepynep XyprisiHis. Hyckaynblkra kepceTinmereH macenenep
aHblKTanca, MalnHaHbl GentwekTeyre apekeTTeHbeHi3. Makita koMnaHUACbIHbIH BKINETTi KbI3MeT kepceTy
opTanbikTapbliHa XxabaprnacbiHbl3 XeHe xeHAey YLIiH apkaluaH Makita kocarnkbl 6enwekTepiH nanganaHbiHbI3.

Akaynbl Kymi

blktuman ce6e6i (akaynbik)

LWewim

Mortop icke Kocbinmanabl.

CoHpaif-ak kyaT 6rorbiHbIH naiganaHy
HYCKayInblIfblH KapaHbl3.

Motop ken y3amaii TokTanabl.

CoHpaii-aK kyaT bnorbiHbIH NaiganaHy
HYCKayIbIFbIH KapaHbI3.

MoTop xblngamabifel apTnangbl.

CoHpaii-ak KyaT 6rnorbiHbIH naiaanaHy
HyCKayIblfblH KapaHbI3.

Copfbl icke Kocbinmanabl.

= Motopab! 6ipaeH TOKTaTbIHbI3.

AypbIC xanFaHbaraH.

KyaT 6norbl MeH KoHAbIpMa TYTiKTepi

TyTiKTEpAi AYPbIC XanfaHbI3.

KanbinTbl emec xeTek )yneci

YKeHpaey xxymbicTapblHa HaiinaHbICTbl eKineTTi
KbI3MET kepceTy opTanbifbiHa XabapnacblHpl3.

Cy afblHbl XeTKIMiKCi3.

KarnfaH.

Cy KipeTiH TecikTiH nnacTuHacsl 6itenin

Cy kipeTiH TecikTi TasanaHpl3.

CopfbIHbIH ilWi GiTenin kanfaH.

YKeHpaey xKyMbicTapblHa GainaHbICTbl eKineTTi
KbI3BMET KepCeTy opTanblfbiHa Xa6ap]‘|aCbIHbl3.

,D,eHreneK TO3faH HeEMeCe CblHFaH.

YKeHaey xxymbicTapblHa HaiinaHbICTbl eKineTTi
KbI3MET KepceTy opTarnbifbiHa XabapnacblHpl3.

KyaT 6norbl KanbiNTaH TbIC
Aipinaenai.

= Motopab! 6ipaeH TOKTaTbIHbI3.

KanbinTbl emec xeTek xyieci

YKeHpey xymbicTapblHa 6aiinaHbICTbl OKiNeTTi
KbI3MET kepceTy opTasblifbiHa xabapnacblHbI3.
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KOCbIMLLUA

KEPEK-XXAPAKTAP

ACAI{ BOJIbIHbI3: Byn kepek-xapakrapabl
HeMece KOHAbIpManapabl oCbl HYCKaynbIKTa
kepcetinreH Makita mawmHacbimeH Gipre
nanpanatfaH aypbic. backa kepek-xapakrapabl
Hemece KoHAbIpManapAbl naiaanaHy agamaapablH
XapakaTTaHyblHa aKenyi MymkiH. Kepek-xapakTbl
Hemece KOHAbIPMaHbl TEK MaKcaTblHa CONKeC
nanganaHblHpI3.

Ocbl Kepek-)apakrap Typarnbl KoCbiMLIa ManiMeT any

YLUIH KeMek kaxeT bornca, xeprinikti Makita kbiameT

KepceTy opTanblifbliHa XabapnacbiHbI3.

. Makita TynHycka akkymynsaTopebl xaHe 3apsaTay
KYPbINFbICH

ECKEPTIE: Tisimaeri kenbip anemeHTTEp
CTaHAapTThl Kepek-xapakTap peTiHae OHIMHIH
kanTamacblHAa 6onybl MymkiH. Onap ap enge apTypni
6onybl MYMKIH.

244 KA3AKLUA



FRICEE (RF)

H
=]

AT HBE A TRk St

T 2REJLE A TR i 2k LB AT i A P R IR AR i 2k Lt A T H.
FEAMANE SR A LR Z2 Mk, BAS THA RN, AR, B K
SOVRANEE 4 s = (Ol 2R B0 AN A T A TR

TR PRED. T s IR AR R AR 1 95 0 AAS TR AR IR FL s

TEFER I R AARDU S 18 PR B By VR o i) SR E & 5
AR, 352 WEh AL EE B

AT B e i, 15 2 LB AL B BT A

ZIF Ay, Fe O TR BN A A il dE AT AL B, OG- 2y A0 PR 7 1 HE
M, A kA

IS (RS TR 250 FL Tt T H AL IRCH

TH 2) 8 FL Tt 2 R

A YR BT I VRS, S YRR B

B PF400MP
PERE *1 R (m) 14.0 m
R (hE) 11.0m
e KEE () 6.0m
ki () 145 |/min
Ry () 140 I/min
SRyt (%) 95 I/min
PERE *2 R (FE) 11.0m
R () 8.0m
ki (mid) 120 I/min
s (RE) 100 I/min
PERE *3 A (FE) 15.0 m
R (hi) 11.0m
R (KE) 6.0m
SRy (i) 150 I/min
ok () 140 I/min
s (KE) 95 I/min
e E K 40° C
K E 725 mm
T 1.0 kg

*1. ALHHF5 DUX60 58 HL A % D AE 3 T3 LA 13 N 19 4 RE

“2. 5L MHF 5 DUX18 58 HL 3 2 D RE ) S BLAL 4 I It i 4 i

*3 AL F S UX01G e L 2 Ty e 3h AILAL A Gl I 1 P i
245 T



*4 i R AT FE 90 mIn 1
A P AR B AR TS AN S AT 0 2 RO
o JUE AT RE AN R E K 22 R
INETEY B
1% 3K BT 5 BA N sh FALER A0
DUX60 7 L £ T RE 5h 141

DUX187t LA Z I fE sl Al
UX01G et £ H e sh 11t

AELE . DyERZATHH N LE
BZ Tk B M. ERZINAIBIZI A L&
iz Tk E RS EREEGE.
RO (EGEESHP ) Wk
FOW . Eria s, sl PE. AR sAT
EMI CEEZTH) M E R, 1%
PERBE S 415 /N 1302913F H LAY 45 2 1)
UXO1GHE Ll . 2 UXO1GIK 454
AN =50, I A4E BRI M X N
A RIS P 7 RO

30291Y, o %+ K 1302915 A.LA

Y5 R

PABRY 2 A 7 RE i 28 45 R 1507
TR, P AR A e T
SRR AR e A T AN
> B A1 1. 795
PLN B AV fs il Re S A5 A2 T
THZRHT, 550 B H A
BRI
ezt FH I

A
S

(kA 7 H BRI E

BT £

S LA 3 G RO S
HE S R W
TR

K 407 C.

HISEIE . Y. Bh
AL S P B R K kK

?@-@@@@@

{SUBRT 1 R 5%

M A B A & A
5y, DABEEE T A FL AL 1
Vo, F LN L AT
AE 23 X0 PRSI R A
TR o

T Z0R L R L - T Rl
U5 5 3l B ST A —
AL !

AR DG T 7 HL S HL 1
58N LRI LRI RE ST ERTN
JBE 3714 e FEL It R L )
R4 ML 2 i 912173k
&, BRI RBE .
FEL R 6 FEL b R 4 LA i
P) iR b NIRRT E Y
MRAE MR E AT AL B
UERLE H bR AT SO AR RS O
R 5 2R

Ni-MH
Li-ion

&

PZBHEOCRT TR, AU A AT G 3) g
PLALA A . PIIPRE MR T At ik
AU HATRE S SFBUS R A S

FEMEER

1 HFECHE S

PAIE Ml % : Makita Europe N.V.,
Ellidl: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM.{Z ! Kazuhisa
Makino il {5 AR SO AR ST AT T Al A 55
LRI

ZFR: KRB FHLFR: PF40OMP.
742006/42/ECTY A1 L HlE . hATE

A FEC/EU4B A AHDCHLE : 2000/14/
EC. Jf H ML~ UhisbrifEfilis: EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:
2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN
IEC 60335-2-41:2021+A11:2021.

FEU MR E 9T e R B AR DUAE, 1. 9.
2023

3t A : Kazuhisa Makino, Makita
Europe N.V.E%

e =

246 T



REEHT
RRLEBEN
==

=5 AR, BEBIEAYMERT
BREES. R BAEMNAEUKRN
BB R AR H o A AEIELL N Fr a1 15
W, WTRES B . AR/ SiRIEA
BRI/ S5 W 52 5™ A

iHREMENESHIRESE

n, U&HEBESZ.

SR R A T M LR
FRRAKH: S sh AL AL -

il

1. BFRRNEIRE. BEREIFIIERRE
WA %,
PImibLERE . B, DERE
EEFMZREMAHA R AR RARE
BRIERIAMAN REAYS. HiiEme
BESIRBIRIEN RAUERS .
PMDEMHEBA (FARILE) HEY
BB T ERIENL 2.
RIEMERZIERR, MBAMANREM™
ERR%, BEESAFEALRE.
&

1. ﬁgﬂ%ﬁ,%%%ﬁ%ﬁ%%%%ﬂ
BOFEERORBESRMEEG, U&E
TR KO, FRKEZFEHKO
{E AR TAEMEHRALRTEIFE R
BHERE. PEEMFAEEANSI
Z87.1. EXHMEN 1668 &= AFITE / 37
FAZHIAS/INZS 13369HIE. TR K
@m/%ﬁé,%ﬁgxmﬁﬁﬁ%w
.‘.‘L‘E‘Bo

N

w

B

N

w

EErAREEETRREEMEMIT
ERBARRHEGENRERIFRE.

247

4. %g¢u$mﬂmﬁm,gwma

5. IRMEYIEHIE, ZSNREFEIEHP
o B, PR e H R b A7
AU -

6. MEESHFPERE. BE i
Wi J7.

7. T E,

1B1E

1. BREET, HRIIEXRNZEIERTER

BRI R,

BOWEWE. . SHPISBEL

B &K

BOBRBTIRAK.

4. %ﬁﬁﬁﬁﬂﬁﬂﬂ%ﬁﬂﬁ%%

5 BEMAREAILILE. SHENED.
EVEFEMBILE. EWENEYWELE
5mEFEZ I

6. XA FHEBEFBHEMA, BRAE
BHHtEE£EILE
o BB,

BB IE EYIET .
WE. FERI S FHITIRIER .
o MRMBFHEERS.

7. M EXEFRESRFEANELTIE
{E#L 28

8. RIENFLREMEBRK, SUHREREF
BRTE, LERE.

9. ZERHE ERREILERE.

10. BHREEYHMENEERE LIRENE.

1. BOESBIRENSE.

12. MENBELEEYRELRAINEER
BU%, MRERSTSRIRs), HEIX
A B EIMEIEIETIT. AIHBERE,
BB AMakita (4H) BROLEERS
FLEEITES

13. BFLEESNEE. TEfRANEMA. ERBE
Wt B RT, BWAF LT XA
B. WisHEE, FEREFXLEE
EFRITHAER TAYSZBETRES
BEEIMER .

14. HESATHEER, BERAVEZEEREHF
BUH A thE .

15. BHLEEET, BFEBANAMPIESE.

16. BEIERET, BFRENBIETEER
IR, 1222 /ERMHBEHERS. 15
KREHFRBERAIETXE FIRE. FEH
BTFM.

w

HIL T



17.

18.

19.

MENFSRERIT SR TEREE
i, MAEXBEEEE.
%Eﬁﬁﬁ%%%ﬁﬁﬂﬁ%ﬁ%ﬂ
F7e

RIERIE, FERES. ENEFEL
FEEHEM.

> BRH2

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.
29.

30.

TRESIREREFERETF, FEHA
EFEENEF, AFEERLF. 1
RIEEEF.
DAESRBFRIELNE. KESS
FERHGHE. AREABHER
B, EEFHETE RIS ERE.
BIEE NI EAIRAE ERER.
AR EFEFINEE, BES RN
HLEYE AR
BENMSLANFEEIR. 2% E
AR A—AFEETE.
FEETBSLS RS BB RS TERE
IR.

BERT, BABHFCEMRRIT
=3 o
i%ﬁﬂ%%A*¢ﬁﬁﬂ%§?ﬁﬂ
BAEMRHIRETEITAETE.
IRIEEIE SRR BNIRELLER, E/VDE
REMTHRERRESE.
fEifiTHE. SRR E SR BRI
AeER, EEEIERE.

B4

IZHEEEELLYER. TSN
SEANGTE,

w3

1.

RETHXRRIZSBRIEEMEN
MERGINE, SHFHE. FEIF
BEH LA TAER:  “FTHER”  (FRA)
- R, AR RIBRL. RBKSUERRER
BERETWN. MEHTAEEM—FE
", BEHE.

ARBDER "BigRE BIXK, ERIE
%g%ﬁﬁ%ﬂﬁ%%ﬁ%ﬂﬂ%ﬂ

RFFNTFRL

1.

2.

3.

REFPTEURE . IRIEFIRZL XM, DU
R L TFREMITHERS.

HESHFERSRIR, 565 AMakita (4

M) REHEFHITER.
FSEERTILEEMAR TR

1&%0

10.

11.

BUREYUERSE. %18, FH,
BERAYREE, BRATABIEEY
ExR&FIE, FERHAEREA.
BEEZwERR & EHREMEL. 112
ERAAHE. & BRA. EESEEUY
miF e LEBTHEG. WU iELTE
BRSPS, A s A R
BT F M 30 N E R
PHRRBERORFHEE. BENLEE
RUDBETIEZE TR

RIE AR T B T #R B4 o

R UE AR SR IE B A FOp o (5
=7 BEBERBCAE SR T RE & S B
?ﬁ%.%?ﬁ%ﬂ/ﬁ?i%k%
(1% o
BEHEREREEFOEEFLER
Heg.

FHASER, HITEEFEFRST. B
HeE .

BB EREEE LSEMYE
Eo BMATRESHRE SHA 0% .

it TAEERMEEEN

1.

EREERERIFTRIBRITE . Ffik
et 14 7 P e FH 281 G A P et
N TR KA E KGR .
NERREEZRRNEHNEHTE, (i
G Al PR B0 T R 2 7 A A3 T A 2K
fE K.

LR ARAN, SETBEEthEEY
&, BlaEIR s, @h. k. £1F.
BT HM/ NS BWiE, LUBRbE—
IS 5 —imiERk. i K T AE
2GR EE I

il ARGT, RERESMEbES
Tt ; Rt teiEmd. WMREIMGERK
&, Rk, MREREMETRE,
ENFRETTHE ALk 99
PRI RE 2 A PE T T AR R
AEERBRFSSRTHRNEHT
Ho BIUR sk (19 d it 4l vy A S 20
?iﬁ%%%%,%ﬁﬁk\@%ﬁ
i .
AEXRBNERETASEEEF. Aib
A0 7% T Kl 17130 C i e i T e
RS

BEFAARBIE. FEERPPEHE
EHREEEZ MR NEHNTA
FEREo AN IEM s AR E 1 RV ] b 5T
FEL A AIE 2 51 A Rt R T Y XU

248 T



BEMEbRE
1. BABRIMFTAB. HNS50EEh
e VA R NUIESD L I S TR INE SRS
AEFRBEHT .
2. BMFTHSIFMEM. 0L
AL, T RE 20 IR G R Kk i AR
7o A EF k.
BNEMRPSSRAMTT TR
NEEI SR MIER .
FORETFIRIETRER, BETERE
KHNFER BRI T o
BOERPERAEI.
ROREFERRBI.
BENEKNESHERE L ERE M.

o s

S eNO
=
W

kT4 N RERERN&HHEEE
TR, WLz s THE
Y,
RSB BE . B
%ﬁi?%ﬁﬁﬁﬂ%ﬁ@%%ﬁﬁﬁ
iz

iFRE LIRS

BE: FOHERESEN T RES
WE (BTESEAMFEBNZR) WA
FHEERXFREEAN.

ERAHH A EEEARPBPNREN
& SHEENARHE.

EB 145 AR

> B H3: # 3. K 4. K

N

1.%72.%
1 5. 44k

AEL . mEiETiaEe, EXnn
P EF AU B A, AL T RES
UNEEE L N

B AENETTIEEN, BHREE
ERTo 205 4 I B B A
TTHE S HO™ &9 A B 0%,
AsL . uE wees SHUED
HHUE i P A AT E ST

AR

1. IFF2M B,
> B4 1,124

2. CBRCEARASSL, MRCE EMILS A
%L%%Nﬁo$W%%2ﬁﬁﬁuW%
P

> BR5: 1.1l 2. il 3. 1844

i PRI, tiN2.5%4.5 Nem[i) %
f 7 4

AN RER, REeR\REEER
BIRE. 244 ] A 2 53] Sk b M 2
IHLEBEE . W S .

2 LRI L A5 Tl
1. A BACm IR o 1
> E /6 1A 2. %1

TR BOERET, EEEFHME
B Ao

2. WA ISR BT .
> BKT7: 1.4

3. CRPASET SRLREE E LI SR IEX 5F .

AN B 2R LR .

WA E R T RIS T LAY Sk brid 22

Hh, DA R RS L SR e A

S bR AT R ] o

> B H8: . Bl 2. HEEE B L
SLARIC 3. AN4ET 4. 17 P4k 5. LA
SR

4. SHHE I ST

> B H9: 1.#F

W AAAT R S HLE T AT .

TR kEAEESRBENZEF. 50

FFATRELE T %5 S SR Sh AT 3 43, P8

ZA

PR NECE R, 4% NRBGR L ARy, G

DI G ShAT I LR A

> B H10: 1. Bl 2. k1 3. 45 b

249 T



AsLs. wE weEE” SHHUED
HHUE iR BB R S A B E T

By kERERETRHERN, &
THRIEN 2.

Ay BENSEN, ZUEERE.
S T R DR HE I ) T JEL A«

Ay R, B BIMEBMEE
A FEIR A E.

TR BORRMBEEAREGSEKNK.
TR BFNARMBUBIE40° CHIK.
TR BERBRERNKES.
TR BONBENTRBECERN, £

WRABFFEERE . DRI AR

R, WTRES BRI & -
TR ARMEUSKE, ARMEEK

Rk AFRE XM E RSP TE.
TR BRI, BBINSRED
Eo BMPPERTRERUE KA, X A]HE
i AL e B S 5 5

B TESBRBRUER, BIVDEERE
EHHKETERIEARSZ AN L.

PR 2 A UK, I T4 S ] i
o MRz )R T B eI

> B K11 1. 1824

R A2 B K O IR
A NA2 825 mm.
A IMAR33 mmEL LR .

IR HENR(E

BT SR, AT F A BURAE
» B H12

FE SAMBERIE AT 2520 mmiE KA
I, IFHATE 2910 mmd Tl 4 K07

FEVE YD A rp ol A B, 0N i Bl
kA RbIG , AE e A

» B K13

TR, HEMBOCR S ATUEY %
I /N 119 7K 2 4 06 5 B 1) (8 )

TR BOBERMERAZILERE LK
PRAAFCERBIME. 0 HES FEAL
e R A bR

> EA14: 1 RO ARC

e WREE R O ATk, iEEE, R
B 452 (-1 2K 1) i 2 [ 3
> B /15

Er ARBCE O EAR ORI G
B EAMIBRAE 15 KT BE S AkSE IR
IR

> E 16

AEE . pEsfuipkidgs, BLH
R LR R SR st 2E. UL 28 T FE
AN BN S A 0

AEL . pEsmil g, SHEE
HETo 405 I o B
ATHE S E™ & A G 0.

AsLE. wE wess SHHED
HHE R P E ST R BT

ANy BHTRETRERER, ER
EE%E o

EE: PUERSH. X BEHN. B
BREUYREETIE. BNAELE
THT@E., TRBHTRE.
TS e S R, e T
HoAl ) A AG 5 77 0 17 35 T FTMakita CHCHD
BRSO TERL. 55 26T
Makita (HCH) -4 4

AN IE K 18 V0 1 ol Al 8 PR I s 2, i
P M DL N 2 PR

1. PR TRIIRLE ORI e T O H RS
> B H17: 1. 1842 2, TR 3. G

2. FHIRKIERE VK T T R S A
MR S

3. KiENMHEARHA. E. BEREET
b 2o . WRBSFN, EIERRAUY R
St AT .

4, AR, PrBEe,

250 T



BE

B Eb

Ay MBETHBEEARE, &
DEFIHLE . 70T A2 S FOR 7
WO R S
EHLRO 2
WA R . I, IR
Makita CHCIE) $2 LG 2 B2 45 vt
FTE .

. b
KA I R I A, B A 1T
Sl o

TR REBHERERR—EEMH
BEo 5 MIASTEA MG M vl AE 2 10142 50
HBAL o

IR % -

B304 TAE/NR, Mk —viEi e (e
AT AEN No. 2k [/ % (e AR -

> EH18

i AT A HIMakita CHCHD) 2044 i 4b I
IR HiMakita CHCH) W3 g

TETASKHE AT, SRR o 0 AT AR B A
PAIES IR N T il W L W 7 1 O &
> ER19

HWE R E R

BT ] BR1E BX 30/)s st
(10/)5A)
LU H IS A S 15 A BB A7 4 v - -
i MR % S A 5 A7 A 22 4 v - -
UK 5 IS HVE T g - - v
3 1Al 523 AL

AP HERR

THRZAEMEHT, 1WA TR .

AR BUAT- WA AR R W T, 3%

DI AR RS -

iH izt Makita (HHH) BALEEASS oL, (IMakita CHCHD 19 b b AT 1242

= 7 B IR

RERE ATREEE (#fE) Y IEETE
LA 3 - s AL B P .
HUPLAR DA Ik . - s LR B .
AL AR - HZ s LR B .
AR s IR SR | PAIERR) 7 SRR
= 7 A 1AL IR
YR5h ARG R WAL 55 D AT
IR AL - 2K O ARSE % - K.
RINFRHTE . AL 57 DA T
I P O SRR KA IR T DA T2
B IALIRB) 7 YREh R R AR R T7 oDl AT 42

251



12t Mg B 44

BNl XERESREEE BT AR
HHTFIAIMakita (45F) HL38. 25l
FLA B PR S E AT REAEAE N B R
Bor (ST RO 0% 8 P 05 B 1
A TR 4 5 T S e W B £ £
B Y L Makita CHD) 4E1E R 55
I:'J‘[\)o

Makita (B J505 I i 7 o 28
T ASHIE P S AT R M
R St XOF A IR Bk AL FAE
%2 A T 5

252



EEE (RF)

n

EN R )N R
KEET’%E%E{E% o PMEEHEE
S8 BB BB A o Sk Z R ER AR - MEGTEA B R E RS a BRL
AR - A TREEL ZERIVER T - T REERARA -
FERHSE ~ PR B REUR BT E IR T R - i ARG BT -
FERFEHIR AR - NSRRI SRR BN ES) -
TR MR 2E R, E%‘:ﬁ R IEEENEARAE -
ﬁufﬁmﬁﬁ?ﬁ%ﬂ?ﬁ T RESEEERENEARE

FE MR H%ﬁ"‘IE:ESZﬁ WFEERZEGAT - BRI R RS E -
A R -
ﬁﬂ%}%ﬁﬁaﬁf@iﬁﬁiﬁ AR T AP & -

A7) A R -
ﬁﬂﬁ{mﬁlﬁfﬁﬁf'%ﬁE%‘ZI%%IEE’JEHHE%*# '

THERMEHERETLE - RENSHELA

o
il

26 T RE ) T

o

BUER - PF400MP
REJT ™ A LHAEE (EH) 14.0 m
A LFAEE (FE) 11.0m
AT EE () 6.0m
e ATE (El) 145 |/min
BOATE () 140 I/min
mATH (EEH) 95 I/min
reJI *2 A HAEE (EH) 11.0m
A LAEE (EH) 8.0m
mAH (EE) 120 I/min
I AGE () 100 I/min
BEJI*3 RALTEE (EE) 15.0 m
AL EE (FE) 11.0m
A A EE (EH) 6.0m
AT (E) 150 I/min
e AE () 140 I/min
AT (EH) 95 I/min
KR 40° C
2K 725 mm
HE 1.0 kg

LA RS . DUX60 783 2 ThREE) B A IR RE
2 JE AL FEEC DUX18 FerE x0 2 DhREE B i F P AU RE
3R AL FEAC UX01G FEBE A L I REB I8 FIRFHIGES]
253 HIXERE



A ARTURIE Ry BT R Ry O m RFAYERE -

LEHREEFHEANSITEIAER -

© RN R Z A RIS -
RO B HEKE

%g{i{%ﬂéﬁuﬁ%ﬂ%@ﬁ%ﬁ%ﬂé

«  DUX60 7B L IHEER) 1t
DUX18 Fe B\ Ihfed) JIH
UX01G FeE AL haed) JiHk

ABL gy R BTSRRI E
HEBAESER - RISDATWBS TS
ERBENEE -
S (PG EMI (BHTE ) BirER
WIS (EfEEERIGRERLT ) N - @
PR S - DR - RIS - AR
W B FESE AR 30201 o Y SR
UX01G $ETIF - 115 UX01G HFFaRe
AU AERIEEEE - HIZES SE 5 = th AT
H A R B -

30201Y RS Y HBEAR

30291

(AT Y DS A R B
SR T A TR - A - RS
ATHETF -
» BK1: 1. 558

DU BUR AR R m] REBE FHAURTSR - E6EA T
HAl - G LB AR AR -

R/ NVOANER -
A il BE R A AR A -

L1

A (AT BAES
HE !
M RETE -

HEH BT

ZFE BANRIERRS EHL -
HETE L
A ZIFHIRERAK -

@9 0P

= /K &y 40° C e

AR B K B 55
B B ESGEE
ZHE -

A
1

(EGE)NGHETER

FHAR A R A fEbsl
 » BEEEE R L T A f
% P M B T R A BRI
HARREEEAETE -
AR E T s B
HANR BE RS — Rl 2 !
RIS ST BE 52 P SR B PR 1%
fif ~ R R B
R BB R T VBCNTE <
Fe B A BRSO
JE AR R B R R AL 1
TR BESERE SRR fF ~ B
B o SR R TR
FIL AR -

i FERR IR 2R _E DT

S HT AR R T ok

R -

Ni-MH
Li-ion

s

A&

AL HEIR AR IR oK - HFR B
WIBTIREGE A - U102 F IR A ©
&R T RE SRR B A S BE -

4=

& B 2

HM(F B%ERS : Makita Europe N.V. -
JNFEIHE - Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM - % Kazuhisa
Makino s Z5 i fliig 28 2 MEFT] - A EAE B i
FENFERDUT e

i - BiEE o 2= : PF400MP -

ST 2006/42/EC FrA FHRBEEEEL - DU LA
™ EC/EU $5%RIFTA fHRH L © 2000/14/
EC Wi {xfE DL Harmonised fE#E#LE : EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:
2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN
IEC 60335-2-41:2021+A11:2021.
EEAIES A H HA © Kortenberg,

Belgium - 1. 9. 2023

E A : Makita Europe N.V. 5 -

=EA=

Kazuhisa Makino -

e

254 B



RBARBET

Asx : E@EEBmsEAELER
R BN REEBRAERF RS

BE A - ERRARE o FHAEE N
uﬁﬁﬂ HIATREEEMEE - K B

TENE I /8055 NS REE BE

REREFAENESNRZESE

IREREA LM SR E o
BENEEREPRIMEE " 500, M "
@ EfEZA A EN BN -
all%R
1. FFHARBEARRBFM - ABAHERN
PEHEIERERAAR
tI7NERERLEE  RESOENMER
& NRZEAEERRMES - ST
BIRMERAASERAAERS - Bl
MO REERENIRIEASRIFHRS
m%EWﬁﬁA(ﬁmiﬂﬁ)ﬁﬁw
TER T RIEAR -
%Wﬁ FREAC - MREHME AR HBESE
PRBSIIRKR  BRIFABSARBEAR
H&aE -
i
BRAEAE 23 AR -
FHRYE o
%%?ﬁ?m?ﬁﬁlﬁmmm%ﬁﬁ
M EE - AN RESEEKD -
ﬁﬂi%iﬂlﬂﬂ% B ERERR U
PrEREEZEMRE - EEHFH TS XE ANSI
Z87.1 152 ~ BN EN 166 1Z2E5 8 M /
7ahe ASINZS 1336 132 - ZHGEMN /HiFE
MR - AERENEEURERS -

N

w

>

—_

AEBUEEEENE

N

w

EEXEEAEETRREEME AR T
EBIEMABFHSBNR2RERLRE -

RERREERTE  BEABOE -
BRI - BV TFE LIFRIPE

8 o PERIHAIEE L2 L 2 EEER
B2 -

BB E R RERR  GINEE - 7
FRRIRE T REE R EE )48

M RETE -

H%{’E

11.
12.

13. i

14.

15.

ER(EZRI - FREE TIERBIRB IR
IR ERRFR o
BOHARERKEBZEE Y B
HhERESBETHE -
BORRBERREKAK -
EEﬁ%_FHEiﬁi&HYEEE'Iﬂt%%EY)EIm
bt
FEHRE SHEMUBEYNIES - E
VESFARE - ZHEMUEYRRE
F1E 5 m AYEERE -
RAPAE SRS EMAREN T - HRFEE
THEETEFL

BERAE AR

TBERIEEYA]

1BE - BRSERIRAE] -

AR LR EEIREE o
%g?’iﬁ‘éﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁE&?E’J'I‘E%'F?%YEZS
FEMBENHEEE
& > MIETRRIE -
UHA R LR - SRRERIIBRELR -
i%ﬁ%ﬁ%ﬁﬁﬂi%@ﬂ?ﬁﬁt%ﬂim
BNESERIEAMSS -
ERBERIEIMEY Eﬁ!&?ﬁﬁ#ﬁ%%ﬁ
BRHEMESHIRESFRENN » FBiL
Eﬂl%ﬁﬁﬁ#%a%ﬁﬁﬁﬁﬁﬁri ] gl

' 587559 Makita (45H ) RIERIHE(E
HE?%*IU:E??%H“
REINRED - AT - ZEE
WRENE R 2 Al - FEREIR AR M RARAML
B - SRR FISE N LER
RAENFRIBERAIREE @ e
SIEEH -
BB AR
TERAE -
ERENH 2R AT -

£M°

B RITEE

FHRARARK 23 At EY
BEMEABERREFR

255 B



16. ERENI%23R] > BT ELHHATE
BBk IRERRIR N REHRFEENK
Mo EFEREE - LEERTRIER
o SHRUIFEILTF o

17. N PERMEB KRN E
SRECHIHERS -

18. KRR IEERVERE
FA#

19. R{ERF - BERARS
REFME -

> B2

20. ERECEBEREFEI AT  FHA
ZFEENEF  AFEEREF -5
BEEEF -

21. Y)PEABFRIERRER - KiTFER
BEHHGEE - BEEZSERIER
FEBFRI L BREERISFRERTIE ©

22. EE{KEEJJ?J%EEQEH?EHHEIE’&E

m o

23. EENRIEHIERAR 0 5
ERERRAE -

24. BRAFHIE > FBLEFRIETH - EH
B YI7UEFMETIA -

25. BNAEBSARRHETBHEME TIRE
AIR-

ZHRFRTE
 BERBREEM
o IS HE IR Bl E

SREBHEK

26. BfFRl > B HEREEHCERLZRNT
ALto

27. FBDIGHERIZAK P ATE B BT
wmA9REL -

28. B ATEBENEINKM -

29. EREHEHBENTRAVIREMLER - B
MO EBREE E SR ERAEE -

30. ERTREME « FERHES S B
B L FERAAEREF  BRINEREN
2

FEL 7

1. %’fﬁﬂﬁ N

He

GEHZE -

& AN E Al

?)EE)J
RETBSIRET
B E S E R - WEFHE - FH
FRHRUTAEMN © "8, (FA)
R R TR BRRKERE
S84t - FHIRER LR - F532ED
R
RPHE " BIEAE . BIERS - FRTERIERR
Eg}ﬁiﬂﬁé%{%ﬂﬁ W ZEREWHIRI
B °

EHETEREAR

HEREM

1. FTEIENE « 12 FiB ik E R SR
IR RE B EN R ZANEIEARRE -

2. HTHERFIE - 5L Makita (47
H) RENSHETER -

3. ilgg*%%ﬁﬁﬁiﬁﬁ%'ﬁi - REEIBRD

4. ZEIEHERLUEITIRE « #HSHTEFHAS
SHEARAE23RARE - MiFERFABRBENEY
BERFLL  ARBENTERE -

5. i’“ﬁ\,ﬁﬁ? % g LBV IREE K EER - ¥ D(E

BSHM - X IRIEE - B ELUMSR
555913 TEJT@EE%ﬁZ&ﬂ%@F%
B e B SRR

6. BNEMNETAFMEEHEREEAR
BBE RN IBRMEIR B #EE » 3B
giﬁlﬁxﬁﬂiﬁi?ﬂgﬂ'ﬂﬁﬂ“ﬁﬁﬁqﬂlu

7o

7. %é%ﬁi?ﬁﬂﬁg?ﬁﬁﬁﬁﬁ#ﬂ@ﬁiﬁ'&

8. #4EFMakita (4%H ) Elﬁ'ﬁ{ﬁ#*ﬂl‘ﬁ
o fHFHZE = 7 (R Z A sl 4 T
régfﬁl SRR « B EERICHT B

9. TEHISH IR MW AIRERVHEIE D E
ITIREMRE -

10. fFEUEE: 20 - FBETRERERFER
E-HTEMME-

1. BV REFRERESEYREL - T
B T REE SR ANYR S R -

AEtEENES TENERAMEEEIR

1. BERREBETHNRERETERE -
{57 8 P A S — R A R T EE S A
HE i wE T REg s [k -

2. EFERABEMENEREGEE T M
B o ﬁﬁﬁfi‘ﬁﬁﬁ—@@f@fﬂ? EEERCA
BGER KK -

3. PMEAEMMARFFEIGEEREMRK - 6
e fER - TF - IBRESEHMEEE
YIREIE - EEYRE B FEE hE T
FEEE o FObEEE MG T IIREE 5 [ REAAEEEL
HEK

4. ([ERBER > TithhnseRHigEs
ﬁ&f"?&ﬁﬁ ﬁﬂ%*%}%ﬁﬁiﬂa/ﬂlﬁﬁ

BRI REREBEIARAS - 5B
%i %/ﬂl%ﬁ({ﬁ_fﬁégﬁtﬁﬁiﬁ?ﬁxji
N ﬁ )

256 HICERE



5. B7ERBEMECHBRIE R T
E IR B OEAY R T RE g IR
LRI DEIEETY » TG 38 B
YEst A B2 A -
6. BN EMERIEZRENAERSR
IRIE - BEENKIRE130° C DL ERYS
mT’Q?E%W
BEETRERERE  WONRBFIE
/EZ/nnfEFg.gf‘LEﬁ_' E/‘[ﬁ%ﬂ_ﬁIEJu
B o DISBRRAY T 2B TE E 2 i i ]

N

IMEFTERE » TREG R - AL
KSR °

ERRELRS

1. EDIEBEAA S o ALiAHEe

FE - Q0T AT RERVRFIRSEE MM
EHIEEM -

3B 7 RARNERRIRE Mt o G AR AR
JBEREYVE - EERIRNE B G 215 -
ETlﬁﬁ—FTﬁE%"EPﬁ
3. BVEMTHHARERE

RH 2L ]

N

BFRE o

4. BOIMEINETERR E

5. ﬁ??ﬂﬁﬂ# BOEMRER  BER
a%&?ﬁ_ﬁﬁjua%ﬁﬁﬁ“ﬁ¥ °

6. FEPEMTEREHM

7. EE%FH;’E%E}QEE% °

8. FREM KPR RE LERE -

3

1. SRHNEBTEXTEXMEEARE

2 BARERERNREETER - 5
Hﬁﬁﬁﬁ%ﬁﬁfﬁﬂ& FEE TRAZ 2 -

2. FBPHSIRMAVEAR - (£ FHEGER
ji?fbf%ﬂ’] HEEmREEE R -

Azs  megmmnms BSUEE
EﬁWTaﬂﬁ TH B ATRE GRS
R M1 -

Az megmmnms B
A - @ S R B
FTAES B A B -

Azs : wErzeEr —HURE
HEBERRAE MBS EEE -
IR EAS

1. EITF 2 g -

> B4 1. 12

2. BINEHASLREELS - EAME ERYBEFL
EHHETUHTEEE_EAUBHFL - SHER 2 TR DUE
TEANE

> B 5. 1. BFfL 2. VE 3. iR
GEOPHENMEAREE - FENEA0 2.5 - 4.5 Nem
HISEEHT T -

REERE

A 0 mRERS  BUBRSELS
BERBEE o 2058 AR
BB S B -
B TR A B A R

1. B FIMERISIET -

> EA6: 1.5 2. 5T

o
%I:
.
‘\

= AR BEFEOEE  RBRAEERE
RERTEEEFM - ELER
AE:I D B7BESESREEHERTEN 2. P E A ) o
B (REENER) MABRKERESR > EA7: 1. ETE
Ry 2 ARA - 3. BRSNS E AR - 4
FERATESTEBEARASTFHILEZAA AINE - BB SRE

EERBENASEE -

HR1EER ER

> B3 1.3 T 2. 9ME 3.3k 4. Hivk
8. EK

257

MERB AL E RN B T EE B _EHIFTTAIERE R

I - HENJEEE ERURTEIERS RAME _ERTH]

SEITRE (R AR -

> E 58 1. Bzl 2. #75CE ERVRT
UARERE 3. §H 4. fLEHR 5. SME |
YR IEIEES

4. EEERE R EE -
> B9 1. BT

TifE R ] T AR 2 I AL AT

e iy



AR T B7ERBAEEIIENERT
HREER o GHIEER A REE e s EL
(BN A LSRR -

REREMESR

A AT B AR - BT IR RS -

AL NLPFIME - G E AR S R
B o R TR R AL H M o

> BIE10: 1. s 2. FE R 3. 1 0 BT 2K ALK 10 mm B -

> E /12
A& ¢ R BIE AT G R AL R 20 mm B

FEVR D + BTl SRR R > FH5EICR
W ES AL - AR B0 AL -

Asx : wErzess —HLURE
HEBEERPE R EEITESEE -

& B REENARSEIUERY
PR OIORLA 7K IR - S i AR TR L 1

=
FFH0 °

A\ BT ERG RS
R TS -

A\ EBEgRE  BRTETR
& o H0E ATAEE R B E T T LS -
A B BRFNERESH
BERFEOMNE -

AR T RAECEANRER 2SR
SME LRI FPREFERR o & A pekas
L -

> B 14 1. FRREFER

& EWEHOMEKS B EREER
1T R SR A -

AR B7RARERRNESEARERES
SBIKEIIK ©

AR B7RZRERIEEER 40 C
97K °

AR BERBEHEE SRk -

AR DRSS ERENER B
EERERMRIEFEERE - HEEREE
ENIEN TEE) - ERTEEE I8 -
AR BREREGTKE - BEERE
SRR RIZEBE 7E#E VK O BB E R AT -
AR BOEEBERESENER
mL o VEERTREE I AR > TR
EEIN=E R

> EA15
& OEREHOCEERKE - FEEE
TR (EFORERER - KRG REE H OF
> EA16

Azs : s S0
SR ME T A © A H] - R E AR
YRR {5 -

Azs : poheainEeg . 52
YEELRIMB] o S o S A B R

N

Azs : wErzeeEs —HURE

AR | ERREBREMER  FHIDOT
;EH%EE%WE‘J*"E?EEE%%W%%J:EEEJﬁ
KEFL-

HREGHRBPEPHNEESIEEES -

A giTeEnEEE  BED

RE I 2 SR K I P A e [ T R

RIS L e B S B W AR B
> B/ 1. iR

FE-

AR tIDERSH X R B
B ELMRERTA - BRIAJREEER

SE T AL KRR -
#E PY{S5E 25 mm -
o EUESMEAE 33 mm DL -

TESE SR RHRREE -

B T RFEMAZ 2B SENE - (ETHER
sl HANHEE R 3 T IERRFAMakita (4%H) #7

RERYER TS AR A L ARHEETT - AR
Makita (¥2H ) BYBTHAES (A -
258 i



EREKRO

5K BRI T S T2 + S CH
DR S BEHRA -

1. SEBEMEK I - SRR BB £

#IF -
» BE/17: 1. 8RR 2. 1) 3.

2. MRIEREK IR - WEERRLHTER L
FITEESRS -

3. mEmIERSHREE - 2
(THAMRE - ATE IR
RERERE AR5 - LTRSS -

4. R - A EHEE -

A\ sraERELREARS
SEEAEES o & H T B E T
S S B A B
o
MBI REDIE - AEFER - 25
Makita (45F ) SRR S RRAS D Lot
(i -
B
WA R SR B
AT EL A -

PR
L

PR ER(T

B ENER

AR T RIBEERAZE—T20H
Bg o BRI T HEE P REE R EGES)

B -

EREhe

FHEE 30 /NEF R AE (Makita 88 i
N No.2 si[F#fhh ) -

> E418

7 1 Makita R HE ] [ Makita & i

1

PG PRI - G SCE] M IE - P E4%E
B e IR - FEE DIVMERIRHIEE -
> EH19

BEMREER

BIEEE BAERl HERE 30 /)\B¥
(10 7]\B%)
HERSEE Hillfa &2 & H 248 v - -
G PE il &2 5 H 218 v - -
EEE L WSINEE R - - v
B EEE FE2EE R R AR

259 HIERE



EXPEHEER

SHSRAEE 2R - FESCATRE - R EHET AT M RIERANRE - F57EEF RS -
%;ﬁﬁ Makita (Y2 ) FEZREDIMEERRES H0s - FEBLAMET A Makita (P ) BYSEIRES T
HERE -

EERE EERE (&) #IEFERE
FEEEORERED - - B2 HE BN E -
R AR - - 2 HEN NEEE R AE -
JEEER AR R - - A2 BN DEEE R R E
TR ARRRED - B EREMAASME | DUERE s UE M -
= TZRNE IR - ARIEREHEE -

Bl AR A e P AR AR s TP Lo E T T REEE -
IKFLAR HEZR I AEEE2E - TEEGHEKO -

TR A ZE - ATt PR R s P DT T REE -

EEISIEE A e P AR AR s TP T TR -
B IRERERE) - BEEAHEE AR TS PR P DT TRE -
= TLEMfS IR -

EEBRH

A\ SEERES AR AREER
Bty Makita (4FH ) #4428 5KF o A1 I
Bl RO (S TREET S8 A B2
IS s - (2 TSR P A I A
S F ) -

A e SR A 5 25 B 58 LS I R (2
E kA HEMakita (#0H ) #EEIRES
IL\ ©
Makita (¥4 ) JFEEREIAITEE S
E 0 ABIRPRE S E o ATRERE S
EEEANREIT RIFER R - A RTRERIERR
52 -

260 HIERE



o
H
(=
o
i
utl
I
nx
02
x

Y

Z1)
01 J171= &8I XISA0IAI AIBOHE = &S LT

0122 J1DIE O] =X =S F2GHYAIL.

c AR, Z2H L= FHAH SHO| MOtEIRALE BE D KIA0] 2

KIAIE 240 203 A S 0loiol 2 A= BR0I=E JIDIE At

. ZE, 2 A
- Yo Yo

- HIEIR| RS S IXO| S HBNE FTORIAIL.
S =8 Akt =2 M0Oq

+ BiECIE FMIAGHHLE &

S #E0 H2YAL.

ots YEI=2 4 Exlel Fs 48A

by
+ BRI JtECIXIZE HDIE [H= S70IA BIEICIE HL ot &t

=2
=
PN

20 HOIGHYAIL. BHE2] XMeloll 2t M=

012101010l JID1E AHEGHK RS GHIAIR. EALQL ALEXH FAI 2= 22 02l010t 6t

SFEOHAIL.

c STE ZAZALSOH 223 SF0A BIEICIS HIAGHOF & LICH

« BHEICI StECIXIE SHHAIDIXI DY AI2.

+ ANEXFA 24 MY S HES A0 et TtMet g2 !Xl 24" 2 FZoRIAIL.

A

o

od:; PF400MP

45" 2|0 2IZE =0/(2%) 14.0m
M 2IZE =0|(ES) 11.0m
0 2IZE =0I(KZ) 6.0m
2|0 REH(DH) 145L/min
| REHES) 140L/min
2|0 REH(H =) 95L/min

882 Z2lZE =0l(12%) 11.0m
2 2IZE S01(HZ) 8.0m
20 RS 120L/min
20 FEHNS) 100L/min

2E*3 20 2IZE =01(2S) 15.0m
2 2IZE =01(BS) 11.0m
2 2|ZE =0|(H%) 6.0m
20 K0S 150L/min
2 REHES) 140L/min
2|0 R =S) 95L/min

Z|0H =2 40° C

& 20l 725mm

= 1.0kg

*1.DUX60 S CI=H | =)0 HZE HI OEiXIHES 8
*2. DUX18 B& IS A 0| D0t HEE HE HENXIHES] 8
*3.UX01G B& LIS A M=I(DH HEE HE NEfXIHES S
4. X SRS U2 2IZE =010t omE THel gt LICT

. KIEEON A2 = QIGH I D10l JITHE AFZFE 04112 810
o ANISS 20ME 2 A8 S USLICH

il

2+ UBLICH

E5HARIE D101 oHM A0l
25+ A QISLIC
= /X248 F 22 A AlolE BE=A J1D10l A BHEI2IZ HMIABHOF EFLICE.
SSE k= HAD gle 8E= 3Y D14 Z2A0M 220 SHA




=0
=

—

222)Dl=0
QlEIASLICH

DUX60 S& =4 0f
DUX18 S& +=4 0f
- UXO1IGEE U=H O

00
‘

=

=
[=r—1

AZAD: =237
251X
glol|

o

[l

t

[l
1

I
<o
ore

30

[
0l
e
t;n
>
52
10
> O
vl
I 03
>
T
=

K

on &2

oA 2
ol ™ o

© X NC R [ S HO D
8!

m
=

AlOF 8},
OllA O] =
02912 =X
|C}. UX01G2
9 oS =Dl
SLICH

30291Y &= Y2 ZLHH 302912 CH =Xt

HSOtY Ol2lel LIE HOIAZ BL= 32

Ok 201 HHEIC| SR EAISI0f U
CIXtel2 CHE == /ASLICH

gl
b=

E_I
ry
oS

)

fol
I
fr4r
U
J
O
i
0

)

RPN
2
o
oy
40
=2
rr
o
=
>
00
1]
el

lequ

>Nl
i
Mg
ol
|
[ml
oo
P
N
Ot
_O'L
)

Ol 2ZPDIE N AEE

THE, S, SH X L= S BEEE2
gioll 22 L el X DM AIL.

EU =0t2t ol S

ZHI0l= 218 £301 ZMot| 20 |
2 AT EHI, S, BHEC HDI2S &t
QIR A0 SEAC s DI &= ASLICH
I AL OIEMS E= UHE2l= IS
£ MefD1eF S HOIGHK OHYAIR!

O Y MIEH HDIE, ST A HHELR]
ot =XX| L HHER| HOIS0l e = X
0010l E =WE ol Thet, &0 &,
BiEiel, SEX HYI=2 2 4=I{6t0] 2
425 80 Tet 2S&E= Y=o X
M HDIS +H &A2 MIoH0F SHLICH
Y0l A= XA+ ZAIE B el L201S
JISD 0IZ LIEF-LICE

262

2 2200|018 S BA0| HHGI0| SS W 2

2ls Sc20Aee + YES AYEASLCL 2 2

ZIDIE [IE S=2E Ao DHIAI2. 2 2|

JIE U2 AP 428 MoHE Yo > USLICH
S Rutul

& FIletolg

HMZ=LXl: Makita Europe N.V., AI2I & F=4: Jan-
Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM.
Kazuhisa Makino(l| J|= Y S HEE =~ U= 2SS
SO, AL Eh= A0 (et 2 MBS0l 2 X
=l =82 SMASLICH

2 B OEHRIHE. S8 HZ: PF400MP.
2006/42/EC2| 2 E 2l X5 OtLI2t CIS EC/

EU XI&: 2000/14/EC2| 2L E 2 &S SX0}

04 C+S Harmonised E=0| et MIZ=EIASLI

Ch. EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1
:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN IEC
60335-2-41:2021+A11:2021.

Ao A 2 U Kortenberg, Belgium. 1. 9. 2023
ZHQI X} Kazuhisa Makino, C|2!E{ - Makita Europe

o

N
1o
& A

020

>
0
K
ol

[P

o

ro

PAEBSE| M0l = 01012 S M3

]

S& otH

&, dHAE, A2 2 S X FHS
&= | o

-

W gy
>

2F AUHEAANR. (S XA S &6HK

A0l 2, SHTH 8/

FR o Mix
M gy 08 1%
0> 40 X o
Ny
C)
0z
Qb (=)
Ty

A
©
&
g
%0
i}
C
[wl

23N FS EENE & B25t

0 FAAN2.

Z0et FoAE oige BT 9 I &S

It £2I|el TRE 2l0IRHLICH

]

1. 2 XIES KM A0l FAAR. DI Moo 2
HIZ AFSH S SXIBHIAI2.

2. Of2I0] 2 AN, 224X = AN 5210 UH
Lh 28 2 XAI0| 258 2 £= 2|8 Al
311 I8t Ol2iat KR 0 2=6HK %S 22 H
2 AR M S oF EILICH X R0l atet &
A

XSl L0 Mgt == ASLICH

3. S0l 2HM0l AR, 02I0l L= SS0I1 A 2R 3
T AE2 S FEA2.

4. [CH2 A £= OS2 THAH CHEE & 248 At L
moiel e 2A Xt £= A XA ASS DI
AT AN 2.



S7E MNESots Sottil= & EEst dlgtt 2
HIXIE ZHE5I0l TN L.

2. HYS 20| RATE S A0 B SO/L
2 2lol] 225K DAL, 2! B2t 2 fY7
Ol W21 S012 4 Ao X510 FHAIL.
3. T 2R AR A0 LA 4 Qs SArS w|
31 SIoH BA BS = D32 HSEHAAILR. 12
2 0/=22| ANSIZ87.1, &2/ EN 166 L£= S =
'—’“EHE_I ASI/NZS 13362 =48t 210/0{10F &L
ChSTISRUCHME Y2 BSE M 25
D:I(JH'O'A"IE 7('»9 CE&" E!K‘l_ H.X-IJJO.{ OIA
LICH.
mgle B ASA Y AR A= 02 MRS
0l HEB OHH 5 &HIS AROIE= ol oFet &
20| ASLICH
4. HNZ OB HES WRIGHN A IAIE M
=210l E5LICH
5. JIDIE ESE (1= BA DN UX| 25 MYS
Z2FHAIAIR. 2H0] OF3l 0|3 BHR| OHEISHE 2
AEEEEGEN[s
6. ZODHS S &2t BS THIE MU, A
S0 =252 M2 s + UsLICH
7. 25 HAS HBFI0{ TUAIR
ES4
1. nmnwngmmwézgég§¢ﬂsgm
S S/t 9K SOIBHIAIS.
2. ;ga, S2, 52 M L= SM 2SS A 2
SIiLF 221K ORIAIS.
3. EIE AL ARSI DRIAIL.
4. SAIM 3is2EO|L OIHE MHE I S2IK O
SN2
5. Ehol Hol(f 02101, PAR, S20| ASS SHAUAI
Q. 0{20l, PAX, S22 2= BH2 5m 0|4 L0
X UT= SIS
6. ]MWﬁIﬂEHEWHIFEHMEHHQ
£ 0 230/ 20| 2Hs| BHEX Hols
S
- JDIE =D RRIBHIE 2
. XEES HAHGDI A,
- JDIE EY, HA = A= A,
T JbDiEssoz uss AL
7. JIJls ROIL S8 QBT 0| QU= AEH A
NECT ""'AISE
8. S2I8t RIHIZ &K OHAID &4 2E2 X
i1 oHE SN we Clg U
9. AR ROIAS S OLH B KIMIE RXIGH
N<2.
263

10.

1.
12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Il ear AFSHS $IXI L OHRE HOOIA A
SN 2.
=2 20M 1018 Z26H 0F
I OE EXY 2R Fe
oH Azolli 8 2= 0lag
7910 51118 N3 A|BE AN, o1l
Ol £201 A2 Makita 281 A2 HIEN0] 2]
o2l FAUAL.
euNOD HSEK UES
E2IXIE AT JIDIE S0f 22U 28
8101 FOl AIXIHHKI LK HOIGRIAIR. 2
SITI01 S4B AEHZ DIDIE SR O0IILE &
SIXIJEE AEHOIN DIDI0l M B25H01 A
InpI YR ET )
I8 ZYBHUL ZEH| Hojl JIJI0] A91xIE
1 thElR] FHERIKIE K FA A,
I S| Hol oIS BEPE A5
N2.
J1718 JHS3| ol D10 £4E R0l &
£50Hl B2 LIAWHEDF L BHDF 22 X
2El0] 9Kl 22X HAMAR. 2= 22X
S HE Ao BoloANS BES ta Hol
N2.
Il s BAIF SMEIANU 2HS| ZREIK|
ge A2 IS JISaHK DN 2.
ORI S D2i2 ZeATIel A TJI0 L
ES LISV
= S0 O WES NSSHINR. IS B
A ZeiRtol 8 2220 2= SN2,

SHAAI2. HHEd2I St

> )22

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

QLEEHOILL AEHO0IQA 20| &2 MY
SEsS Ocln 2EEL2 M Dels LIt
2 XL LHHXl &1tz sies 2MLICHL
A2 & £22 J|J|E T3t SHAl DIAAI2.

SHS o8 M2A5tn ABNO MBS S
£ ASLCL A (88 S0/2i0 2t 22
SRIAILE A2 S2I0 JH0l THXI DR AL
S22 X HSB LYMO T2t MBS MBI
NES

J1D19 IS U RO wEe S2 BRI HBLY
Kol G2aN 2.

NE Bllc g azoz 308
NEENEPEEEEES )
ummxﬂmmummmggg
28 S5 RIAIR.

Es MO 01 HEJF 220 MU SAC
Xl oIt AI2.

JIIE S0 EOHU RS ESH 0 X ORIAR
HIDH LH2l= S 2001 328 LXIGHK DRIAIR.
XI‘E x EC‘— XI‘E T’IX'E jl‘— = O} H}O“ O] =
SALFIOIZOl 2ie] HOIXIA] 2= 2 Z0io1a)
NS.

@, X2 ANE, 010 ZAUM IS A

ASS
Sol= ZR0= LS UE I 2ol FEAL.



as

1. NSS ASH =S A2 MK Hat = A
ZH DL EATIOf &1, & = 20 IS 2
S S20| LIEHE 4 ASUICHL 22H0H], BN
B, S5, 44, 9N £= IR0 Hsi 242 5
aE sus £ YSUDL 0l2is S40] UE 2
2 U8 ot LA,
w2 BHXIoh)| 2o Ztelots S0t e
[WHESHH BH DIDI9H HMIMEIS & R ¥ 22t
501 FAAIR

SR

SH OICHHIA

O2l0lel =0l &R = AZE HAHIIDJIER
SHU A 2.

&, ol L= 22AS 2o JDIE = WME, DI
JIQ A2IXIE N1 2 820l= £20| &AM
YR =X =elst = el JHELCIXIE MIASH
N<.

S XIS MHGHD 222 HOtHAAIL2. O3
SHOZ AR, HAL AH, &
Xl ORIAIR. ECtAE B =0 tﬂ

o| 0I0| & + UBLICH

| ENL S X2 H2 MU SAILIXI
%2 R B HAS M= e ELICL O3
A2 0W)ICH 32 M2 HIE 0 21 2(5H0 =4

Ji

22 M o 25Z WM Nil= 22M2 XINE

Sat =N 2E PEE0ASGHI A L. EFALOH
AN Ot= 230ILt 532 A IR JDI0l 2
ZOI LIALE THAta o] &4 = Y26t fai2 Y

IIMo= 32 MUIAMEN J1D12 HMH L =
X 248 225t A 2.

JDIE 226 Mol A2l HAa {2
¢|§ AEGIA AL, HiE 2l FHECIXIE MGt
N<.

ZHIE OIS S0 Hit 22 2401 JICH0! =Xl DHA
N2, DX o MM doiE B = US
LICH

HiE 2l 72 A2 & 2tel

MZXDL X &S ST 2
St OEXI SHEHS| BHESC] ZHOf =t
BHEL 2l 240+ S AtEotH -CFID% ORIE = UAS
LICH

AR E'HHE{EI“"OE FHMSZTPE S50 =Y
N2. CHE HHE 2| B2 AtE0tE THEl el
| IZ0l 0PIE == S’ASLIU
HHElE| HS AISOHAl S e & H30| Sot=
Sot= 30l 28, SH, 24, 2, UA X JIE &
8 3= 232 U X 0K AI2. BB &=
EtAIZ] SHAOILE QFXHJPO'Oi‘é*—JF‘EA"LIEP
S5t S22 M AISE 2= tHEI2IHAM BHEI2] &
Ol =52 = A22Z S0l X F== F2/5td
N2, a2 7‘*5-&*’4 ==

=[g
J?,'; o
o
=
>
0

08 Ill|0

E M|0.| xl\l}\lg_
HTIOL =0l S0{2 ZR0= 2AAS RO A
2. HHE2I0IA EciLi=2 UH= SS0IU atas

2o 4 ABLICh

264

N«

N

SHEAHUIIZE el
Al DN . &AL HEE

28 SIAOR B, B E= PAOZ 0I0(3

1o

=2

HHEE| HOILt BRE S L=EUR =2
ZEAIIX OHSAIL. E0ILE130° COlef
+01 SEADIGE HEO FRI0l E 5

S 28 2E XINE [[}ED_ =
SE B9 S0I A BHEI2| ™ =2
O AI2. XI""El 2 g9 5 EE
2 BiE 20l =42 =1 StHel
%LIEP.

g
Lo
L

1 10

[
o

v > ;9
=2
>

ik

2 O

ol
ol 0t
Pl

2

4102 1

=
[=Jerw }
=3
=
[

r

r
4> Of
j<sRpal

0
o
i
ne

FE
o

I L HHE 2l et

HHEIRIE E0I 2 XI DHIAI2. HEI2I Dt Z e
ASLICH sHSrots SEHD| XIF0| Y=
AZE ol e,

BHEI2IS 21Ut S 23K DRINI L. SEE X
Xlol_if'_/\lg% |ﬁ‘—EE‘— H|_‘?_§£.\_)\}»A|9IA
UBLICL 42 Z2L =850

BIEIZIE W ce He A
D

AQI0NK BIEIZIE STOIK DRIAI,

8| 2210 U SX)| SIS TS0 SH))
£ 52 2oz U=X RS,
Q01 A BHEIZIS DHBHI OHRIAI.

M2 202 HHEIRIE DAGH DAL,
S2L0| £ M2 HH0IM HHEIRIE RS
DRIN 2.

MUl

9

AAS &= M2IHL IIIHJID A’é—‘?’—%% A&t
A

P o= HI 20l E'LID '3._*%
&g =9 EHII FEEOHH 0l AEALDE T
S| ?IoH MIZ=XtLE CHel & ofl 2loH oH& LIC
ZaE e el MS H26HK 0FY A2, HiE 2| &
= MZRH = Sl M2 MM H20H
SrLICh

of
2 2NME Z 2260 =8

Z1: 012 H A2 ASHACHHE 2E
Xl

Xl &1 stet otMaZs XIHFAD| HIgHLCh
FH= 2EANO &M A2 12X R 22 M
& 2tet T2l &GO 20l &= ASLICH

i

520/



-4 =

AZD: == TsIU ZE6| M0l 269 &
SIXIZ NI HHERI IIERIKIZE MHH FAAR. D
7| oD J|7|Jt o= x| 2l IS S0 CHE &

AZTD: mHE TEIU ZHE [ A 5H|IS
HESHOHl LY 1§auu EEUPE Aﬂf RECNEESSE
5101 Al2tsH 2at

1. E2E 23HE HIDAELICH

> &4 1.2€

2. IOIZol neig} EE §=0] pl0] S B
SIS0l IHoIZE NISLICL 2 ZJH% ZH MOI=ZE &
=5l DFELICH

> Jals: 1. 7Y 2. M0|Z 3. 25

Xl F0l= BtEA 22 M0IZJH 03 J,I01
9,!‘—II iL°|0V"l\I$ R HX6HH 22D PDLS

M

XA BOIR Rofe 2= = USLICH
S A0 S T0|I=E HFELICH

. IJOI=Z Z20iIA WS MIHSHIAIL.
> 26 1.010/= 2. 2

-

FOIAME: 2A)|018 2261)| HME A0l 22
ot2Z He el Xl 0 A2,

Ol Yero WS SYLIC

40
>
>
=
on
i J%
02
£ >
H 10
_'j
ﬂJZ

FH

x|
| >
_O
ns
2

=4 X*XI"I QVé* AI_‘B} ll}Ol‘-‘OI 9-}%*

D}—’F—EI U=XI SOIGHIAIL.

> 18 1.oHKIHE 2. S X[l StaHE HA
4. 2|X| & 5. u}OI“OI StatE

o
r

clitiel EH0| IHo| = oF Bl stX| &I LIC

SO|AFS}: & IHOIZOF ATISIX] 22 AEHOIA 2
BE ZOIXI OHI A2, J2IX| 4901 2t =
S AZEQ| YNE LR 80| 0N 248 + U

LICH

OHOIZE Mok S S| Leto2 HHE
oHMl BIES +2HAM I0IZE EHA HiH%:HLID
> J1&10: 1. oAl HE 2. 2B 3. 0l =

w

265

Ol ZESHA A 2.

G DI AI2.

FOIME: " S §A01|}\-I

FAANE:DIDIE |IIHU X

FOIAEE: 40° COt HEe S22 BTG

SOIAEE: CHato] DES0IL HIZ 20| Z8E 22

FOIAMEE: AQIXDLHE MEHR2 JIDIE
X S0OHE 0 HO|
Ch.

X0l =X

L

sSA -

FOIMNE: SAE SXBIHUL MIHE [ 2R
= S X9 52 WM 20| FXl A== Folot
[N
SAE S HIERM Xt SA IR SAE D
HEILICL Se0IHZ2 &4 S O| LIAIS HHs| =
2ILICH.

» JE11: 1. LIAF

Z2D: 2 HEF0 AXE = Ae A= 0SU 2
SLICH

. SA9| LHA 2 25mmlLICH.

« 529 2Z233mm0latLICE

IH O] KXo

o b |

LEOZ J|J|E HHol 1 gE AYe

SLICH

J

1 5 &Y 2F 20mme| =

&= ==20F 2F 10mmIt 2 K

LI0IA A

SS0ILt 22 EA0A BZ OEIXIHE

FESSSZL 0 BZ OlEHXIH
A

Z1: S0[Lt 22 2= 0IAlst Y

USSZ FOIGHYAIL.

S22 =2/% BT OERIHE




&k M0 O SHHIM L 2N TI OfEH X
QIS DFYAIR. DA 5H8 D010 D&

4+1m 30
ol {o

3

v
J
I}
3

i1

i

MET
J
o

ASHHL R X 2536101 0l 2E
HHEiCl JtECIXIE MHSIAAIL. 2
1210 GIDIXI &40 D+SEI0f & 248t

Plom &
w4y K
0 02

i

02
— & o

oL KXl 2=

=
Y=

%

I

0

15

o

o

o
i

J

>I9
£
i oy
K
0
=
= 0
O
&4y
"
il

10
0
©
Iz

M

I8
fr
10
>
m
3
1
114
o
m
=

0oy

I>

g R AL
2 YA 2eULIIEt DESZ 9451 < oFH Sl
£ E2YA2.
1. S FYFUAE ED EYI0IEE S A M
SHLICE.

» J217: 1.LIAF2. Z22I0IE 3. Y&
2. SE2E S22 RYU7 UHRE ZFAELICL 240
E0ll 22 IHES MAELICH
3. EH &, HE, 0IR2 £= J|EF01A0] =X
SIS AIR. Ol &0| YAEH SO MEIA MIE O 2=
2l Q2o Al
4. ZdI0IEE 260 LIAIE =JLICH

&

A0l 2mpof 01&t0] A= A2 JIJIE ALK
DM ANQ. DX Lo B HEIXIHED =42 o
SAaS g UASLITH

.  EEEd

EAE 20| gleXl HAHGHH FAAIQ. 220}

CH OM)ICH S MHIA MBI BHE QE =

AAI2.
- Ay HY
UEP{0 B&, Y, 02 E= JIEH0140] gt=
Xl BHOIGHIAIR
s 22 e
SOIAIE: HIZE D21A0 2 U ol B (HEt
XES M2AAR. 2B0| =510 SX0|= 220}
EaE 2 UBSLICH
2SE
=S5+ X 30A1240] € MHOICE D2| ADIIICH 221 A N
No2 E= SSE)2 TH FTAUAIR.
» 1218
ED: 28 0D)ICH 2E9= 2 XS 0DICHDRIZ
N R0 2 AsLIch

=l SAE 2LELICL SH H
X 2elst HEHXIHES 22E (e I = 201
22 MSLICH
» 1219
R TH2L(10AI2H) 30AI2t

) v




[ o] = D:I
SRS REFI| X0l B KR AAE AAISH FUAIR. S M0 SSEIT FS SHI LA B2 IHE Zo15
X O AIL. 2 ol &4 OICH =22 Xl 22 AF=2ot= 0)ICH 291 AHIA AIE 0l O“aoH AL,
Ol ALY Hets o= elol(mE) Mz
DE(O| AIS0| 221X &BLICH ] S2 ol 32 HYAS EEGHIAIL.
SED}HI2 YELICH - S2{ Zx|o| 2T HUNE BRSNS
OFE £t 22N ASLIC ] S2{ Zx|o| 2T HUNE BRSNS
BEl IS e Xl 2sLIC =24 &%|o| T}0| =0} OENXIZEI M | HOIZE SHI2 ) HZBHIAIS.
= QEE EA YFAIL. 2 SHE X AUSLICE
24012 AIAE) 04 201 NI ME0 4212 2/215H0] FAAIR
ex210| 2E28LICH 2 907 10| oS SLICH 2 9972 HASHIAIR.
BO S0} otSiSLICE 2Ol M|~ ME 0 4212 2/25H0] T2
BRI} DR UL THEE U S 2Ol NI~ ME 0 4212 2/25H0] ZAAI2.
LiCH.
Sof M0 HIZAEO RS0l 8 | S2101 AlAE 014 ZOl AHIA MOl 2212 ©|2I50] FAIS.
s Ch
= DEE SA YA,
B N =
FOl: 0l BEE L= 2E2 0| HHMUAM X
et OM)ICH DI HIQE &M AL26LA! 242 A AESHLICH
[IE 258 L= 222 AMS0HH &Y Ui &dE
018t AE0| USLICH BE5E L= 252 NEE
SE0|2F A0 FAAIL.
= 2530 26t B AAMISH S S0| 2 Rotal AR0=
2t XIS OP)ICH MHIA JIE 0 221610 = AL
. OR)ICH A S HiECIet S&D|
&SSO H MK SSS HEE= 2SS MISe
MHIIXI0 ZEE 0] QSLICH ZE= ES2 201H=2
CHE &= /USLICH

267 &t=0/




Makita Europe N.V.

Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgium CN-KR-2307
EN, FR, DE, IT, NL,

ES, PT, DA, EL,
TR, SV,NO, FI, LV,

Makita Corporation i eI
[ 3 [—] MK SR.R(
3-11-8, Sumiyoshi-cho, Anjo, Aichi 446-8502 Japan @ U ![ QE%%UE(;?'ZESN,

. 20230823
www.makita.com



